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This work is dedicated to the people of Chitral — to the many persons who have contributed their 
knowledge of the Khowar language and Chitrali culture and to the numerous people who have extended 
their friendship and hospitality to me during my stays and travels in Chitral. I am deeply grateful to all 
them.! 

This lexicon is a compilation of words encountered or collected during my many years of linguistic 
fieldwork in Chitral. I have tried to create a snapshot of the Khowar lexicon at a particular period of 
time, the last fifteen years of the twentieth century, and to collect words from as many places as I could, 
with the aim of recording and representing variations in pronunciation or meanings among various 
individuals and regions. Almost all of the words in this vocabulary were collected in the course of my 
travels in Chitral during the period 1986-2000, and thus represent the pronunciations and meanings I 
found at that time. The discussion and elicitation of meanings took place in Urdu, the lingua franca of 
Pakistan. I call this work a lexicon because it attempts to capture the etymological diversity of the 
language, while making no claim to completeness since it includes only words that I have personally 
encountered and recorded during my work in Chitral. It has been prepared with several audiences in 
mind. First, I hope that the people of Chitral, especially the younger generations, will benefit from it and 
strengthen their interest in their culture and its historical development. Hopefully, people from other 
parts of Pakistan will also want to learn about one of the important languages of their country. And 
finally, linguists and anthropologists will find grist for their mills here. 

The main contributors to this work include some of the eminent literary personages of Chitral. I am 
especially grateful to Dr. Inayatullah Faizi, whom I met when I first started to work on Khowar in 1986, 
and who arranged for my initial introductions to many people. Sadly, many of the people with whom I 
have worked over the years are no longer with us. Taj Muhammad Figar, Maula Nigah Nigah, Gul 
Nawaz Khaki, Rahmat Akbar Khan Rahmat, Changez Khan Tareqi, Ibrahim Wali Kamil, Naji Khan 
Naji, and Gul Murad Khan Hasrat have all passed away and are sorely missed. Their absence leaves a 
huge gap in the fabric of Chitrali literary culture, and I am thankful to have been able to meet them and 
preserve some of their valuable linguistic and cultural knowledge. Many of the words which they have 
given me, and objects or concepts which they denote, are unfamiliar to younger speakers; it is thus my 
hope that this vocabulary may serve to refresh the cultural memory of younger generations. I have not 
attempted to include more recent developments; these can be the subject of future work, hopefully by 
young scholars. 

The words in this work were collected entirely during my stays and travels in Chitral. In an effort to 
present fresh and individual points of view, I have not taken words from previously published 
dictionaries or word lists, for example O’Brien (1895), Faizi (1982/2021), Naji (1988), Sloan (2006), or 
Chitrali (2020). A few of the words in this lexicon, but not all, are also found in Bashir, Nigah & Baig 
(2005, 2022), which should be checked as a further source, and for pronunciation. 


' The pre-publication draft of this work has benefited greatly from the suggestions of two anonymous reviewers, and from 
specific comments by Robert Tegethoff and Claus Peter Zoller. I am grateful to all of them, and hasten to add that any 
remaining errors or shortcomings are entirely due to me. 
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I am forever grateful to the late Taj Muhammad Figar and his family, Haider Ali Shah, and the late 
Babu Muhammad for their friendship and hospitality in Chitral town; and to Sher Wali Khan Aseer, 
Inayatullah Faizi, Mukarram Shah, Muhammad Arap Khan, the late Naji Khan Naji, the late Maula 
Nigah Nigah, and the late Rahmat Akbar Khan Rahmat for welcoming me into their homes—in Bang, 
Laspur, Warijun, Sor Rech, Shagram, Zondrangram, and Chapali, respectively. 

Persons who have contributed words to this vocabulary are listed as Sources in Table 1, arranged in 
alphabetical order by first name. Their full names are given, followed by their initials used as 
abbreviation in the vocabulary. For those of the contributors who are poets who use a taxallus ‘pen 
name’, I include that as part of their name; for example, Sher Wali Khan Aseer is abbreviated as SWKA. 
Because of cultural sensitivities, in the case of women who have contributed words I have referred to 
them as “mother of X’, ‘wife of X’, ‘daughter of X’, or simply ‘woman storyteller from a certain place’. 
For example, the mother of Inayatullah Faizi is indicated by {IFM}. If the name of a specific person is 
not recorded, I have given the place where the word was attested; for example if a word was noted in 
Parwak but the person’s name was not recorded, its source is given as {Parwak}. In the entries in the 
vocabulary, sources appear in curly brackets; for example, {SWKA, MNN} means that both SWKA and 
MNN contributed to the entry. Despite repeated checking, it is inevitable that some errors will remain; I 
apologize for any such errors, which are entirely my responsibility. 


Table 1. Sources of words in this vocabulary 


Name Abbreviation Home region 
Abdur Rauf AR Parwak, Tehsil Mastuj 
Adina Khan AK Chapali, Tehsil Mastuj 
Amanullah A Khost, Mulkhow 
Amin ur Rahman Chughtai ARC Drosh, Tehsil Drosh 
Amir Khan Mir AKM Chumurkun, Tehsil Chitral 
Baba Ayub BA Chumurkun, Tehsil Chitral 
Babu Muhammad BM Mroi, Tehsil Chitral 
Bulbul Khan Ayub BKA Mulkhow 
Changez Khan Tareqi CKT Shogram, Tehsil Mulkhow 
Dinar Ali Taj DAT Pasum, Tehsil Mastuj 
Dr. Fazal Qayyum FQ Chitral town 
Gul Murad Khan Hasrat GMKH Parkusap, Tehsil Mastuj 
Gul Nawaz Khaki GNK Singoor, Tehsil Chitral 
Haider Ali Shah HAS Chitral town 
Hasil Shah HS Chitral town 
Hidayat ur Rahman HUR Jughoor, Tehsil Chitral 
Ibrahim Wali Kamil IWK Mastuj town 
Inayatullah Aseer IA Chitral town 
Inayatullah Chishti Sabri ICS Chitral town 
Dr. Inayatullah Faizi IF Balim, Laspur 
Inayatullah Faizi’s mother IFM Balim, Laspur 
Islam Shah IS Mulkhow ? 
Ismail Wali Akhgar IWA Mastuj town 
Mahbub ul Haq Haqqi MHH Zondrangram, Terich, Mulkhow 
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Name Abbreviation Home region 
Maula Nigah Nigah MNN Zondrangram, Terich, Mulkhow 
Mir Ahmed MA Rayin, Torkhow 
Muhammad Arap Khan MAK Sor Rech, Torkhow 
Muhammad Irfan Irfan MII Chitral town 
Muhammad Yousuf Shahzad MYS Sor Laspur 
Muhammad Younus MY Sor Laspur 
Mukarram Shah MS Warijun, Mulkhow 
Murad Wali Taj MWT Pasum, Tehsil Mastuj 
Mustafa Kamal MK Uzhnu, Torkhow 
Naseer N Shyaqotek, Tehsil Chitral 
Naji Khan Naji NKN Shagram, Torkhow 
Nagibullah Razi NR Drosh, Tehsil Drosh 
Rahmat Akbar Khan Rahmat RAKR Chapali, Tehsil Mastuj 
Rahmat Akbar Khan Rahmat’s wife | RAKRW Chapali, Tehsil Mastuj 
Rahmat Karim Baig RKB Zondrangram, Terich, Mulkhow 
Rozgar Khan RK Sor Rech, Torkhow 
Saeed Nazir SN-M Madaglasht, Tehsil Drosh 
Sahib Nadir SN-C Sahib Nadir, Chitral Town 
Safitullah Ss Sonoghor, Tehsil Mulkhow 
Samad Gul SG Mogh, Lutkoh 
Sardar Hussain SH Booni 
Shahzada Sikandar ul Mulk SSM Mastuj 
Sher Akbar Saba SAS Thingshen, Proper Chitral 
Sher Wali Khan Aseer SWKA Bang, Yarkhun 
Taj Muhammad Figar TMF Zargarandeh, Chitral Town 
Taj Muhammad Figar’s wife TMFW Zargarandeh, Chitral Town 
Taj Muhammad Figar’s daughter TMFD Zargarandeh, Chitral Town 
Wali ur Rahman WUR Chitral Town 
Woman storyteller in Chapali WSiC Chapali 
Woman storyteller in Mastuj WSiM Mastuj 
Zafarullah Parwaz ZP Booni 
Zahoor ul Hag Danish ZHD Zondrangram, Terich, Mulkhow 
Zahoor ul Haq Danish’s mother ZHDM Zondrangram, Terich, Mulkhow 
Zakir Muhammad Zakhmi ZMZ Tehsil Torkhow 
Zarkoti Khan ZK Village Mahrting, Yarkhun 


Front matter 


The words in this vocabulary are presented in a roman-based representation rather than in Perso-Arabic 
spelling, and arranged in roman script alphabetical order. The main reason for this is that Khowar 
spelling is not yet completely standardized, and I do not want to create the impression that this 
vocabulary or any specific Perso-Arabic spelling is to be interpreted as prescriptive or as a standard 
form. That work is in progress by concerned Khowar writers and scholars, and I feel that it should be 
their prerogative to establish a standard. A second reason is that people who do not read Perso-Arabic 


ill 
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script will also be able to make use of the dictionary easily. The roman characters used, along with the 
Khowar letters they correspond to, IPA symbols for them, and phonetic descriptions of the sounds they 
represent are shown in Table 2. Exclusively Arabic letters are retained in spellings of some Khowar 
words of Arabic, Persian, or Urdu origin; and, as is the case with Urdu, many of them no longer 
represent their original Arabic sounds. 

Stressed vowels are indicated with an acute accent over the vowel symbol; for example <a> 
means stressed /a/. With polysyllabic words one syllable is clearly prominent, and is marked with the 
acute accent <’>. The question of monosyllabic words is complicated by the fact that there is a 
perceptible difference in pronunciation among them. | think this will be further clarified by bringing to 
bear Strand’s analysis of posterior vs. anterior phonation (Strand 2022). In the meanwhile, however, 
since there is no simple or obvious way to indicate these differences in writing, I have treated 
monosyllabic words as inherently stressable; that is, unstressed in isolation, but capable of taking stress 
in certain contexts, e.g. with an unstressed case ending. 

Low tone, in those words which clearly have it and also where I have heard it in the 
pronunciation of particular words or a particular individual, is represented with a doubled vowel symbol 
with an acute stress on the second copy of the vowel. For example, <aa> represents a low tone and 
elongated pronunciation of the vowel /a/. This may result in a word appearing to have stress doubly 
marked, e.g. in madylum ‘known’. However, the stress mark on the doubled vowel, as in maaylum, 
should not be confused with word stress. 

With compound words primary and secondary stress are indicated separately on the constituent 
elements. Primary stress is indicated with an acute accent over the vowel, e.g. <a>, while secondary 
stress is indicated in some words with a small vertical mark over the vowel, e.g. <a>. This can be seen 
in the word atesxand, ‘the place in a matchlock rifle where the fuse is touched to the powder’. 

Diphthongs can be represented in two ways, either with two vowels in succession, e.g. <ai> or 
with the off-glide represented as a consonant, <ay>. In this vocabulary I have represented the off-glide 
of diphthongs with the corresponding consonant: <v> or <y> rather than the vowels <o>, <u>, or 
<i>. This seems to me to be closer to the spelling consensus that is emerging among Khowar 
writers. Retroflex sounds are represented consistently with a dot under the consonant letter; palatal 
sounds have a hacek <*> above the consonant letter; and aspirated consonants are followed by a 
superscript <'>. 


Table 2. Roman-based symbols used in this vocabulary 


Khowar | Roman IPA Phonetic description 
letter representation symbol 
a (with diacritic) | a low back vowel 
i (with diacritic) | 1 high front vowel 
u (with diacritic) | o high/mid back vowel 
- b b bilabial stop, voiced 
= p p bilabial stop, voiceless 
4 p p bilabial stop, voiceless and aspirated 
= t t dental stop, voiceless 
« a t dental stop, voiceless aspirated 
= t t retroflex stop, voiceless 
€ i it retroflex stop, voiceless aspirated 


iv 
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Khowar | Roman IPA Phonetic description 
letter representation symbol 
a s s alveolar sibilant, voiceless 
c ii dz palatal affricate, voiced 
c J dz retroflex affricate, voiced 
id C te palatal affricate, voiceless 
= ey te” palatal affricate, voiceless aspirated 
é @ ts retroflex affricate, voiceless 
= of ts" retroflex affricate, voiceless aspirated 
c h h pharyngeal fricative, voiceless 
‘a Xx x velar fricative, voiceless 
‘a ts ts dental/alveolar affricate, voiceless 
os ts® ts? dental/alveolar affricate, voiceless aspirated 
‘a dz dz dental alveolar affricate, voiced 
4 d d dental stop, voiced 
3 d d retroflex stop, voiced 
3 z Z alveolar sibilant, voiced 
J r c alveolar flap 
5 t t dental approximant, velarized 
5 Z Z alveolar sibilant, voiced 
3 ca Zz palatal sibilant, voiced 
5) Z vA retroflex sibilant, voiced 
uw s s alveolar sibilant, voiceless 
ve 5 C palatal sibilant, voiceless 
es § 8 retroflex sibilant, voicless 
va s s alveolar sibilant, voiceless 
Us Z Z alveolar sibilant, voiced 
4 t t dental stop, voiceless 
4b Z ys alveolar sibilant, voiced 
& a a low back vowel 

i i high front vowel 

e € mid front vowel 

no unique sound 

& Y Y velar fricative, voiced 
us f f labio-dental fricative, voiceless 
3 q q post-velar stop, voiceless 
2 q’ qr post-velar stop, voiceless aspirated 
aS k k velar stop, voiceless 
4S kh ke velar stop, voiceless aspirated 
Ss g g velar stop, voiced 
J l l lateral approximant - slightly palatalized 
e m m bilabial nasal 
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Khowar | Roman IPA Phonetic description 
letter representation symbol 
n n alveolar nasal 
z) v v bilabial approximant 
u U high/mid back vowel 
0) 9 open mid back vowel 
Vo, Vu Vo (consonantal) offglide of diphthong 
(V represents any 
vowel.) 
° h h pharyngeal fricative, voiceless 
s y j palatal approximant 
i i high front vowel 
e € mid front vowel 
<(Occurs | e € mid front vowel 
only 
word 
finally) 
2(Occurs | Vy (V represents | Vj consonantal offglide of diphthong 
only any vowel.) 
word- 
finally. 


Structure of an entry 


An entry in this dictionary consists of the following parts: 


- Headword, a roman-based representation of a Khowar word. Headwords appear in boldface 
roman type and are in most cases the usual citation forms of words. For nouns, this is the singular, direct 
case form. For verbs, it is the infinitive; for adjectives and adverbs, it is their single, invariant form. 
Bound lexical morphemes are indicated with a hyphen preceding a suffixal element or following a 
prefixal element. For example, -Zzéri denotes the offspring of a non-domesticated animal. Prefixal 
elements are rare, and originate in Persian prepositions, mainly be- ‘without’, which in older borrowings 
has become ve- in Khowar, as in vesoru ‘widow’, lit. ‘without-head’). In newer borrowings, like some 
words which have entered Khowar through Urdu, it appears as be-. 

Words derived from a headword or collocations involving it are presented as sub-entries of that 
lemma. Sub-entries include some derivational forms, e.g. transitive or causative forms of a verb, 
compounds, frequent collocations, and idioms or involving the lemma. An example of an entry for the 
lemma bas’ follows. Its sub-entries are bas bik, baseék, and basésum. 

bas' (noun) ‘day’ bas bik (verb intransitive) ‘to spend the night’ (MNN), baseék (verb transitive) 
‘to invite/give permission to spend the night’; ‘to put hens/animals in their proper places for the night: 
kahakan basdve ‘Put the hens in their coop for the night’. (SWKA) basésum /Other pronunciation: 
basésun (in Torkhow, Laspur - IF)/ ‘night camp’ (IF) {MNN, SWKA, IF}. Homonyms are indicated by 
superscripted numerals, as in the sample entry of bas! given above. 

- Variant pronunciations attested are given as /Other pronunciation(s)/. In order to avoid the 
impression of assigning priority or value judgements to any of the forms, all the pronunciations are in 
boldface type. Listing one of them as the headword simply means that the main entry is the first or the 
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most frequent pronunciation I encountered. Variation can be due to sub-regional, educational, or 
individual differences. 

- Synonyms for an entry or variant forms sufficiently different to be possibly perceived as 
different words are cross-referenced with the note See entry”. 

- Botanical names of the plant species are given, where known, following the English gloss of the 
word. For example, alt (n) ‘potato’ Solanum tuberosum. Botanical names are presented in their 
standard format— genus name first, capitalized italics, followed by species name, lower case italics. 
When more than one variety of a species are mentioned, they will share the same botanical name. In 
cases where I have supplemented the definitions with information from elsewhere, I have enclosed those 
glosses in double quotations, e.g. *>Mediterranean hackberry’’. I am indebted to Mr. Hafiz Ullah, 
Lecturer in Botany, University of Chitral for supplying the botanical names given in this work. 

- Sources of the word: the specific person or persons who have contributed the word and its 
meanings, or the region or town from which it was collected are noted. Sources of word meanings and 
example sentences are enclosed in parentheses, (). If more than one person has contributed information 
to an entry, all the names are mentioned at the end of the entry, in curly brackets, {}. If only one 
person’s initials are listed as {xxx}, it means that all the content of that entry (glosses and example 
sentences) is due to xxx. Names of specific persons are abbreviated with their initials (see Table 1). 

- Parts of speech are abbreviated as follows: noun - n, adjective - adj, adverb - adv, transitive verb - 
vtr, and intransitive verb - vintr. Some verbs are marked as both intransitive and transitive. This occurs 
when a verb (a complex predicate with a nominal or adjectival element plus a transitive verbalizer) is 
syntactically transitive but semantically intransitive. For example, ban zibik ‘to be beaten’ (lit. ‘to eat a 
stick’ is syntactically transitive, since its verbalizer zibik ‘to eat’ is transitive, but the sense of the verb is 
intransitive. On the other hand, I have been able to find only one or two words whose verbalizer is 
intransitive but whose sense is transitive. One of these is cang bik ‘to embrace’. 

- One or more English definitions or glosses indicating various senses the word can have for 
different speakers; glosses or extended meanings are enclosed in single quotes. Many of these definitions 
are descriptions of appearance or function, rather than single-word glosses. In many cases, only the sense 
given by a specific person is recorded. The author recognizes that many other senses used by other persons 
exist. For some words, the senses given by different individuals are almost identical, while for others, 
there is wide variation in specificity or basic sense. For example, the meaning of the noun Zenganiru has 
been recorded as both ‘the constellation Ursu Major (The Great Bear)’ and ‘the constellation including 
Polaris, the North Star (Ursa Minor)’. Such matters can be clarified by further discussion among Khowar 
speakers. 

- Example sentences in Khowar for some senses of some words; these appear in italics. 

- English translations of Khowar example sentences. These translations are due to the present 
author; any inaccuracies or misunderstandings are due to her alone. These are enclosed in single quotes, 
‘translation’ 

- Initials of persons who have supplied the word and its gloss, or the example sentence, are 
indicated in parentheses following the word or sentence. 

- Etymological notes for some words, where the information is readily available or widely known. 
Where an etymology is given, it refers only to the headword, from which other forms or idiomatic uses 
can be secondarily derived. Etymological notes are enclosed in square brackets, []. If a note says cf. lg 
X form’, this means that the words in question are identical or very similar in form, but the direction of 
borrowing is unclear. Unless otherwise indicated, these etymological notes are due to the author. 

- Derivations of some words (e.g. root + suffix, or elements of a compound), enclosed in 
parentheses (). 
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Many words whose underlying form ends in a voiced consonant undergo final devoicing in normal 
conversation. In this work, whichever form was given to me first is presented as the lemma, regardless 
of whether it is considered an underlying voiced consonant-final form, or the form showing final 
devoicing. For example, the word zab ‘insistence, stubbornness’ is often heard as zap, reflecting this 
final devoicing. 

In addition to English glosses and example sentences, I have included information on cultural or 
historical context added by the contributors. Since a considerable number of words refer to traditional 
practices which are no longer followed and technologies no longer used, I consider it important to 
preserve this valuable historical knowledge. 


Other abbreviations 


adj - adjective 

adv - adverb 

Ar. - Arabic 

cf. - compare with 

Eng. - English 

Id. - idiom, idiomatic 

Ir. - Iranian 

Lit. - literal meaning 

L:1938 - Lorimer (1938) 

L:1962 - Lorimer (1962) 

M:1936 - Morgenstierne (1936) 

M:1973 - Morgenstierne (1973) 

n - noun 

Olr - Old Iranian 

pl - plural 

pro - pronoun 

pronunc - pronunciation, pronunciations 

Prov. - proverb 

Prs. - Persian 

Skt. - Sanskrit 

syn - synonym 

Tipe, - Robert Tegethoff (personal communication) 
T:nnnn - Turner:entry number (https://dsal.uchicago.edu/dictionaries/soas/) 
Ur. - Urdu 

vcs - verb, causative 

vintr - verb, intransitive 

vir - verb, transitive 

Z:p.c. - C.P. Zoller (personal communication) 
< - borrowed from, or developed from 
<— - synchronically derived from 


A brief introduction to the Khowar language 


Vili 
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Khowar (ISO 639-3 KHW) is a Northwest Indo-Aryan (NWIA) language, one of those usually referred 
to by the geographical cover term “Dardic” but better termed “far Northwestern Indo-Aryan languages”. 
Its closest linguistic relative is Kalasha, spoken in three side valleys south of Chitral Town on the right 
bank of the Chitral River—Birir, Bumburet, and Rumbur. 

It is spoken primarily in the Upper and Lower Chitral Districts in the Khyber Pakhtunkhwa 
Province of Pakistan, where it is the lingua franca of those districts. Within Chitral, the language of 
Upper Chitral (since 2018 a separate district) is considered the most conservative and original variety of 
Khowar. Additionally, it is spoken in the Ushu and Mataltal valleys of Upper Swat (Akhundzada 2013), 
and in Gilgit-Baltistan, where minor dialectal variations can be observed. Recently many Khowar 
speakers have also migrated to the major urban centers of Peshawar, Rawalpindi, and Karachi, where 
their speech is subject to influences from the local and more prestigious languages of those cities. Map 1 
shows the major Khowar dialect regions and villages from which data were collected.” 


Sorech 
TORKHOW B2Ng 
YASIN 
e@ohagram GHIZAR 
O ISHKOMAN 
Zondrangram ; Rayin BIYAR 
MULKHOW XChapali 
Warijun, 
e p 


arwak _/,Mastuj 
= 


“ UPPER 
in CHITRAL 

if . 
Booni 


LOTKUH i euee tees ce, a em GILGIT-BALTISTAN 
Mogh, CHITRAL ee Sor\Laspur 


Chitral Town 4 


UPPER CHITRAL DISTRICT 


LOWER CHITRAL DISTRICT: 
Drosh lc 


AFGHANISTAN 


ARABIAN SEA 


Map 1. Major dialect regions and sources of lexical data 


Despite having a high degree of language vitality, and, importantly, being almost always spoken 
in the home, Khowar is rapidly being influenced by the dominant languages of Pakistan, Urdu and 


? This map was created by Dale Mertes, Media Application Specialist at the University of Chicago; I gratefully acknowledge 
his work on it. 


1X 


Acknowledgements and front matter 


English. This lexicon is an attempt to document some of the words which are likely to fall into disuse 
with rapidly changing culture and technologies. 

Khowar is a SOV language, which admits much word order flexibility. Its lexicon reflects 
several layers of historical accretion; its Indo-Aryan base has been augmented by words from Turkic 
languages, Persian and other Iranian languages especially Wakhi, Burushaski, and lately Urdu and 
English. 
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-aa Bashir, Khowar-English Lexicon — with cultural and etymological notes afas 


-aa (particle) sentence-final yes-no question marker: 
ayh héra he gilaso uy Serad ‘Is there any water 
in that glass up there?’ {Source: MNN} 


abad (adj) ‘settled’, ‘prospering’ (MYS) abadi (n) 
‘place to live’, ‘house’ abadiyeér (n) ‘place 
where a house was/is to be built? (SWKA) [< 
Prs., Ur.] {MYS, SWKA} 


abas (adj) ‘ordinary’ (RAKR); ‘wasted’ (GMKH); 
‘useless’ (MS); (adv) ‘uselessly’ (WSiC) {RAKR, 
WSiC, GMKH, MS} 


abat"a (adj) ‘forgotten’, ‘mistaken’; (n) ‘something 
not understood, a mistake’; (adj) ‘irresponsible’: 
oho t'e hes has abat'’é moos va ‘Oh, so he is 
such an irresponsible person.’ (Here, has refers 
to some previous actions of the person.) abatha 
bik (vintr) ‘to get lost, go astray, be mistaken’: 
ava abat'd hdétam ‘I have strayed from the 
(right) path.’ ‘I have gotten lost.’ abat"a korik 
(vir) ‘to mislead someone, to cause someone to 
go astray, to cause someone’s plans to go 
wrong’: tu ma abat'd aru “You have spoiled my 
plans.’; ‘to mistakenly forget something’: e 
braar, qalamo avd hayii kukira lak'i astam, 
haté Zayoo abat'a kori asim ‘Brother, I put 
(my) pen here somewhere or other, (but) I have 
forgotten the place.’ {MS} 


a¢- (n) root meaning ‘back’, bound nominal 
morpheme which occurs with several case 
endings: a¢tu /Other pronunc: astu (RAKR)/ 
(aé + -tu) (adv) ‘behind (with vertical meaning 
component)’: dag tan ndno dctu rup"itay ‘The 
boy stood directly behind his mother.’ (RKB) 
aca (ac + -a) (adv) ‘behind (spatial, pointlike 
location)’: dag tan nano dca astay ‘The boy 
was behind his mother (at a distance)’ (RKB) ta 
dca ka goyan ‘Who is coming behind you?’ 
(SWKA) ma aca coki asuur ‘He is following 
me.’ (MYS); (adv) ‘later (temporal)’: paysdn tate 
aca doom ‘TI will give you the money later.’ 
(MYS) aé"6 (aé + -6) (adj) ‘of the past’ (MNN) 
aci (ac + -i) (adv) ‘behind (spatial) Question: 
ahmat ta sum no hayaa Answer: hasé aci asuur 
Q: ‘Didn’t Ahmad come with you? A: He is 
behind (me).’ (SWKA); zomo dci_ yeritay 
‘She/he/it went behind the mountain (i.e. to the 
far side, a specific place).’(MYS); ‘behind 
(temporal): ma gali aci nisi Seér ‘My watch is 
behind (loses time).’(MNN) a60 (aé- + -o) (adv) 
‘behind (spatial): bazaro dco ‘behind the 
bazaar’ (MYS) k’anjan dco ‘behind the walls’ 


ma posi k'anjo aéo k'ost hoy ‘Seeing me she 
hid behind the wall (indefinitely or 
permanently)’ (MYS) aéé (imperative) (vintr) 
‘Move back’, ‘Get out of the way.’ (MYS) [< Skt. 
(M:1973) (T8000)] {MNN, RKB, RAKR, MYS} 


aéar (n) ‘dried onions’; ‘onions fried in oil (first step 
in preparing a curry dish)’ aéar dreék (vir) ‘to 
put onions in the sun to dry’ {MNN} 


acitrung /Other pronunc: aéitrung/ (n) ‘first clothes 
made for a child after birth’ {SWKA, TMF} 


aé"ardini /Other pronunc: aéardini (Sonoghor)/ (n) 
‘part of plow: small wooden wedge placed 
behind the top of the plowshare to tighten it and 
hold it in place’ {MNN, IWA, Sonoghor} 


ac'da (n) ‘thorny wild plant which grows near the 
edges of fields’ (AKM); ‘wild berries’ (Chitral 
town) Rubus fruticosus [< Skt. (M:1973)] 
{AKM, Chitral town} 


ada (n) ‘delicacy’, ‘subtlety’, ‘tenderness’ [< Prs.] 
{ZMZ} 


adat (n) ‘habit’: ispdt adat tat adat néki ‘We are 
accustomed to it; you are not.’ (MNN) batadat 
(adj) ‘having bad habits’ (MS) [< Ur., Ar., Prs.] 
{MNN, MS} 


ademi (n) ‘human being’ [< Prs.] {WSiC} 


adib (n) ‘scholar’; ‘writer’; ‘literateur’ [< Prs. Ar. Ur.] 
{MNN} 


adina (n) ‘Friday’ [< Prs.] {SWKA} 


adrax (n) ‘mountains’, ‘uninhabited mountain 
slopes’: adraxo mroydn paridnan pay josonu 
booy ‘The mountain ibexes are considered to be 
goats belonging to the fairies.’ (RAKR); 
‘mountain peaks’, ‘mountain valleys’, ‘high 
pastures’ (RAKR); (Note: IWA: adrax is used 
mostly in Lower Chitral; an in Upper Chitral.) [< 
Ir. (M:1936)] {MNN, RAKR 1988, MYS, Mastuj, 
IWA} 


af (adv) ‘down’, ‘downward’; (adj) ‘lower’: ma tat af 
c"étrar goyan ‘My father is coming from the 
lower field.” (SWKA) af nisik (vintr) ‘to go out 
of the house; to leave home on a journey’ 
(MNN) af dik (vir) ‘to close (a door)’ (RAKR); 
‘to fall from above’ (IF), afdik (vintr) ‘to become 
old, worn (e.g. clothes)’ (IF); ‘for grain in a mill 
to be finished’: ma xora afpray ‘My grain (in 
the mill) is finished.’ (IF); ‘(snow) to melt’ (IF) 
[< Skt. (M:1973)] {MNN, RAKR, SWKA, IF} 


afas /Other pronunc: hafaés (SWKA: initial /h/ often 
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not pronounced in Yarkhun)/ (n) ‘interest’, 
‘enthusiasm’ (RAKR); ‘hopeful anticipation’ 
(SWKA) afasi (adj) ‘hopeful’ (SWKA) {RAKR, 
SWKA} 


afat (n) ‘trouble’, ‘loss’ [< Ar. Prs. Ur.] {WSiC} 

afiyat (n) ‘luxury’ [< Ar. Prs. Ur.] {MNN} 

afyun (n) ‘opium’ afyuni (n) ‘opium user’ afyuno 
chiir Lit. ‘milk of opium’, ‘the viscous liquid that 


comes out when the opium poppy pod is 
scarred’ [< Ar. Ur.] {MNN, TMF} 


afzun (adj) ‘too much’ [< Prs.] {SWKA} 
agarki (conjunction) ‘although’ [< Prs., Ur.] {SWKA} 
agar ki (conjunction) ‘if {< Prs.} {MNN} 


ayay (n) ‘larger species of pigeon, red or yellow in 
color {MNN, MAK} 


ah (n) ‘a sigh’ {RAKR} 


ahang (n) ‘musical style’; ‘rhythm’; ‘tune’ (SWKA) 
(See also hang) [< Prs.] {SWKA} 


ahrti /Other pronunc: ahti, axti (Lower Chitral)/ (adj) 
‘satisfied’, ‘with full stomach (after eating)’; ‘fed 
up with/tired of something’: ahti biti asum ‘I am 
fed up (with something). (IWA) sumalk'6é 
ts"ara tu axti no bos ‘You are a very big eater.’ 
Lit. ‘You can’t be satisfied even at the funeral 
feast of Sumuluk.’ (According to legend this 
funeral feast lasted for a year and was prepared 
and cooked in his lifetime.’ (IWA) bas, avd ahti 
hotam ‘That’s enough, I’m full.’ (IWA) 
ahrtingul ‘variety of apricot, stomach-filler’ 
(RAKR) [< Skt. (M:1973)] {RAKR, MNN, IWA} 


ajab (n) ‘wonder’; ‘a beautiful thing’ {TMF} 
ajam (n) ‘the non-Arab world’ {TMF} 


ajip /Other pronunc: ajib (IF)/ (adj) ‘marvelous’, 
‘wonderful’ [< Ar. Prs. Ur.] {IF, RAKR 1988} 


ajiz (adj) ‘humble’, ‘meek’, ‘unassuming’ [< Ar.] 
{RKB} 


akas (n) ‘expression of displeasure’ akas korik (vtr) 
‘to express displeasure’ {TMF} 


alt (n) ‘close relative’ [< Ar.] {SWKA} 


al? (n) ‘orpiment (orangeish colored arsenic sulfide 
mineral with formula As2S3)’ (RKB) (BM: It is 
found in only three places in Terich valley.) 
{RKB, BM} 


alagul (n) ‘hustle and bustle’ (ZHD: has negative 
connotation) {MNN, ZHD} 


alam (n) ‘problem’, ‘trouble’ {RAKR, WSiC} 


albat (conjunction) ‘perhaps’, ‘maybe’, ‘possibly’ 
(sentence initially): albdt avd hatéra astaam 
“Maybe I was there.’ (MK) albat ava hatéra kya 
asitamaa ‘Maybe I was there.’ (MK); ‘most 
probably’, ‘must have’, ‘must be’ (sentence 
finally) (RKB): giti asur albat ‘He must have 
come.’ (RKB) {MK, RAKR, WSiC, RKB} 


albata (conjunction) ‘however’; ‘despite this’ [< Ar.] 
{IS} 

aldu /Other pronunc: avdu (in Laspur, IF)/ (adj) 
‘taken’ (perfective participle of alik ‘to take’) {IF} 


aléik' /Other pronunc: aleék/ (vtr) ‘to twist (e.g. rope 
or thread)’ (RAKR); ‘to turn (e.g. a screw)’ 
(ZHD) {RAKR, WSiC, ZHD} 


aléik? /Other pronunc: aleék/ (vtr) ‘to unintentionally 
let a person or animal escape’; ‘to lose an 
opportunity’: avd jam muqoo alétam ‘I lost a 
good opportunity.” (ZHD) aleék (vir) ‘to 
unintentionally allow (a hawk) to fly from a 
person’ (Sense: ‘to lose it’) (RKB) [< Skt. 
(M:1973)] {ZHD, RKB} 


aleman (p/n) ‘robber(s)’ {RAKR, WSiC} 


alesik (vir) ‘to tear, rip (intentionally) (see also 
ulusik) {RKB} 


-ali (n) ‘bound nominalizing morpheme - suffixed to 
verb root it forms a noun meaning wages for 
performing a (traditional) task’, e.g. brendali 
‘wages for shearing sheep’ {RKB} 


alik /Other pronunc: halik (AKM)/ (vtr) ‘to take away 
(either animate or inanimate entity)’; ‘to marry’ 
{RKB, MNN, RAKR} 


alim (n) ‘learned person (religious scholar)’ [< Ar. 
Prs. Ur.] {RKB} 


alip"4 (n) ‘caterpillar’ jalaS alip"a ‘hairy caterpillar’ 
{Chitral town} 


alip"ik /Other pronunc: alip"éik/ (vintr) ‘to catch up 
with, overtake’ {RAKR, WSiC} 


almari ‘cabinet’ [< Ur.] {SWKA} 


atosp /Other pronunc: tosp (n) ‘daytime reality’ 
(opposite of xosp ‘dream’) {MNN} 


alqara (n) ‘illness of women after childbirth - caused 
by cold and lack of proper heat’ {MS} 


alqisa (adv, conjunction) ‘finally’; ‘so’ (IS) {SWKA, 
GMKH,, IS} 


alu (n) ‘potato’ Solanum tuberosum: alu lot bav 
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gonian ‘The potatoes are growing big.’ (SWKA) 
aluyeér (n) ‘field from which potatoes have 
been harvested’ aluody (n) ‘curry dish of 
potatoes’ [< Ur.] {MNN, MA, SWKA, IF} 


aluéa (n) ‘wild plum’ (Booni); ‘plum’ (AR) Prunus 
domestica [Prs. + Turkic] {AR, Booni} 


alueék (vir) ‘to cause to elope (agent is man causing 
girl to elope)’: hasé aluéy alay ‘He eloped with 
her.’ (See also uluik) {AR} 

atyan (n) ‘stirrups (part of a horse’s equipage)’ 
atyan brazu (n) ‘leather straps attached to 
stirrups’ {IF, MS} 

atyanivar (n) ‘Pashto’ (‘Afghan’ + var ‘language’) 
{MNN} 

atyas (n) ‘bit (metal piece put in horse’s mouth)’ {IF, 
RAKR, MS} 

ati (n) ‘duck’ atidk (n) ‘artificial duck decoy’ (MA) 
(TMF) [< Skt. (M:1973)] {MNN, MA, TMF} 


atiboik (n) ‘small black bird with white spots’ {MNN} 


attah o akbar korik (vir) ‘to finalize a marriage 
agreement Lit. ‘to say "Allah o akbar" ‘God is 
great.” [< Ar.] {IWA} 


atok /Other pronunc: atuk/ (n) ‘pumpkin’ Cucurbita 
maxima [< Skt. (T711) also (T1388)] {MNN, IF, 
MA} 


amadanii (n) ‘income’, ‘earnings’ [< Prs. Ur.] {MS} 


amboh /Other pronunc: amb6x (MNN)/ (adj) ‘lots 
of’, ‘many’ ambohi (n) ‘abundance’ {MYS} 


amboké"an (n) ‘co-wife’ {MNN} 
ambol /Other pronunc: ambrol (IF)/ (n) ‘a type of 
red, green, or yellow parasitic vine destructive 


to trees’ Cuscuta reflexa (MNN) {MNN, IF, 
GMKH, TMFW} 


ambroz (n) ‘species of pear Pyrus communis 
{SWKA} 

ambuyt (n) ‘species of willow which grows to a great 
height; all its branches grow vertically’ Salix 
alba {\F} 


amceék /Other pronunc: ame"eék/ (vtr) ‘to join 
together’ {ARC} 


amc*éng (n) ‘elbow - joint between the end of the 
humerus (humeral condyle) and ends of the 
radius and ulna (horse) {MNN} 


ameéli (n) ‘barley mixed with millet or maize’; (adj) 
‘mixed (e.g. of more than one kind of grain) 


opposite of tanar {RAKR, IF} 


amil (n) ‘person who writes amulets for people’ 
{ZMZ} 


amiSti (adj) ‘mixed with’ amiStody (n) ‘confluence of 
two rivers’, amisteék (vir) ‘to mix together’ [< 
Skt. (M:1973) (T10139)] {MNN} 


amkik /Other pronunc: hamkik; hamk*ik/ (vtr) ‘to 
sprinkle earth or ashes on a snow-covered field 
to hasten melting’ [< Skt. (M:1973)] {MAK, IF, 
MYS} 


amnéik /Other pronunc: amnik (IF), apnéik, 
amn0oik (in Torkhow) (IF)/ (vtr) ‘to irrigate fields 
for the last time before harvest’: avd tan gomo 
hanun amnétam ‘Today I irrigated my wheat 
for the last time before harvest.’ (MNN) {IF, 
MNN} 


amu (adj) ‘undercooked’, ‘raw’: brato muza amu Seér 
‘The bread is raw/undercooked on the inside.’ 
(MA) amuloki ‘half cooked’: pusir no pociru 
birdy - amuloki oyotam ‘The meat wasn’t 
(fully) cooked; we ate it half-cooked.’ (SWKA) 
amu korik (vir, vintr) Id. ‘to cause harm by 
failing to keep a promise or commitment’: tu ma 
amu aru “You caused my work to suffer by not 
keeping your promise.’ (MNN); ‘to mislead, 
deceive’ [< Skt. (M:1973) (T1236)] {MA, SWKA, 
MNN} 


an (n) ‘mountain pasture’, ‘mountain slopes’, 
‘uninhabited mountain land’: dna bas hotam ‘I 
spent the night in the mountains.’ (RAKR); 
‘mountain pass’; ‘places in the mountains where 
there is soil, like side valleys or slopes, but not 
rocky peaks’ (RAKR) antulak*ik (n) ‘day when 
animals are taken to summer pastures’ (MS 
note: obsolescent) ano bap (n) Lit. ‘old man of 
the mountain.’ Sense: ‘euphemism for wolf 
(ZHD) [< Skt.? (T1110?)] {MNN, RAKR, MS, IS, 
RKB, ZHD} 


andaba (n) ‘plastering tool’ (See also syn. girmala) 
{MNN} 


andalip (n) ‘nightingale’ (< Ar.) {ICS} 
andalu (n) ‘type of bean (green when raw, black 
when cooked)’; ‘flour of andalu bean - used for 


leganu, also for bread’ (IF) andalu boht 
‘granite’ (MAK) {MNN, MAK, IF} 


andar (n) ‘a sharp pain (in eyes or teeth)’ andar dik 
(vintr, vtr) ‘for a sharp pain or stinging to be felt’: 
yéca andar dik ‘For the eyes to sting and water 
(as when cutting onions)’ {MNN} 
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andav (n) ‘fever’ (MNN) andaov korik (vir) for a fever 
to afflict someone’: andav koriko ma oraru no 
hay ‘Because of fever I could not sleep.’ (RKB) 
[< Ir, Wakhi (M:1936)] {MNN, RKB} 


andoq (adj) ‘having a pleasing, peaceful, serene 
face’; (n) ‘person who looks beautiful and 
capable of helping one’ (MNN) {MNN, MS} 


andozik (vintr) ‘to walk carefully in the dark so as 
not to strike a tree or rock, or stumble’ (MS); ‘to 
broach a subject carefully and diplomatically to 
avoid offending the addressee’ (MS); ‘to grope 
about in the darkness’ (GNK) {MS, GNK} 


andrauti (n) ‘strap on a load, backpack, etc. such 
that hands are left free’ {MS} 


andreék (vir) ‘to separate’: reéni iyo tat cakéy 
astani- andreén no hoy. ‘The dogs had clamped 
their teeth on each other; they could not be 
separated.’ {SWKA} 


andrelav (n) ‘innards’; ‘internal organs’ {IFM} 


andrén- (n) ‘bound nominal morpheme meaning 
‘inside’ - occurs with various case endings’ 
andréni (andrén- + -i) (adv) ‘inside’: salim 
andréni asur ‘Salim is in the house.’ (SWKA) 
andréno (andrén- + -o) (down) inside a deep 
thing’: até andréno bohrt Séni ‘There are 
rocks in the pond/lake.’ (SWKA) andréna 
(andrén- + -a) ‘inside an inherently and 
permanently closed thing (e.g. bomb, melon, 
egg, womb; used in context of pregnancy of an 
animal or illegitimate pregnancy of human)’: 
payo andréna ¢“ani asur ‘There is a baby (goat) 
inside the goat.” (SWKA) aykuno andréna puli 
biray ‘The egg’s inside is rotten (discovered 
after breaking it).’ (SWKA), andréntu (andrén- 
+ -tu) ‘inside (with vertical orientation)’: naskaro 
andréntu. zaxmi biti Ser ‘There is a 
wound/injury in (someone’s) nose.’ (SWKA) [< 
Skt. (M:1973)] {NKN, MNN, SWKA} 


andzéht (adv) ‘dilapidated’, ‘rundown’ (e.g. a poorly 
maintained house): dur andzeéht biti ser “The 
house has become run down/ dilapidated.’ 
(MS); (adj) ‘disliked’, ‘damned’: andzéht gati t'ik 
no boyan ‘(This) damned watch isn’t getting 
fixed.’ (MS) {Warijun women, MS} 


andaré (n) ‘floor mat woven of reeds’ {TMF} 


angah (adj) ‘aware’, ‘conscious’, ‘awake’ angahéik 
(vtr) ‘to warn’ (RKB); ‘to awaken’ (RKB) [< Ir. 
(M:1936)] {MNN, SWKA, RKB} 


angar (n) ‘fire’ (MNN) veangaru (adj, n) ‘without a 
fire’ angar cokik (vintr) ‘for a fire to start’: toyd 
dura angar cokitay ‘A fire started in (a part of) 
his house.’ (RKB); Figurative usage: ‘for a 
quarrel to start’: toyo dura angar cokitay ‘A 
quarrel started in his house.’ (RKB) angar 
cakéik (vir) ‘to set fire to something’; to start a 
quarrel’ (RKB) [< Skt. (M:1973) (T125)] {MNN; 
WSIiC; RKB} 


angik (vir) ‘to bring (animate or inanimate entity)’: 
mat kya tuyfa alavaa ‘Have you brought a/any 
gift for me?’ (RKB) ma kitabo alani ‘They 
brought my book.’ (SWKA) angiti (conjunctive 
participle of angik) ‘having brought’ [< Skt. 
(M:1973), also (T1174)] {MNN, RKB, RAKR, 
SWKA} 


angotoonu (n) ‘part of hand loom’ {SWKA} 


angrestaanu (n) ‘a piece of wood put into the 
remains of a fire and covered, before sleeping 
at night, so that the fire can be started easily in 
the morning’ (MS) (ZP); ‘title of Knowar novel 
by Zafarullah Parwaz’ angrestaanu dik (vintr) 
Id. ‘to selfishly take the best place near the fire’ 
{MS, ZP} 


angrezi (n) ‘small breed of dog with erect, pointed 
ears’ {MNN} 


angupang (adj) ‘neither awake nor asleep’; ‘not 
aware of one’s. surroundings’; ‘confused’; 
‘speechless’ {AR} 


anguSte Sahadat (n) ‘second finger’ {IWA} 
anié (n) ‘forehead (of horse)’ [< Ir. (M:1936)] {MNN} 
aniSi (n) ‘meat of ibex’ {SWKA} 


anjas dik (vtr) ‘to repair an iron tool by welding a 
small piece onto it’ {MNN} 


anjik (vir) ‘to wear’, ‘to put on (garment): avd tan 
zapan anjitam ‘1 put on my clothes.’ (MNN) 
anjarum ‘things to wear, garments, wearables’ 
anjéik (vtr) ‘to cause to/help to put on 
(garment): avd p"uk dagé zap anjétam ‘I put 
clothes on the little boy. I helped the little boy 
to dress.” (MNN) [< Skt. (M:1973) (T1260)] 
{RKB, MNN, SWKA} 


anjil (n) ‘two hands cupped together [< Skt. 
(M:1973)] {RAKR} 


-anu (n) ‘suffix meaning a place for x (where x is the 
noun to which -anu is suffixed)’: dardnu ‘place 
where wood is stored/kept’; ‘(with names of 
animals) hunting for x, where x is the name of 
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the animal hunted’: kofudanu ‘partridge hunting’: 
kotudnu korak ‘partridge hunter’: nast haftdi 
kotudnu bi astam ‘Last week I went partridge 
hunting.’; ‘suffixed to a number name, used to 
refer to the age of game animals (especially 
mountain animals like ibex)’: avd oStanu tonisu 
mari astam ‘I killed an eight year old ibex.’ 
{SWKA} 


anus (n) ‘day’ (adj.) anusi ‘daily’ [< Skt. (M:1973)] 
{MNN, MAK, SWKA} 


anuts /Other pronunc: anuz (MNN)/ (n) ‘moisture, 
dampness in floor when a house is near the 
river’ (MAK): anutso kyani kosi ‘What can we do 
about the moisture?’ (MAK); ‘place which is wet 
and waterlogged, but not a water source’ 
(MNN)); ‘white saline deposit on ground’ (Chitral 
town) (See also apnuz) {MAK, Chitral town, 
MNN} 


anvaz (n) ‘morning breeze (just before dawn)’ 
(MNN); ‘wind which comes from the north 
(upcountry) during the time between the fajr 
prayer and sunrise’ (ZMZ) {MNN, ZMZ} 


anzéik /Other pronunc: andzéik (MNN)/ (vtr) ‘to 
send (an inanimate object or (rarely) some non- 
human animates, e.g. a dog’ (IWA): ki dukana 
anzém “To which shop should I send it?’ (MS) 
ki boyav mate xat andzave ‘When/if you go, 
send me a letter.’ (MNN) ava tate reéni anzétam 
‘I sent you a dog.’ (IWA) [< Ir. (M:1936)] {MNN, 
MS, IWA} 


apak (n) ‘mouth’ (SWKA) apaksusi (adj) Id. Lit. ‘dry- 
mouthed’ Sense: ‘extremely thirsty’: luo te no 
giti ma apaksusi arér ‘Not listening to 
/obeying/agreeing with me you have made me 
dry-mouthed (i.e. exhausted from talking).’ 
lotapéki (adj) ‘big-mouthed, applied to one who 
talks too much’ (MNN) tseqapéki (n) ‘person 
who displays tasteless behavior (MNN) {MNN, 
SWKA} 


apnuz (n) ‘a place where the ground remains wet’ 
(See also anuts) {RAKR} 


apéik /Other pronunc: ap"eék/ (vir) ‘to pull out, 
pluck (feathers, hair)’ {MNN, MS} 


aqa (n) ‘master’ {SWKA} 
aqalas (adv) ‘until’ {Booni} 
aq korik (vir) ‘to vomit’ {RAKR} 


aqtat"aru (n) ‘best quality of charas, which gives off 
oil when heated ‘ {MS} 


-ar /Other pronunc: -ari/ ablative case ending, ‘from’ 
‘than’, and other senses {MNN} 


arab (n) ‘the Arab world’ {TMF} 


araba (n) ‘wheel of a vehicle’, ‘tire’ [< Turkic] {IWA, 
MNN} 


aram (n) ‘leisure’, ‘rest (at a specific time)’ arama 
(adv) ‘slowly, without hurry’ arami (n) ‘rest, 
peace (in general)’ (IF) {RAKR, IF} 


arandu (n) ‘town in Lower Chitral, near Afghanistan 
border’ arandvi (n) ‘person from Arandu’ 
{MNN} 


araq (n) ‘essence (liquid substance)’ {RAKR 1988} 


ararav (n) ‘persistent questioning to find out 
something’ (MNN); ‘interrogation’ ararav drek 
(vtr) ‘to question continuously’; ‘to interrogate’ 
(ZHD: has negative connotation) {MNN, ZHD} 


ar korik (vintr, vir) ‘to consider something to be 
beneath one’s dignity’ {SWKA} 


arman (interjection) ‘wish’, ‘desire’ (RAKR); ‘would 
that, | wish that’: armdn has ki besir ‘I wish it 
had been like that.’ (MK) {MK, RAKR} 


arqa (n) ‘upper back’ [Also in Wakhi; from either 
other Pamir languages or Turkic] {MNN} 


-arum (n) derivational suffix referring to the patient 
of a verb, meaning ‘things to be V-ed’: yeyarum 
‘things to be used, domestic utensils’ {MS} 


arzan (adj) ‘cheap’, ‘inexpensive’ (< Prs.) {RKB} 
arzi korik ‘to institute a legal case’ {SWKA} 


asam (vintr) ‘Let me bel’: sum biti bat'dna mo asdm 
‘Let me not live a bad life in my own country!’ 
{MNN} 

asaqal (n) ‘supervisor’, ‘in-charge’ lotasaqal (adj) 
‘proud’ [< Turkic aqsaqal ‘elder’] {SWKA} 

asar' (vintr) ‘let him, her, it be’ (animate entities) 
asani ‘let them be’ (animates only) {MNN, MS} 

asar? (n) ‘thick wall of rocks’ (SWKA) (MS); ‘high 
stone wall’ (Laspur women); ‘a long retaining 


wall’ (IF) [< Skt. (M:1973) (T1492)] {SWKA, 
Laspur women, IF, MS} 


asar? (n) ‘essence’ {RAKR 1988} 


asik (vintr) ‘to be (existential, of animate entities)’ 
asak (adj.) ‘who is in a specific place’: haya 
navkari pisavura asak moso baée ser ‘This 
job/post/position is for a person who lives in 
Peshawar. (Condition is that he live in 
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Peshawar.)’ (n) one who is in a specific place 
(SWKA) asar ‘let him/her/it be’: ahmat asar ispa 
bisi ‘Let Ahmad stay; we will go.’ (SWKA) [< 
Skt. (M:1973) (T1480)] {MNN, SWKA} 


asip (n) ‘dread of jinns and other supernatural 
beings’ {S, MNN} 


asman (n) ‘sky’: asmdnar lasta dik \|d. Lit. ‘to come 
from the sky to the ground’ Sense: ‘to be 
helpless, worried and upset’ (SWKA) salimo tat 
briko asmanar lasta pray ‘When Salim’s father 
died he became totally helpless and upset.’ 
(SWKA) asmana kot korik Id. Lit. ‘to make 
clouds on the _ sky’ Sense: ‘to praise 
excessively’ (MNN) {SWKA, MNN} 


aspatal (n) ‘hospital’ [< Eng.] {MNN} 


asqan (adj) ‘easy’: horo cic'eék asqan ‘It is easy to 
teach him/her.’ (SWKA) hes cic"ékot asqan 
‘S/he is easy to teach.’ (SWKA) asqani (n) 
‘ease’ asqania (adv) ‘easily’ (< Prs.) {MNN, 
SWKA} 

asqar (n) ‘lungs’ [< Ir. (M:1936)] {MNN} 

-asum ‘morpheme suffixed to verb stem indicating 
one who characteristically performs an action’: 
porasum ‘one who sleeps a lot’ {IWA} 


asumbar (n) ‘a medicinal plant’ {IF} 

asur (n) ‘damp place in the earth which freezes’ 
(MNN)); ‘frozen ground’ (MA) {MNN, MA} 

asuretanu (n) ‘person from Ashret’ {MNN} 


asuryati (n) ‘large piece of wood at top of a plow - 
synonym of xataki and tafak?; ‘wooden pin in 
the main plow beam (heSst)’ (Sonoghor) {MAK, 
IF, Sonoghor, Parwak} 

aSéq /Other pronunc: aSék/ (adj) ‘in love with’; (n) ‘a 
lover’ (MNN) (< Ar. Prs.) {MNN, WSiC} 


aSkar (adj) ‘famous’, ‘well-known’ {RAKR} 
a$na (n) ‘friend’; ‘acquaintance’ {ICS} 


aSquta /Other pronunc: aSqotd/ (n) ‘hawk-like, tan- 
colored bird which eats bones; considered an 
auspicious bird’ {MNN, ICS} 


aSrafi (n) ‘gold coin’ {WSiC} 


aSru (n) ‘tears’ (RAKR, GNk): Aasé lu dyava yecyéca 
asru hoy ‘While s/he was talking tears came 
into his/her eyes.” (SWKA) [< Skt. (M:1973)] 
{SWKA, RAKR, GNk} 


askoti¢é /Other pronunc: asqétié (MNN), aSkotié 


(MA)/ (n) ‘small irrigation channel in field’ (MS); 
‘small outlets from water channel in a field’ 
(MNN) ‘smallest irrigation channel, branches off 
from p"at’ (MA) {MS, MNN, MA} 


asusum (n) ‘a type of fodder’ (MNN); ‘species of 
wild oats’ (IF) Avena fatua {MNN, IF} 


atepik (vtr) ‘to warm (someone): he moos jam angar 
kori ispad atepitay ‘That man made a good fire 
and warmed us.’ (See also utupik) [< Skt. 
(T1763)] {MNN} 


ateSxana /Other pronunc: ateSk"and/ (n) ‘place in 
matchlock rifle where fuse is touched to 
powder’, ‘firing platform’ [< Prs.] {RAKR 1988} 


atrecik /Other pronunc: atracik (MNN)/ (vtr) ‘to tear, 
rip (cloth) (SWKA, MNN); ‘to split (wood)’ 
(SWKA) {MNN, SWKA} 


-atum (adj) ‘morpheme_ suffixed to verb stem 
indicating something in a state related to the 
verb’: poratum ‘slanted, leaning’ haya pordtum 
lak" Ser ‘This is placed leaning (on the wall)’ 
{IWA} 


at"4hrk /Other pronunc: at*ahk/ (n) ‘a famous 
hunting ground and pasture at the foot of 
Terichmir’ {MNN} 


atili (adj) ‘describes water carrying a lot of sediment 
and stones’ (RAKR): afili uy piiko Idiqa no" 
‘Sediment-carrying water is not fit to drink.’ 
(RAKR); ‘muddy’; ‘muddy water’ (in Lower 
Chitral) {RAKR, IF} 


ava (pro) ‘I (first-person singular pronoun)’ [< Skt. 
(M:1973) (T992)] {MNN, RKB} 


avan (n) ‘shirt front’ (SWKA); ‘lap’ (GNK) {SWKA, 
GNk} 


avehtik /Other pronunc: avehrtik (MA, Laspur [IF])/ 
(vir) ‘to flip bread while cooking it’; ‘to turn over 
soil while plowing’ (IF) [< Skt. (M:1973) 
(T1419)] {MNN, MA, IF} 

avelo (adj, adv) ‘first’ avelano /Other pronunc: 
avelanu/ (n) ‘the first one’: O: kivali bas giti 
Ser? A: avelanu Q: ‘Which bus has come?’ A: 
‘The first one (i.e. the one normally first in the 


usual sequence)’ (Chitral town) (< Prs. Ar.) 
{SWKA, Chitral town} 


avelogarda (n) ‘third quality of charas’ {MS} 


averik (vir) ‘to snatch away’: hasé ma sar kitabo 
avertay ‘S/he snatched the book away from 
me.’ (SWKA); ‘to shut up cattle for the night’ 


avgav Bashir, Khowar-English Lexicon — with cultural and etymological notes axur 


(MNN): lesan averitam ‘I put the cows in the 
cattle shed for the night.” (RKB) lu averik ‘to 
interrupt someone speaking’ (SWKA) averéik 
(causative formation of averik) (vir) ‘to make 
(someone) snatch something away’; ‘to make 
someone shut up cattle for the night’: ava tan 
Zuro cakeé lesan averétam ‘1 got my daughter 
to shut up the cows for the night.” (RKB) [< 
Skt. (M:1973) (T1414)] {SWKA, MNN, RKB} 


augav (adj) ‘very old (of an animal)’ (archaic usage; 
contemporary usage is zarti for ‘old’.): ma istor 
avgav biti asur. ‘My horse has become very 
old.’ (MNN); (adj) ‘senile’; (n) ‘foolish (person)’ 
(IF): avgav mo bos ‘Don’t be foolish.’ (IF) 
{MNN, IF} 


avi ‘village on the left bank of the Chitral River, 
above Booni’ (IWK) avéku (n) ‘person from Awi’ 
(SWKA) {IWK, SWKA} 


avizan (adj) ‘agitated’; ‘disturbed’ [< Prs.] {ARC} 


avji (adj) ‘misled’; ‘persuaded’, ‘convinced’: hes ma 
posi avji biti asur ‘Having seen me (for 
example doing some task) he has been 
persuaded.” (MNN) ta lua hasé avji biti asur 
‘S/he has become persuaded by your words.’ 
(ZHD) avji moos no duniran ‘A convinced/ 
misled person does not think.’ (n) ‘a misled 
person’ (MNN) aovji korik ‘to mislead someone’ 
(ZHD): avd cietrarot biko bace hatoyd avji 
arétam ‘I misled and persuaded him/her to go 
to Chitral.’ (MNN); ‘to convince (someone)’ auji 
bik (vintr) ‘to be persuaded’; ‘to be misled’ 
{MNN, ZHD} 


avlan (n) ‘leather patch (especially on traditional 
skin boots)’ {RAKR} 


avnar (n) ‘small bread, like tiki, baked for goatherds 
(in each house in the village)’ (MNN); ‘bread 
given to shepherds daily by each household 
whose goats they graze’ (RAKR) {MNN, RAKR} 


aunaz (n) ‘second plowing - which creates furrows in 
a field’ avnezik (vtr) ‘to plow furrows in a field’ 
{MNN} 

avooy /Other pronunc: havooy (in Laspur, IF)/ (n) 
‘green algae’; ‘moss (on ground)’ (IF) 
Spirogyra communis [< Skt. (M:1973) also 
(T727c) and/or (T2327)] {MNN, SWKA, IF} 

aur (n) ‘piers upon which ends of a bridge rest’ 
{MAK} 


avrat (n) ‘woman’ [< Ar., Prs.] {MNN, RAKR} 


auray (n) /Other pronunc ordy/ ‘breeeze which 
comes from the south (downcountry) during the 
time between the fajr prayer and sunrise’ {ZMZ} 


avrik (vintr) ‘to ride on something’ avrini (n) ‘a long 
stick used to support a load carried on the back 
when coming downhill’ [< Ir. (M:1936) also 
(T1334)] {MNN} 


auvsak (n) ‘fallen leaves and grass which can 
partially clog a water channel at a narrow place’ 
(Chitral town) (Mulkhow) {GNK, Chitral town, 
Mulkhow} 


avsét /Other pronunc: ausat/ (adj, adv) ‘wasted’, ‘in 
vain’, ‘for nothing’: kyani kosi - avsét kosi bayav 
“What can we do - you are leaving after coming 
in vain.’ [< Skt. Vsafij (T464)] {MNN} 


avSatu (n) ‘testicles’ {MNN} 


ausekili (n) ‘a sloughed off snake skin’ avusekili 
pets"ik ‘to slough off a snake skin’ {MNN} 


ausus (n) ‘supernatural being, a snake-like creature 
which lives in a house in the shape of a woman’ 
{Parwak} 


auzétu (n) ‘heifer (young cow)’: ma avuzétu dexdéx 
bac'ét koriko biti astir. ‘My heifer is just about 
to give birth to a calf.” (SWKA) [< Ir. (M:1936)] 
{MNN, SWKA, IF} 


avzeék (vir) ‘to increase’ (archaic usage): uyd 
avzave (contemporary and Lower Chitral usage 
is uyo zyadave) ‘Increase the amount of water 
(in the water channel).’ {MNN} 


axbar (n) ‘newspaper’: axbar no giti Serad ‘Hasn’t 
the newspaper come yet?’ [< Ur.] {Chitral town} 


axér (n) ‘end’ axeri (adj) ‘last’, axeranu (adj) ‘the 
very last’ {SWKA} axerana (adj) ‘final; last’ (IF) 
(< Ar. Prs.) {IF, SWKA} 


axlik (vtr) ‘to comb’: avd tan p"urdn axliman ‘I am 
combing my hair.’ (MNN) axlini (n) ‘comb’; 
‘wooden comb/mallet used to beat down 
threads when weaving on a hand loom’ [< Skt. 
(M:1973) (T1382)] {MNN, WSiC, SWKA, MYS} 


axmaq (adj) ‘foolish’, (n) ‘fool’; ‘crazy person’ (< Prs. 
Ar.) {RAKR} 


axtai (n) ‘castrated animal’ {MNN} 

axur (n) ‘feeding trough’ (MAK) (MA) (SWKA) (IF); 
‘pier supporting a bridge on both ends’ (MA) 
(IF): por Sapir xan sero axro dréru biray ‘Last 
year Shapir Khan knocked down a pier of the 
bridge.’ (IF) axranu /Other pronunc: axraanu 
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(MYS)/ ‘open cattle shed where feeding troughs 
are located’ (MA) (Parwak); ‘stable’ (SWKA) 
(IF) (MYS) [< Ir. (M:1936), compare Torwali 
axor] {MAK, MA, SWKA, IF, Parwak, MYS} 


ayas (n) ‘cool breeze’ {SG} 


ayh (adv) ‘up, upward’: ayh zomtu biman ‘I am 
going up on the mountain.’ (MNN); (adj) 
‘upper’: ma tat ayh ¢’étrar géyan ‘My father is 
coming from the upper field.” (SWKA) ayh 
cokik ld. ‘to become insane’; ‘to get very angry 
(at a person)’ (MYS); ‘to set off up a mountain’ 
(MYS) ayh ganik (vintr) ‘to quarrel without 
reason’ (MNN) ayh toriru (adj) ‘very shrewd’ 
(IWA) ayhbiyd dik (vir, vintr) ‘to be in a fit of 
grief or anger’ (MNN) [< Skt. (M:1973)] {MNN, 
SWKA, MYS, IWA} 


ayi /Other pronunc: hayi (Laspur, IF)/ (n) ‘snake’ 
(MNN) [<_ Skt. (M:1973) (T994)] {MNN, IF} 


aynak (n) ‘eyeglasses’ {MNN} 


ayukun /Other pronunc: aykun/ (n) ‘egg’ aykunooy 
(n) ‘curry dish made with raw eggs in spicy 
gravy’ ayukun dreék (vir) ‘to lay an egg’; Id. 
sense: ‘to be in trouble’ (MNN) aydkun riSiki 
‘pancake’ (SWKA) [< Ir. (M:1936)] {MNN, 
SWKA} 


azab (n) ‘trouble’ azab Zibik ‘to take great trouble’ 
(RAKR); ‘to suffer trouble’ (SWKA) (< Prs. Ar.) 
{RAKR, SWKA} 


azazil (adj) ‘naughty, mischievous’ [< Ar. ‘devil’] 
{MNN} 


azbar (adj) ‘remembered’ (MNN) azbareék (vtr) ‘to 
remember, to learn’ (SWKA) {MNN, SWKA} 


azdoy (n) ‘something that remains wet or damp’; 
(adj) ‘wet or damp’ {MNN} 


azgara korik (vir) ‘to clear the throat to let someone 
know that one is coming’ {IF} 


azdar (n) ‘dragon’ [< Prs.] {MNN, WSiC} 


azéli (n) ‘offspring’, ‘child’ (IF) azelikorélik (adj) 
‘pregnant (of humans)’ (MNN): hes azelikorélik 
biti asur ‘She has become/is pregnant.’ (MNN) 
{MNN, IF} 


azik (vintr) ‘to be born (child, young of animal)’: 
hatoyo zav aziru biray ‘(I have learned that) 
his/her son has been born.’ (MNN); ‘to sprout 
(plants)’; ‘to first appear’: rostio Safaq azitay 
‘The first light of dawn appeared.’ (MYS) (short 
story Rajuli) azéik (vtr) ‘to cause to start, to 
initiate’; ‘to light a fire’: avd angaro azém ‘I will 


light the fire.’ (MNN) [< Skt. (M:1973) (T1092)] 
{MNN, MYS} 


az (adj) ‘intoxicated’; (n) ‘an intoxicated person’ az 
bik (vintr) ‘to become unconscious (e.g. of a 
child after crying)’; ‘to feel sudden intense pain 
or shock without crying out’ (TMF) {MNN, TMF} 


azyal (n) ‘wife (honorific)’ azyaldari (n) ‘marriage (of 
a man)’ (< Ar. Turkic) {MNN, SWKA} 


baaé /Other pronunc: baé (IF)/ (n) ‘boiled grain or 
seeds (especially beans) (cf. bibaady in areas 
other than Yarkhun)’ (SWKA); (Note: IF: also 
can refer to Jazék) {SWKA, IF} 


baaé"a /Other pronunc: baé"a (WSiIC)/ (n) ‘king’: 
avd badc'a birud yaribanan su maddt koresdn 
‘If I were a king I would help the poor.’ (MNN) 
{MNN, WSiC} 


baas /Other pronunc: bas (in Lutkoh, SG)/ (n) ‘(high) 
flames’ [< Skt. (M:1973) (T9480)] {MNN, RAKR, 
WSiC} 


babakar (n) ‘female pheasant {Chitral town} 


baba qambaruvali (n) ‘a pir associated with horses’ 
{IF} 
babat (adj) ‘suitable for’; ‘worthy of {MWT} 


babu (n) ‘literate person, clerk’: hord babu asika 
korar “This should be done while the clerk is 
present.’ {SWKA} 


babuli (n) ‘helpless prey, used as bait in training 
hawks’ babuli dik (vir) ‘to tie up a helpless bird 
or animal as prey in front of a hawk while 
training it? {SWKA} 


baée /Other pronunc: baéen (RAKR); pacéé or 
pacéen sometimes in Lower Chitral (SWKA)/ 
‘(postposition) for (animate or inanimate 
entities): ma bdce p'uk calayydr gané ‘Buy a 
little cloth for me.’ (MNN) {RKB, MNN, RAKR, 
SWKA} 


baé korik (vir) ‘to save’ {RAKR} 


baéomki /Ofher pronunc: baéumki (SWKA)/ 
(conjunction) ‘rather’; ‘not only that’; ‘even 
more’; ‘but also’ {SWKA} 


bacac (n) ‘method of making fire with flint and steel’ 
> ‘matches’ Note: archaic and obsolete term 
{IWA} 


bac"ar (n) ‘hole for rifle left in a hunting blind’ (MAK); 
‘ventilation hole in earthen wall’ (Sonoghor) 
bac'ari (n) ‘holes left in the outer wall of a 
house for defensive surveillance and firing’ (IF) 
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[< Skt. (T11647)] {MAK, Sonoghor, IF} 


bac"6t (n) ‘calf’ bac"ét niziru (n) ‘stuffed calf skin, 
placed near a cow to induce her to give milk’ [< 
Skt. (M:1973) (T11239)] {MNN, TMF} 


badacur /Other pronunc: badaéut (Chitral town)/ (n) 
‘male pheasant (crested, multicolored)’ (See 
also bataéuut) {Chitral town} 


badali (n) ‘transfer (i.e. of an employee from one 
post to another)’ (< Ar. Prs. Ur.) {RKB} 


badeél korik (vir) ‘to change (e.g. clothes)’ [< Ar. Prs. 
Ur.] {WSiC} 


badrang (n) ‘cucumber’ Cucumis sativus {TMF, 
MA} 


badtabyat /Other pronunc: battabyadt (with 
devoicing)/ (adj) ‘sad’: ava haté vagqta 
badtabyat asitam ‘I was feeling sad/bad at that 
time (but I am not sad now).’ (< Ar. Prs.) 
{MNN} 


bagoyu (n) ‘tapeworm (found in stomach and 
intestines)’ {MNN} 


bay (n) ‘garden’; ‘orchard’ (< Prs.) {SWKA} 


bayeér (n) ‘large, boat-shaped wooden vessel made 
of single piece of wood used for kneading large 
quantities of flour’ (no longer in use in 1989) 
(MS); ‘oval vessel for kneading flour’ (TMF) 
{MS, TMF} 


bah (n) ‘a kiss’ bah korik (vintr, vir) ‘to kiss’ {MNN, 
WSiC} 
bahli (n) ‘small, narrow field below a main field 


(often used for a kitchen garden)’; ‘terrace wall 
on sloping land’ {IF, RAKR} 


bahna (n) ‘excuse’ [< Ur. Prs.] {GNK} 


bahrki /Other pronunc: bahki/ (adj) ‘the same as’, 
‘equal to’: salimo drungi akbaro bahrki tan 
‘Salim’s height is exactly the same as Akbar’s.’ 
i.e. ‘Salim is exactly as tall as Akbar.’ (SWKA) 
ta i vav asur, hatoyd mate det- tan bac"aio 
dirto bahrki ‘You have an old woman with 
you. Give her to me; that is equal to your giving 
me your kingdom.’ (WSiC) {SWKA, WSiC} 

bahrt (adv) ‘right’; ‘just’; ‘exactly’ {GNK} 

bahrti /Other pronunc bahti (n) ‘species of brown 
bird’ (NKN); bahti ‘quail’ (MNN): bahrti ban 
ziboy, tinzk p"olék Prov. Lit. ‘The bahrti gets 
beaten and the finzk eats the grain.” Sense: ‘A 
guilty person goes free and an innocent one gets 


batagun 


punished.’ (NKN) {NKN, MNN} 


bahrtun /Other pronunc: bahtun (MNN) (Parwak)/ 
(n) ‘head of spindle (part of spinning wheel)’; 
‘round piece at the bottom of the spindle which 
functions to hold the spindle in the correct 
position’ (IF) bahtumboht (bahrtun ‘round 
bobbin’ + bohrt ‘stone’) ‘name of a place in 
rosgél - believed to be the boundary of the 
realm of the fairies’ (MNN) [< Skt. (M:1973) 
(T11354)] {RAKR, IF, MNN} 


baja (n) ‘o'clock’, ‘hours’ [< Ur.] {MNN} 
bajgi (n) ‘a young falcon - keen and strong’ {TMF} 


bakarabad (n) ‘village south of Chitral town’ 
bakarabadci (n) ‘person from Bakarabad’ 
{SWKA} 


bakat (n) ‘hemp - used for wicks, fuses of rifle’ 
{RAKR} 


bakayni /Ofher pronunc: bakayn (Proper Chitral)/‘a 
fast-growing wild tree - used for firewood’ {MS} 


bak"éik /Other pronunc: bak"eék/ (vir, vintr) ‘to 
shine’, ‘glimmer’ {RAKR, WSiC} 


balac (n) ‘an ancient measure of value, equivalent to 
the price of one jirib of land, or of one bull’; 
‘value of 24 rupees in former times’ {Sonoghor} 


balayonu /Other pronunc: balayunu (RAKR)/ (n) 
‘container for nasuar (chewing tobacco) made 
from a type of gourd’; ‘small, round mirrored 
box for carrying nasuar’ (RAKR) {Drosh, RAKR} 


balah (n) ‘evil spirit?’ (MNN); ‘trouble’, ‘calamity’ 
(SWKA) balaha dreék (vir) ‘to involve someone 
in trouble’ (MNN) balah Zuni ‘possessed (by an 
evil spirit): dag balah zuni biti asur ‘The boy 
has become possessed by an evil spirit.” (MNN) 
balah nisik (vintr) ‘to be or cause trouble for 
someone’: ma korma hasé mate balah nisay 
‘He caused trouble for me in my work.’ 
(RAKR) {MNN, SWKA, RAKR} 


balaupayan (adj) ‘refers, for example, to a 
shopkeeper who earns by unfair means’ {MNN} 


baliki (conjunction, adv) ‘rather, indeed’ [< Prs. Ur. 
balke] {RAKR} 


balim (n) ‘village in Laspur Valley’ balimik ‘person 
from Balim’ {SWKA} 


balti (n) ‘bucket’ [< Ur. ] {SWKA} 


baluy (n) ‘puberty’, ‘sexual maturity’ (< Ar. Prs.) 
{SWKA} 


batagin ‘tomato’ (Ghezur word) Solanum 


batasuk 


lycopersicum {Laspur} 


batasuk /Other pronunc: butusuk (Mulkhow)/ (n) 
‘hangnail’ (Note: rings made from yak horn are 
said to prevent these.) (See also bulusuk) 
{RAKR} 


batéik /Other pronunc: batoik (in Torkhow) (IF), 
baleék (MNN)/ (vtr) ‘to overcome by force’, 
‘overwhelm’, ‘dominate by force’, ‘defeat’: hasé 
mate batéy bayay ‘He overcame me and ran 
away.’ (MA); ‘to insist on something by force’ 
(IF): tu mate batésan ‘You are trying to 
convince me by force.’ (MA); ‘to defeat’, ‘to 
subdue’, ‘to win in a competition’ (MNN): haya 
hamote batétay ‘S/he has defeated her/him. 
(both persons are present and visible to 
speaker)’ (MNN) [< Skt. (T9170) (T11334)] 
{MA, IF, MNN} 


batonzk (n) ‘Village in Gilgit area’ batundzik 
‘Inhabitant of Balonzk’ {MNN} 


batu (n) ‘hair which falls out (of a horse or bull)’ batu 
bik (n, vintr) ‘annual shedding of hair (e.g. by 
dog, bull, cat)’ (Parwak) {IF, Parwak} 


bam (adj) ‘of low-pitched or soft deep sounds, like 
fingers tapping on a book’ (MNN) (< Prs.) 
{MNN, ICS} 

bamba (n) ‘water pipe’, ‘water tap’ {TMF} 


bambal  (n) 
Sonoghor} 


‘tassel of maize plant’ {RAKR, 


bamboy (adj) ‘state of ground after frozen ground 
melts’ {MNN} 


bamp"u /Other pronunc baamp*t/ (n) ‘ball made of 
cloth, used in the game bamp*u ya?’ [< Bur. 
bampfu ‘children’s ball for playing foot-polo’ 
(L:1962: 44)] {RAKR, SWKA} 


ban (n) ‘stick’ ban dik (vir) ‘to beat’ ban zibik (vtr, 
vintr) Lit. ‘to eat a stick’ Sense: ‘to be beaten’: 
hamoyar aci kya daq ki uSturtay hasé sax ban 
ziboy ‘After today, whichever boy runs away 
(from the classroom) will be severely beaten.’ 
(MS) {MNN, MYS, MS} 


band (n) ‘shoelaces’ (SWKA); ‘carrying strap for rifle’ 
(RAKR) {SWKA, RAKR} 


bandi (n) ‘imprisonment’ (MNN); ‘prisoner’ (SWKA) 
[< Ir.] {MNN, SWKA} 


banda (n) ‘barren area’; ‘distant area’; ‘place where 
there is nothing’ {TMF} 


bandok (n) ‘high pasture between Shagram and 
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bap 


Kosht’ {TMF} 
baneék (vir) ‘to spread out manure in a field’ {IF} 


bang (n) ‘village in Yarkhun’ (SWKA) bangik (n) 
‘person from Bang’ (MNN) {SWKA, MNN} 


banga (adj) ‘condition of a crop such that the seeds 
do not fully ripen’: banga baydy ‘The crop grew 
tall but its seeds did not ripen.’ {IF} 


bangala (n) ‘large, fine house’ {WSiC} 


bangidivana (n) ‘belladonna’ Atropa belladonna 
{MNN} 


bangté (n) ‘bracelet, bangle’ {TMF} 


bangut (n) ‘defensive wall behind which person can 
hide to fire a gun’ (RAKR 1988); ‘blind on edge 
of a duck pond, with holes from which ducks 
are shot’ (MAK) grenio bangut ‘bangut on the 
downstream wall of the pond’ (MA) praso6 
bangut ‘bangut on the upstream side of a pond’ 
(MA) [< Bur. banut ‘fortified camp’ (L:1938: 69)] 
{RAKR, MAK, MA, MNN} 


banj (n) ‘holly oak (produces hot fire, prized as 
firewood) Quercus baloot (MNN) banjatuki 
(n) ‘fruit of the oak tree - eaten with mulberries 
and walnuts’ (TMF) [< Skt. (M:1973) (T11209)] 
{MNN, TMF} 


banu (n) ‘a large dish of food prepared for a 
gathering’ iSpéru banu (n) Lit. ‘white dish’, 
Sense: ‘a ceremonial dish which includes 
cheese, presented to a bride and groom for 
their first shared meal.’ (Associated folk belief 
is that whoever eats from it first will dominate 
the household.): ta ispéru banu dci Ser Lit. 
‘your white dish is coming later’ Sense: ‘said 
humorously when one wants to avoid giving 
something to someone’ (MS) taxtabanu /Other 
pronunc: dah ta banu ‘Here is your dish!" 
(RAKR) (MS: Pronunciation changed to 
taxtabanu in Mulkhow) [< Skt. (T9440)] {MS, 
RAKR 1988, IWA} 


banyan ‘sweater’ [< Ur.] {MNN, SWKA} 


bap (n) ‘grandfather’; ‘old man’ (can be used to refer 
to any man) (Laspur women); ‘last, dying stage 
of a flower before it drops and fruit formation 
begins’ (Booni) bapgini (p/ n) ‘old men’; 
‘grandfathers’; ‘ancestors’ bapbik (n) Lit. 
‘becoming an old man’ Sense: ‘an old 
shepherds’ custom in which they carve a 
pumpkin to resemble a human face and go from 
house to house to collect food and other things’ 
(RAKR) {RKB, SWKA, RAKR, Laspur women, 


baqala 


Booni} 
baqala (n) ‘mixture of peas and grains’ {Chitral town} 


baqbagqéik (vintr) ‘to radiate light’; ‘to shine brightly’ 
{GNk} 


bar’ (n) ‘load’ baréik /Other pronunc: baroik (in 
Torkhow) (IF)/ (vtr) ‘to carry’: moos bar baréi 
asur ‘The man is carrying/has lifted a load.’ 
(MNN); ‘to load on someone’s back’ (MNN): 
ava bojéyo horé baréman ‘1 am loading the 
sack on his back.” (MNN)_ bardini (n) 
‘backpack’, ‘something to put a load on/in’ 
barélik (n) ‘one who has to be carried’: hasé 
haruni zaru ki barélik biti asur ‘He is so old 
that he has to be carried around.’ (SWKA) [< 
Skt. (M:1973) (T9463) (T9459)] {IF, MNN, MAK, 
SWKA} 


bar? (vintr) ‘let him, her, it become (animate or 
inanimate)’ bani (vintr) ‘let them become, may 
they become’ {MNN} 


baraa (postposition) ‘about, concerning’: hanun 
safaro baraa ta kya ray ‘What do you think 
about traveling today?’ (SWKA) {SWKA, MNN} 


barabar (adv) ‘good’, ‘fine’, ‘even’ barabaréik (vir) 
‘to fix, make right’ (RAKRW): yi kod, ava 
barabarém ‘Give it to me; I'll fix it.” (RAKRW) 
barabarélik (vir) ‘should be made even/ equal’: 
hamo barabarélik ‘This has to be made even 
(referring to an axe).’ (MAK) (< Prs.) {MAK, 
RAKRW} 


baramus (n) ‘minister of construction in time of 
Mehtars’ rule’ (MNN); ‘a servant in the time of 
the Mehtars’ rule’ (RAKR) {MNN, RAKR} 


barasinga (n) ‘stag’ {MNN} 

barbanas (adj, n.) ‘self-willled (person)’ {IF} 

bar bar (adv) (reduplicated usage) ‘continuously’, 
‘continually’, ‘again and again’ [< Ur.] {SWKA} 

bardox (n) ‘axe’ [< Skt. (M:1973)] {MNN, RKB} 


bardoyu (n) Lit. ‘load carrier’, ‘man/men who carried 
bridal goods to the groom’s house’ {MNN} 


bargi (n) ‘a horse given to a bride by her father at 
time of her marriage’ {MWT} 


barya dik (vir) ‘to push sideways with shoulders’ 
(MNN); ‘to jostle, shove with the shoulders’ [cf. 
Yasin Bur. bazrya del- ‘to jostle’ (L:1962: 48)] 
(RAKR) {MNN, RAKR} 


baryuzi (n) ‘metal implement for frying sosp’, also 
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basar ganik 


called sosp korini (MAK) (IF); ‘small village 
opposite Koghuzi’ (RAKR) {MAK, IF, RAKR} 


bariki (adj) ‘thin (of cylindrical things, e.g. tree, 
pencil) ¢ir bariki (intensifier construction) 
‘extremely thin’ bariki (n) ‘thinness’ (< Prs.) 
{MNN, MS} 


barkas (n) ‘scales (for weighing)’ {RAKR, WSiC} 


barkunzik (n) ‘house gecko/lizard’ 
parkundits) {TMFW} 


barma (n) ‘drill’ (MNN); ‘auger’, ‘awl’ (< Ur.) (SWKA 
{MNN, SWKA} 


barmayi (n) ‘motion of the legs while swimming’ 
{MNN} 


barmanu (n) ‘legendary/mythical creature that lives 
in mountains, compared to concept of yeti’; 
‘yeti’ (SWKA)); (n), Id. ‘a very fat person (slang)’ 
(AR) {MA, SWKA, AR} 


barnahak (adv) ‘for no reason’ {SWKA, Chitral town} 


barzangi (n) ‘giant’, ‘ogre’ [cf. Ir. root barz- ‘tall’, 
‘high’] {SWKA, WSiC} 


bas' (n) ‘day’ bas bik (vintr) ‘to spend the night’ 
(MNN) baseék (vir) ‘to invite/give permission to 
spend the night’; ‘to put hens in their coop for 
the night’: kKahakan basdve ‘Put the hens in their 
coop for the night.” (SWKA) basésum /Other 
pronunc: basésun (in Torkhow, Laspur - IF)/ 
‘night camp’ (IF) [< Skt. (M:1973)] {MNN, 
SWKA, IF} 


bas? (interjection, adv) ‘enough! bas korik (vintr, 
vtr) ‘to stop (some action)’ [< Ur.] {MNN} 


(See also 


basindi (n) ‘wheat species sown in spring at high 
altitudes’ Triticum turgidum {CKT} 


basir (n) ‘large female goat’; ‘young female goat’ 
(IWK) basiriri ‘skin of a female goat’ {MNN, 
GNK, IF, IWk} 


basoti (n) ‘variety of green apple which ripens in 
August and can’t be stored’ Malus 
chitralensis {RAKR} 


bas /Other pronunc: baas/ (n) ‘a tax, e.g. one levied 
by a forest officer’ {Mastuj} 


baSardoyu (n) ‘member of a funeral procession’ 
{MNN} 


baSar ganik (vir) ‘to inquire about someone’s 
welfare’ baSaraval (n) ‘customary asking about 
welfare of a person and his household when 
meeting after some time’ baSaraval korik ‘to 
ask about the welfare of a person and his 


baSgalan 


household when meeting after some time’ 
{MNN, SAS} 


baSgalan (n) ‘red species of wheat’ Triticum 


aestivum {CKT} 


basutur (n) ‘threads which are braided into the hair’ 
{IF} 


bas' (n) ‘share’: ju bas arér ‘S/he divided (it) into 
two shares.’ (MNN); ‘special soft solid food 
cooked for a baby (MNN) (MS); ‘grain or bread 
fed to animals being fattened for slaughter’ 
(SWKA); ‘food for cattle made by mixing flour 
with water’ (MS); ‘food taken to a female 
relative’s house on the occasion of holidays, 
celebrations’ (MS); ‘share of someone’s land 
given to someone else’ (MS); ‘heritage’, 
‘inherited habit’: tato sar bas hoy ‘He inherited 
it from his father.’ (MS) bas anzéik ‘for parents 
to send a share of cooked food to their married 
daughter’s house’ nobas (adj) ‘incapable, 
incompetent’ malikbasu ‘gift by a groom’s 
family to the girl’s maternal uncle when asked 
for and according to his wishes — usually a gun.’ 
(MS) (< Skt. T9360 VBHAJ2) {MNN, SWKA, 
Ms} 


bas? (modal particle) ‘should’, ‘is needed’: ma kis 
koriko bas ‘I need to plow.’ (MNN) dongu meva 
no zibiko bas ‘One should not eat unripe fruit.’ 
(MNN); ‘able to’ (SWKA): hasé positko bas noh 
‘S/he is not able to see.” (SWKA); ‘about to’ 
(MNN): dag diti diti faqat briko bas ‘The boy 
was beaten so much that he is about to die.’ 
(MNN) {MNN, SWKA} 


bas? /Other pronunc: bads (MNN)/ (n) ‘place in a 
river where it divides into three or four channels’ 
basooy (n) ‘the separate channels of a bas 
(MS) basody (n) ‘secondary or multiple 
channels of a river’ (MNN) (< Skt. T9360) {MS, 
Mastuj, MNN} 


basék (n) ‘trust’ baseki (adj) ‘trustworthy’ nabasék 
(adj) ‘untrustworthy’ {MNN} 


basing trang (n) ‘name of a narrow path between 
two mountains near Ovir, Lower Mulkhow’ 
{MNN} 


bat (n) ‘boiled rice’ [< Skt. (T9331)] {IWA} 


bat- ‘prefixal morpheme meaning ‘bad’, in this form 
attaching mainly to Khowar words’ [< Prs. bad 
‘pad’] {SWKA} 


batacuut (n) ‘pheasant’ {MNN} 


batay (n) ‘compensation, in the form of tea and flour, 
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bau 


given to shepherds who take the animals to the 
high pastures in summer’ {RAKR 1988} 


batbaxti (n) ‘misfortune’ {SWKA} 


bat dik (vintr, vir) ‘to pant, be out of breath (dogs, or 
other animals)’ (Parwak), ‘to pant (only of dog)’ 
(IWA): bo kisi resu bat donian ‘The bulls are 
panting after plowing a lot.’ (Parwak) {IWA, 
Parwak} 

batfahel (adj) ‘bad-tempered’; ‘angry’ {SWKA} 

batin (n) ‘windpipe’ (NKN); ‘artery coming from the 
heart’ (ZMZ); ‘something which ties something 
to something else’, ‘tie-rope’, ‘connector’ (MS): 
ma hardio batin an expression of love, sense 
something like ‘my dear heart’, ‘one tied to my 
heart’? (Warijun women); ‘lead rope’ (RAKR): 
batina kori gani bik ‘to take an animal 
(somewhere) by tying it with a lead rope’ 
(RAKR) batin dreék ‘to lead an animal by tying 
it with a lead rope (e.g. horse, cow, dog)’ {NKN, 
MS, RAKR, ZMZ, Warijun women} 


batnarax (adj) ‘badly behaved (of animals)’ {SWKA} 


batraéak /Other pronunc: baSatrdq (metathesis and 
simplification of affricate to sibilant)/ (n) ‘a very 
big and high fire, bonfire’ {MAK} 


batujut (adj) ‘ill-tempered’ {SWKA} 
batxa (adj) ‘of angry temperament’ {SWKA} 


batxar (n) ‘male ibex, approximately one year of 
age’ (Pasum); ‘ibex kid’ (RAKR) {Pasum, MAK, 
RAKR} 


bat'an (n) ‘one’s (native) country’ [< Ir. (M:1936)] 
{MNN, IF} 


bathask (adj) ‘ill mannered, badly behaved’ (MS); 
(n) ‘badly behaved person’: éy bathaskan ‘Oh, 
badly behaved ones!’ (said by women to 
children who are misbehaving) (Warijun 
women) {Warijun women, MS} 


bati' (n) ‘unit of measure (approximately = 3 seers)’ 
(SWKA): Ost bati i bétu ‘Eight bati are equal to 
one bétu.? (SWKA); ‘measure of weight, 
approximately 2 1/2 seers’ (MNN) batiéni (n) 
‘skin bag which holds one bat? {SWKA, MNN} 


bati? (n) ‘gizzard’ {IF} 


bav (n) ‘bundle (wood)’, ‘sheaf (grain)’, ‘bouquet 
(flowers) bav dreék ‘to spread out sheaves of 
grain on threshing floor’ bavbitu (n) ‘tie for a 
bundle of wood’ (IF) [< Skt. (M:1973) (T11520)] 
{MNN, SWKA, IF, Karimabad valley} 


bavar 


bavar (n) ‘belief bavar korik (vintr, vir) ‘to believe’; 
‘to trust someone’ {TMF} 


bavaréxana (n) ‘kitchen, cookhouse’ [< Prs.] {WSiC} 


bavini (n) ‘type of fodder’; ‘wild oats’ Avena fatua 


subsp. meridionalis [< Skt. (M:1973) 
(T11285)] {TMF} 


bavuri (n) ‘special food cooked for a patient’ bavuri 
bik (vintr) ‘to eat special food prepared for 
patients, i.e. be a patient’ bavuri dik (vtr) ‘to 
give special food to a patient’ bavuri korik ‘to 
prepare special food for a patient’ {IF} 


bax (n) ‘hole’ bax nisik ‘for something to get a hole 
in it: zap nigt nigi bax nisani ‘The clothes got 
holes from being washed very often.’ (SWKA) 
bax néik (vir) ‘to make a hole’ baxneéni (n) 
‘awl’ (IF) {MNN, SWKA, IF} 


baxdér (adj) ‘brave’, ‘courageous’ baxderi (n) 
‘bravery’ [< Prs. bahadur ‘brave’] {MYS} 


baxil (adj) ‘miserly’; ‘stingy’ {MS} 
baxmal (n) ‘velvet’ {< Ar. Prs.) {IWK} 


baxsésS /Other pronunc: baxsis (MS)/ (n) ‘favor’; 
‘reward’ (MS) [< Prs., Ur.] {MNN, MS} 


baxt (n) ‘fate’, ‘fortune’, ‘destiny’ (ICS); ‘luck’ (SG) 
baxtavar (adj) ‘fortunate’, ‘lucky’, — (IF); 
‘auspicious’ baxt rup ik ‘for one’s fortune/fate 
to be good’ (IF) [< Prs.] {IF, ICS, SG} 


bay dik (vir, vintr) ‘to be a spendthrift’ {MNN} 


bayéik (vir) ‘to pass wind, fart’ bayangu (n) ‘one 
who passes a lot of wind’ [< Skt. (M:1973) 
(T11524)] {RAKR} 


bayké (n) ‘name of a tribe in Chitral’ {TMF} 


baypas (n) ‘central room of tradtional Kho house’ 
(cf. sardy in Laspur); ‘central room for family 
and relatives or female guests to sit’; ‘central 
room of traditional Kho house, in which every 
space has a specific allotted function’ (IF) 
{TMF, MS, IF} 


bayskop (n) ‘cinema’, ‘film’, ‘movie’ (old usage): 
bayskop pasétay \|d. ‘S/he gave a_ good 
performance (just like in a film).’ bayskdp 
cokikar prusti prusti hatéra toortam ‘1 reached 
there (i.e. the cinema) well before the film 
began.’ [< Eng. ‘bioscope’] {SWKA} 


bayu (n) ‘deer or ibex hunting’ bayuyeér (n) ‘hunter’ 
[< Skt. (M:1973) (T11545)] {MNN, RAKR, AKM} 


baz' (n) ‘gravel and sand’, ‘mixed sand and fine 
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beén 


gravel (as in riverbed)’ (MS) bazanu (n) ‘gravel 
pit dug just past the head of a canal to filter 
gravel and sand from water before it enters the 
canal’ {SWKA, MS} 


baz? (adj) ‘some (a few rather than many)’ [< Prs. 
Ar.] {RAKR} 


bazi (n) ‘game’; ‘competition’ [< Prs.] {BA} 


bazu (n) ‘arm’ bazuband (n) ‘embroidered bracelet’ 
(SWKA) bazuri (n) ‘sleeve’: bazturian ayh nezik 
‘to put one’s arms into sleeves’ (RAKR) [< Skt. 
(T9229)] {SWKA, RAKR} 


bazato bazato (interjection) ‘call to summon cat’, 
“here, kitty, kitty" (Laspur usage) {IF} 


be- (adj) ‘prefix indicating negative of word to which 
it is added, ‘x-less’, ‘un-x”: bedardak ‘unknown, 
unrecognized, lost (not seen)’ [< Prs.] {SWKA} 


beaqli (n) ‘foolishness’ {WSiC} 


bee (n) ‘aunt (father’s or mother’s sister)’ beéi (n) 
‘auntie’ (affectionate or respectful term of 
address or reference for an aunt, also used as 
respectful or affectionate term of address for 
any woman older than the speaker) [cf. Wakhi 
baé ‘aunt’/‘uncle’] {MNN} 


beé"ur (adj) ‘without honor’, ‘shameless’ {MNN} 


beciq (adj) ‘refers to one who has exceeded the 
limit’ {MNN} 


bedana (adj) ‘seedless’; (n) ‘variety of seedless 
white mulberries’ Morus alba {MNN, MS} 


bedaraja (adj) ‘of a person who never completes 
any task’ {MNN} 


bedarman (adj) ‘worried’; (adv) ‘quickly’ {RAKR} 


bedava (adj) ‘worried’ (RAKR, MYS, WSiC); ‘hasty’, 
‘impatient (MNN); ‘restless’ (RKB) {MNN, 
RAKR, MYS, RKB, WSiC} 


bedap (adj, adv) ‘suddenly’: bedap lugar ‘one who 
speaks suddenly, without thinking’ (TMFW) 
{ZMZ, TMF, TMFW} 


bedéhi /Other pronunc: bidéhi (ZMZ) (MNN)/ (adj) 
‘unfeeling’; ‘uncaring’; (n) ‘one who actively 
pursues things or goals’ (MNN) {ARC, ZMZ, 
MNN} 


bedir /Other pronunc: bidir (IF)/ (n) ‘large hammer, 
sledgehammer [<_ Skt. (1T11385)] {RAKR, 
WSIC, IF} 


beén /Other pronunc: ben/ (n) ‘species of mint 
(MA); ‘species of wild greens’ (IF); ‘species of 
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wild mint’ (Booni) (formerly used in the function 
of soap) (MS) Mentha longifolia ben 
gamburi ‘chrysanthemum-like flower’ (Booni) 
{MA, IF, Booni, MS} 


beés (n) ‘female sheep up to three or four years of 
age’ {RAKR} 


beg (n) ‘a Turkic title, now a widespread family 
name’ atambége (n) ‘name of a tribe, many of 
whom live in Mulkhow’ [< Turkic] {TMF} 


begal ‘a famous polo player, about whom a marsiya 
was written by his mother’ {IWA} 


begana (adj) ‘unknown’ (RAKR); ‘strange’ (BA) 
{RAKR, BA} 


beyaur (adj) ‘careless’ [< Prs. Ar.] {MNN} 
beh (adj) ‘better’, ‘somewhat good’ {MNN} 
behat (adj) ‘limitless’ [< Ur. Prs.] {WSiC} 


behéik (vintr) ‘to remain, be left behind’: oraru 
behciken ma kapal c'amuran ‘Because of not 
getting enough sleep I have a headache.’ (MNN) 
nadir xano qalam hayaa behciru biray ‘Nadir 
Khan’s pen got left here (just noticed).’ (MNN) 
behééik (causative of behcik) (vir) ‘to cause to 
remain’, ‘to keep’ (SWKA): ava behééik 
maskiman ‘Il want (this) to remain (alive).’ 
(RAKR): der6 bax6 magaso di no behceétani 
‘They didn’t leave behind even the lowliest 
person.” (Lit. ‘a fly in a hole in a rock pile’) 
(WSiM) behéodku (adj) ‘leftover’: behcooku 
sapikan réniot draven ‘Give the leftover bread 
to the dog.’ (SWKA) behéakunu (adj) ‘leftover’ 
(SWKA) behéanoku ‘leftover food’ (IWA) [< 
Skt. (M:1973) (711861) (T11874a)] {MNN, 
SWKA, RAKR, WSIiM, IWA} 


behék (n) ‘species of willow’ {RAKR} 


behél (adj) ‘blessed’, ‘thanked’, ‘having good wishes 
expressed to someone’ behél korik ‘to bless’ 
(MS): ta behél aartam ‘Bless you!’ (MS); ‘to 
thank’ (SWKA) nabehél korik (vtr) ‘to disinherit’ 
(IF) beheli (n) ‘blessings’, ‘good wishes’, 
‘encouragement {SWKA, IF, MS} 


behi (n) ‘benefit’, ‘welfare’, ‘betterment’: haya ispd 
sdfo dur kya - hamo sum muhabat kori hamo 
behio aca cokeélik ‘This is all of our village. We 
must cherish it and pursue its welfare.’ (short 
story Rajuli) [< Prs.] {MYS} 


behuda (adj) ‘refers to a person who says a lot of 
useless things’; ‘unnecessary’; ‘unfounded (of 


words)’ {MNN} 
behus (adj) ‘unconscious’ {WSiC} 
beinsaf (adj) ‘unjust’ {WSiC} 
beizzati (n) ‘disgrace’ {WSiC} 
bek (n) ‘bag’ [< Eng. ‘bag’] {RKB} 


bekar (adj) ‘describes a person who is sick and 
about to die’ {MNN} 


bekas (adj) ‘helpless’ bekasi (n) ‘helplessness’ 
{SWKA} 


bel (n) ‘large squarish spatula used for scooping 
ashes, coals’ {MNN} 


-béli (adj) ‘suffixal bound morpheme meaning ‘step-’ 
as in stepmother’ {GNK} 


beluik /Other pronunc: belik/ (vintr) ‘to lose’ {BA} 


betik (vir) ‘to wrap’; ‘to tie a bandage around a 
wound’; ‘to swaddle a baby’ betini (n) ‘long strip 
of cloth used to wrap/swaddle a baby;’ (MNN) 
[< Skt. (M:1973)] {MNN, RAKR, WSiC, MS} 


béting (n) ‘powdered dried apples’ (used to make 
sharbat in summer) {MNN, TMF} 


betu (n) ‘blowpipe’ (originally wooden, now metal 
also) (RKB); ‘flute’ (MNN); ‘corkscrew curl’ 
(MNN); ‘smokestack’, ‘pipe for smoke’ (TMF) 
betu dik (vir) ‘to play a flute’; ‘to excrete waste 
of a liquid texture forcefully as with diarroeah’, 
‘to squirt (of animals)’ (MNN) (used in Upper 
Chitral) [< Skt. (T12091)] {RKB, MNN, TMF} 


bétu (n) ‘basket with handles’; ‘measure of one half 
maund’ (approximately 40 pounds or 20 kilos) 
(MNN); ‘unit of measure approximately = 24 
seers’: ju bétu i man ‘Two bé#u are equal to one 
maund.’ (SWKA); ‘basket shaped like vesku, 
but smaller’ (IF) beti (adj) ‘holding one bétu’ 
(SWKA): beti burdiki ‘bag which holds one 
betu’ (SWKA) [< Skt. (T12137)] {MNN, SWKA, 
IF} 


benamak (adj) ‘describes a person who is physically 
attractive but does not have the_ internal 
character to match his/her outward appearance’ 
{MNN} 


benamaz (adj) ‘describes clothes not fit for offering 
namaz, or a person wearing such clothes’ 
{MNN} 


bend /Other pronunc: beénd (AR), beént (SWKA)/ 
(n) ‘portion of floor between the p’eranu and the 
nax in a traditional house (see p”eranu and 
nax).’ (This space is used for sitting.) {MAK, 


bents 


AR, SWKA} 


benus (adj) ‘healthy’, ‘well (opposite of daxma)’ 
benusi (n) ‘health,’ ‘welfare’: benusiaa ‘Are you 
well?’ {MNN} 


bepanj (adj) ‘describes a person who does not do 
tasks in the proper way’ {MNN} 


bepardagi (n) ‘violation of veiling standards’; ‘lack of 
veiling requirements for women’ {MNN} 


bepata (adj) ‘unable to be found’ {WSiC} 
bep"ul (adj) ‘free of cost’ {MNN} 


béri (adv) ‘outside of some room or bounded area’ 
(RAKR) (MNN); (n) ‘outside Pakistan; in foreign 
countries’ (MNN) [< Skt. (M:1973) (T9227)] 
{MNN, RAKR} 


beris ‘species of wild flowering plant which has 
white flowers shaped like daffodils’ {MYS, IF} 


bespuk (n) ‘wormwood, a wild plant’ (dro6n in areas 
other than Lutkoh) Artemisia scoparia {SG} 


beStav (n) ‘plants left to form seeds’: lablabuo 


beStav tori séni ‘The beet seeds are ready.’ 
{MNN} 


bes (adj) ‘extra’; ‘more than necessary’ {MNN, 
SWKA} 


besu (n) ‘species of acacia with yellow flowers’; 
‘yellow mountain lupine’ (Karimabad valley); 
‘species of legume-like plant (Caragana)’ Note: 
Traditionally, leaves were soaked for at least 
ten days, then the water was used for 
fertilization at the time of rice transplantation 


(Chitral town). Sophora mollis [<_ Skt. 
(M:2965)] {Uthul, Karimabad valley, Chitral 
town} 


béti (n) ‘sheaf’, ‘bundle’, ‘bouquet (flowers) Sotbeti 
‘hut’ (‘reeds’ + ‘bundle’) (reference to 
construction materials of some huts) {SWKA} 


bex (n) ‘base’, ‘foundation’ bex nisik (vintr) ‘for the 
base to be destroyed (humans, animals)’: ta 
bex nisar ‘May your foundation (i.e. your 
whole family) be destroyed.’ (An ill wish/curse) 
(Chitral town) {TMF} 


bexabar (adj) ‘unaware’ bexabara (adv) ‘suddenly’ 
(IF) {MNN, IF} 

bezar (adj) ‘annoyed’, ‘fed up with’ zar bezar 
(emphatic construction) ‘extremely annoyed’ 
bezar korik (vir) ‘to annoy’ {MNN} 


bezemik (vir) ‘to sell’ bezemonu (adj) ‘for sale’, 
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bik 


‘saleable’: haya zap jam bezemonu boy ‘This 
cloth will sell (i.e. be sold) well.’ (RKB); ‘sold’ 
(IF) {SWKA, IF, RKB} 


biaban (n) ‘wasteland’, ‘desert’ [< Prs.] {RAKR} 
biandak (n) ‘cobweb’; ‘like a spider’s web’ {MNN} 


bibaay (n) ‘boiled whole garbanzo beans, chick 
peas’ {MNN, Ak} 


biééik (vintr) ‘to relax after being tired/exhausted’ 
(MNN) biéan (n) ‘place to rest (like a stopping 
place on the road)’ (SWKA) kud no bicéik 
(vintr) Id. ‘to be overjoyed’ (MNN) [<_ Skt. 
(T11656)] {MNN, SWKA} 


bidéhi (adj) ‘fashionable’ (negative sense) {MNN} 


bigim (n) ‘wife’, ‘lady’, ‘sweetheart’: gye la kay, gye 
la bigim, ta gani gurzéni bim ‘Come sister, 
come sweetheart. I will go with you into the 
garden.’ (verse from hup dik song) (SWKA) 
(IWK) [< Turkic] {SWKA, IWK} 


bi(h) (n) ‘seed’: Prov. sum atoko bih bo boy, sum 
royo lu bo boy ‘A bad pumpkin has lots of 
seeds; a bad person talks too much.’ (MAK) bid 
é"inik (vtr) Id. Lit. ‘to cut the seed’ Sense: ‘to 
cause to perish’ bi dik (vir) ‘to sow by 
broadcasting’: avd gémo bi p"rétam ‘I sowed 
wheat.’ (MNN) bi uléik (vir) ‘to sow by 
broadcasting’ (less commonly used than bi dik) 
[< Skt. (T9250) {MNN, MAK} 


bik’ (vintr) ‘to go’: hayu angar bayay tan ‘The fire in 
here has completely gone out.’ (RAKR) yos no 
biko kui bin no boyan ‘Because (1) don’t have 
time, I can’t go anywhere.’ (SWKA) bisi (vintr) 
‘Let’s go!’ boyéik (vir) Lit. ‘to cause to go 
(away)’, for example, to put out a fire: angaro 
boyave ‘Put out the fire.” (MNN) boydve latén 
‘Put out the lantern!’ (RAKR); ‘to erase’: hamo 
di boyave ‘Erase this one also.” (MS) boydu 
(adj) ‘past’, ‘previous’: boydu sal ‘last year’ 
(Chitral town) [< Skt. (M:1973)] {MNN, RAKR, 
SWKA, MS} 


bik? (vintr) ‘to become’, ‘to be’; ‘to be able’ no biti 
(adv) ‘unintentionally, by mistake’: no biti 
kahako bohrtén p"rétam ‘1 unintentionally 
struck the hen with a stone.’ (SWKA) biti biti 
(vintr, adv) Id. ‘unintentionally’: biti biti tu ma 
roytu doos Lit. “You will only encounter me 
unintentionally.’ Sense: ‘Don’t you dare meet 
me intentionally.’ (i.e. ‘Don’t let me see you 
again.’) (SWKA) biti biti (adv) ‘with difficulty’ 
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(SWKA): has biti biti dura toortam ‘I reached 
home with great difficulty.” (SWKA) biko 
(conjunction) ‘and then’ (oblique infinitive of bik; 
functions to link present utterance to previous 
action/event) [< Skt. (M:1973)] {MNN, SWKA, 
WSiC} 


bil (n) ‘cover’, ‘lid’ (MNN); ‘spout’ (RAKR)); ‘entrance’, 
‘opening’, ‘hole’ bil dik (vtr) ‘to cover’ bilody (n) 
‘triangular niche in a wall for placing things’ (IF); 
‘niche for keeping things’ (Parwak, _ IF, 
Sonoghor) [< Skt. (M:1973) (T9256) ‘cover’ and 
(T9245) ‘hole’; loanword in Skt. (Masica 1991: 
158)] {MNN, RAKR_ 1988, IF, Sonoghor, 
Parwak} 


bilaur (adj) ‘beautiful (especially in poetry)’: bilaur 
yecé ‘beautiful eyes’ (ZMZ); (n) ‘dear one’: ma 
bilaur ‘my dear son’ (used by parents) (ZMZ); 
(n) ‘marble, glass sphere used as children’s 
toy’ (Chitral town) [< Ir.] {ZMZ, Chitral town} 


bilbi¢ak (adj) ‘describes a Suqa not properly worn 
but draped over the shoulders, not balanced 
and hanging unevenly’ {MS} 


bilk"ul (adv) ‘completely’ [< Ar., Prs., Ur.] {MNN} 


bilp"4k' /Other pronunc: bilp"aak (Laspur, IF) IF: 
Tone distinction between ‘kestrel’ and ‘lightning’ 
exists in Laspur./ (n) ‘species of hawk, hunts 
with left claw only, has black eyes’ (MNN); 
‘kestrel (a small falcon)’ (IF) {MNN, MAK, IF} 

bilp"ak? (n) ‘lightning flashing in the sky’ (RKB) 
{MNN, IF, RKB} 

bilp"ak® (n) ‘fruit of grapes, at the initial stage of 
development’ {SWKA} 


bim'(n) ‘beam’ [< Eng. ‘beam’] {MA} 


bim? (n) ‘wilting disease of plants’: ma haya droc bim 
diti Ser ‘This grapevine of mine has wilting 
disease.’ {AR} 

bimal (n) ‘very large, or protruding (of eyes)’ 
bimalyééi (adj) ‘having big, protruding eyes’; 
(n) ‘person with protruding eyes’ {SWKA} 

bindok (n) ‘name of a pasture near Singur {TMF} 


bingiri (adj) ‘of horns that splay to the left and right’ 
{IF} 


binjéik (vir) ‘to mix, dilute’: hostan nigiko bace pec 
uyo sum usak uy binjave ‘For washing hands, 
mix cold water with hot water.’ {RAKR} 


binju (n) ‘species of tree’ “Mediterranean hackberry” 
Celtis australis {CKT} 
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bispiki 


birbir (adj, adv) ‘very much’; ‘very many’: roy xatdna 
birbir biti astani ‘There were very many people 
in the room.’ {MNN} 


biri (n) ‘twist of hair at the forehead in a traditional 
hair style’ (IF); ‘twisted rope of krizma - dried 
and fed to cattle in winter’ (Sonoghor) (see 
entry for krizma) {IF, Sonoghor} 


birir (n) ‘One of the Kalash valleys’ biriranu (n) 
‘person from Birir {MNN} 


birjis (n) ‘tight pants or pajama made of heavy 
woolen cloth’ [< Eng. ‘breeches’] {RAKR} 


birmody /Other pronunc: birméy/ (n) ‘walnut (tree 
or fruit)’ Juglans regia birmoyla&st (n) ‘location 
of a palace of former Mehtars in Chitral’ 
birmoylasti (n) ‘person from Birmoghlasht’ 
(SWKA) [< Skt. (T12079)] {MNN, SWKA} 

biréyun (adj) ‘wide’ biroyni (n) ‘width’, ‘breadth’, 
‘wideness’ {RAKR, MS} 

birponik ‘to water (empty) fields for an hour or two’: 
mahmat xan tan c'etré birponiran ‘Muhammad 
Khan is watering his (empty) field briefly.’; ‘to 
irrigate a field before plowing’ birponéik (vtr) 
(causative formation of birponik) ‘to get one’s 
(empty) field watered briefly by someone’ {IF} 


birt’ (n) ‘generic term for a relative’: hasé ma jam 
biru ‘He is a good relative of mine.’ (MNN); 
‘distant relative, for which there is no specific 
term’ (MS) {MNN, SWKA, MS} 


birt? (vintr) ‘he/she/it became (unwittnessed by 
speaker)’: jam biru ‘It turned out well.’ ta braar 
pas biru ‘Your brother passed (the exam) (not 
witnessed by speaker).’ [< Skt. (T9552)] {MNN} 


birz6n (n) ‘a weed which is fed to cattle and also 
used for brooms’ {MNN} 


bis ‘insect eggs’; ‘maggots’; ‘immature eggs of hen’ 
(MNN); ‘immature louse’ (IF) bis dreék (vir) ‘to 
lay eggs (of insects)’ {MNN, IF} 

bisabur (n) ‘wild plant, flowers of which are used for 
puru’ {SWKA} 


bisat (n) ‘fine floor coverings (carpets, mats)’ {S} 


bispartélik (n) ‘species of willow’ Salix nigra 
{Reshun} 


bispi (n) ‘wasp’ [< Skt. (M:1973) (T11451) possibly < 
Nuristani languages] {MNN} 

bispiki (n) ‘type of hornet - stinging insect shaped 
like honeybee’ (SG); ‘wasp’ (MNN: Lower 
Chitral usage) (See also bispi) {SG, MNN} 


bisra 


bisra (n) ‘male of species of red-eyed hawk’ {MNN} 
bistara (n) ‘bedding’ [< Ur.] {MNN} 


biSind ‘species of large rodent - important in Kalash 
culture; its fat is/was used for lamps.’ (MNN); 
‘marmot’ (ZHD) {MNN, ZHD} 


biSir (n) ‘twenty’ [< Skt. (M:1973) (111616)] {IF, 
MNN} 


bislavi (adj) ‘slim (positive sense)’ {MNN} 


bisli /Other pronunc: bijli/ (n) ‘electricity’; ‘lights 
(electric) [< Ur.] {SWKA, MYS} 


bit (n) ‘thick plank’ (MAK); ‘horizontal ledge on a 
mountain’ (IF) (AR) [< Skt. (M:1973) (T9493)] 
{MAK, MA, IF, AR} 


bitéti (n) ‘planks stood on edge to make a partition 
in the main room in a traditional Chitrali house 
between the p"eran last and the rest of the 
room including the Som [< Skt. (T9493)] 
{RAKR, MAK, SWKA} 


biti (adv) ‘intentionally’: biti he luo pravad no biti 
‘Did you say that intentionally or not?’ (MNN) 
{SWKA, MNN} 


bit"élu  /Other pronunc: bit"odlu§ (MNN)/  (n) 
‘breadboard’; ‘flat board for rolling dough before 
cooking’ (MNN) [< Skt. (T9493)] {SWKA, IF, 
MNN} 


bit"uk (n) ‘a trap for birds - a wooden box with 
double doors that open downward and trap the 
bird’ {RAKR} 


bits (n) ‘breast’, ‘chest’: hes ma bits"6 book ‘She is 
my beloved wife.’ (MNN) bits korik (vtr) ‘to 
carry on the shoulder (e.g. a child)’ [< Bur. bits 
‘front facing of Suqa’ (L:1938: 84), ‘armpit, side, 
gusset’ (L:1962: 56)] {MNN, MA} 


bitonik /Other pronunc: biténi (WSIC) (MS) Parwak; 
bitonik (IF)/ (n) ‘water wheel (part of water mill)’; 
‘water turbine’ (MS) {MNN, WSIC, IF, MS, 
Parwak} 


bitri (n) ‘battery’ /Other pronunc: bridi (children)/ [< 
Eng. ‘battery’] {MNN} 


biyar (n) ‘left-bank area across the (Chitral) river 
from Mulkhow and Torkhow’; ‘position behind 
the rider in a saddle’: vexikot biyar ki prav 
hunot xasap koroy Prov. ‘If you seat a person 
from Wakhan behind you in the saddle he will 
take the saddle (from you).’ (IWA) tazio biyara 
pets"iko hunote xasap Prov. ‘If you seat a Tajik 
behind you on the saddle, he will grab the 


Bashir, Khowar-English Lexicon — with cultural and etymological notes 


17 


boyma 


saddle from you.’ (MNN) biyara dik (vintr, vtr) 
‘to sit behind a horseman in the saddle’ [< Skt. 
(T11796)] {RAKR, IWA} 


bizbar (n) ‘eagle’, ‘kite (hawk-like bird)’: bizbar 
bizbaro diko domote poc parir Prov. Lit. ‘When 
eagles fight among themselves, feathers fall 
down to the Dom.’ Sense: ‘When two persons 
quarrel among themselves, the benefit falls to a 
third party.” (NKN) [also in Wakhi (M:1936)] 
{MNN, NKN} 


bizaru (n) ‘hip (of horse)’ {MNN} 
bizbar (n) ‘horse’s chest’ {IF} (See also p*iSbar) 


blaaz (adj) ‘flexible; elastic (which bends but does 
not break)’ {MNN} 


blayik (vintr) ‘to wither’, ‘to fade (plant, flower)’, to 
wilt’: gamburi uy ki no aru blayur ‘If you don’t 
water a flower it will wilt.’; ‘to get tired 
(human) blaydu (adj) ‘faded, wilted’ [< Skt. 
(M:1973)] {MNN} 

btayeék /Other pronunc: ptayeék (SWKA)/ ‘to cry in 
pain (a shrill bleat) (goat, sheep)’ (See also 
brayéik, braydik) ptayéni ‘toy horn (children’s 
word)’ {SWKA} 


btaku (n) ‘ball of dough, in preparation for cooking it’ 
{MA} 


btats ‘round’, ‘thick’; ‘round and smooth (e.g. 
football)’ (IF), ‘lumpish’ (IF); ‘spherical’ (MNN) 
btats dar ‘part of a water mill, a round piece of 
wood that hangs from the saméadar and 
regulates its balance’ btats’éik /Other pronunc: 
btats’eék, btats"déik (in Torkhow) (IF)/ (vtr) ‘to 
collect (e.g. dung)’, ‘save (money)’, ‘gather 
together’ (MNN) btatseéni (n) ‘place to collect 
waste, dustbin’ {MNN, IF} 


btax (n) ‘empty space’: he zom jangalar tip kura 
btax yéci no boyan ‘This mountain is full of 
forests; no empty space is visible.’ {ARC} 


btok (n) ‘bud (of flower)’ btok"ar nisik (vintr) ‘to be 
dislocated (of a bone)’ (MNN) {MNN, MS} 


bo /Other pronunc: boh/ (adj) ‘many’ (adv) ‘very’: 
zom bo duderi §éni ‘The mountains are very far 
away.’ [< Skt. (M:1973) (T9187)] {MNN} 


boé"ik (vintr) ‘to kiss’ hésta boé"ik ‘to kiss the hand’ 
{SWKA} 


boyma /Other pronunc: goyma (MNN)/ (n) ‘a 
disease of cattle in which the body fills with 
water and the animal dies’ (SWKA); ‘a sickness 
of cows which affects their lungs’ (RAKR); 


boyuzu 


‘disease of animals in which the chest swells 
and fills with water’ (See also goyma) {SWKA, 
RAKR, MNN} 


boyuzu (n) ‘frog’: sin krot angoy boyuzu istanir Prov. 
Lit. ‘The river brings a big piece of wood, the 
frog moans and groans (as if he has brought it).’ 
Sense: ‘A person takes credit for something 
someone else has done.” (NKN) (MNN) sin 
angoy payuzu istanir boyuzu Prov. (another 
version). “The river brings driftwood, (but) the 
frog moans and groans (as if he has expended 
effort to bring it).” (NKN) sayozo boyuzu 
‘large frogs which live in glacial crevasses’ 
(MNN) (Note: traditional beliefs include that 
they contain gold in their stomachs, that they 
start whistling when they see humans, and that 
they eat humans.) (MNN) [< Ir. (M:1936)] {MNN, 
NKN} 


boht /Other pronunc: bohrt (Yarkhun, Laspur), boxt 
(Lower Chitral)/ (n) ‘stone’: uyd diru boht 
‘water-rounded stone’ uy c“aytiru boht ‘water- 
rounded stone’; (adv) ‘very tightly, firmly’: 
duvarto bohrt kori asur ‘S/he has closed the 
door very tightly.” (RAKR); (adj) ‘hard’, ‘stiff 
andalu bohrt (n) ‘granite’ (MAK) sotar bohrtu 
(n) ‘river-rounded stone’ (MA) bohté ronduk 
(n) ‘lichen on stone’ (MA) bohrt6 zav (n, adj) 
Id. Lit. ‘son of a stone’ Sense: ‘very hard’: haya 
dar p'at no boyan- bohrté Zav diya ‘This wood 
isn’t getting split - it’s hard as a rock.’ (SWKA); 
Id. ‘very miserly person’: hasé koste kyaay no 
doy- bohrté Zav ‘He doesn’t give anything to 
anyone - (he is) a real miser.” (SWKA) bohrtik 
(vir) ‘to wash woolen cloth with hot water to 
shrink and firm it’; ‘to felt’ (process originally 
done on stones by specialized workers); ‘to 
beat severely’ (ZMZ) noyor bohrt (n) ‘a large 
boulder in Village Brok, reputed to be visited by 
fairies’ taybohrti (n) ‘multicolored rock in village 
Brok in Mulkhow boxtak'anj korik (vir) ‘to 
stone’; ‘to throw stones at someone’ (ZMZ) 
sorabohtu§ (n) ‘upper millstone’ (MNN) 
mutabohtu ‘lower millstone’ (MNN) [<_ Skt. 
(M:1973) (T11348)] {MNN, MAK, MA, SWKA, 


IF, ZMZ, RAKR} 
boik' (n) ‘bird’ boigra /Other pronunc: boikra/ (pl n) 
‘birds (irregular plural), boigran /Other 


pronunc: boikran/ (pI n) ‘birds (oblique plural)’ 
boikduzi ‘bird stalking’ (IFM) boiko k*us (n) 
‘bird’s nest’ (Booni) [< Skt. (M:1973) (T11304) 
(T11541)] {MNN, IFM, Booni} 
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boot 


boik? (vtr) ‘to sow seeds by hand, one by one’; ‘to 
plant (e.g. trees or flowers): avd hanun jos 
dana birmoyo p'ordi boitam ‘Today I planted 
ten walnut trees.’ [< Skt. (M:1973) (T12201)] 
{MNN} 


bojéy (n) ‘sack’: ava bojéyo baréman ‘I am loading 
the sack on my back.’ (MNN) {MNN, MAK, 
Chitral town} 


bol (n) ‘temporary tribal fighting force gathered for a 
specific invasion’ (RKB); ‘a group of people’ 
(SWKA): Sorin bol ‘a group of one hundred’ [< 
Skt. (M:1973) (T9161)] {RKB, SWKA, SG} 


boli (n) ‘work done without pay’ [< Skt. (M:195)] 
{MNN} 


bolmuzi /Ofher pronunc: b6olmizi, bolmizu, 
bolmuzu (MAK) (MNN)/ (n) ‘earthquake’ (See 
also bumliéi): xoday bolmuzi koréitay ‘God 
caused an earthquake (by his order).’ (MAK) 
bolmuzi arér ‘An earthquake happened.’ (MNN) 
[< Skt. (M:1973) (T9560)] {MNN, MAK} 


bon(d) /Other pronunc: bond/ (n) ‘largeish branch of 
a tree’ (Note: This word is found in Kalasha as 
well, with similar meaning and similar variable 
final /d/.) bondan ‘plural form of bon(d)’ {IF} 


book (n) ‘wife’ book alik (vir) ‘to marry (of man)’ [< 
Skt. (M:1973) (T11250)] {MNN} 


bool (n) ‘occasion when the constellation Pleiades 
and the moon appear together, said to be 
accompanied by extreme cold and damage to 
crops’ (RAKR); ‘a constellation shaped like a 
charpai with one elongated leg’ (RKB); 
‘Pleiades (constellation)’ (SG) bolhisab (n) 
‘astrology’ (RAKR) [< Skt. (M:1973) (T9195)] 
{MNN, RKB, RAKR} 


boéng (n) ‘marijuana’ Cannabis sativa bongi (n) 
‘marijuana user’ [< Skt. (T9354)] {MNN, RKB} 


boop (n) ‘quince’ Cydonia oblonga [cf. Yasin Bur. 
bop ‘quince’ (L:1962: 47)] {AR} 


bos (vintr) ‘you will be’, ‘you will become’: tu hamo 
Zandk bos ‘You will understand/learn about 
this/it.” ‘You will get to know him/her.’ {MNN} 


boot /Other pronunc: bot (in Lutkoh, SG)/ (n) ‘late 
evening or nighttime meal, supper’: boto téma 
hasé hay ‘He came at the time for a late night 
snack.’ (SG); ‘night-time’ (RAKR); ‘afternoon 
time (in Mastuj valley)’ (RKB: In the Biyar area 
this word usually gives the time sense.) botakal 
‘supper-time’ (RKB) boto sora boot ‘a late 


bor 


night snack (10-11 p.m.) given when listening to 
stories or conversing late at night’ (SWKA) 
vebotu (n, adj) ‘(person) who hasn’t eaten an 
evening meal (Parwak) [< Skt. (M:1973) 
(T9331) also cf. Yasin Bur. bo-t (L:1962: 54)] J 
{RKB, RAKR, NKN, SG, Parwak, SWKA} 


bor (n) ‘blanket of yak hair’ {IF} 


bordik (vintr) ‘to grow’, ‘increase in size (plants, 
animals, children): haya dag borddva asur 
‘This is a growing boy.’ (MNN) bardéik (vtr) ‘to 
cause to grow’, ‘to bring up a child from 
babyhood’ (MS): ava aslamo zav bardétam ‘I 
raised Aslam’s son.’ bordasu /Other pronunc: 
bordasum/ (adj) ‘quickly developing/growing’ 
(SWKA): bordasu azéli sav baluya taruur 
‘Quickly growing children reach puberty 
quickly.” (SWKA) hayd tseq borddsum no" 
‘This child does not grow (quickly).’ bordaaku 
(adj) ‘quickly growing/developing’ (SWKA) [< 
Skt. (M:1973) (T11376)] {MNN, MS, SWKA} 


bory6ni (adj) ‘bored’, ‘boring’ [Eng. ‘bore’ + Khowar 
suffix -yéni ‘like’] {MAK} 


borj /Other pronunc; boré/ (n) ‘female of falcon 
species, the male of which is cup’ (MAK) 
(MNN); ‘type of hawk’ (RAKR) {MAK, RAKR, 
MNN} 


borSiki (n) ‘cricket (the insect)’ {MNN, TMFW} 


bos (vintr) ‘be!, become! (2nd person singular 
imperative): tu hamo Zanak bos! ‘Learn about 
this/it!’ {MNN} 


bosk (adj) ‘thick (of flat things, like cloth)’ [< Ir. 
(M:136)] {MNN} 


bosmoxi (n) ‘a shameless person’ (MNN); ‘one who 
does not acknowledge/admit his mistakes’ 
(ZHD) {MNN, ZHD} 


bostaka (n) ‘a shameless woman or girl’ {MNN} 


bosun (n) ‘spring’, ‘springtime’ (MNN) bosundéx 
/Other pronunc: bosundéy/ (n) ‘spring sowing’ 
(MA) tas bosun (n) ‘the beginning of spring’ 
(MNN) [< Skt. (M:1973) (T11439)] {MNN, MA, 
Ms} 


bosik (vintr) ‘to produce a sound (musical 
instrument) baséik (vir) ‘to play = (an 
instrument)’; ‘to sing’ baSeak (n) ‘singer’, 


‘player’ (SWKA) baSoo6nu (n) ‘song’: basoonu 
baseoonu hoy ‘The song was sung.’ (SWKA) [< 
Skt. (111585) (711435) (711586) (M:1973)] 
{RAKR, SWKA, MS} 
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bran 


bosik (vintr) ‘to rain’ (RKB: In Upper Chitral bosik 
means both ‘to rain’ and ‘to snow’. in Lower 
Chitral, ‘to snow’ is him dik.): hanun bosiko caq 
biti Ser ‘Today it is about to rain.’ (Lit. ‘is in the 
mood to rain’) (RKB) vezendri basiran ‘It has 
been raining since yesterday.’ ‘to snow’: bositay 
‘It has started to snow (said when snow still 
falling)’ (MAK) (SWKA); (n) ‘rain’: ispa rahi 
biko su théki bosik pray tate kya lu dom ‘Just as 
we Set out it started to rain so hard that I can’t 
describe it.” (MNN) [< Skt. (M:1973) (T11392)] 
{RKB, MAK, SWKA, MNN} 


botik (vtr) ‘to tie’, ‘to bind’: avd tan but'd bandan 
botitam ‘I tied my shoelaces.’ (MNN); ‘to write, 
prepare (a book): ava kitab batiman ‘I am 
writing a book.’ (RKB) boténu (adj) ‘tied’, 
‘bound’, ‘imprisoned’; (n) ‘something with which 
something is tied’: botonu angyé- payo bandisi 
‘Bring something to tie it with; we will tie up 
the goat.” (MS) [< Skt. (M:1973) (T9126)] 
{MNN, SWKA, RAKR, RKB, MS} 


boxéa (n) ‘small bundle’ [< Turkic] {RAKR} 


bozik (vtr) ‘to divide into shares or parts’: coy jtio 
sora boziko troy boy ‘Six divided by two is 
three.’ (SWKA) zemino boZzin boy ‘The land can 
be divided.’ (SWKA) bat'dno pets'dva paysdn 
bozitani ‘As they were leaving the country they 
divided the money.’ (SWKA) [< Skt. (M:1973) 
(T9360)] {MNN, SWKA, WSiC} 


braar (n) ‘brother’, ‘uncle’s or aunt’s son’ (MNN) 
brargini (n) ‘brothers (kinship term plural)’ 
brarbéli (n) ‘step-brother’, ‘half brother’ (GNK) 
[< Skt. (M:1973) (T9661)] {MNN, GNK} 


braf dik (vintr, vir) ‘to pant (of animals)’ {MNN} 


brayéik /Other pronunc: brayoik (in Torkhow) (IF)/ 
(vintr) ‘to bleat (sheep, goat)’ (MNN) [< Skt. 
(T9326)] {MNN, IF, SWKA} 


brayneéni (n) ‘round vessel for kneaded dough’ 
(RKB); ‘wooden vessel for fermenting dough’ 
(MAK) (TMF); ‘leftover fermented dough, used 
as starter for fermenting new dough’; ‘yeast’ 
(IF); ‘very soft food substance’: laceé brayneéni 
kardu birdy ‘S/he boiled it so much that it 
became very soft.’ (RKB) {RKB, MAK, IF, TMF} 


brayunu (n) ‘thick bread of barley or millet cooked in 
ashes’ (RAKR); ‘thick barley bread’ (TMF) 
{RAKR, TMF} 


bran (n) ‘ram’, ‘male sheep’ (MNN); ‘male sheep up 
to three or four years of age’ (RAKR) branisi 


brangal 


(n) ‘skin of ram’ braniri (n) ‘skin of ram’ [< Skt. 
(M:1973) (T12230)] {MNN, RAKR} 


brangal (n) ‘species of mushroom, umbrella-shaped 
with slightly convex top - about 12 inches in 
diameter and weighs about 1/2 kilo.’ (MNN); 
‘round, white mushroom which can be cooked 
in curry’ Agaricus campestris (Parwak) {MNN, 
Parwak} 


brat (n) ‘thick bread’ (except Capoti); ‘thick bread 
baked on coals’ (cf. éaytiki) [< Eng. ‘bread’ ?] 
{SWKA, TMF} 


brax (n) ‘sound of wooden planks striking against 
each other’; (adv) ‘strongly’: dago hardi brax 
p'at biti ya k'yéte mat has rétay ‘The boy’s 
heart being deeply hurt, he thought, “Why has 
she spoken to me like this?”’ (WSiC) brax brax 
(n) ‘intermittent, repeated sound of planks 
striking each other’ braxéik (vintr) ‘to strike 
against each other and produce sound (of 
wooden planks)’ (MNN) {MNN, WSiC} 


braxéik /Other pronunc: broxéik (ARC)/ (vintr) ‘to 
talk nonsense’: fot braxctisan ‘You are talking 
complete nonsense.’ (MNN) {S, MNN, ARC} 


brazayan droc (n) ‘variety of grape specific to Broz’ 
Vitis vinifera {TMF} 


braz /Other pronunc: brazu (IF)/ (n) ‘string/cord 
used to rotate the yorerdaru while churning’ 
(MNN); ‘thin leather strips’ (MAK); ‘leather 
thong, strip, or strap’ (IF) [< Skt. (M:1973) 
(T11388)] {MNN, MAK, IF} 


brenik (vir) ‘to shear (sheep, goats)’: hatét kéti 
breninian ‘They are shearing sheep.’ (MNN); ‘to 
cut hair (humans); ‘to prune a plant of 
unnecessary growth’ breneék (vir) ‘to have 
shorn by someone else’: avd nayo cakeé toyd 
kapalo breneétam ‘1 got the barber to cut his 
hair.” (RKB) [< Skt. (M:1973) (T9687)] {MNN, 
RKB} 


brep (n) ‘village in lower Yarkhun’ brepik (n) ‘person 
from Brep’ (SWKA, MNN) {SWKA, MNN} 


brez junali (n) ‘name of a high football/volleyball 
ground in Terich’ {MNN} 


brezayu (n) ‘sister-in-law (husband’s sister, brother’s 
wife)’ [< Skt. (M:1973) (T9660)] {MNN, Laspur} 

brik (vintr) ‘to die’: hasé ki obritay ispa kica bosi ‘If 
s/he dies what will become of us?’ (SWKA); ‘to 


be completely exhausted’: obritam (older form 
obristam) ‘Vm dead _ tired/exhausted.’ (MA) 
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buchusik 


bihrti astam ‘I was dead tired.’ (MNN); (vintr) 
‘to be in an extreme state’: osi ost birdu osoni 
‘They nearly died laughing.’ (figure of speech) 
(MA) brik dur (n) ‘a house in which a death has 
recently occurred’ briénu (adj, n) ‘dead’, ‘killed’: 
ma bap unnis so unniso zZanga brionu hoy ‘My 
grandfather was killed in the 1919 war.’ (MS) 
birdu (adj) ‘dead’ < Skt. (110278) [< Skt. 
(M:1973) (T10383)] {MNN, MA, SWKA, MS} 


brok (n) ‘village in Laspur Valley’ brokiéi (n) ‘person 
from Brok’ brokeér (n) ‘ridge opposite village 
Brok’ (IF) {SWKA, IF, IS} 


bron (n) ‘boundary ridge of a field’: brono téka boik 
asur ‘There is a bird on the top of the boundary 
ridge.’ (MNN) [< Ir.: (M:1936) also (T9886)] 
{RKB, MA, MNN} 


brool (adj) ‘numb’, ‘senseless’: ma bazu brool biti 
Ser ‘My arm is numb.’ (MYS) brodl korik (vir) 
‘to numb (e.g. by an injection) {MNN, MYS, 
TMF} 


broon ‘meadow’: brodn siuran ‘The meadow is 
waving (beautifully).’ [< Ir. (M:136)] {MNN} 


bruk (n) ‘kidney’ [< Skt. (M:1973) (T12064)] {MNN} 


brukboxtu = (n) 
{Reshun} 


brunatuk (n) ‘eyebrow ridge’ {MNN} 


brusnaku (adj) ‘beautiful’, ‘impressive’, ‘attractive’, 
‘causing pleasure’ (places, animals, food, 
humans)’ {RAKR 1988} 


brud (n) ‘eyebrows’ [< Skt.: (M:1973) (T9688)] 
{MNN} 


bruuz bik (vintr) ‘to be numb, without feeling’ bruuz 
korik (vir) ‘to numb, make numb’; ‘to 
experience the shock-like sensation when the 
ulnar nerve ("funny bone") in the elbow is 
struck’ (See also syn. kruts bik) {MNN} 


bubuk (n) ‘species of bird (woodpecker, hoopoe)’ 
bubukmati (n) ‘hoopoe’s nest’; Id. ‘foul- 
smelling place’ (MNN) {SWKA, MNN} 


buc"urik (vintr) ‘to open up’, ‘to come untied (a 
knot)’ bec*erik (vir) ‘to open/untie (a bundle); 
‘to untie (e.g. an animal)’: les6 bec"eri ladkitam 
‘I untied the cow (mistakenly).’ (RKB) < Skt. 
(M:1973) [< Skt. (T11644)] {SWKA, RAKR, 
RKB} 


buc"usik /Other pronunc: buc'ucik (SWKA), 
bucusik (IF), bucuc"ik (in Lower Chitral, IF)/ 
(vintr) ‘to blossom, bloom’; ‘to become very 


‘conglomerate (type of stone)’ 


budéik 


happy or successful (of a person)’ {SWKA, IF} 


budéik (vir) ‘to train a young ox to pull the plow for 
the first time’ {IF, SWKA, RAKR} 


budi (n) ‘wooden ball used in a game similar to 
cricket’ budidik (n) ‘game similar to cricket, 
except catching done by a bat instead of with 
the hands’ budi korik (vtr) ‘to play budidik’ 
{RAKR, IF} 


budoki' (n) ‘a medicinal flower’ {IF} 


budoki? (adj.) ‘dark golden color, light orange 
(MNN); orange’ (SWKA) budyaku ‘orange’ 
{SWKA} {MNN, SWKA} 


buhtuik /Other pronunc: buhrtuik, buxtuik/ (vintr) 
‘to fear’: ava he rényo posi buhtuiman ‘1 am 
afraid of that dog.’; ‘to be afflicted by a fairy’ 
(MS) buhtuni /Other pronunc: buhrtuni 
(RAKR)/ (n) ‘fear’, ‘worry’: puli biko buhtunia 
gomo bezemitam ‘In fear that it would rot I sold 
the wheat.’ (MS); ‘state of being afflicted by a 


fairy; ‘state of being frightened by 
someone/something’ buhtunasu /Other 
pronunc: buxtunasu = (MYS), buxtunasum 


(Chitral town)/ (adj) ‘fearsome (person, thing)’ 
(NKN SWKA) buhtuéik (vir) ‘to frighten’ (MNN); 
‘to threaten’ (RKB) buhtuaru (n) ‘fear, feeling of 
fear {MNN, RKB, NKN, RAKR, MS, SWKA, 
WSIC, MYS} 


buk' (n) ‘throat’: ma buk c!améran ‘My throat hurts 
me.’ ‘I have a sore throat.’ [< Skt. (M:1973) cf. 
Bur. buk ‘throat’ ] {MNN} 


buk? (n) ‘musical instrument made from markhor 
horn’ buk dik (vintr, vtr) ‘to play the buk’ {MYS} 


bulbul (n) ‘nightingale’; (term of address) ‘dear one, 
darling’ {RAKR} 


bulunjik (vintr) ‘to be scattered’; ‘to be spread (e.g. 
news, an idea, silence)’: Sam biko haya xabar 
drust déha bulunjitay ‘By evening this news 
had spread in the whole village.’ (MYS, short 
story Rajuli) i darbat bilk’til xamosi bulunjitay 
‘For a little while complete silence fell.’ 
(SWKA) bilenjik /Other pronunc: bilinjik/ (vtr) 
‘to scatter; ‘to spread (something): avd 
galinc"o6 tan xatdni belenjitam ‘1 spread the 
carpet in my room.’ (MNN) {MYS, SWKA, 
MNN} 


bulusuk (adj) ‘split (ends of hair)’; ‘cracked (of skin)’ 
bulusuk bik (vintr) ‘to split (ends of hair)’: ma 
p'ur bulusuk binyan ‘The ends of my hair are 
splitting.’; ‘to crack, peel (of skin)’ (See also 


Bashir, Khowar-English Lexicon — with cultural and etymological notes 


21 


burbutak 


butusuk) [< Skt. (T11905)] {IF} 


bulyana /Other pronunc: buryana (RKB)/ (n) ‘rust’: 
bulyana cokiru birdy ‘(It) has rusted.’ (MS); 
(adj) ‘rusty’: bel bulyana biru birdy “The shovel 
has rusted.’ (MS) bulyana cokik (vintr) ‘to rust, 
become rusty’: Caku bulydana cokitay ‘The knife 
trusted.” (RKB) bulyana Zirdu (adj) ‘rusted 
(away) {RAKR, RKB, MS} 


buti (n) ‘birch (tree) Betula utilis butyak (n) ‘bark 
of buti (SWKA)’ [< Skt. (M:1973) (T9570)] 
{MNN, SG, SWKA} 


butik (vir) ‘to fry’ (MNN); ‘to roast in a vessel’ 
(SWKA) butéik (vir) ‘to have fried by someone’ 
(SWKA): kayo cakeé ispate pusur butave ‘Get 
(our) elder sister to fry some meat for us.’ 
(SWKA) butin bik (vintr) ‘to be fried’: pusur 
butin boy ‘The meat can be fried.” (SWKA) 
butini (n) ‘vessel in which something is fried or 
roasted, i.e. cooked without water’ [< Skt. 
(M:1973) (T9583)] {MNN, MA, SWKA} 


butiskar /Other pronunc: butuskar (IF)/ (n) ‘species 
of wild flowering plant’ butuskar gamburi (n) 
‘small pink flowers, first out in spring.’ (MYS) 
(IF: This plant grows just below the snow line, 
above 8,000 feet elevation.) {MYS, IF} 


butuci (n) ‘first stage of fruit formation after the 
flower drops’ (Booni); ‘an unripe apricot’ 
(Parwak) {Booni, Parwak} 


bumbur (n) ‘bumblebee’ (MNN); ‘hornet, large with 
long body’ (SG) [< Skt. (M:1973) (T9651)] 
{MNN, SG} 


bumburés (n) ‘thunder: bumburés arér ‘It 
thundered.’ (MNN) {RKB, MNN} 
bumburét (n) ‘one of the Kalash valleys’ 


bumburetanu (n) ‘person from Bumburet’ 
{MNN} 


buméuti (n) ‘storage pit inside house for wheat, 
potatoes, etc.’ {MAK} 


buni (n) ‘large town approximately halfway between 
Chitral and Mastuj’ buneéy ‘person from Booni’ 
(IWK) {SWKA, IWk} 


bup (n) ‘village in Torkhow, above sotxaér {MAK} 


bura /Other pronunc: bura (ZHD)/ (n) ‘fine plane 
shavings’ (NKN); ‘sawdust’ (ZHD) (ZMZ) (See 
also syn. iSl6k) [< Ur.] {NKN, ZHD, ZMZ} 


burbutak /Other pronunc: burbutak (RAKR)/ (adj) 
‘(animals) without offspring for a long time, with 
no prospects of offspring’ (MNN) {MNN, RAKR} 


burbur 


burduki 


burbur (n) ‘looking fixedly at something’ (ARC) 


burbur dik (vtr, vintr) ‘to stare fixedly or angrily 
at someone’ ‘to glare at someone’ (MNN): 
burbur diti kyam bosan ‘Why are you staring at 
(someone)?’ (RAKR) {MNN, ARC, RAKR} 


/Other pronunc: burdiki RAKR/ (n) 
‘goatskin bag for storing or carrying grains or 
flour’: ruusk ma burdukyo oyoy ‘A rat ate my 
skin bag.’ (MNN) {MNN, RAKR} 


buring (n) ‘tiny orange berries’ (See also syn. 


kityitu) {IF} 


burj' (n) ‘corner’ (MA) burji (n) ‘boundary’ (AR) [< 


Ar. Prs.] {MA, AR} 


burj? (n) ‘responsibilities, e.g. the persons in one’s 


house’ [< Skt. (T9459) Vihr] {MA} 


buruik /Other pronunc: buriik (in Yarkhun)/ (vintr) 


‘to melt (snow, ice, ghee, iron): him “uci 
buruir ‘The snow will melt by tomorrow.’ 
(MNN); (vintr) ‘to dissolve’ (RAKR 1988) biréik 
/Other pronunc: burueék, bireék (NKN)/ (vir) 
‘to melt, cause to melt’: uyd bdce p"uk him 
birém ‘J will melt some snow for water.’ (MNN) 
ava ta cakéi himo birém ‘I will get you to melt 
the snow.’ (MNN) bireéru (adj.) ‘melted’: haya 
bireéru doon ‘This is melted ghee.’ (ZMZ) [< 
Skt. (M:1973) (T11862)] {MNN, SWKA, RAKR, 
NKN, ZMZ} 


buryama (n) ‘bottom part of a braid when the upper 


separate small braids are joined to make one 
large braid’ {IF} 


buryan (adj) ‘fried’ (MAK) buryan korik (vir) ‘to fry 


(e.g. meat, egg)’: adykun buryan aréni ‘They 
fried an egg.’ (MAK) {RAKR, MAK} 


busit (n) ‘a type of seeds used as a spice’ {MNN} 
but (n) ‘shoe’ [< Eng. ‘boot’] {MNN} 


(n) ‘large species of owl (MNN) 
[onomatopoetic, named for its call] (SWKA)] 
{MNN, SWKA} 


budm /Other pronunc: b'um (SWKA), bum/ (n) 


‘earth’, ‘ground’ bumcutiyeér (n) ‘place where 
a graveyard was’ (SWKA) bumliéi  (n) 
‘earthquake’ (IWA) (IF: in Torkhow) bumehtti 
(n) ‘ancestral land’: hayd ma tato bume' uti ‘This 
is my father’s ancestral land/homeland.’ (SG) 
bumpés (n) ‘a type of rat’ (IWA) bumptés 
xatav ‘earth-digging rodent which is very 
destructive to fields’ (MNN) bumo mrac (n) 
‘strawberry’ (Booni) bumtavélik (n) ‘earth- 
colored bird - eaten by people’ (MAK) [< Skt. 
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(M:1973) (T9557)] {MNN, SWKA, RAKR, 
IF,’SG, IWA, Booni, MAK} 


buus (n) ‘fine rootlets’ {RAKR} 


buxari (n) ‘fireplace (at side of room)’; ‘chimney (at 
side of room)’ [< Prs.] {MNN} 


buz (n) ‘a type of halwa, made with salt rather than 
sugar’ {Parwak} 


buzund (n) ‘village in Torkhow’ {MA} 


buzurg (n) ‘holy man’ buzurgi (n) ‘saintliness’ 
(MNN) [< Prs.] (WSiC, MNN} 


buzaki (n) ‘variety of apricot introduced by Buzhak’ 
Prunus armeniaca {RAKR} 


buzeék /Other pronunc: buzéik; buzoik (in 
Torkhow) (IF)/ (vintr) ‘to pant, gasp, puff (be 
short of breath)’: coktu kosadva buzéman ‘I get 
out of breath when I walk uphill.” (SWKA) haya 
coktu. kostk ma buzéman ‘This climbing is 
making me pant.’ (SWKA) {SWKA, IF, Parwak, 
Meragram} 


byoti /Other pronunc: byori/ (n) ‘Palula-speaking 
village in Lower Chitral’ byotyanu (n) ‘person 
from Byori’ {MNN} 


byooy /Other pronunc: biody/ (n) ‘elder’ (Ghezur 
word) (cf. /ot'édro in other dialects) biody 
(interjection, n) ‘term of address used for any 
unspecified person’ (used in Laspur and 
Ghezur): di kya biooy ‘Yes.’ (IF) {IF} 


éaayti /Other pronunc: é"aayti/ (n) ‘a black bird, with 
red beak’; ‘rook’ (MNN): cadyti ki nisdni roy 
réni ki Caayti nistani yudur boy ‘If the rooks 
came out people say, "The rooks have come 
out, the sky will be clear." (AKM) {SWKA, 
MNN, AKM} 


Gayéz /Other pronunc: é"ayéz (Drosh)/ (n) ‘whip’ 
eéayezma (adj) ‘whip-like’; (n) ‘three-stranded 
braid’ (IF) {IF, Drosh} 


éaytik (vir) ‘to sweep’: gosndan Ccayti safa kore 
‘Sweep up the rubbish and clean (the place).’ 
{MNN} 


€akaéatung (adj) ‘unbalanced - one high and one 
low’; ‘crooked’ {Parwak} 


éakar toqum (n) ‘a pad which protects a horse’s 
back from chafing by the trang’ {IF} 


éakast (n) ‘cowrie shell’ (RAKR} 
€akoti (adj) ‘having crossed horns’ {IF} 


é€akorum (n) ‘measure of land area, 108 feet x 108 


éaku 


feet’ {HAS} 
éaku (n) ‘(small) knife’ [< Ur. or Panjabi] {MS} 


€akupak bik (vintr) /Other pronunc: Céukupak 
(RAKR) ‘to refuse’: reéko Cakupak hoy ‘When 
he said (this), she refused.” Gukupak (n) ‘one 
who refuses’ (RAKR) {RAKR, WSiC} 


éal (n) ‘withers (ridge between the shoulders of a 
horse); ‘mane (of horse)’ [< Skt. (M:1973) 
(T4768)] {MNN} 


Galay /Other pronunc: Ghalay/ (n) ‘garments’, 
‘clothes’ ¢alayyar (n) ‘cloth, material to make 
garments, (except for woolen cloth)’ [< Skt. 
(T4910)] {SWKA, MNN} 


€aleék (vir) ‘to utilize, make use of {RAKR, WSiC} 
éalu (adj) ‘in practice’, ‘in operation’ [< Ur.] {MNN} 


é€ataxduri /Other pronunc: tsatuaxduri (IF: in Chitral 
town)/ (n) ‘opening to allow light to enter a 
room’ (IF); ‘window’ (MA) {IF, MA} 


Eati (adj) ‘having smallpox scars’ {MNN, IF} 


éama (n) /Other pronunc: é"ama  (Drosh) (n) 
‘jewelry in shape of round medallion’ (MAK) 
é"ama ‘brooch’ (Drosh) {MAK, Drosh} 


€amaltox /Other pronunc: éamaltéxi (in Torkhow, 
IF/ (n) ‘a slap’ Eamalt6x dik (vir) ‘to slap’ 
{MNN, IF} 


eéaman (n) ‘garden’ {GNK} 


éamax (n) ‘flint’ (IWA); ‘flint-pouch’ (RAKR 1988); Id. 
‘a very smart person’ (IWA) céamaxbohrtu 
‘flintstone’ (MA, RAKR) {IWA, RAKR, MA} 


€ambaranu /Other pronunc: €ambaraanu (SWKA)/ 
(n) ‘place at the narrow end of a duck pond 
covered with a network of thin branches’ (Ducks 
are lured inside and the entrance closes quickly 
to trap them. They are then disabled and killed 
later.) (MAK) {MAK, SWKA} 


cambéli /Other pronunc: éambeli (Booni)/ (n) 
‘honeysuckle’ Lonicera periclymenum {Booni, 
Chitral town} 


éambor /Other pronunc: é"amb6or/ (n) ‘whole dried 
apricots’ (MNN) €ambor dreék (vir) ‘to spread 
out apricots to dry’ (MNN) é€ambortiki (n) 
‘mixture of apricot kernels and dried apricots 
pounded together and shaped into a cake’ 
(Chitral town) {MNN, Chitral town} 


e€améalaq (n) ‘a promise breaker’ {MNN} 


éamot" /Other pronunc: éamut (MAK), éamot, 
é’amut (AKM)/ (n) ‘finger’, ‘toe’ {MNN, MAK, 
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capoti 


AKM} 


€an (adj) ‘naked’, ‘bare (body) (MNN); ‘simple’, 
‘plain’, ‘lonely’, ‘bare (room)’; (adv) ‘only’: can i 
t'uék ‘only one rifle’ (RAKR); ‘poor’: hatétan 
muzi safosar Can hasé oSdy ‘Among them, he 
was the poorest of all.’ (IF) (short story kétival 
ketitay [The shepherdess wept]) {RAKR, MNN, 
IF} 


€ancir /Other pronunc: Caméiir (MNN), Ccamcir 
(ARC)/ (n) ‘very thorny annual plant - so thorny 
that animals cannot eat it? (ARC); ‘a weed with 
spiky, longish leaves’ (In springtime its root is 
used as a sleeping draught.) (MNN); ‘a type of 
thistle eaten by donkeys’ (RAKR) Cirsium 


falconeri {MNN, ARC, RAKR} 


é€andul (n) ‘ball that bounces (e.g. a tennis ball)’ 
{TMF} 


€angik (vintr) ‘to lie’, ‘to tell falsehoods’; (n) ‘lie’, 
‘falsehood’ (IF) éangeék (vir) ‘to lie’, ‘tell a 
falsehood’ {RKB, IF, WSIC, RAKR} 


eéangkarat (n) ‘species of water fowl, whose body 
has little meat on it’; (n) Figurative usage: ‘a 
very thin person’ [< Skt. (M:1973)] {RAKR} 


€antiq (n) ‘seeds of kavir’ (MNN)); ‘fruit of the kavir 
plant’ (It is red inside, used for red dye.) (MNN) 
{MNN, IF} 


€ap /Other pronunc: éep/ (n) ‘horse’s mane’ {IF} 


€apati' (n) ‘village up-river of Mastuj’; (Cultural notes 
from RAKR: Legends about the naming of 
Village Chapali: (1) Village Chapali is so named 
because of its shape, which resembles the 
pattern of scattered scars on the face. (2) 
Legend of the settlement of Chapali: Three 
brothers from Tangir came to settle and killed a 
nahang (water-dwelling monster) said to have 
been living in a pond near Mastuj. Two of the 
brothers’ names were Didi and Catati. Dudigai 
is where the descendants of Dudi live; and the 
descendants of Catéati live in Gapati (< éatati).) 
€apatik ‘person from Chapali’ {SWKA, RAKR} 


€apati? (n) ‘smallpox scars’ (cf. Eati) (IF); ‘scar from 
a burn on the face’ (RAKR) {IF, RAKR} 


€apan (n) ‘full-length Tajik robe worn by both men 
and women of high status and by religious 
scholars’ (Used as a symbol for the costliest 
thing that one can buy.) {IF} 


€ap dik (vintr, vtr) ‘to run from side to side to avoid 
capture when being chased’ {MNN} 


€apoti (n) ‘thick, flat unleavened bread (about two 


éaq 


centimeters thick), baked in ashes after first 
cooking on a cooking iron (tav)’ {MNN} 


éaq (adj) ‘ready to do something’: avd imtihanot caq 
biti asim ‘Y am ready for the examination.’ 
(MNN) éaq*éik /Other pronunc: éaqéik/ (vir) ‘to 
ready something (e.g. a rifle)’ (GNK); ‘to get 
ready to hit someone’ (GNkK) [cf. Balti cataq 
‘ready’. Possibly Turkic origin?] {MNN, SWKA, 
GNk} 


€aqa (n) ‘kind’, ‘type’, ‘way’ ki €aqaa (adv) ‘how’: tu 
ki Caqad hav - pon xarab oSoy ‘How did you 
come? The road was bad.’ {SWKA} 


éaqar (n) ‘a bifurcation’; ‘two-pronged pitchfork’; ‘fork 
in a tree branch’ {IF} 


é€aqtasar (n) ‘rope used to rotate carving tool’ {MY, 
Laspur} 


Ear" (n) ‘hill or mountain of earth rather than stone’; 
‘cliff of mixed stone and earth’; ‘steep slope’ 
(MS) €aréan (n) ‘bare mountain or slope’ (car 
‘cliff + Can ‘bare’); ‘narrow defile or path’ (IF) 
(MNN) [cf. Hunza Bur. Gar ‘cliff, rocky 
mountain’ (Berger: 1998: 97)] {SWKA, IF, MS, 
MNN} 


Gar? (n) ‘grazing’ [Skt. (T4755)] {WSiC} 


éarati nisik (vintr) ‘in the traditional game budidik, 
for the batter to gain an advantage by 
succeeding in striking a returned ball again.’ 
This advantage can gain him an extra point in a 
subsequent play. {ZHD} 


Earél (n) ‘crochet hook’ (See syn k"uSnul) {IF} 


éaryeri (n) ‘name of Sher Wali Khan Aseer’s house’ 
{MS} 


éari (n) ‘bedbug’ (IF) (RAKR); ‘body fat’ (IF) {IF, 
RAKR} 


€arinda (n) ‘animal which grazes’ {WSiC} 


éarsam (n) ‘mustard’ Brassica campestris: baya 
carsamo zehré zehré gamburi isprenji Séni ‘In 
the garden many yellow mustard flowers have 
bloomed.’ {SWKA} 


éarSambéh (n) ‘Wednesday’ [< Prs.] {SWKA} 


€aru (n) ‘oil’ (now used only in context of applying oil 
to something); ‘ghee’ (Laspur only, IF) é¢aru 
korik ‘to apply oil to something’, ‘to anoint 
something with oil’ (Traditionally considered an 
auspicious act, this was done to crops on 
occasion of p*indik, or to a first-born boy after a 
series of girls, or to the horns of cattle on the 
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caxt 


occasion of taking them to the high pastures at 
ptindik.): p"urdn Car adrtam ‘1 applied oil to 
my hair.’ (RAKR) Gareéni (n) ‘oil container’ 
taqcaru (adj) ‘very oily’; (n) ‘person with very 
oily hair’: tagcaru carnéko rem ‘J call the people 
of Charun oily-haired ones.’ (line from song 
“Durang Waw’”) (IWK) {RAKR, Laspur women, 
IF, WK} 


é€arun (n) ‘large village down-river from Booni’ 
éarneéy ‘person from Charun’ (SWKA) (IWk) 
{SWKA, IWk} 


€arvélu (n) ‘administrator at tehsil level in time of 
Mehtars’ rule’ [< Prs. (M:1936)] {MNN} 


€arx (n) ‘species of falcon’ (MAK); ‘species of hawk 
with black eyes’ (MNN) {MAK, MNN} 


€asku (n) ‘substance used for medicinal purposes’ 
(IF); ‘a seed used in preparing medicine for the 
eyes (about the size of a millet seed)’ (IFM) {IF, 
IFM} 


€aspan (n, adj) ‘(a person) who understands subtle 
meanings’ (ZHD); (n) ‘sure-footed person’ 
(MNN) {MNN, ZHD} 


éastan (n) ‘floor mat woven of stems’ (TMF); ‘rice 
straw’ (Drosh) {TMF, Drosh} 


éast korik (vir) ‘to forcibly remove’ (Ghezur usage); 
‘to untie’ (Ghezur usage) {IF} 


é€éaSma (n) ‘eyeglasses’ [< Prs.] {MNN} 

éat (adv) ‘a bit; a little’ (MNN) ¢iméat (n) ‘a very 
brief time’: salim kormo cimcata arer ‘Salim did 
the work very quickly.” (SWKA) {MNN, SWKA} 

Catir (n) ‘tent’ [< Ir. (M:1936)] {RAKR, WSIC, IWkK} 


éatirsa (n) ‘cover (e.g. for quilt)’; ‘cover for a foam 
mattress’ (more recent sense) (TMFW) {TMF, 
TMFW} 


korik (vintr, vtr) ‘to insist’, ‘to incite’: hasé cat 
kori hatoyo6 cakeé he uo sora nezétay ‘S/he 
incited him/her to disclose that secret.” (ZHD); 
‘to negatively insist, refuse’: ava hamos reé lu 
p'rétam - hes éat kori no madntay ‘I said this 
(to him), (but he) refused to agree/obey.’ 
(MNN) {MNN, ZHD} 


éataski (n, adj) ‘a person who forces his opinions on 
others’ (MNN); ‘one who dresses well and 
behaves arrogantly’ (ZHD) {MNN, ZHD} 


€axt' (n) ‘ring made of twisted branches, used for 
knotting rope’ (IF); ‘eyelet of bent wood used to 
fasten the end of a rope’ (Sonoghor) {IF, 


éat 


caxt 


Sonoghor} 


Eaxt? (n) ‘joint (body part)’ aé"6é Eaxt (n) ‘hock joint 
(horse) {MNN} 


é€axur (n) ‘spinning wheel’; ‘knife sharpener (rotating 
wheel)’ (SWKA); ‘grinding wheel’, ‘grindstone’ 
(MS) é€axur darik (vir) ‘to sharpen on a 
grindstone’ (MNN) (SWKA) [< Ir. (M:1936) < 
Skt. (T4538)] {MNN, SWKA, MAK, WSIC, IF, 
MS, A} 


€aytiki (n) ‘type of bread’ (Yarkhun term; called 
mistiki in Lower Chitral) {SWKA} 


€eh /Other pronunc: éah (BA)/ (n) ‘a well (water 
source)’ (RKB); ‘execution pit where prisoners 
were thrown’ (Mastuj): Cého petsitay ‘He threw 
(him/them) into the execution pit.’ (Mastuj) 
€ehnanu ‘a deep pit’ (RKB) [< Prs.] {RKB, 
Mastuj, BA} 


¢€ehlék (n) ‘the front, depressed part of a hearth’ 
(RAKR),; ‘pit in front of the fire’ (Parwak) {RAKR, 
Parwak} 


ééti (n) ‘species of plant’ (called sada bahar in Ur.) 
Ligustrum ovalifolium {Reshun} 


Cen] ‘zipper’ [< Eng. ‘chain’] {MNN, TMFW} 


éercelik (n) ‘long board balanced on a fulcrum used 
for a game involving hitting a wooden ball - this 
board is similar to a seesaw.’ Cercelik dik ‘to 
play game on a Cercelik {MNN} 


éeréén (n) ‘a very active but thin person, who looks 
weak but moves quickly and does much work’ 
(opposite is soq) (MNN); ‘a stubborn person’ 
(ZHD) {MNN, ZHD} 


céspar (adj) ‘completely identical (originally referring 
to parts of a mill)’ (MNN); ‘attached to each 
other (buildings or rooms)’ (ZHD) {MNN, ZHD} 


€eSt /Other pronunc: éasSt/ (n) ‘lunch’, ‘midday meal’ 
(RKB); ‘a special dish (prepared for guests by 
order of the Mehtar)’ (RAKR 1988) East (n) 
‘midday meal’ (in Lower Chitral; (BM); ‘light 
afternoon meal (3 or 4 p.m.) (NKN) (ZMZ) 
€eStakal ‘lunch time’ (See also merdi¢) (RKB) 
{RKB, RAKR, BM, NKN, ZMZ} 


ééxi (n) ‘forked stick used to support heavily laden 
branches of fruit trees’ (Parwak); ‘curved stick 
used to hook something, e.g. to harvest grapes 
high in a tree’ (IF) {Parwak, IF} 


€ey (n) ‘tea’ €eyjus (n) ‘teakettle’ Ceynak (n) ‘teapot’ 
(MNN) {MNN, RKB} 


Cibi (n) ‘opening’ (MNN); ‘opening in a wall to drain 
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éiliméin 


water’ (IF) {MNN, IF} 


Giééy /Other pronunc: éiééy/ (interjection) ‘go 
away!’ (a shout to send away goats) {MNN} 


Cicibd6n (n) ‘species of sparrow’ [< Skt. (T4791)] 
{MNN} 


Cidin (n) ‘large wok-like cooking vessel’ (Chitral 
town); ‘iron vessel used for making sosp’ (MAK) 
(See also Giin’) [< Ir. (M:1936)] {IWA, Chitral 
town, MAK} 


Cif€afyoni (adv) ‘very fast (of speaking)’ {IF} 


€igod Cigod (interjection) ‘come here!’ (call to 
summon goats) {MNN} 


ciyecé (n) ‘gifts brought by female relatives and 
neighbors for a bride on the occasion of 
zapanjéik’ (MS); ‘wedding gifts given to a bride’ 
(TMFW) {MS, TMFW} 


cihari (n) ‘embroidered tie straps - 
traditional leather shoes’ {SWKA} 


/Other pronunc: éin/ (n) ‘large cooking pot 
(Upper Chitral)’; ‘large cooking pot made from 
lead and sand’ (IF) ¢idiin /Other pronunc: 
Cidin/ ‘cooking pot smaller than iin’ (IF); ‘large 
cooking pot’ (IWA: Lower Chitral usage) (See 
also €idin) [< Ir. (M:1936)] {IWA, IF} 


¢ikar' (n) ‘village in Baroghil’ cikarik ‘person from 
Chikar {SWKA} 

Cikar? (n) ‘wild species of willow’ ¢ikaril ‘place where 
the cikar willow grows’ {IF} 


laces for 


Ciin 


éikimujdr (n) ‘weeping willow’ Salix babylonica 
{Reshun} 


Cikit (n) ‘type of fused rifle which had a narrow barrel 
and took small bullets’ {RAKR 1988} 


Cikus (n) ‘upper beam at the top of a wall’ {MA} 


¢ila /Other pronunc: éilah/ (n) ‘forty days of intense 
cold in midwinter which begins on 21 
December’ {RAKR, Chitral town, NKN} 


Cilibdhtu (n) ‘species of sparrow’ {MNN} 


Ciliki (n) ‘weeping willow’ (provides good shade); 
‘new growth of willow trees, fed to cattle’ (IWA) 
Salix iliensis  Gilikio é*ady ‘shade of the 
willow, a deep cool shade.’ (This is one of the 
three attributes in folk narratives of an 
especially beautiful or happy place.) (IWA) 
{RAKR, IWA} 


Ciliméin (n) ‘vessel used to collect used water when 
hands are washed before eating’ {MNN} 


éilimdov 


Cilimddév (n) ‘torch made of pine splints’ {Laspur, 
MY} 


Gilingi (n) ‘species of small sparrow’: cilingi k’titu no 
hoy ld. Lit. ‘Not even a sparrow became lame.’ 
Sense: ‘Nothing important happened; there has 
been no significant loss.’ {MNN} 


€imdori /Other pronunc: éindori/ ‘type of frying pan’ 
(SWKA); ‘small, long-handled cooking utensil’; 
‘frying pan’ (MNN) {SWKA, MNN} 


€inak /Other pronunc: éindk (in Yarkhun, SWKA)/ 
(n) ‘lower part of water mill which is agitated by 
the taxaluk’ {SWKA} 


(n) ‘a Russian bowl/cup formerly used as an 
approximate measure of volume for dry goods, 
e.g. grain, sugar approximately = 1/2 seer’; ‘unit 
of measure’: ¢"6y Cini i bati ‘Four Cini are equal 
to one bati.” (SWKA) janan Gini ‘a specific kind 
of cup’ (IF) ‘from China, the most precious kind 
of cup in Chitral, used for rulers and other 
nobles’ (HUR) {SWKA, IF, HUR} 


Ciput (n) ‘wooden plank on a bridge’ {ZK story} 
Giray (n) ‘lamp’ [< Prs.] {NKN} 


Circilik (n) ‘tip of a branch’; ‘top of tree’ (MNN); 
‘topmost point of a mountain’ (Mastuj) {MNN, 
Mastuj} 


Ciryutik (n) ‘species of bird’ {TMF} 


Cini 


Ciroon (n) ‘plant used for fodder which causes cows 
to give much milk’ {IF} 

Cit (n) ‘opinion’; ‘choice’, ‘preference’, ‘wish’: A: 
hanun Cuti - ava kya korum koom B: ta Cit - 
kyaay ki kosan ko ‘A: Today is a holiday; what 
should I do? B: It’s your choice (it’s up to 


you); do whatever you want to.’ (MS) [< Skt. 
(M:1973) (T4799) {IF, WSIC, MS} 


Cit (n) ‘the tiniest quantity of a liquid’: Cit wy ‘a drop 
of water’; ‘drop (of liquid)’: hato6 badana Cit ley 
niki “There isn’t a drop of blood in his/her 
body.’ [< Skt. T5035) {IF} 


Cita (n) ‘newer method of smoking charas, in which 
the charas is put on a hot coal in a circle of 
ashes and smoked through a paper tube the 
wide end of which is toward the smoke and the 
narrow end, along with water, in the mouth of 
the smoker.’ {MS} 


éoya (Other pronunc é'oya (MNN)]_ (n) ‘Chitrali 


robe/coat’ (SWKA); ‘traditional long Chitrali 
coat’ (MNN) [< Prs.] {SWKA, MNN} 
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cot 


€d6kul (n) ‘stone rolling down a mountain’; ‘rockslide’: 
prusti hayu Cokul gydvtani ‘Previously 
rockslides used to come down here.’ (SG) 
éokulvaht (n) ‘place where stones are liable to 
roll down from above’ (ZHD); ‘name of a narrow 
path through a pass in Terich’ (MNN) [< Skt. 
(M:1973) (T4548)] {MNN, SG, ZHD} 


Ed6ting' (n) ‘species of bad-smelling plant’ (ARC); 
‘sapling’ (SH); ‘evergreen plant which bears 
small orange-colored fruit’ Dodonaea viscosa 
(ZHD) {ZHD, ARC} 


€dting? (n) ‘small branch of a tree’ (SH): daré é6ting 
niki ‘There isn’t even a scrap of wood.’ (ZHD); 
{SH, ZHD} 


com (n) ‘large wooden cabinet, used for grain 
storage’: Como dar ‘wood of a/the storage 
cabinet’ (MA) como kitori dréni ‘They put/keep 
dried mulberries in a/the com.’ or ‘Dried 
mulberries are kept in a com.’ (MA); ‘large 
chest for storing grain’ (MAK) {SWKA, MA, 
MAK} 


€ong dik (vintr, vir) ‘to sit/squat on one’s heels’ 
{MNN} 


(adj) ‘semi-educated (applied to clerics), 
irresponsible, non-serious’ coni (n) 
‘unproductive person’ Géni t"alip (n) ‘the semi- 
educated mullah’ (a frequent character in folk 
narratives) {SWKA} 


contruk /Other pronunc: éantruk (IF)/ (n) ‘a climbing 
vine which has poisonous sap and yellow 
flowers’ (After flowering it releases wool-like 
seed fluff.) Clematis orientalis [< Skt. 
(T4663)] {MNN, IF} 


Eont"i (n) ‘catapult’ {MNN} 


Eont'iki (n) ‘cataract (cloudy growth in the eye)’ 
{MNN} 


éoni 


€o06k ‘species of small owl’: Coko rang zemino ranga 
boy ‘The color of a cook is like the color of 
earth.’ (MA) éG06k bik (vintr) Id. ‘to be 
completely unavailable’; ‘to be completely 
unaffected by anything; ‘not to come under 
anyone’s influence’ (SWKA) [SWKA: 
onomatopoetic, named for its call] {SWKA, MA, 
MNN} 


c€opus (n) ‘a sweet, reddish variety of apple which 
ripens in September’ {RAKR} 


€ot (n) ‘knuckles (of fingers)’ (ZMZ); ‘a small branch 
used in grafting’ (MAK, ZMZ) {MAK, ZMZ} 


cota 


éota (n) ‘small hammer {TMFW, MS} 


éotéki (adj) ‘having a large tuft of feathers on its 
head (chicken) (MAK); ‘sideways (hat)’ (ARC); 
‘skewed’; ‘aslant’ (ZHD) {MAK, ARC, ZHD} 


€otik' (vintr) ‘to drip’, ‘to leak drop by drop’: ma 
abadi Catunian ‘My rooms are leaking.’ 
(SWKA) uy yuu Ccaturan ‘Water is dripping 
down here.’ (SWKA); ‘to leak (of container or 
place from which liquid drips)’ (IF): istan Catiran 
‘The roof is leaking.’ (IF) €éotéik (vir) ‘to cause 
to drip/leak’: istano palastér no kori horo 
cotétav “Because you didn’t plaster the roof you 
caused it to leak.” (SWKA) éatéik (vtr) ‘to add a 
liquid drop by drop’: dzahoé qalina mo catave 
‘Don’t drip curry on the carpet.’ (SWKA) é Zuur 
cird Cayo Cataven ‘O daughter, add milk to the 
tea drop by drop.’ (SWKA) €otorody (n) ‘water 
which has dripped from the roof’ (SWKA) [< 
Skt. (T4948)] {SWKA, RAKR, WSIC, IF} 


Cotik? (n) ‘tree branch - sub-branch of fay’ (MA); 
‘ring or ridge on an ibex horn’ (The ridges are 
white and are prized for puru.) (IF); ‘knuckle’ 
(IF) (RAKR); ‘thin branches of a tree’ (IF); 
‘shoots of flowers’ (IF); ‘illegitimate child’ (IF); 
‘small branch of tree - of current year’s new 
growth’ (RAKR) {MA, IF, RAKR} 


éov /Other pronunc: éyou (MNN), &é"ov; éfoy in 
Lower Chitral (MNN)/ (n) ‘thin flexible branch of 
tree, cane, whip’ (MAK); ‘secondary shoot of a 
tree’ (IF); ‘new growth of willow, flexible young 
branches’ (RAKR); ‘switch, thin, flexible branch 
of tree’ (MNN): couv ma yéci pray ‘A thin 
branch struck me in the eye.’ (MNN) é"ov (n) 
‘thin branch’ (IWA: in Mastuj) €oy (n) ‘thin, 
flexible stick’ (in Chitral town) (IWA) (See also 
k"oy) {MNN, MAK, IF, RAKR. IWA} 


Cuinj (n) ‘village near Mastuj’ €uinjik ‘person from 
Chuinj {SWKA} 

€ujin (n) ‘species of pine with very oily wood’ (Ur. 
Gilyoza) Abies pindrow {MNN} 

¢éukan (n) ‘place for urination or defecation’; ‘cloth 
placed under the powdered cow dung in a 


baby’s diaper’; ‘refers to toilets/latrines in forts 
in Lower Chitral’ (HUR) {Parwak, HUR} 


cukutdum (n) ‘sound of stone plopping into water’ 
{MNN} 


culi (adj) ‘very small’ (children’s word) éuli (n) 
‘person with small eyes’ (GNK) (Note: MA: This 
word is not applied to a person with small eyes 
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cuut 


in Rayin); ‘small chips of wood or grass used for 
kindling’ (Mulkhow, GNK) {MAK, Mulkhow, 
GNK, MA} 


éuteé (n) ‘a tribe in Laspur region’ {IS} 
éuténi (n) ‘soul’, ‘self {IA} 


éutik (vintr) ‘to warble, twitter, sing (of birds)’ {MNN, 
SWKA} 


€umarkan (n) ‘mountain pass near Chapali’ {MYS} 
eéumaar (n) ‘species of black-eyed hawk’ {MNN} 


é€umur (n) ‘iron’ €umur suh (n) ‘skewer, long metal 
rod for roasting meat’ i€umri (n) ‘crochet hook’ 
(old word) (SWKA) zarap €umur (n) ‘set of four 
knitting needles for knitting socks’ (SWKA) 
banyan ¢umur (n) ‘set of two knitting needles 
for knitting sweaters’ (SWKA) durum ¢cumur 
‘steel? (RAKR) Cumurlav (n) ‘hardware’ (MNN) 
[< Skt. (T4842a, TAddendum 14496). Bur. 
Chomar, €’umer and Turkic timur may come 
from the same unknown source. (NTS ii 250)] 
{MNN, MAK, SWKA, RAKR} 


cumutkér (n) ‘young girl of marriageable age’ [cf. 
Torwali Cumut ‘lock of hair on the forehead’ 
(Inam Ullah 2017: 42)] (RAKR, WSiC} 


céuna (n) ‘lime (material used in plastering and 
whitewashing)’ [< Ur.] {MNN} 


éup (n) ‘male of falcon species whose female is 
bor’; ‘male sparrow hawk’ {MAK, RAKR, MNN} 


cupar (adj) ‘white-faced (of cow)’ (n) ‘white-faced 
cow’ (IF); (n) ‘species of brown-colored bird 
slightly larger than a sparrow which has weak 
hearing’ (Parwak) {IF, Parwak} 


éuréuti /Other pronunc: €iréili/ (adj) ‘full up to the 
brim/edge’ Curéutik /Other pronunc: ¢€urcutuk/ 
(n) ‘the very edge of something’: hes zomoé 
curcutiken kasiran ‘He is walking right on the 
edge of the cliff.’ {SWKA} 


éuryana /Other pronunc: c¢uryona/ (n) ‘sledding’ 
(See also é"urya laakik) {ZMZ} 


curyutik (n) ‘species of small duck which has a 
black back’ {MNN} 


¢urza /Other pronunc: éurya (Reshun usage) 
(ZMZ)/ (n) ‘sledding’ (Torkhow usage) {ZMZ} 


cust (adj) ‘pretty’ Custi (n) ‘prettiness, beauty’ [< 
Skt. (T12365)] {SWKA, GMKH} 


Citi /Other pronunc: éuti/ (n) ‘holiday, day off, 
vacation, leave’ [< Ur.] {MNN, MS} 


cuut (n) ‘braid’, ‘plait’; ‘tresses (of woman)’ (ARC) 


Chaay 


¢utidini (n) ‘something to put in one’s braids’ 
(SWKA) éut suik (vtr) ‘to braid the hair’ ¢utma 
suik (vtr) ‘to braid hair into small braids, then 
join them together into one braid at the bottom’ 
(IF) €utibotini (n) ‘threads braided into the hair’ 
(IF) [< Skt. (T4883) (Z:p.c.)] {MNN, SWKA, IF} 


Ghaay /Other pronunc: Ehay (SWKA), éay (IWK)/ (n) 
‘shade’ (RAKR); ‘beauty’ (MNN); ‘shadow’ 
(SWKA) é"aydar /Other pronunc: é"adar/ (adj) 
‘beautiful’; ‘handsome’ (referring to masculine 
graces and beauty)’ (IWA) é"adar (adj) 
‘beautiful’ (MNN) é54y nisik (vintr) ‘to lie down 
in an exhausted state’ (IF); ‘for evening shade 
to fall’ (IF) Gé"aynas (n) ‘evening time’ (IF) 
Ghayeék (vir) ‘to put in the shade for shelter 
from the sun’ (IWK) baté"ay /Other pronunc: 
baé"ay/ ‘ugly’ (SWKA) niéay (n) ‘shady side 
(of a valley)’ < Skt. (T7180) [< Skt. (M:1973)] 
{MNN, RAKR, IF, IWK, SWKA} 


éaylik (vtr) ‘to beat severely with a stick’ {RAKR} 


é'ayuli (n) ‘fine decorated leather necklet for tame 
hawks’ {BKA} 


éangal (n) ‘part of hand loom: wooden comb/beater 
used to beat down weft threads when weaving’ 
{SWKA} 


é'ani (n) ‘kid’, ‘baby/young goat’ é"aniyiSi (n) ‘skin 
of kid’ (MNN) é®aneriri (n) ‘meat of kid, baby 
goat’ (SWKA) éanyanu (n) ‘separate shed for 
baby goats’; ‘place in a water mill where the 
paddle wheel turns’, ‘mill house’ (So named 
because it has the same shape as a shed for 
baby goats) é"anyan ‘outlet of the millstream 
from the water mill’ (MNN) [< Skt. (M:1973) 
(T4961)] {MNN, SWKA, IF} 


é"aras (n) ‘whey sprinkled on ears of grain in the 
field as part of the old customs observed on the 
day of p’indik’ {RAKR 1988} 


€arbu /Other pronunc: éarbul/ (n) ‘officer in time of 
Mehtars who had multiple roles including 
messenger, tax collector, and _ intelligence 
officer {MNN, ZHD} 


éarkulaj (n) ‘canter (horse’s gait)’ {RAKR} 


é"at (n) ‘lake’, ‘large pond’; ‘water tank’ [probably < 
Ir.] {MNN, MAK} éatibéy (n) ‘glacial lake 
outburst’ (RAKR)); ‘flood in a river’ (SG) {RAKR, 
SG} 


é"eé /Other pronunc: é"e (Sonoghor)/ (n) ‘part of a 
plow that joins the yoke and the plowshaft - 
traditionally made of twisted branches’ {MNN, 
Sonoghor} 
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Churya laakik 


é"erkik ‘to cut down ruthlessly (enemy, trees, crops)’ 
{RAKR, WSiC} 


¢ihari (n) ‘leather strips used to tie traditional skin 
shoes (koén)’ {MAK} 


éik (vintr) ‘to break’: pyald oc“itay ‘The cup broke.’ 
(MNN) é*inik (vtr) ‘to break’: hes pyalé éinitay 
‘S/he broke the cup.’ (MNN) é*inéik (causative 
formation of ¢*inik) (vtr) ‘to cause to break’: avd 
hod cakéi pyalé cinétam ‘1 got him/her to 
break the cup.’ (MNN) é*irdd (adj) ‘broken’ 
éiakunu (adj) ‘breakable’, ‘fragile’: c"iakinu 
cint angiru birétam- k'ul  ocitani ‘1 
(unwittingly) brought fragile cups; they all 
broke.’ (SWKA) é*in bik (vintr) ‘to be broken’ 
é'in korik (vir) ‘to break’: hasé uméto “in kori 
nisi asur ‘He has abandoned all hope’. (Lit. ‘He 
has broken his hope and sat down.’) (IF) [< Skt. 
(M:1973)] {MNN, SWKA, IF} 


€’onj (n) ‘wild berry with dark vermilion juice which 
has medicinal properties’ Berberis lycium 
{Sonoghor} 


é"or /Other pronunc: éor (Upper Chitral)/ (adj) ‘four’ 
é"orin (number name + suffix -in) (n) ‘set of 
four: haté muzar corin angyé ‘Bring four of 
them.’ (SWKA) ¢“orin mate pray ‘S/he gave me 
four of them. (implied that there were more 
than four, out of which four were given)’ 
(SWKA) &"or6 (adj) ‘fourth’ é"oré hisa (n) ‘one 
fourth of something’ Gorangu (n) ‘width of four 
fingers spread out (a traditional measure)’ (MA) 
coréamut (n) ‘width of four fingers held 
together (a_ traditional measure) (MA) 
é"orburja (n) ‘square’, ‘rectangle’ (MNN) [< Ir. 
or Skt. (M:1973) (T4655)] {SWKA, MAK, MA, 
GNK, Laspur, IF, MNN} 


Goyik /Other pronunc: G*oik/ (vintr) ‘to be 
frostbitten’: ma host saxt usakien c"oyi séni ‘My 
hands are frostbitten because of extreme cold.’ 
(MNN) é*oyak (adj, n.) ‘(something which is) 
likely to freeze’ (Mastuj): c”oydk vard boroydla 
kisin no boy ‘Crops which get frostbitten cannot 
be grown in Boroghil.’ (SWKA) [< Ir. (M:1936)] 
{MNN, SWKA, Mastuj} 

é$Uéi ‘morning’, ‘tomorrow’ (MNN) éhuéiti (n) ‘the 
time between the fajr prayer and sunrise’ (ZMZ) 
{MNN, ZMZ} 


é°unguti (n) ‘goatskin bag larger than a burduk? {\F} 


é*urya laakik (vintr, vtr) ‘to go sledding’ (See also 
¢uryana) {RKB} 


Churj 


é"urj (n) ‘sled’ é"urj dik (vtr, vintr) ‘to go sledding’ 
é"urj laakik (vintr, vtr) ‘to go sledding’ {RKB} 

Gus (n) ‘a small lagoon or offshoot of a river’; ‘a 
small quantity of any liquid’ {Mastuj} 


é"uy (adj) ‘dark (of night, sky)’; €°uy gumana (adv) 
‘in the dark’ (IF: in Laspur; compare ¢"uy guca 
in Lower Chitral) é"uybarabar (n) ‘midnight’ 
(MNN) 6"ui (n) ‘darkness’, ‘night’ (MNN): johju 
parxa cui ‘a very long winter night’ (IWA) 
{SWKA, IF, IWA, MNN} 


cack (n) ‘a flying insect which emerges from the 
ground in a wingless larval stage, climbs onto 
trees, then gives birth to winged offspring from 
its back. They chirp in chorus, even from 
different trees, during the day in summer.’ 
(MNN); ‘cicada’ ¢ack"6 boli (n) Id. ‘non-firm 
intention’ (the idiom arises from the call pattern 
of the cack, which is different in the evening 
and in the morning.) {MNN} 


caf dik (vir) ‘to peck’: ktok kahak ma caf pray ‘The 
broody hen pecked me.’ (SWKA) {MNN, 
SWKA} 


cafik (vir) ‘to scratch lightly’, ‘to hoe’ {SWKA} 
cakéik (vtr) ‘to chew’ {MNN} 


cat (n) ‘clapping’ cat dik (vintr, vir) ‘to clap the 
hands’ (MNN) {RAKR, MNN } 


campahrt /Other pronunc: campaht/ (adv) ‘quickly’ 
{RAKR} 


camyar (n) ‘shoemaker, cobbler’ {MS} 
cang bik (vir, vintr) ‘to embrace’ {SWKA} 


ganja (n) ‘torch’ {MYS} 


cat (adv) ‘quickly’ cat lotik (vir) ‘to take a quick 
look/glance/peek’ cat korik (vtr) ‘to touch, 
nudge to signal a message’ {MNN, WSiC} 


cav (n) ‘post, position, job’; ‘rank, status’ {MNN} 

ceceér (n) ‘species of sparrow slightly larger than a 
Ciling? {MNN} 

cenjik (vintr) ‘to graze’, ‘to eat’ {MNN} 

cermék /Other pronunc: c¢ermék (Parwak)/ (n) 
‘forked sticks which hold spindle of spinning 
wheel’ {RAKR, Parwak} 

cichik (vintr) ‘to learn’ ci¢'éik (vtr) ‘to teach’: hami 
daqan cic’ éik asqan noh ‘It is not easy to teach 
these boys.’ (MNN); (vir) ‘to send a message’: 
hasé mate cic’étay ki hasé masrtif asak biray 
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cokik 


‘S/hea sent me a message that s/he, was 
reportedly busy.’ (In this sentence, the message 
is that a third person is reported to be busy.) 
(MNN) hasé mate cic'éru birdy ki karaciote 
boyar ‘(I have learned) that s/he has sent me a 
message that I should go to Karachi.’ (SWKA) < 
Skt. (712431) [< Skt. (M:1973) (112430)] 
{MNN, SWKA} 


ciqtar nisik (vintr) Id. Lit. ‘for the hook at the bottom 
of a water mill to come unfastened and the 
parts of the mill to become disconnected’; 
Sense: ‘to (attempt to) do something beyond 
one’s capabilities’ {MNN} 


ciq’éik (vintr) ‘to squeak intermittently’ {MNN} 


ciriiy (n) ‘shriek (of animal) (See also ziriiy) {RAKR, 
WSiC} 


cizeék (vintr, vtr) ‘to crackle (e.g. of green wood that 
does not burn easily)’ {IF} 


coctik /Other pronunc: ¢"oc*ik/ (vtr) ‘to gnaw’: reéni 
koto cac'iran ‘The dog is gnawing a bone.’ 
(SWKA) reéni k'6to na tan c'ac’ir na xurot doy 
Prov. Lit. ‘The dog neither gnaws the bone 
itself nor gives it to anyone else.’ Sense: 
Compare the English idiom "dog in the 
manger", i.e. ‘a person who has no use for 
something but doesn’t allow anyone else to use 
it.” (MAK) kanede ‘woodpecker (bird) (kan 
‘tree’ + coc- ‘gnaw’ ‘tree-gnawer’) [< Skt. 
(T4557)] {SWKA, MAK} 


cokik (vintr) ‘to adhere to’, ‘to stick to’, ‘to attach to’, 
‘to be/become engaged in an activity’; ‘to catch 
fire (e.g. house)’ cakéik (vir) (causative of 
cokik) ‘cause to stick to (e.g. fasten to, glue to, 
hang on)’: naxio6 k'anjtu cakdve ‘Fasten the 
picture to the wall.’ ‘Hang the picture on the 
wall.” (SWKA); ‘to cause to become involved 
in’: tseq rip"i loté cakeér Prov. Lit. ‘The child 
having gotten up incites the elder.’ Sense: 
‘Because of a quarrel of children the elders also 
begin to quarrel.” (SWKA); ‘to set someone to 
work’: avd yardoyan korma cakéy asum ‘1 have 
set the collective work party to work.’ (MNN) 
cakonu (n, adj) (something) put on, attached 
to’: na pongi cakonu beéctani ‘Nor was 
anything left on their feet.’ (WSiC); ‘of 
something which sticks to something’: hardi 
cakonu ‘interesting’ (Lit. ‘that which sticks to 
the heart)’ haya Zuti xala jam magam cokonu 
biken diti zibikot jam noh ‘This apricot tastes 
good, but because its flesh sticks to the seed it 


coktu 


isn’t good for eating.” (MS) {MNN, SWKA, MS, 
WSiC} 


coktu (adv) ‘vertically upward’ (MNN): tu bald 
kanduri coktu diko bos? ‘How high can you 
kick the ball?’ (MNN) ¢cdktu biaSépi (adv) 
‘diagonally upward’ (MNN) cokti (n) ‘upward 
slantedness’ (SWKA) [cf. Bur. Cok ‘sharp 
(mountain) peak’, also Céko ‘perpendicular, 
upright, steep’ (Lorimer 1938: 100)] {MNN, 
SWKA} 


coting (n) ‘a small piece of dry/dead wood’; ‘a 
minimum amount of wood’, ‘twig’: coting niki 
‘There isn’t even a twig.’ (There is no wood at 
all.) {IF} 


congkéri (n) ‘part of a hand loom: stick to hold 
bordér dar’ (SWKA); ‘part of a foot-operated 
machine for husking rice’ (MS) congkério bax 
‘holes for the congkéri in a hand-loom’ (SWKA) 
{SWKA, MS} 


conguk /Other pronunc: congu (Parwak)/ (n) ‘a 
vertical (standing) bunch of grain sheaves’: 
goman congu diti asum ‘| have put the wheat in 
standing sheaves.’ (Parwak) {Karimabad valley, 
Parwak} 


coqon (adj, n) ‘not capable of doing anything, 
useless (of humans)’: coki coki coqgon Zav Prov. 
Sense: ‘After much effort nothing is achieved.’ 
{TMF} 


cot (n) ‘cutting of a plant taken to propagate it’ 
{TMFW} 


cuc*u (adj) ‘dry’: troy bdsa cuc'i boni ‘They will be 
dry in three days.’ (MNN) cue" Iu (n) Id. Lit. ‘a 
dry word’ Sense: ‘an unfounded accusation’ 
(MS) hday brdar, cue" lu ma sora hay ‘Oh 
brother, I have been unjustly accused.’ (MS) 
cuc*udeéki (n) ‘shin’ (MNN); ‘cannon bone of a 
horse’ (MNN) [< Skt. (M:1973) (T12508)] {MNN, 
MSs} 


cung dik (vir) ‘to pierce’ {RAKR} 


cuqumbiz (n) ‘swinging motion’ cuqumbiz dik (vir, 
vintr) ‘to swing’ {MNN} 


cur (n) ‘pieces of wood inserted horizontally 
between the two upper ropes of a willow bridge’ 
(RAKR 1988); ‘piece of wood inserted between 
the two strings of a traditional pellet bow to 
keep the strings separated’ (IF) {RAKR, IF} 


chan (n) ‘leaf chanééri (can ‘leaves’ + Corik ‘to 
fall, be shed’) ‘eleventh month of the Khowar 
calendar (approximately October)’ ¢anéni (n) 
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chiir 


‘long stick used to knock down leaves, fruit’ [< 
Skt. (M:1973) (T4979)] {MNN, MAK, SWKA, 
AKM} 


charam (n) ‘a loss’ {MNN} 
charas (n) ‘torch made of resinous wood’ {MS} 


chaur (n) ‘large, rough broom made of stiff bush 
branches’ (used for sweeping while standing) 
{MNN, RAKR} 


c'av /Other pronunc ¢"aav/ (n) ‘flat noodles for kat’ 
{RAKR, TMF} 


chek /Other pronunc: cheék, ceék (SG)/ (n) ‘disease 
of animals’ (MNN) (RKB); ‘illness, sickness’: 
falani tibio céka obritay ‘So-and-so died of 
tuberculosis.” (SG); ‘beloved one’ (term of 
address) ‘dear one’ (MS): e ma cleék ‘O, my 
dear’ (MS); ‘an endearment used for children or 
young adults - dear one’: é ma cek, ma luo kar 
koré ‘Eh, my dear, listen to what I am saying.’ 
(SG) cheék (vintr) ‘to be ill (of animals)’ (IF): 
lésu c'éran ‘The cow is sick.’ (MNN) c¢hayak 
(nN) ‘patient (human); ‘one who is 
sick/ill/suffering from a serious disease’ c*aak 
(n, adj) ‘sick animal’ ¢°ekZuni (adj) ‘afflicted by 
a disease’: c'ekitini moos ‘man afflicted by a 
disease’ (IFM) [< Skt. (M:1973) (T3661)] {MNN, 
RKB, IF, IFM, SG} 


cretrar (n) ‘Chitral’ cetraréki (n) ‘person from 
Chitral Town’ (used by people from places other 
than Chitral Town) {MNN} 


chétur (n) ‘agricultural field’ [< Sankrit (M:1973) 
(T3735)] {MNN, RAKR, IF} 


ciir /Other pronunc: ¢hir (Torkhow)/ (n) ‘milk’ 
cirgrinj (n) ‘rice cooked in milk’ ¢*irano goné 
/Other pronunc: ¢hirdnu gonj (Sonoghor)/ (n) 
‘small shed for churning, keeping milk cool 
during the summer by water flowing underneath 
the shed’ (RAKR) c¢ira cokik (vintr) Id. Lit. ‘to 
nurse at the breast’ Sense: ‘to beg someone’s 
protection by assuming the role of a child’ 
(IWA): avd ta clira cakiiman ‘I seek your 
protection.’ (IWA); ‘to seek refuge’ (MNN) 
cirmati (n) Id. ‘a house where milk is always 
present’ (MNN) mactir (n) ‘yogurt’ (IF) 
chirasapik ‘layers of thin bread with cheese 
between them and milk on top’ (MS) c*irmuz 
(n) ‘a servant who receives land in exchange for 
long-standing service’ (NKN) c*irnan (n) ‘wet 
nurse’ (RAKR, WSiC) [< Skt. (M:1973) (T3696)] 
{MNN, RAKR, IWA, SWKA, IF, MS, Sonoghor, 
WSiC} 
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chik (adj, pl n) ‘all’: c’ik roy ‘all the people’ (MNN) 
{MNN, IF} 


co (vintr) ‘go on!, go ahead!’: ayh co ‘Go on inside 
(toward the back of the bus).’ (Chitral town) 
ctor (plural imperative) (vintr): cor ‘Go on 
(plural addressees)’ [< Skt. (T3641)] {Chitral 
town} 


choy (n) ‘thief: c/oydn dosé ‘Catch the thieves.’ 
(MNN) coydeén ‘fine imposed on a proven 
thief (MS) c*oyi (n) ‘theft’, c"oyi korik (vtr) ‘to 
steal’ cody dreék (vir) ‘to accuse someone of 
being a thief’ (MNN) c*oyari bik (vintr) ‘to fall 
prey to thieves’ (IF) ctoyari korik (vtr, vintr) ‘to 
let something get stolen’ (IF) {MNN, MS, IF} 


cok (n) ‘solid waste parts remaining after useful 
liquid is extracted (e.g. oilcake, seeds 
remaining after pomegranate juice is made)’ 
(MNN); ‘solid part of food spit out after chewing’ 
(e.g. paan, sugar cane) {MNN, IF, MS} 


chomik (vintr) ‘to pain’, ‘to hurt (of body part)’: ma 
buk c'amiran ‘My throat hurts. (emphasis on 
throat being affected)’ (MNN) ¢"améik (vtr) ‘to 
hurt, cause pain (to person feeling pain)’: ma 
iskama claméran ‘My stomach pains me.’ 
(MNN) lot c"omik (n) ‘eczema’, ‘fungal 
infection of skin’ (IF); ‘leprosy (non-pejorative)’ 
(MNN) bad6 comik (n) ‘pain in teeth, toes, 
fingers (in winter)’ [< Skt. (M:1973) (T3657)] 
{MNN, IF} 


¢’énjor /Other pronunc: ¢’onjér (RAKR) (IF) (IWA: 


among younger people), ¢"onjoor (IF)/ (n) 
‘pellet bow’, ‘slingshot’ (used for killing small 
birds like sparrows) {MNN, RAKR, IWA, IF} 


c'orik (vintr) ‘to fall (e.g. leaves or fruit from a tree, 
flower from a plant, something from a pocket)’ 
(SWKA) (NKN) c"orodku (n) ‘self-fallen fruit’; 
(adj) ‘liable to (cause to) fall’: haya palooy 
c"oroéku birdy ‘This apple tree turns out to bear 
fruit that fall easily.” (SWKA); (adj) ‘of 
something which falls out of a container (due to 
overloading of the container)’ (ZMZ) charéik 
(vir) ‘to drop, to let fall’; ‘to scatter’ < Skt. 
(T3679) [< Skt. (M:1973) (T3663)] {SWKA, 
NKN, ZMZ} 


c'orjik (n) ‘substance used as medicine for teeth (?)' 
{Parwak} 


covénj /Other pronunc: ¢oénj (Laspur)/ ‘sour 
berry of wild bush, with dark red juice which 
is/was used to decorate the face (girls and 


women) with designs of vermilion dots’ 
Berberis vulgaris {MNN, |F} 


coy (adj) ‘six’ [< Skt. (M:1965) (T12803)] {MNN, 
SWKA} 


cum /Other pronunc: ¢’om (ZMZ)/ (adj) ‘delicate 
(e.g. of a smile)’; (adv) ‘slightly, delicately, 
hesitantly’ (ZMZ) [< Skt. (T3716)] {IA, ZMZ} 


c"umc*umaki (adj) ‘extremely happy’ {MNN} 
c"umik (vir) ‘to beat up’; ‘to thrash’ {RKB} 


chunik (vintr, vir) ‘to step on’: ayio séra c"unitam ‘I 
stepped on a/the snake.’ (RKB); ‘to tread, 
trample on’ [< Skt. (M:1973) (T3643)] {RAKR, 
RKB} 


c"uti (n) ‘soil’ c*utio tel (n) ‘kerosene oil’ [< Skt. 
(M:1973) (T3709)] {MNN} 


c"utk (n) ‘a fallow field’ (IF); ‘practice of leaving a 
field fallow for one year’ (Chitral town); (adj) 
‘fallow’: haya sal cétro clutk kori asim ‘This 
year I have left the field fallow.’ (MNN); {MNN, 
IF, Chitral town} 


ctuy (adj) ‘hungry’ chui (n) ‘hunger’: ma clu kori 
Ser ‘IT am hungry.’ (MNN) [< Skt. (M:1973) 
(T3716)] {MNN} 

cyd (adj) ‘overjoyed’, ‘delighted’, ‘ecstatic’ [< Skt. 
(T3694)] {RAKR, MNN, WSiC} 

daan (n) ‘roasted grains’ [< Skt. (T6777) also PIl 
*dhana- ‘(roasted) seed, grain’ > Av. dana-] 
{RKB, MNN} 


daang /Other pronunc: dang (SG), dang (MAK) 
(Parwak)/ (n) ‘central fireplace in room’; ‘tripod 
used to hold pots in fireplace’ (MAK) (SWKA) 
(Parwak) (MNN) dango tek ‘middle level of a 
traditional Chitrali house’ (MAK), didang /Other 
pronunc: didang/ ‘central fireplace’ (synonym 
for dang): cidin ma p"an sérum reéko didango 
rardu di ava kui bi astam Prov. Lit. ‘When the 
pot said, "My bottom is gold", the tripod said, 
"Where was I?"’ Sense: ‘You are telling lies.’ 
(MNN) {MNN, MAK, MS, SWKA, Parwak, SG} 


day’ (n) ‘heated oil poured over boiled rice or some 
other dish’ [< Skt. (T6122, 6123)] {MNN} 


day? (adj) ‘grieving’, ‘sorrowful’: drust dehd roy 
rajulio tato sum day honi ‘All the village people 
grieved for Rajuli’s father.’ [< Skt. (T6121?) 
{MYS, short story “Rajuli’”} 

day? (n) ‘spot’, ‘stain’, ‘blotch’ dayadayi (aaj) ‘with 
unfinished/unpainted spots/blotches (in painting 
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a wall)’ (See also tay) (< Prs. Ur.) {MNN} 
dah (interjection) ‘Here, take it!’ {RAKR, MNN} 
dahan (n) ‘mouth’ [< Prs.] {GNK} 


dahar (n) ‘ridge of mountain range’: daharo tektu 
ayh biran ‘He is going up along the top of the 
ridge.’ (MNN) [< Skt. (M:1973) (T6793)] {MNN, 
RKB} 


dahleénz /Other pronunc: dahléndz (IF)/ (n) ‘large 
open room, space at entrance of a house which 
serves as an insulating chamber’ {MAK, IF} 


daht /Other pronunc: dahrt (RAKR), (MA) daxt 
(Lutkuh, SG and other places in Lower Chitral)/ 
(n) ‘pus’; (adj) ‘dirty (of water, eatables)’, ‘ugly’ 
(SG) [cf. Bur. dart ‘dirty, not clean, impure’, pl. 
‘pus’. Also, cf. Wakhi dart] {MNN, RAKR, SG} 


datah ‘river’ (Ghezur word) {Laspur} 


dateék /Other pronunc: datéik/ (vtr) ‘to drive away’: 
avd datedv alétam magar het yerdav aci hani ‘1 
kept on driving (them) away, but they kept on 
turning around and coming back.’ (RKB) [< Skt. 
(T6310)] {RKB, SWKA, WSiC, MNN} 


datyaé (adj) ‘very thin and weak (of cows)’ {Parwak} 


datum (n) ‘pomegranate’ Punica granatum [< Skt. 
(M:1973) (T6254)] {SWKA, AR} 


dam (n) ‘breath’ (MNN) damkutahi korik (vintr, vir) 
‘to pant (of humans)’, ‘to be short of breath’ 
(ZHD) dam cokik (vintr) ‘to have a positive 
effect’ (of traditional treatment with dam) (IWA) 
[< Prs.] {MNN, ZHD, IWA} 


damaas (n) ‘type of legume (Ur.: mas ki dal)’ Vigna 
mungo damasyeér (n) ‘field from which 
damaas has been harvested’ {MNN} 


damdar (adj) ‘liked; honored’; (adj) ‘favorite (of 
humans, or rarely of animals which have a 
close relation to humans)’ (RAKR) {MNN, TMF, 
RAKR} 


dami (n) ‘foal’ [< Skt. (M:1973) (T6286)] {RAKR, 
MS} 


dana (n) ‘item’, ‘unit’ (functions as a_ classifier 
particle for countable non-human entities): sot 
dand dati ‘seven ducks’ ponj dana t'uék ‘five 
rifles’ jos dana ‘ten (of them)’ (SWKA) [< Prs.] 
{SWKA, IF} 


danaa (adj) ‘wise’ [< Prs.] {IS} 


dani (n, adj) ‘heavy, slow, difficult’ (one of two song 
styles: dani, slow, and sauz, light and quick) [< 


Skt. (6905)] {IWA, MNN} 


danié (adj) ‘healthy and straight (of wood)’; ‘faultless 
(of person)’ {IF, MNN} 


danu (n) ‘coriander’ Coriandrum sativum [< Skt. 
(T6776)] {MNN, IF} 


dapdup (n) ‘pomp and show’ {SWKA} 


dapi (n) ‘rough balls of wool fibers, after dumik, and 
before being made into pizZodnu’ (SWKA); ‘the 
first stage of wool processing’ (A) {SWKA, A} 


dap"éik /Other pronunc: dap"dik (in Torkhow) (IF)/ 
(vir) ‘to pound forcefully’, ‘beat’, ‘thwack (hit with 
a broad instrument)’ (e.g. while making a floor)’; 
‘to thresh grain’ (MAK); ‘to grind with mortar and 
pestle’ (TMF) (See also dophoik) [< Skt. 
(M:1973) (T6173)] {MNN, MAK, WSIC, IF, TMF} 


dar (n) ‘wood’; ‘falcon tree’ (RAKR 1988) darpalum 
/Other pronunc: daropalum/ (n) ‘kindling - small 
pieces of wood or grass’ (Chitral town, GNK; 
MA) darp*uk (n) ‘kindling, small pieces of wood 
or grass, shavings’ (Chitral town, GNK); ‘wood 
shavings’ (RKB) dar6é p*uk ‘wood chips, 
kindling’ (MA: darp'uk not used in Rayin) 
darabohrta (Compound: dar ‘wood’ + bohrt 
‘stone’) (adj) Id. ‘broken up’, ‘completely 
separated’: brargini darabohrtu biti bayani 
‘The brothers became completely separated 
(physically)’ (RKB) daraSax (n) Id. Sense: 
‘person whose behavior/personality is 
unattractive (insipid, boring, unsuccessful)’ 
(SWK); ‘person whose _ personality is 
unattractive and behavior is habitually 
inappropriate’ (RKB) dar é*inik ‘to break off a 
relationship’ (IF); ‘to cut wood’ (in Lower 
Chitral); ‘to divorce without any payments 
involved’ (RKB) daranu (n) ‘place to store 
wood’; ‘stockpile of wood’ (RAKR) (SWKA); 
‘place where wood is sold’ (SWKA) dar bik 
(vintr) ‘to become stiff’: usak biti ma dek dar biti 
c"omitani ‘Because of getting cold my legs are 
stiff and hurting.’ (RKB); ‘to die and become 
stiff, be affected by rigor mortis’ (RKB): pay 
uyvat dar biru birdy ‘The goat died some time 
ago.’ (Torkhow) daradreéni (n) Id. ‘a very 
skinny animal not worth eating’ (SWKA) 
dardoyu ‘man/men who carry or deal in wood’ 
(MNN) [< Skt. (M:1973) (T6298)] {MNN, GNK, 
SWKA, RAKR 1988, IF, RKB, Torkhow} 


darak (n) ‘trace’; ‘sign’; ‘understanding’ bedarak 
(adj) ‘lost’: bedarak biti asur ‘S/he/it (animate) 
is lost (not found). (SWKA) {SWKA, MNN, 
ICS} 


darav 


darav (adv) ‘straight’; ‘directly’ {RAKR, WSiC} 
daray (n) ‘mat for floor’ {SWKA} 


daraz (n) ‘plane, carpenter’s tool for smoothing 
wood’ daraz dik (vtr) ‘to plane wood’ {NKN, ZK} 


darban (n) ‘narrow passage between’ two 
mountains’ [cf. Prs. darrah ‘mountain pass’] 
{MNN} 


darbaquSali /Ofher pronunc: darbuquSali (n) ‘a 
fictitious/mythological character who each day 
would eat one big tiki and one goat.’ (A story 
associated with him is that one day his wife 
gave a bit of the bread and poliru (meat) to a 
beggar. When he noticed that something was 
missing, he fainted. In a dream he saw the 
piece of bread and meat circling his head to 
protect him. From this he understood that it is 
good to give to the needy.) (IWA adds the 
following: "Kushali or Thushali is believed to be 
the originator of the aborigines living in 
Sonoghur and Parwak. Sag and Shapir are 
believed to be his brothers. The tribe called 
Achanje claims to be their descendants. The 
heap of stones in Parwak Lasht, believed to be 
his fort, turned out to be a collective tomb on 
excavation. The bones are in Chitral Museum.") 
{I WA} 


darbar e Sahi (n) ‘name of a spring in Madaklasht’ 
{SN-M} 


darbat (adv) ‘moment’; ‘short period of time’ darbata 
(adv) ‘in a little while (today) (MNN) {MNN, 
SWKA} 


darboy (n) ‘male child wet-nursed by a branch of the 
royal family other than his own. The suckled 
child becomes the darbdéy of the family who 
suckles him.’ {MS} 


dardisar (n) ‘top piece of a doorframe’ {Mastuj) 


dardupalas (n) ‘a collection of many different things 
(e.g. different kinds of meat, dal, vegetables)’; 
‘too much unnecessary talk’; ‘kindling’ (Chitral 
town, GNK); ‘miscellaneous things for which 
specific names are not known’ (MA); ‘trash’ 
(RKB) {MAK, GNK, MA, Chitral town, RKB} 


dargah (n) ‘shrine’ [< Prs., Ur.] {RAKR} 

darik' /Other pronunc: dorik (NKN); SWKA: darik in 
Upper Chitral; dorik in Torkhow or Lower 
Chitral (vintr) (vintr) ‘be patient’: dari hal bos 
‘Wait, be patient.” (MNN) avd ta gikote dari 
asitam ‘Il was waiting patiently for you.’ (MNN) 
(NKN); ‘to endure’ (ARC); ‘to support’: ta haya 
qai istanote haya bariki sanjir bo dori Seér 
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darzat 


‘This thin beam has supported this heavy roof 
of yours.” (ARC) darali (n) ‘land granted by 
members of the ruling family to a family who 
has nurtured and brought up a son of the ruling 
family’ (MS) [< Skt. (M:1973) (T6747) also 
(T6791)] {MNN, NKN, SWKA, MS, ARC} 


darik? /Other pronunc: dorik (SG)/ (vtr) ‘to spread 
out’, ‘to set (a trap): avd boikante p"asi dari 
astam ‘J set/had set a trap for birds.” (MNN) avd 
kotuan pacén gri dori astam ‘J (had) set a trip 
for partridges.’ (SG) yeé darik (vintr, vtr) ‘to 
wait for someone’ (SWKA) xos darik (vir) ‘to 
like (someone)’ (MNN) {MNN, SWKA, SG} 


darik? (vir) ‘to keep/raise (animals) (AR); ‘to fatten 
an animal for slaughter’: yomunote i ju tic 
darélik ‘One or two big male goats should be 
fattened for winter (i.e. to be slaughtered and 
eaten during winter)’ (SWKA) darélik (n) 
‘animal being fattened for slaughter’: darélikan 
te bas det ‘Give grain/bread to the animals 
being fattened for slaughter.” (SWKA) {SWKA, 
AR} 


darjini (n) ‘raised sleeping platform built over a 
storage space’ {MAK} 


darkoti (n) ‘unhusked grain of wheat or barley left 
after threshing’ {IWK, IF} 


darman (n) ‘cure’; ‘delay’ (WSiC); ‘medicine’ (AKM) 
(GNk) [< Prs.] {RAKR, WSiC, AKM, GNK} 


darp"uk (adv) ‘too 
‘unnecessary(?)’ {MAK} 


darsat (n) ‘grass, including thorny grass, weeds and 
leaves cut in summer and stored for feeding to 
cattle in winter’ (same term used in Chitral 
town, Torkhow, and Mulkhow) {GNK} 


daru (n) ‘medicine’ (RAKR) darudarman (daru + 
darman, both meaning ‘medicine’)  (n) 
‘medicines’, ‘remedies’ (ZMZ) [< Prs.] {RAKR, 
ZMZ} 


daryah (n) ‘river’: ayh moos haté daryahan muza 
beéctay ‘Up there, (her) husband was left 
between the rivers.’ [< Prs.] {WSiC} 


much’, ‘excessive’, 


darzaq (n) ‘crevasse in glacier’ {MNN} 

darzi (n) ‘tailor’ [< Ur.] {RKB} 

darzat (adj) ‘excessive’, ‘annoying’, ‘unpleasant’: 
darzat luan kar kori ava xafa hotam ‘Listening 


to excessive unpleasant talk I got annoyed.’ 
{MAK} 


das 


das ‘flood plain of a mountain torrent’ (Ghezur word) 
(cf. hon in other dialects) -das ‘element of 
many place names in northern Pakistan’: 
konodas ‘village in Gilgit’ barandas ‘village in 
Ishkoman’ fingdds ‘village in Punyal’ 
pat'umdas ‘village in upper Hunza’ saydas 
‘village in Laspur valley’ [< Prs. (M:1936)] 
{Laspur} 


dasé (n) ‘patch (on cloth)’ {SWKA, RAKR} 
dasmuza ‘glove’ [ < Prs.] {MNN} 


dast (n) ‘hand’: ma dasta paysa niki ‘1 don’t have 
any money (with me).’ (MNN) ma dasta kya 
tarir Lit. ‘It doesn’t reach my hand.’ Sense: ‘I 
don’t have any control over it.” (MNN) dast dik 
‘to shake hands’: mdsu dast pray ‘S/he shook 
hands with me.’ (MNN) kamdast ‘poor 
(SWKA) [< Prs.] {MNN, SWKA} 


dasta (n) ‘handle’ {MNN} 


dasman (n) ‘cleric’, ‘mullah’: muxt Sarab dasmdnote 
di halal Prov. Lit. ‘Free wine is also permitted 
to the mullah.’ Sense: ‘A free thing, even if it 
is haram, is declared halal.’ (Proper Chitral) 
dasman gordody ‘a children’s game’ (Lit: 
‘mullah and donkey’) [< Prs. or < Skt. (M:1973)] 
{SWKA} 


datbedat (n) ‘acrimonious debate/ discussion/ 
quarrel’ {Parwak, IF} 


davlat (n ) ‘wealth’, ‘riches’ [< Prs., Ur.] {RAKR} 
daovra (n) ‘dizziness’; ‘fit’ [< Ur., Ar.] {ARC} 


daxarci /Other pronunc: darxarci (MYS), darxaci 
(by metathesis, in Reshun), naxaréi (MNN) 
(IF)/ (n) ‘large curved knife often used for 
cutting leafy greens’ {MNN, MYS, IF} 


daxma (adj) ‘chronically sick’ (MNN); ‘pregnant’ 
{SWKA, MNN} 


day (n) ‘stack of grain or grass’; ‘a horizontal stack 
of grain sheaves’ (Karimabad valley); ‘stack of 
grain ready for threshing’ day dik (vir) ‘to stack 
sheaves of grain one on top of the other before 
threshing’: bavdn day diko jam af nisini ‘When 
sheaves are stacked on top of each other they fit 
together well.’ (IF) [< Skt. (or Wakhi) (M:1973) 
also (T6786)] {MNN, IF, Karimabad valley, 
Parwak} 


dayp*arang /Other pronunc: dayfarang/ (n) ‘green- 
colored mineral used for medicinal purposes (in 
preparing remedy for the eyes)’ {IF} 
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dexdéx 


dayus (n) ‘a cuckold who is not able to do anything 
about his situation’ (MNN); ‘rival’ (TMF) {MNN, 
TMF} 


deék (vintr) ‘to run’: istor deétay ‘The horse ran.’ 
(RAKR) daak ‘running’, ‘runner’ (RAKR) deik 
(vir) ‘to cause to run’, ‘to make run’: istord 
déytay ‘S/he made the horse run.’ (RAKR) [< 
Skt. (M:1973)] {MNN, RAKR} 


deh (n) ‘village’ {MS} 


demik (vir) Original meaning: ‘to exorcise a fairy 
from a sick person by showing the patient a 
series of pictures. The picture producing a 
reaction is judged to be the picture of the guilty 
fairy. The fairy is ordered to leave and 
threatened with a knife to have his/her ear cut 
off. The fairy finally leaves.’; Current meaning: 
‘to persuade a stubborn person to do something 
by diplomatic means’: hod su demitay ‘He 
persuaded him (to do something).’ {MS} 


den’ (n) nominal element meaning ‘place associated 
with something specific’: uydén (n) ‘specific 
place in a stream where drinking water is 
brought from’; ‘hole cut in ice in winter in order 
to get water’ (MNN) 


den? (n) ‘planted area belonging to someone’ {IF} 


denin (n) ‘village just upstream from Chitral town’ 
deninéy (n) ‘person from Denin’ {MNN} 


der /Other pronunc: d"er/ (n) ‘stony ground, entirely 
covered with small stones’ (MNN); ‘slope with 
rocks (large or small) or coarse sand on it’ 
(RAKR); ‘rock pile’ (WSiC) deris (n) ‘stone 
covered surface’ (Parwak) {MNN, MA, Parwak, 
WSiC} 


deSdari (n) ‘behavior appropriate with neighbors’ 
{SG} 

desn (n) ‘stick’ {MNN} 

desu (n) ‘flat grindstone for salt’ (MNN); ‘flat mortar 
(lower grinding stone)’ (IF); ‘grinding stone for 


salt, grains, etc.’, ‘large flat mortar (si! in Ur.) 
(SWKA) {MNN, IF, SWKA} 


desum (n) ‘a type of poisonous grass which causes 
bloating if eaten by livestock’ Melica persica 
{MNN} 


dexdéx /Other pronunc: dixdix, deqdéq/ (adv) ‘just 
about to’, ‘almost’: lahdaz biti dexdéx birdu 
osotam ‘I got sick and was about to die (almost 
died).’ (SWKA) dixdix kardu oSotam ‘I was just 
about to do it (but stopped for some reason)’ 
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(RKB) {MNN, SWKA, RKB} 


di (adj, adv) ‘also’, ‘too’: i di angyé ‘Bring one more.’ 
{MNN} 


di (adv) ‘now’: di bisi ‘Let’s go now.’ (MNN); ‘so’, 
‘then’, ‘now’: bo nisitam di parisi ‘We have sat 
for a long time, now let’s go to sleep.” (RAKR) 
di kica koom ‘So what should I do?’ (WSiC); 
(emphatic particle): hateyén diti ava no baydtam 
di ‘On account of that, I didn’t go.’ (MS) {MNN, 
RAKR, MS, WSiC} 


dia (emphatic particle): A: haya dar p'oxad dang? 
B: haya dar dang - boxto zav dia A: ‘Is this 
wood soft or hard?’ B: ‘It is hard as a rock (Lit. 
‘It is the son of a rock).’ {IF} 


dic*ik (vir, vintr) ‘to hate’ {ARC} 


dii (interjection) ‘yes’ di la ‘Yes, indeed’ (response to 
something already known or agreed to): A: 
haya amrikar giti asur - B: di la A: ‘S/he has 
come from America.’ B: ‘Yes, (I know).’ 
(MNN) {MNN, MA} 


diik (vtr) ‘to suckle mother’s milk,’ ‘to nurse’: diir 
‘S/he/it (anim) will suckle her/his/its mother’s 
milk’ (MNN) daeék /Other pronunc: daéik/ (vtr) 
‘to nurse’, ‘give suck to a baby’, ‘cause a baby 
to suck’ (RAKR): daydave ‘Nurse (the baby)!’ 
(MS); ‘to milk (e.g. cow, goat)’ (IWK): day 
doniko ta daim ‘TY will milk you into a decorated 
milk pot.’ (line from lullaby pazal) (IWK) (See 
also doik) [< Skt. (M:1973) (T6816)] {MNN, 
RAKR, WSIC, MS, IWkK} 


dik (vtr) ‘to beat’: hasé horo diru birdy ‘(I have 
learned that) he beat him.’ (MNN) avd tan 
vet'uken lak’t p'rétam ‘1 hit him with my stick.’ 
(MNN); ‘to give’: hasé horote diru birdy ‘(I have 
learned that) s/he gave it to him/her.’ (MNN); ‘to 
sting (of insect, e.g. scorpion)’, ‘bite (snake)’ 
sorén dik /Other pronunc: soran dik (RKB)/ ‘to 
lend’ (SWKA): kitabo horote sorén doman ‘lam 
lending him the book.’ (SWKA) [< Skt. in 
meaning of ‘give’ (M:1973) also (T6141). For 
etymologies of specific forms, see, for example 
(T8655) for pray ‘s/he gave/beat’] {RKB, MNN, 
SWKA} 


dilasa (n) ‘comfort’, ‘consolation’ dilasa dik (vir) ‘to 
comfort’, ‘to console’ {RAKR} 


dil€espi (n) ‘interest’ [< Prs., Ur.] {AKM} 
dilikaku (n) ‘middle finger’ {TMF} 
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doik 


dinar (n) ‘term of affectionate address by elders for 
young ones’, Lit. ‘my golden coin’: e ma dindar 
‘O my dear/darling . . .” (SWKA) [< Ar. < Greek 
‘a gold coin’] {SWKA, GMKH} 


dir (n) ‘town of Dir {MNN} 


direék (vintr) ‘to say "I told you so" with a sense of 
satisfaction’: ava hatoo luo no maantam - hasé 
ma dirétay ‘1 didn’t follow his advice; he said, 
"I told you so".’ (ZHD); ‘to taunt’ {MNN, ZHD} 

dis (adj) ‘bad’, ‘displeasing’, ‘disliked’: hamo korik ta 
baée dis “To do this is bad for you.’ (MA) dis 
dunya ‘bad weather’ (SWKA) avd toyd dis 
‘He/she hates/dislikes me.’ (SWKA); ‘great, 
wonderful’: hes dis moos ‘He is a wonderful 
man.’ (SWKA); ‘on bad terms with’: hasé ma su 
dis ‘He is not on speaking terms with me.’ 
(SWKA); (adv) ‘very’, ‘extremely’: ma boydu 
Zayya dis siéli ‘The place where I went is 
extremely beautiful.” (RKB) (adv) ‘badly’, 
‘terribly’ diSéik /Other pronunc: diSeék/ (vtr) ‘to 
spoil’, ‘make bad’ (RKB note: children’s word) 
diSposak (n) Lit. ‘one who looks at others in a 
bad way’ Sense: ‘person who doesn’t like other 
people coming to his house (because of 
miserliness) (SWKA) diS poSsik (vintr, vtr) ‘to 
dislike someone’s coming’ diSul /Other 
pronunc: dis lu (MNN)/ (n) ‘verbal abuse’ dis 
bik (vintr) ‘to get angry with someone’: ava ta 
sum dis asum ‘l am angry with you (now).’ 
(MS); ‘to cut off relations with someone’ 
disfahel (adj) ‘bad-tempered’ dis lotik (vintr, 
vtr) ‘to look at someone angrily’ [< Skt. 
(M:1973) (T6506) (T6504)] {MA, SWKA, MNN, 
MS, RKB} 


diusér (n) ‘village in Yarkhun’ diuserik ‘person from 
Diuser’ {SWKA} 


dizg (n) ‘village in Yarkhun’ dizgik ‘person from 
Dizg’ {SWKA} 

dob dik (vir, vintr) ‘to lie or sleep in fetal position’ 
{MNN} 


dodor (n) ‘lizard (larger than parkundits) [< Skt. 
(M:1973) (T6198)] {MNN} 

doyur /Other pronunc: duyuur (WSiC)/  (n) 
‘fingernail’, ‘toenail’ [< Wakhi (M:1936)] {MNN, 
WSiC} 

doh doh doh (interjection) ‘come here!’ (call to 
summon a dog) {MNN, IF} 


doik (vir) ‘to milk (an animal)’: /esoo doyé ‘Milk the 
cow!’ (MS) doéik (causative formation of dojk) 


doldamama 


(vir) ‘to have milked by someone else’: /esan 
doyave ‘Have someone milk the cows!’ (MS) [< 
Skt. (M:1973) (T6592) also (T6738)] {RAKR, 
MSs} 


doldamama (n) ‘celebratory drums and music’ 
{WSiC} 


dolp"a (n) ‘thick rope of goat hair about 2-3 inches 
in diameter’; (n) Id. sense: ‘epithet for a child 
who cries or annoys a lot’ (TMF); (n) ld. 
‘affectionate epithet for a fat person’ (TMF): 
oxeéi dolp'a biti asur ‘S/he has swollen up and 
become very fat.’ (TMF) {TMF, Parwak} 


dot (adj) ‘loud’; (adv), ‘loudly’, ‘strongly’: tseg dot dot 
ketika pray ‘The child began to weep loudly.’ 
(SWKA) dotéik (vtr) ‘to make louder, stronger’: 
p'uk dotdve ‘Make it a little louder!’ (‘Turn up 
the volume a little.) (MNN) [< Skt. (M:1973) 
(T6508)] {MNN, SWKA} 


don’ (n) ‘tooth’: ma don c"amétay ‘My tooth hurts.’ 
(MNN) donnisik (n) ‘ceremony carried out 
when a baby’s teeth emerge’ (MNN) doni dik 
(vtr, vintr) ‘to be angry’ (MNN); ‘to repair a small 
nick in the blade of an axe, adze, sickle, etc.’ 
(MNN) don donizu bik (vintr) ‘for the baby 
teeth to fall out and be replaced by permanent 
teeth’ (MA) donboydu (adj) ‘toothless’ (n) ‘one 
who has lost his/her teeth’ (MNN) don dik (vir) 
‘to bite lightly don cakeék (vir) ‘to bite 
forcefully/seriously’ (RKB) [< Skt. (M:1973) 
(T6152)] {MNN, RKB, MA, IF} 


don? (n) ‘edge, bank’: sind don ‘river bank’ {MNN} 


don? (adj) ‘dull (of knife or edge): bardox don hoy 
‘The axe has become dull.’ {MNN} 


donduyuur (n) ‘a time very close to/ approaching’: 
Samo donduyura tov ma roytu pray ‘As evening 
was falling I came across a fox.’ {SWKA} 


dondzik /Other pronunc: donzik/ (vtr) ‘to cut into 
small pieces (e.g. apples, turnips, meat, 
potatoes)’ (SWKA) (MNN); ‘to separate fibers 
(of cloth) (IF) [< Skt. (T6896)] {SWKA, IF, 
MNN} 


donik (n) ‘milking vessel’, ‘earthen vessel into which 
an animal is milked’ [< Skt. (M:1973)] {RAKR, 
MS} 


dooy /Other pronunc: doy/ (n) ‘milk and milk 
products’ {SG} 


doodl (n) ‘drum’: do/o dof det ‘Beat the drum loudly.’ 
(SWKA) [< Skt. (T5608)] {MNN, SWKA, IS} 
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-doyu 


doon (n) ‘ghee’: dono mate det ‘Give the ghee to 
me!’ (RAKR) doon Zurdu reéni (n) Id. Lit. ‘a 
dog that has eaten ghee’ Sense: ‘a person 
thoroughly ashamed of something s/he has 
done’: avd hatoyé c"oyio dosiko doon zurdu 
rényoyon hoy ‘When I caught him stealing he 
was thoroughly ashamed.’ (MNN) donodéy (n) 
‘buttermilk’ [< Skt. (M:1973) (T6144)] {MNN, 
RKB, RAKR, IF, SWKA} 


dop"éik /Other pronunc: dop*6ik (in Torkhow) (IF); 
dop"eék (ZHD)/ (vtr) ‘to pound the soil while 
making a roof’ (MNN); (vtr) ‘to pat a child lightly 
on the back to put it to sleep’ (IF): tseqé dop'éi 
porave ‘Put the child to sleep by patting 
him/her on the back.’ (MNN); ‘to level a field to 
preserve soil moisture’ (IF); ‘to cover soaked 
wheat to sprout, for use in sosp pesiru’ (IF); ‘to 
bring burning coals together (opposite of 
prazgeék) (ZHD) angar dop'éik ‘to cover the 
fire for the night’ (See also daphéik) {RAKR, 
MNN, IF, ZHD} 


dordi (n) ‘dung cakes naturally formed by trampling 
by animals, used as fertilizer’ {IF} 


dosik (vir) ‘to catch, to grasp, to hold’: avd ta no 
dosira tu af yerav oSov ‘If I hadn’t caught you, 
you would have fallen.” (SWKA) dosénu (adj) 
‘captured’: coy tan c'oyio bdéen dosénu hoy 
‘The thief was arrested because of his theft.’ 
(MS) (n) ‘prisoner’ (MS) doséik /Other pronunc: 
doseék/ (causative formation of dosik) (vir) ‘to 
cause to be caught/arrested’: avd hatoyo 
dosétam ‘I got him arrested.” (RKB) {MNN, 
SWKA, MS, RKB} 


dosi (n) ‘central female character of well-known folk 
song, “Nan Doshi” {SWKA} 


dos (adv) ‘yesterday (in Torkhow, Mulkhow, Chitral 
town) (MNN); (in Yarkhun vezén means 
‘yesterday’.); ‘day before yesterday (in Laspur 
and Yarkhun)’ (SWKA, IF) [< Skt. (M:1973) 
(T6590)] {MNN, SWKA, IF} 


dov' /Other pronunc: dyou (n) ‘evil spirit’ ‘evil 
supernatural being’ (RAKR); ‘giant’, ‘demon’ 
(MNN) dov6 diru ‘polio-affected (thought to be 
affected by a dou (evil spirit)’ (RKB) [< Skt. 
(M:1936) (T6523)] {MNN, RAKR, IFM, RKB} 


dov? (n) ‘torch’ [< Skt. (T6223)] {RAKR} 


doxna (n) ‘a fragrant dish containing ghee which is 
put out when a xangi is seen in the form of a 
snake.’ (see entry for xangi) {MS} 


-doyu (n) ‘suffix which designates (one of) a group 


drayanj 


of people who perform a specific task’ (no 
longer productive) {MNN} 


drayanj (n) ‘famine’ [< Skt. (M:1973) (T6426)] 
{MNN} 


draydraay (adj) ‘infertile (of land)’ {MS} 


draylik (vir) ‘to scratch the body when it itches’, ‘to 
scratch up small plants from the ground’ 
draylods (n) ‘scratch mark, which has not (yet) 
bled’ {MS} 


draskéik (vir) ‘to scrape’, ‘scuff (e.g. boots on the 
ground)’ {MNN} 


drasmayoti /Other pronunc: drazmayoti / (n) 
‘crawling (of humans)’ (MNN) drazmay6oti dik 
(vir, vintr) ‘to crawl (of humans)’ (MNN) 
drasmayoli dyek (vir, vintr) ‘to crawl (humans)’ 
(See also syn. drasmayosi) (SWKA) {SWKA, 
MNN} 


drasmayosi /Other pronunc: drasmayoski (NKN)/ 
(n) ‘crawling (of humans)’ drasmayosi dik (vir, 
vintr) ‘to crawl’ (Synonym of drasmay6dt) {NKN} 


dray (vir) ‘semi-conical, loosely woven standing 
storage bin’: draya tip no boy Prov. Lit. ‘The 
woven storage basket will never be filled.’ 
Sense: applied to a person whose stomach is 
never filled, i.e. a ‘bottomless pit’. (The dray is 
not filled because its loosely woven sides allow 
straw to escape.) (Proper Chitral) dray botik 
(vtr) ‘to obtain a substance by dissolving it out 
of a mixture in a suspended basket, and then 
evaporating the solution’ (RAKR) {RAKR 1988, 
Proper Chitral} 


drazeék (vintr) ‘to tingle/sting (experienced 
sensation): zingoy diken ma host drazéran 
‘Because a scorpion stung me my hand is 
tingling.’ vertiken boht tu diko ma_ bazu 
drazétay ‘My arm tingled when J hit a rock with 
a stick.’ {MNN} 


dreék (vir) ‘to put down (multiple things, or a liquid)’: 
c"ira uy drartio yon (or) dréro yon Lit. ‘like 
putting water into milk’ (When cold water is 
put into milk when it is about to boil over, the 
milk suddenly falls back.) Id. Sense: ‘pindrop 
silence’ (Note: MNN: The idiomatic sense 
depends on this specific word order. Change to 
uy drartio c‘iré yon results in a literal sense.) 
hatoyo cakéi hatéra drave ‘Get him/her to put 
them there.” (RAKR) hatéra drave ‘Put them 
there.’; ‘to feed (something to an animal)’: daq 
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droon 


payote can drétay ‘The boy fed the goat 
leaves.’ (Chitral town); ‘to knock down’ (IF): 
k'anjo ka drétay ‘Who knocked the wall 
down?’ (IF); (dreék functions both as a simple 
transitive and as a causative - see examples 
above. It also serves as the verb in numerous 
collocations, e.g. k’ol dreék (vtr) ‘to begin 
threshing. [< Yidgah (M:1936) also (T634)] 
{MNN, RAKR, IF, Chitral town} 


dril (n) ‘inflated skin used as float while swimming’: 
ta iskama dril biti Seér ‘Your stomach is as 
tight as an inflated swim bladder.’ (ZK) [< Skt. 
(M:1973) (T6511)] {IWA, SWKA, ZK} 


driyaanu) /Ofher pronunc: driyanu, drydnu 
(Parwak)/ (n) ‘landslide’, ‘place where earth 
slides downhill’ (MA); ‘large crack in earth’ 
(MA); ‘eroded land’ (MS); ‘eroded rills and 
gullies’ (Parwak) {MA, MS, Parwak} 


driz /Other pronunc: driiz (MNN)/ (n) ‘scree slope’ 
driiz xora ‘a hand mill, which works slowly’ 
drizeék (vir) ‘to grind very slowly (of a water 
mill)’: xora jam no pesiran- ingar drizéran ‘The 
mill isn’t grinding well; it is just turning 
slowly.” (MNN) [< Skt. (M:1973) (T6517)] 
{MNN, SWKA, IF} 


droc (n) ‘grape’ Vitis vinifera [< Skt. (M:1973) 
(T6628)] {MNN, NKN} 


drotuk (n) ‘a small piece of wood that rides on the 
upper millstone in a water mill and moves the 
xoraparu’ (Torkhow term) (MNN) (see taratak) 
{MNN} 


dromik (vintr) ‘in time of attack, to flee from home 
taking cattle, provisions and some movable 
possessions and take shelter in a cave or river 
bed’ (obsolescent term; see entry for gerzik) [< 
Skt. (M:1973) (T6621)] {MS} 


dron (n) ‘bow (for shooting arrows)’ dronvesu 
(compound: dron ‘bow’ + vesu ‘arrow’) (n) ‘bow 
and arrow’ dronhanu (n) ‘rainbow’ (IF) [< Skt. 
(M:1973) (T6636)] {MNN, RAKR, IF} 


dro6o (n) ‘hair (on body)’; ‘single strand of hair (from 
head)’ (WSiC) [< Ir., or possibly Skt. (M:1973) 
(T6623)] {MNN, RAKR, WSiC} 


dro6n /Other pronunc: dron (in Lutkoh, SG) (in 
Booni)/ (n) ‘a wild plant; wormwood’; ‘a wild 
plant used for brooms’ (Booni) Artemisia 


persica dronik (n) ‘place where much droén 
grows’ (See also syn. bespuk in Lutkoh, 
tespuk in Torkhow) [< Ir. (M:1973) also cf. 
Yaghnobi dirawna (Baghbidi 2006) < Skt. 


dros 


(T6620)] {MNN, MA, IF, SG, Booni} 


dros (n) ‘Drosh, a large town in Lower Chitral’ 
drosanu (n) ‘person from Drosh’ {MNN} 


drosp (n) ‘village in Lotkoh’ (MNN) droSpéku (n) 
‘person from Village Droshp’ (Lotkoh) {Lotkoh, 
MNN} 


drosmeék (vintr) ‘to move slowly and with difficulty’ 
{SWKA, GMKH} 


dr6xum (n) ‘silver’ [< Middle Ir. < Greek (M:1936)] 
{RAKR, WSiC} 


drozik (vintr) ‘to bear/support a load’; ‘to be pressed 
down’: Sidq ayh neéko sanjir af drazur ‘When 
mud is taken up (on the roof) the main beam is 
pressed down.’ (MNN) drazik (vér) ‘to load 
something on one’s own back’: avd bojéyo 
drazuman ‘I am loading the sack onto my 
(own) back.’ drazéik (vcs) ‘to load something 
on someone else’s back’: ava bojéyo horo 
drazéman ‘1 am loading the sack on his back.’ 
[< Ir. (M:1936)] {MNN} 


druydruy (adj) ‘ragged’ (MS) druydruy bik (vintr) 
‘to be in a deteriorated state, e.g. tired, 
wounded (of person), torn (of clothes), 
disheveled, bedraggled (of person)’ {MS, 
RAKR} 


drukat (n) ‘back, upper side of a house (from the 
outside)’: pongo he durod drukata ‘on the back 
side of the lower house’ {MNN} 


drung (adj) ‘tall (person); ‘long (object with a 
definite length) drungi (n) ‘height’; ‘length’: 
hanise c"uyd drungi kam bav goyan ‘These 
days the length of the nights is decreasing.’ 
(SWKA) drungar (adj) ‘long, lengthy (for things 
without a definite length): haya lu bo drungar 
biti Ser “This speech/matter has become very 
lengthy.’ (SWKA); (adv) ‘for a long time’ (RAKR 
1988) drung é"uy (adv) ‘all night’ (MYS) [< Skt. 
(T6616)] {SWKA, RAKR, MYS} 


drust /Other pronunc: drusti (Chitral town)/ (adj) ‘all’ 
(See also duht, duhrt) {MYS} 


druxik /Other pronunc: droxik/ (vintr) ‘to itch’: ma 
zaxmi druxuran ‘My wound is itching.’ (RKB) 
karo ki druxitay gutearu goy ‘If one’s ear itches 
inside, one feels like rotating something in the 
ear (to relieve the itching).’ (SWKA) druxéik 
/Other pronunc: druxeék/ (vir) ‘to scratch 
something itching (of humans)’: ava kucayo 
druxétam ‘I scratched (my) boil.’ (RKB) 
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dunya 


{RAKR, RKB, SWKA} 


dubargar (n) ‘village in Yarkhun’ 
‘person from Dubargar’ {SWKA} 


dubi (n) ‘washerman’ [< Ur.] {WSiC} 


duéhar /Other pronuc.: duéar/ (adj) ‘facing’, ‘face-to- 
face’; (n) ‘greeting customs (e.g. kissing, 
embracing, shaking hands)’ duéara (adj, adv) 
‘in opposite directions’: péna ma duc"ara hay 
‘He ran into me on the road. (i.e. we met by 
chance, when traveling in opposite directions)’ 
(SWKA) {MS, SWKA} 


dudéri (adj, adv) ‘far’, ‘distant’; (n) ‘distance’: zom 
dudeériar yéci gonian ‘The mountains are visible 
from a distance. (RKB) dudeéri dudéri 
(reduplicative intensifier construction) ‘very very 
far’ (MNN) [< Skt. (T6495)] {MNN, RKB} 


dugna (adj) ‘double’ [< Ur.] {MNN} 


duya (n) ‘final coat of fine cement on a cement 
floor(?)’ {Chitral town} 


duht /Other pronunc: duhrt (IF), drust/ (adj) ‘all’ 
(MNN); ‘all (Specific) (IF) drusti (adj) ‘all (non- 
specific’ (IF) [< Prs.] {MNN, IF} 


duk (n) ‘a spindle used for rope making, or with yarn 
for a pilésk (IF); ‘spinning weight twirled to spin 
yarn’ (RAKR) duk géik (vir) ‘to spin (goat, yak, 
donkey hair)’ (IF) {IF, RAKR, Drosh} 


dukaza (n) ‘tripod or supporting leg for rifle’ {RAKR 
1988} 


dulug /Other pronunc: dultk/ (n) ‘species of wasp 
which is long, thin, and red in color’ (It does not 
sit still but flutters its wings.) (MNN: The 
underlying form of this word is dulug. Final 
devoicing of voiced consonants is heard in the 
pronunciation of many words.) {MNN} 


dubargarik 


dumik (vir) ‘to card, i.e. to separate wool fibers by 
hand after fluffing with bow (dundjik) [< Ir. 
(M:1936)] {SWKA, MAK, IF} 


dump"ts (aaj) ‘wearing torn ragged clothes (of a 
person)’; ‘disheveled’; ‘distraught with grief 
{MNN} 


dunik (vintr) ‘to think’ dunéik (vir) ‘to cause to think’: 
hes ma cakéy dunéran ‘S/he is making me think 
(forcing me to think).’ (MNN) [< Skt. (M:1973) 
(T6410)] {MNN, SWKA} 


dunya (n) ‘world’; ‘weather’: kya xabdr éici dunyd 
kica boy ‘Who knows how the weather will be 
tomorrow. or I don’t know how the weather 


dur 


will be tomorrow.’ (RKB); ‘society’ (RKB); (adj) 
‘very many’, ‘a large number of: dunyda pay 
asuni “There are very many goats.’ (MNN) 
dunyo nan (n) Id. ‘a very clever person - can 
be applied to either a man or a woman’ (TMF); 
‘one who is expert in collecting assets’ (RKB) [< 
Prs.] {MNN, RKB, TMF} 


dur (n) ‘house’, ‘home’ durnisik (n) ‘after an illness, 
getting out of bed and going out of the house 
for the first time’ [< Skt. (M:1973)] {MNN} 


duraga /Other pronunc: duragaa (MNN)/ (n) ‘mixed 
breed of dog’; ‘mongrel’ (MNN) {MAK, MNN} 


durbin (n) ‘telescope’, ‘binoculars’ {WSiC} 


durdana (n) ‘pearl’; (term of address) ‘dear/precious 
one’ [< Prs.] {MNN, RKB} 


durontay (n) ‘species of falcon’ {MAK} 
durtélik (n) ‘species of willow’ Salix nigra {Reshun} 


durt (n) ‘a thick forest in rosgd/ - famous for nests of 
falcons and a famous spring with water said to 
be twice as heavy as ordinary water’ {MNN} 


durum (n) ‘steel’ (RAKR) durum daraz (n) ‘metal or 
steel plane’ (ZK) {RAKR, ZK} 


durzan (n) ‘devil’ (Parwak); ‘mischievous or 
destructive person’ (Parwak); (adj) 
‘mischievous’ (SWKA) {Parwak, SWKA} 


durzax (adj) ‘hellish’; (n) ‘hell’ {SWKA, GMKH} 


dust (n) ‘friend’ dusti (n) ‘friendship’ [< Prs.] {MNN, 
SWKA} 


dusSambéh (n) ‘Monday’ [< Prs.] {RKB} 


dusman /Other pronunc: dusman (RAKR)/ (n) 
‘enemy’ duSmani (n) ‘enmity’ [< Prs., Ur.] 
{MNN, RAKR} 


duvaht /Other pronunc: duvahrt, duvaxt (Lower 
Chitral)/ (n) ‘door [< Old Prs. (M:1936), but 
possibly < Skt. (M:1973)] {MNN} 


duzik (vintr) ‘to creep forward stealthily, to stalk’: kis 
pets"i koor duzik Prov. Lit. ‘to put the plow 
aside and stalk a pigeon’ Sense: ‘to put aside 
necessary work and pursue something 
unnecessary’ (NKN) {MAK, NKN} 


dyanatdar (adj) ‘honest’ [< Ur. < Prs.] {RKB} 


dyotsén /Other pronunc: dots6én (ZHD), doutsun, 
dovts6én (RKB)/ (n) ‘lynx’ (dum ‘tail’ + tson 
‘short’) (ZHD); ‘animal which drinks blood of 
goats’ (RAKR); ‘wild animal similar to and larger 
than a fox’ (RKB) {RAKR, ZHD, RKB} 
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daf 


dzah /Other pronunc: zah/ (adj) ‘wet, moist’; (n) 
‘moist dish (e.g. curry, eaten with bread or rice 
for flavor) dzahi (n) ‘wetness, moisture’ {MNN, 
SG} 


dzahdan (n) ‘place in the small of the back’ {IFM} 


dzaq (adj) ‘older, elder (in specific comparison to a 
younger one)’ {Karimabad valley} 


dzaxmat /Other pronunc: zahmat, dzahmat/ (n) 
‘trouble (caused to someone)’ [< Prs.] {MNN} 


dzaxmi /Other pronunc: zaxmi/ (n) ‘wound’, ‘injury’: 
dzaxmi ma saxt c'améi zirétam ‘The wound 
hurt me very much but I tolerated it.’ (MNN) [< 
Prs.] dzaxum /Other pronunc: zaxum/ (n) 
‘wound’ (other form is dzaxmi) (RAKR) [< Prs., 
Ur. zaxm ‘wound’] {MNN, RAKR} 


dzehé /Other pronunc: dzehré, zehré, zeéhé, jehc 
(MA)/ (adj) ‘yellow’ dzehéyoni (adj) ‘yellowish’, 
‘pale (of complexion when sick)’ (MNN) dzehé 
pocik (vintr) Id. ‘to be ashamed’ (MNN) 
zehéaaku (adj) ‘pale yellow’ (SWKA) (MNN) 
zehré6 lehazi (n) ‘indigestion’; ‘bad breath’; 
‘coated tongue’ (IF) zehcpayan (n) ‘jaundice’ 
(ZMZ) [< Ir. (M:1936)] {MNN, SWKA, IF, MA, 
SG, ZMZ} 


dzehrécin (n) ‘aluminum pot’ (Laspur and Ghezur 
usage); synonym of giléti in Lower Chitral {IF} 


dzextik /Other pronunc: zextik (MS)/ (vir) ‘to look 
after’, ‘to nurture’, ‘to bring up (children or 
animals)’ zextarum duri (n) ‘house where 
animals are kept (in cases when a person has 
more than one house)’ (MS) zextik (vir) ‘to 
nurture’, ‘raise’, ‘take care of: avd hatoyo 
zextitam ‘TY raised/nurtured him/her.’ (RAKR) 
{MA, MS, RAKR} 


dzoy /Other pronunc: zoy (IF)/ (n) ‘yak’ zoyiri (n) 
‘skin of a yak’ zoyiSi (n) ‘meat of a yak’ zoy 
bac"ét (n) ‘yak calf up to one year in age’ zoy 
manis (n) ‘male yak, one year old to adult’ zoy 
resu (n) ‘adult male yak’ {MS, IF} 


dzox /Other pronunc: zox/ (n) ‘thorn’: hdsto dzox 
pray ‘A thorn pricked my hand.’ (MA); ‘weed’ 
[< Wakhi ? (M:1936)] {MNN, MA} 

dzrap ‘close together’ (See also zrup) {ZK (in story)}. 

daba (n) ‘box’ [< Ur.] {MNN} 


dadoori (n) ‘round wooden block from which round 
serving vessels (pataats, t"ausi, yaan, katsari) 
are/were fashioned’ {MNN} 


daf (n) ‘one-sided drum’ {RAKR} 


dayar 


dayar (n) ‘desert’ (ARC); ‘barren land’ (ZHD) {ARC, 
ZHD} 


dakar /Other pronunc: dekar (MNN)I (n) ‘type of dog 
used for shepherding’ (IF); ‘fighting dog with cut 
ears’ dekar (n) ‘large breed of dog, fighting dog 
kept by Gujjars’ (MNN) {IF, MNN} 


dakt"ar (n) ‘doctor’ [< English ‘doctor’] {MNN, WSiC} 
dal (n) ‘group of people’ [< Skt. (T6215)] {MNN} 


dam (n) ‘stone steps leading to the top of a 
structure’; ‘a raised structure built on top of 
something else, for example a dome or a 
second storey in case the first storey is not 
occupied.’ (Such structures are/were found in 
the houses of affluent people, and served 
defensive purposes in former times.’ {MAK, MS} 


dandar (adj) ‘very dry’: no bosiken zemin dandar biti 
Ser ‘Because it hasn’t rained the land is very 
dry.’ {MA} 


dang (adj) ‘hard’, ‘solid’, ‘strong’: muta zemin dang- 
sora asman zang Prov. Lit. ‘Below, the ground 
is hard; above, the sky is high.” Sense: Refers 
to a situation when one has no good alternative 
and can do nothing. (SWKA),; ‘firm’: dang yaqin 
‘firm faith’ (BA) dang kodt ‘ankle bone’ (IF) 
(cf. duk ko6t in other dialects) dangéik' (vir) 
‘to tighten’, ‘to make firm (e.g. a screw)’ (MNN); 
‘to talk incoherently in a fever’ (MNN): hes 
andavo muzi dangéran ‘S/he is talking 
incoherently in a fever.’ (MNN); ‘to speak 
falsely’ (HUR) ‘to fix and make firm (e.g. a 
chair)’ (MS) [possibly < Ir. verb root dra(n)j ‘to 
fix, fasten, hold’ (Cheung 2007: 76)] {MNN, 
SWKA, MS, BA, IF} 


dangéik? (vir) ‘to bury something in the ground for 
storage (e.g. potatoes, turnips)’ [< Skt. (T5574)} 
{MNN} 


dangari (n) ‘A tribal area north of Gilgit where Shina- 
speaking people live’ (This is the likely source 
of the word Dangarikwar as a term for the 
Palula language.) {MNN} 


danzdik (n) ‘a game in which stones are hit with a 
wooden bat after they are propelled into the air 
by striking the opposite end of a balance beam’ 
danzdini (n) ‘bat used in playing danzdik’ 
{MYS} 

daq (n) ‘boy’ (MNN); ‘unborn child’, ‘fetus’ (MS): 
daqgén diti hes hamos hoy ‘Because of the 
unborn child this happened to her.’ (MS) daqi 
(n) ‘youth’ (SWKA) (IWK): dagien diti haya 
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yalatio koortay “Because of his youth he made 
this mistake.’ (MA); ‘childhood’, ‘boyhood’ (MS) 
daqigari (n) ‘childish or immature behavior’ 
(IWA) {MNN, SWKA, MA, MS, IWk} 


dar ‘place in a river where water flows fast’ {MA} 
daravat (n) ‘driver’ [< Shina, Eng. ] {IF} 


daStav korik /Other pronunc: lestau korik (in Lower 
Chitral, IF)/ (vtr) ‘to put a blessing on something 
to eat by blowing on it’ (See also leStav korik) 


{IF} 


dasti (n) ‘slaughter of an animal fattened for 
slaughter’ (Shepherds get a share of these 
specific animals when they are slaughtered, but 
not of all animals.) daSti korik /Other pronunc: 
lasti korik (IF: in Lower Chitral)/ (vtr) ‘to 
slaughter a specifically fattened animal’ (See 
also laSti korik) {MS, IF} 


dat /[ddt// (n) ‘pit’, ‘hole in ground’; ‘depression’ 
(RAKR); ‘small pit or vertical depression’ 
(SWKA) datadati (adj) ‘bumpy (e.g. a road)’ 
{MNN, RAKR, SWKA, MA} 


daxeék (vir) ‘to break shells (of walnuts, apricot 
pits)’; ‘to shake a garment free of dust’ (MA); ‘to 
pound something’ (ZHD) {DAT, MA, ARC, ZHD} 


dazbaz (adv) ‘very quickly’ {MYS} 


dazi (n) ‘firing of guns loaded only with powder but 
no bullets or shells (done as part of celebratory 
events)’ [< Ur.?] {MS} 


deék (vintr) ‘to feel numb’: ma host dényan ‘My 
hands are numb from cold.’ (MNN); ‘to feel 
cold’ (AKM) [< Skt. (T6313)] {MNN, AKM} 


dek (n) ‘leg’: tu tan tan déki vazén mo det Prov. Lit. 
‘Don’t hit yourself in the leg with an adze.’ 
Sense: ‘Don’t do things that harm yourself.’ 
(MYS) déko muzo drazéran ‘(Someone’s) leg is 
hurting.” (MA) dekeék /Other pronunc: dekéik/ 
(vtr) ‘to drive away’, ‘chase away (in different 
directions)’ (RAKR); ‘to drive cattle together to 
collect them’ (MYS) {MNN, MYS, MA, RAKR} 


dekjus /Other pronunc: dekjus/ (n) ‘ceremonial 
celebratory dinner given by a new swimmer 
who has swum across the river for the first time 
to his swimming teacher and friends’ {MS} 


dil (n) ‘rolling motion downwards’ dil dik (vintr, vtr) 
‘to roll down a slope’ (MNN) dilamancok (n) ‘a 
somersault’, dilamanc¢ok nisik/bik (vintr) ‘to 
turn somersaults’ dilamanc*é6q dik (vir, vintr) 
‘to turn somersaults, cartwheels’ (MNN) diléik 
(vtr) ‘to roll something’: vav yoréro diléran ld. 


dim 


Lit. ‘The old woman is rolling her big pot.’ 
Sense: This is said to children when it is 
thundering to explain the sound. (IWA) {MNN, 
MS, IWA} 


dim ‘body minus the limbs’; ‘trunk (of body)’ (MNN); 
‘main trunk of tree’ (IF) [< Skt. (T5551), also cf. 
Bur. *-dim ‘body’] {MNN, IF} 


dindindzo dik (vtr, vintr) ‘to mumble and grumble in 
displeasure’ {MAK} 


ding (adj) ‘motionless’, ‘lifeless’; ‘lying flat’ {IWK} 


dinzabatéy /Other pronunc: tindzabalay (TMFW)/ 
(n) ‘cockroach’ {GNK, TMFW} 


dip"eék /Other pronunc: dip"éik/ (vtr) ‘to place hot 
ashes or burning pith on a painful place’ (a 
traditional remedy) [< Skt. (T6362)] {IFM, GNK} 


diq (n) ‘lameness’, ‘limping’ diq dik (vir, vintr) ‘to 
walk lamely’, ‘to limp’ {MNN} 


dis dik (vir) ‘to take care of (e.g. a patient)’ (MNN); 
‘to take care of details of something (e.g. 
preparation of a body for burial)’ (MNN); ‘to 
have dealings with’ (ARC) {MNN, ARC} 


disi (n) ‘Deputy Commissioner’ [< Eng.] {Chitral 
town} 


dist /Other pronunc: diSt (MNN)/ (n) ‘handspan’ 
(MNN), ‘handspan (unit of measure)’ (SWKA) 
dist dik (vir) ‘to measure by handspans’ (MNN) 
[< Skt. (M:1973) (T6343)] {SWKA, MA, MNN} 


dodi buk (n) ‘dewlap (fold of loose skin on the throat 
of cows and other animals)’ {MNN} 


doyeék (vintr) ‘to moo (cow)’ {MNN} 


dom (n) ‘person belonging to the hereditary caste of 
musicians’ (NKN); ‘hereditary caste, one of 
whose social functions is to perform 
circumcisions’ (TMF) [< Skt. (T5570)] {NKN, 
TMF} 


dondik' (vintr) ‘to be deserted, abandoned’ (GNk); 
‘to fade’; ‘to go away (of someone disliked)’: hes 
kya vati danduran ‘When is he taking himself 
off? (pejorative sense)’ (ARC) hasé donditay 
‘He went away (good!).’ (IWA); ‘to flee’, 
‘scatter (IWA) dondiru (adj) ‘abandoned’ 
(GNK); ‘deserted’ (GNK) dondéik (vir) ‘to 
cause to go away’: tan sord dondave ‘Get 
away! Get out of here!’ (IWA) {GNK, ARC, 
IWA} 


dondik? (vintr) ‘to search for something thoroughly’ 
(ZHD) 
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dum 


dondosi bik (vintr) ‘for many people to gather 
together and talk’ {MAK} 


donga (n) ‘a deep serving dish’ [< Ur.] {SWKA} 


dongar bik (vintr) ‘to become upset and confused’ 
dongar dreék (vir) ‘to upset someone 
extremely, causing confusion and 
disorientation’ {MNN} 


dongu (adj) ‘unripe’; (n) ‘an unripe fruit’ {MNN} 


dook (n) /Other pronunc: dok/ ‘mound (same shape 
class as qduk, but larger)’; ‘hump’; ‘high rock 
outcrop or isolated place’ (RAKR) dokéik 
/Other pronunc: dokeék/ (vtr) ‘to pile up’, ‘to 
make a stack’ dook yexdiz (n) ‘a famous love 
song from Torkhow about a girl engaged to one 
person, then, in the absence of her betrothed, 
given to another’ (IWA) dok korik (vir) ‘to carry 
on the shoulders and back’ (MA) doko bildte 
Id. Sense: ‘near sunset’ (MYS): yor doko bilote 
soyeé Ser ‘The sun is about to set.’ (MYS, short 
story "Rajuli") [< Skt. (T5603)] {MNN, RAKR, 
IWA, MA, MYS} 


(n) ‘body of the grain-holding mechanism of a 
water mill’, ‘hopper’ (MNN); ‘cylinder-shaped 
closed iron stove’ (SWKA); ‘body of a sitar’ 
(made of mulberry wood) (Sonoghor) [< Skt. 
(T6740)] {MNN, SWKA, Sonoghor} 


dori (n) ‘large wooden cooking spoon approxmately 
six inches in diameter) [< Skt. (M:1973) 
(T6206)] {MNN, Drosh} 


dox (adj) ‘thin and scraggly (of cattle, goats)’; ‘bare 
of vegetation (ground)’ {IF} 


do 


= 


dramay (adj) ‘like a play/drama’; ‘dramatic’ [< Eng. 
‘drama’] {RAKR} 


drayvér (n) ‘driver’ [< Eng. ‘driver’] {SWKA} 


duk /Other pronunc: duq (RAKR)/ (n) ‘hump (on 
back of hunchbacked person)’, ‘small round 
hump in floor (MNN); (adj) ‘humped’, ‘lumpy’ 
(SG): c"etré miiza haya duk boxt navahtséran 
‘This hump of rock in the middle of the field is 
making things difficult.” (SG) duk bik (vintr) ‘to 
have a lump or swelling on something’ (RAKR) 
[< Skt. T5556] {MNN, RAKR, SG} 


duk*a8i (n) ‘front part of fireplace or hearth’ {MS} 


dum /Other pronunc: duagm (MNN)/ (adj) ‘very 
many’, ‘very much’; (n) ‘heap’, ‘stack’ (MAK) 
(IWA); (adj) ‘thickly populated’ (IWA) dum deh 
(n) ‘a cluster of connected houses’ (IF) dum bik 
(vintr) ‘to collect’, ‘to increase in quantity or 
number’; ‘to be overabundant’ (MNN) dum dik 


dundik 


(vtr) ‘to distribute manure from a large stack on 
a field into small stacks’: karim roydn dumo 
posote maski asur- dum dikar aci poso ki 
banétay haté sum kis cakeér- ‘Karim has called 
people to distribute stacked manure. After 
distributing the manure into small stacks, when 
it is spread out on the field, then he will start 
plowing.’ (IF) dum cateék (vtr) ‘to make small 
stacks of manure in a field’ (IF) {IF, MNN, MAK, 
IWA} 


dundik (vir) ‘to fluff raw wool with a bow’ dundini (n) 
‘bow-like apparatus for fluffing wool’ {SWKA, 
MAK, IWA} 


dungeék (vintr) ‘to mumble’; ‘to hum’ {MNN) 


dup (n) ‘a pounding’ (MNN) dup?éik /Other pronunc: 
dup"6ik (in Torkhow) (IF)/ (vir, vintr) ‘to pound 
(on something)’ (MNN); ‘to beat fast, palpitate 
(of heart)’ (MA): hardi dup"éran ‘(My) heart is 
palpitating/ beating fast.’ (MA); ‘to knock (at a 
door)’ (See also dap*éik) {MNN, MA, IF} 


duStéy (interjection) ‘go away!’ (call to send away 
calf) {MNN} 


duusteé (interjection) ‘come here!’ (call to summon 
calf) {MNN} 


dyeh dyeh (interjection) ‘come! come!’ (call to 
summon chickens) {MNN} 


-€y (adj) ‘bound adj-making morpheme meaning 
‘from X’ or ‘closely related to X’: bunéy ‘person 
from Booni’ (IWA) bosundéy ‘spring-sown 
crop’ (MA) {IWA, MA} 


eyali (n) ‘one (of them) (in Laspur) - cf. ivali in other 
dialects’ {IF} 


-eku (n) ‘bound morpheme indicating person 
belonging to a certain place’: kuhéku ‘person 
from the kwh (relative lowlands) region’ sinéku 
“person from village Sin’ {IWA} 


-élik /Other pronunc: -éli in Lower Chitral and 
Lutkuh (SG)/ (modal particle) ‘should, must, 
have to’: ma i ju basa ¢'etraro boyélik ‘I have to 
go to Chitral in one or two days.’ (MNN) {MNN, 
SG} 


es (pro) ‘cataphoric pronominal form, often used 
when a speaker doesn’t immediately recall or is 
not yet ready to use the precise term he 
intends‘: muta es dreé Ser - tarpal ‘On the 
ground that (thing) is spread - a tarpaulin’, é 
brdar tu es koré- ta braar sajado ganir, tu 
laténo gané ‘Hey, brother, you do this: your 
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firib 


brother will take Sajjad, you take the lantern.’ 
(Here, es functions to catch the attention of the 
addressee, so that he is attentive to the details of 
the message to follow.) eyar (pro) ‘from that’, 
(ablative form of es) {MS} 


fahum (n) ‘memory’: ma fahmi no hay ‘I don’t 
remember it.’ (IF) {RAKR, IF} 


falaq (n) ‘sky’ Carfalaq ‘the Milky Way’ [< Prs.] 
{MNN} 

falij /Other pronunc: falié (with final devoicing)/ (n) 
‘paralysis’; ‘polio’ (IF); (adj) ‘paralyzed (as by a 
stroke)’: hes falic hoy ‘S/he became paralyzed.’ 
(RKB) [< Ar., Prs.] {IF, RKB} 


faltd (adj) ‘extra’, ‘unnecessary’, ‘useless’ faltu 
korik (vtr) ‘to waste’: layak avrat niskokan faltu 
no koy ‘A capable woman does not waste cloth 
scraps.’ {SWKA} 

fan (n) ‘deception’, ‘deceit’ fan dik (vtr) ‘to deceive’ 
(MNN); ‘to tease’; ‘to tell white lies/fib’ (MII) 
{MNN, MII} 


fanat (adj, n) ‘pure white (thing)’: fandtoyon ispéru 
“pure white’ (MNN) {S, MNN} 

faqat (adv) ‘indeed’, ‘completely’ [< Ar., Prs.] {WSiC} 

faqayat “(shows initial devoicing)/ (n) ‘event’ [< Ar., 
Prs., Ur.] {S} 

faqér (n) ‘mendicant’, ‘beggar’ {WSiC} 

faqeri (n) ‘household goods given by parents to their 


daughter at the time when she and her husband 
establish a separate household’ {MS} 


faraji (n) ‘a second, upper Suga worn over the first 
Suga by affluent persons’ {MS} 

farang (n) ‘type of fused rifle’ [< farangi ‘foreign’] 
{RAKR} 


farqéik (vintr, vir) ‘to discriminate visually, identify’: 
A: hasé kyo avay? B: jam no fargétam kok'y6 
avay A: ‘What did he take? B: I couldn’t tell 
exactly; he took something or other.’ {MS} 

fel (adj) ‘failed (in an examination)’ fel bik (vintr) ‘to 
fail in an examination’ (of a student) [< Eng. 


‘fail’] {MNN} 
fil (n) ‘elephant’ [< Prs.] {WSiC} 
firaq (n) ‘separation’ (MNN); ‘separation from 


something not yet attained’ (AKM) [< Ar., Prs.] 
{MNN, AKM, ZMZ} 


firib /Other pronunc: firip/ (n) ‘lie’, ‘falsehood’ (IF); 
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‘deception’ (MIl) [< Prs.] {IF, MII} 
fita (n) ‘measuring tape’ [< Ur.?] {Proper Chitral} 


frax (adj) ‘loose’, ‘wide (of clothes)’ (MNN); ‘wide’; 
‘spacious (of room, house)’ (IF) {MNN, IF} 


frosk /Other pronunc: horsk, hosk (Lower Chitral) 
(SWKA)/ (adj) ‘straight’, ‘truthful’: hes frosk lu 
doyan ‘S/he is telling the truth.” (MNN) froski 
(n) ‘right side’ (SWKA); ‘truth’ (MNN) fréski 
(adj) ‘right’: sida hamoyén boyé- froski bazuo 
sora tan ta yéci goy ‘Go straight along this 
(road); you will see it automatically on the right 
side.” (MS) fréski yerdik (vintr) ‘to rotate 
counterclockwise’ (SWKA) [< Ir. (M:1936)] 
{MNN, RAKR, SWKA, NR, MS} 


froseék /Other pronunc: froséik (IWA)/ (vintr) ‘to 
breathe heavily or sniffle (while talking)’ (MNN); 
‘to pant (e.g. horse, human)’ see entry for 
qohteék’: hasé froskéi qohtéi toortay ‘He 
reached here panting.’ (IWA) (See also syn. 
q®otéik) [< Ir. (M:1936)] {MNN, IWA} 


frox (n) ‘mouth/muzzle (of animals)’ [< Ir. (M:1936)] 
{MNN} 


frut (adj) ‘fragile (glass, dry wood, iron)’ {MNN} 
futbol (n) ‘football’, ‘soccer’ [< Eng. ‘football’] {MNN} 


futu (n) ‘photograph’, ‘picture’ futuneéni ‘camera’ 
(MNN) [< Eng.] {MNN, SWKA, WSiC} 


fuzul (adj) ‘useless’ {SWKA} 
gaa (n) ‘adult female yak’ [< Skt. (T4147)] {IF} 
gaatu (n) ‘small field’ [< Skt. (T3968)] {IF} 


gac (n) ‘wrestling’ gac cokik (vintr) ‘to wrestle’ 
{MNN, RAKR, WSiC} 


gacéc (n) ‘matches’ (Booni usage) {TMF} 


gaday (adj) ‘homeless’, ‘wandering’ gadai (n) 
‘homelessness’ {RAKR, SWKA} 


gadéla (n) ‘thin mattress’ (Ghezur word, cf. tolay in 
other dialects) {Laspur} 

gadéri (adj) ‘mad’, ‘crazy’, ‘insane’, ‘infatuated with’: 
reéni gadeéri biti asur ‘The dog has gone mad.’ 
(MNN) gaderi (n) ‘madness’: he mdso gaderi 
mate maaylum ‘1 know about that man’s 
madness.’ (MNN) gaderiyari (n) ‘mad behavior’ 
(MNN) {MNN, WSiC} 


gah (adv) ‘sometimes’ {GNK} 


gahna (n) ‘jewelry’; ‘wearable ornaments’ {RAKR, 
ICS} 


ganchéeh 


gaht (n) ‘village in central Mulkhow’ gahtiki (n) 
‘person from Village Gaht’ {MNN} 


gajari (n) ‘horse blanket’; ‘thick horse blanket used 
in winter’ (MS) {MA, IF, RKB, MS} 


gajari /Other pronunc: gajéri (IF)/ (n) ‘house 
centipede’ (found in Torkhow) — (See syn. 
zindr6zi used in Lower Chitral) {RKB; MA, IF, 
ZHD, MS} 


gati (n) ‘watch’, ‘clock’, ‘timepiece’ [< Ur. g"arT 
‘watch, clock’] {MNN} 


gati (n) ‘car, ‘vehicle’ [< Ur. gari ‘car, vehicle’] 
{MNN, RKB} 


gamburi (n) ‘flower (MNN) yamaz gamburi (n) 
‘flower of p”ouu’ (SWKA) [< Skt. (M:1973) 
(T4015)] {MNN, SWKA} 


gamés (n) ‘buffalo’; (adj) ‘stupid’ (RKB): hasé moos 
bilk'il gamés birdy ‘That man turned out to be 
very stupid.’ (RKB); (n) ‘a stupid person’ (RKB) 
[< Skt. (T4147), (T9964)] {MS, RKB} 


gan’ (n) ‘one’s turn at the mill to grind wheat’ (MNN); 
‘lever and bolt used to regulate speed of the 
water wheel/turbine in a water mill’ (MS) 
ganusnéni (n) ‘piece of wood which controls 
speed of a water mill’ (Parwak) gan korik (vir) 
‘to regulate the height of the upper millstone in 
a water mill’ gankorini (n) ‘long round wooden 
stick going down to millstones in a water mill’ 
(MNN) {MNN, MS, Parwak} 


gan? (n) ‘wind’ gan dreék ‘to clean seeds, etc. by 
pouring gradually from a height into a vessel so 
that the wind carries away the impurities’ gan 
nisik ‘for the wind to spring up’: gdn nisi Ser 
‘The wind has sprung up.’ (MNN) ganyari 
‘taken away by the wind’ (MS) soganu ‘windy’ 
(SWKA) (MYS); ‘accompanied by wind’ (of rain) 
(IF): hanun soganu basiran ‘Today it is raining 
and windy.’ (IF) [< Skt. (M:1973)] {MNN, MS, 
IF, SWKA, MYS} 


-gan (adv) ‘suffixal morpheme with distributive sense 
‘each”: kandurigdn ‘how many each?’ (Chitral 
town) tsetségante igan igan biskot det ‘Give 
one biscuit each to the children.” (SWKA) 
{Chitral town, SWKA} 


ganas (n) ‘small pieces’, ‘slivers’, ‘twigs’, ‘shreds’; 
‘blade of grass (from a bundle of fodder)’ (IF); 
‘corn/maize stalk’ (Sonoghor) ganas korik (vtr) 
‘to tear into small pieces’ {RAKR, IF, Sonoghor} 


ganéhéti /Other pronunc: gané"éti (Booni)/ (n) 
‘snowdrift’ (MNN); ‘wind-blown, hard snowdrift’ 


gandur 


(Booni) {MNN, Booni} 


gandur (n) ‘fourth month of Khowar calendar, 
approximately March’ {SWKA} 


ganda pié‘ili (n) ‘a vegetable which is ready in 
August’ Portulaca oleracea {Ayun} 


gang (n) ‘village below Birir’ {TMF} 


ganguruk (n) ‘dried droppings of cow, bull, yak’ [< 
Skt. (T4097)] {IF} 


ganik (vtr) ‘to take’; ‘to buy’ p"ar ganik (vér) ‘to take 
something from someone (away from speaker)’: 
tu p'ar ganitav ‘You took it (direction away 
from speaker).” (RAKR) gani angik (vér) ‘to 
bring’ (Lit. ‘take and come’) [< Skt. (M:1973) 
(T4236)] {RKB, MNN, RAKR} 


ganta (n) ‘hour’ [< Ur. g’anta ‘hour’] {RKB} 


ganzul /Other pronunc: gandzul (IF)/ (n) ‘narrow 
path or road with walls on both sides’; ‘narrow 
street, alley’ {MNN, IF} 


-gar (n) ‘bound suffixal morpheme meaning ‘doer 
(agent)’, e.g. lugar (n) ‘speaker’: hasé siéli 
lugar oSoy ‘He was a fine speaker.’ (no longer a 
good speaker, or dead now) {SWKA} 


garat (n) ‘dead animal which has died in such a way 
that it is forbidden by Islam to eat it’ garatiSi (n) 
‘remains (skin, flesh, bones) of dead animal’ 
{MNN, MYS} 


garay (n) ‘solid metal bracelet’ (IF); ‘heavy, solid 
metal necklace’ (Drosh) {IF, Drosh} 


garbin (adj) ‘pregnant (of animals)’ [< Skt. (M:1973) 
(T4055)] {MS} 


-gari (n) ‘bound morpheme meaning ‘having quality 
of, ‘-ness’: koligari ‘crookedness, being off the 
right track’ (IWA) {IWA, SWKA} 


garmizu (n) ‘a low-growing mountain plant with long 


spiky leaves’ Astragalus afghanomontanus 
{MNN} 


garuti (n) ‘leprosy-afflicted person (pejorative)’ 
(MNN); Id. ‘used as pejorative slang term to 
either address or refer contemptuously to a low 
status person’ (ZHD) {MNN, ZHD} 


gast (n) ‘village in Laspur’ gastik ‘person from 
Gasht’ {SWKA} 


gaSta /Other pronunc: kaStda/ (adj) ‘dirty, soiled (of a 
garment which was previously clean)’ gasta 
korik (vtr) ‘to soil/dirty a clean garment’: é ma 
Zav giletio nasa mo bo- kutacap zapan gasta 
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giir 


kos ‘O, my son, don’t go near the cooking pot; 
you will get your white clothes dirty.” {ZMZ} 


gat (n) ‘traditional ceiling constructed in pattern of 
alternating quadrilaterals of layered beams 
which narrows to the smokehole in the center of 
the ceiling’ (SWKA); ‘fourth-level (highest) roof 
beam in a traditionally constructed smokehole 
in a Chitrali house’ (IF); ‘smokehole’ (IF) gat 
cokiru (adj) ‘of a room with a smokehole 
constructed with a gaf’ {SWKA, IF} 


gat*ari (n) ‘gorge’ {MNN} 


gaz' (n) ‘yard, yardstick’ gaz dik (vir) ‘to measure 
with a yardstick’ [< Ur. gaz ‘yard’] {MNN} 


gaz? (n) ‘grass, lawn’ [Skt. (T4471) (Z:p.c.)] {MNN} 


gazék malham (n) ‘an ointment made by mixing 
ashes of cotton cloth with ghee - traditionally 
applied to serious infections’ {IF} 


gazén (n) ‘village in Yarkhun’ gazenik ‘person from 
Gazen’ {SWKA} 


geéni (n) ‘vagina’ {IWA} 
gehrt /Other pronunc: geht/ (n) ‘dust’; ‘pollen’ (IFM) 


gehrt korik (vir, vintr) Id. Lit. ‘to stir up dust’ 
Sense: ‘to run away’ {IF, IFM} 


geleni (n) ‘container (e.g. jug) of a gallon or more 
capacity’ [< Eng. ‘gallon’] {SWKA} 


gerdan (n) ‘back of neck’ gerdana (adv) ‘a little bit 
above’: tori he naysa futuan gerdana ser ‘That 
picture up there is a little bit above the 
photographs.’ {MNN} 


gerzik (vintr) ‘to leave one’s home and seek refuge 
elsewhere’; ‘to flee’ (IS) (See entry for dromik.) 
gerzinda (n) ‘traveler (ICS); ‘refugee’ (IF) 
gerzéik (vir) ‘to drive someone away from his 
home’ (IF) [< Prs.] {ICS, IF, IS} 


ges (n) ‘pressure lantern, petromax lamp’ [< Eng. 
‘gas’] {MNN} 

geti (n) ‘playing piece in games’ [< Ur. giff ‘playing 
piece’] {MNN} 

géyik (vir) ‘to spin’ géyiru (adj) ‘spun (wool)’ [< Ir. 
(M:1936)] {SWKA, RAKR, MYS} 


gi (n) ‘note, coin (currency, money)’: yad loté- haya 
i rupaya gi. ‘Look here; this is a one-rupee 
note/coin.’ {IF} 

giir (adv) ‘intensifier used with concept of darkness’: 


giir cui ‘completely dark night’? (MNN) {MNN, 
MA} 


giir bik 


giir bik (vintr) ‘to flutter, palpitate’: ma hardi giir biti 
Ser ‘My heart is fluttering, palpitating.’ {MA} 


giir cokik (vintr) ‘for two bulls to fight’ {ZMZ} 


gik (vintr) ‘to come’: gyé ‘Come!’ [< Skt. (M:1973)] 
{MNN} 


gil (n) ‘liquid mud of animal manure’ gilkéti (adj) 
‘smeared with mud of animal manure’ {IF} 


gilamandi korik (vir) ‘to moisten’; ‘to wet’ {SWKA} 


gilas (n) ‘glass (utensil for drinking)’ [< Eng. ‘glass’] 
{MNN} 


gilét (n) ‘large aluminum pot’ (IF) gileti (n) 
‘aluminum vessel (teakettle, pot)’ (MNN); 
‘aluminum’ giléti (adj) ‘of aluminum’ {MNN, IF} 


giltikan (n) ‘black mulberry’ Morus nigra {MNN} 


gir (n) ‘saw (toothed blade for cutting wood)’ gir dik 
(vtr) ‘to saw something’ {MNN, NKN, MA} 


giran (adj) ‘expensive’: hami zap bo girdn ‘These 
clothes are very expensive.’; ‘hard, difficult’ [< 
Prs.] {RKB} 


girgir dik (vintr, vir) ‘to glare angrily at someone’ 


girmala (n) ‘plastering tool’ {MNN} 


girvatody /Other pronunc: girgatody/ (n) ‘peach 
(tree or truit)’ Prunus persica [< Ir. (M:1936)] 
{MNN, IF} 


girvan (n) ‘upper part of front of shirt? (GNK); ‘collar’ 
(IWK) girvani (n) ‘embroidered neck piece for 
attaching to the front of a shirt’ (IFM) [< Skt. 
(T4390)] {GNK, IFM, IWkK} 


gizeék (vintr) ‘to wander around aimlessly’: hes 
ingar bazari gizéran - kya korum niki ‘He is 
just roaming around in the bazaar - he doesn’t 
have any work there.’; ‘to walk slowly, stroll, 
saunter’: gizdve mo - tez tez kosé ‘Don’t walk 
lazily, walk quickly!’ gizali (n) ‘one who walks 
very slowly’ {MNN} 


gtox (n) ‘place in a tree (especially willow) from 
which limbs branch out’ {RAKR} 


gobri (n) ‘a covering on top of a free-standing wall 
which functions to keep water from getting into 
the wall’ {IF} 


goy (n) ‘bug’, ‘worm’, ‘insect’: ta Zana goy ld. Lit. ‘a 
worm in your life’ Sense: ‘used when someone 
is very happy with someone else.’ (IWA) goy 
oyoy ‘An insect bit (someone).’ (IF) goy éavat 
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gopri 


‘ 


(n) ‘insects’, ‘all kinds of crawling things’ 
sagoyu (n) ‘black beetle’ (IF): sagoyu di tan 
nano yéca sieéli Prov. Lit: ‘Even a black beetle 
is beautiful in its mother’s eyes.’ Sense: ‘Even 
an imperfect child is beautiful to its mother.’ 
(IF) kaégdéyu (n) ‘silkworm’ (IF) [< Skt. 
(M:1973) (T4104)] {MNN, IWA, IF} 


gol (n) ‘stream’, ‘gorge’ (MNN); ‘side valley’ (SG) 
golooy (n) ‘water of a stream’; ‘basic unit of 
irrigation water, a fixed amount determined by a 
measuring device’ (in Singur) (GNK) [< Skt. 
(T4453)] {MNN, GNK, SWKA, SG} 


goléy (n) ‘pill’, ‘capsule’ (medicine) [< Ur. go/r ‘pill’, 
‘bullet’ Lit. ‘small round thing’] {SWKA} 


got (n) ‘throat (from outside)’ gdti botodnu (n) 
‘something tied around the neck, for example a 
baby’s bib’ (MNN), ‘necktie’ (SWKA) gotbitu (n) 
‘short, choker necklace’ (SWKA) gotodreéni 
(n) ‘something put on the neck’ (SWKA) [< Skt. 
(M:1973) (T4070)] {MNN, SWKA, SG} 


gotbohrtu /Other pronunc: gotbdohtu (Sonoghor)/ 
(n) ‘part of a plow’ (MAK); ‘small stone fixed in 
the plowshare’ (Sonoghor) {MAK, Sonoghor} 


gomit (n) ‘brother-in-law (wife’s brother, sister's 
husband)’ {MNN} 


gon (n) ‘wooden handle (of axe, knife, sword, 
shovel, hammer)’; ‘stem (e.g. of apple)’ (RKB); 
‘vicinity’: ma gona gye ‘Come near me.’ (MNN) 
gonar nisik (vintr) Id. ‘to be out of control (as 
when an axehead comes off its handle)’ (MNN) 
[< Skt. (T3998) and/or (T4424)] {RKB, MNN} 


gonj /Other pronunc: gone (Chitral town)/ (n) 
‘storeroom for things other than fodder’; 
‘storeroom next to main room in a_ house’ 
(Chitral town) [< Skt. (T3961)] {MNN, TMF, 
MAK} 


goot (n) ‘dry gully or streambed, an eroded channel 
(e.g. in a field)’: goo? navahts biti Ser ‘The gully 
has become dangerous (to walk in)’ (MNN) [< 
Skt. (M:1973) (T3967)] {MNN, SG} 


goodti (n) ‘earthen vessel in which milk is churned, 
buttermilk made’ (IF); ‘round (almost spherical) 
aluminum vessel’ (MNN) {IF, MNN Chitral town} 


goom' (n) ‘wheat’ gomyeér (n) ‘field from which 
wheat has been harvested’ gomléti (godm 
‘wheat’ + /e- ‘harvest’) (n) ‘eighth month of 
Khowar calendar (approximately July)’ [< Skt. 
(M:1973) (T4287)] {MNN, SWKA} 


gopri (n) ‘final coat of fine cement on a cement floor 


gor 


(?) {Chitral town} 


gor /Other pronunc: go6r/ (n) ‘grave (where persons 
are buried after death)’: gro lak"6ni ‘They will 
put him/her in the grave.’ (MA); ‘witch’ 
(Traditional concept of a witch is that the feet 
are backward, one eye is backwards, and the 
breasts are backwards.) (NKN) gor p*ésta utik 
‘for a witch to enter a dead person’s body’ (folk 
belief that after death a dead person can be 
seen as if alive) gorvav (n) ‘old witch woman’; 
‘ghost’ (SG); ‘djinn’ (SG): hes kya banyadém 
noh- fagat gor ‘S/he isn’t a human being; s/he 
is absolutely a djinn/witch.’ (SG) gord téki 
ponik (vintr, Id. Lit. ‘to dance on the grave’ 
Sense: ‘to behave inappropriately for one’s 
age’; (applied to an old person who acts like a 
young one) gormati (n) ‘witch’s home’; (n) Id. 
Sense: ‘house where women talk too much’ 
(MNN) gorxana ‘grave’ (SG) (MNN) gordo 
harén (n) (Lit. ‘witch’s mirror’) ‘mica’ (RAKR) 
gor p"onik (vintr) ‘to cause troubles for 
someone’ (ZMZ) goré p"ésta utik (vintr) ‘to 
behave like a witch/evil spirit? (ZMZ) {MNN, 
SWKA, RAKR, NKN, SG, ZMZ, MA} 


gorayi (n) ‘Enfield 303 rifle’ [< Ur. gora ‘white man’] 
{SWKA} 


gordooy (n) ‘donkey’ gordoykaru (n) ‘species of 
plant with long vertical spikes’ (Uthul) 
gordoyp'iSu /Other pronunc: gordoyp"isu 
(MNN)// (n) ‘type of mushroom/fungus used as 
medicine after circumcision’ (Parwak); ‘species 
of mushroom which grows on old roots. When 
ripe it becomes full of red powder used for 
medicinal purposes for wounds.’ (MNN) [< Skt. 
(M:1973) (T4054)] {WSiC, Uthul, Parwak, MNN} 


gosun (n) ‘sweepings’ gosnan ‘Oblique plural of 
goésun. (No singular oblique, sense is inherently 
plural.) gosnét /Other pronunc: gosna¥ (n) 
‘garbage dump’; ‘place to throw trash’: gosnéla 
kaydz mo pets"é ‘Don’t throw paper in the trash 
heap.” (MNN) {MAK, MNN} 


gos /Other pronunc: goés/ (n) ‘dough’ gosini' (n) 
‘flat wooden spatula (implement) for turning 
bread on cooking iron (tav)’ goods korik (vir) ‘to 
knead flour into dough’ [< Skt. (M:1973) 
(T4448)] {MNN, RAKR, IWA} 


gosini? (n) ‘part of hand loom’ (SWKA); ‘central 
beam of spinning wheel’ (RAKR); ‘main shaft of 
spinning wheel’ (Parwak) {SWKA, RAKR, 
Parwak} 


gox (n) ‘hollow (in a tree)’: kano gox ‘a hollow in 
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gruc dik 


(Lit. ‘of?) a tree’ (adj) ‘hollow’: kan gox biti Ser 
‘The tree has become hollow.’ {RAKR} 


grah (n) ‘snapping turtle’ (MNN); ‘eclipse (solar or 
lunar)’ (MNN) grah cokik (vintr) ‘for an eclipse 
of sun or moon to occur’: yora grah cokitay ‘An 
eclipse of the sun is occurring.’ (TMFW) [< Skt. 
(M:1973) (T4382)] {TMFW, MNN} 


gram (n) ‘ad hoc subdivision of a village made for 
the purpose of supplying food, firewood, etc. to 
a home in which a death has occurred’ (MS); 
‘group of people in a village who share in 
occasions of grief, happiness, or common work’ 
(MNN) grambésu (n) ‘neighbor’ (MNN) < Skt. 
(112124) gramar nezik (vir) ‘to socially boycott 
someone’ (MS) [< Skt. (M:1973) (T4368)] {MS, 
MNN} 


granhtin ‘gramophone’ 
{SWKA} 


graniS /Other pronunc: greni§ (TMFW)/ (n) 
‘noontime’, ‘early afternoon’; ‘time of day when 
sun is fully up, full light’ [< Skt. (M:1973) 
(T4530)] {MNN, TMFW} 


gras /Other pronunc: grats (MYS)/ (n) ‘variety of 
millet with smaller seeds than otfin’ (MNN) 
Setaria viridis grasyeér (n) ‘field from which 
gras (millet) has been harvested’ (MNN) [< Skt. 
(T4379)] {MNN, MYS} 


greni (n) ‘large storage container for grain’ {ZHD} 


[< Eng. ‘gramophone’] 


gri (n) ‘trap’: ava kotuan paceén gri dori astam ‘I 
(had) set a trap for partridges.’ [< Skt. (M:1973)] 
{SG} 


gric (n) ‘knot (?)’ {ARC} 


grinj (n) ‘rice (uncooked)’ (NKN) (MNN) (IF: refers to 
cooked rice in Laspur; elsewhere cooked rice is 
paxti) [< Ir.] {MNN, NKN, IF} 


gris‘ (n) ‘female goat up to three or four years of age 
which has not yet given birth’ [< Skt. (T4238)] 
{RAKR, IF} 

gris? (n) ‘fear’, ‘suspicion’: ma Zani gris bayay ‘1 am 
afraid that something bad may happen.’ {ZHD} 

grisp /Other pronunc: grisp6 (MNN)/ (n) ‘summer 
[< Skt. (M:1973) (T4391)] {RAKR, MNN, MS} 


goyma (n) ‘a disease of cattle in which the body fills 
with water and the animal dies’ (MNN) (See 
also boyma) {MNN} 


dik (vir) ‘to 
simultaneously’ {ZHD} 


gruc stitch several layers 


gruc kor 


gruc korik (vir) ‘to elbow someone to get their 
attention’; ‘to knee a horse’; ‘to touch 
someone’s hand to get their attention’: nisi 
astka hasé maten Cat gruc areér ‘While I was 
sitting he touched my hand lightly to get my 
attention.’ {SG} 


gruS nisik (vintr) ‘for an occasion for feasting, like a 
birth ceremony, to arise’ {MNN} 


guc (n) ‘intersection of vertical and _ horizontal 
surfaces (e.g. foot of a tree, wall, or a slope), 
angle’: pyala t'unoé gtica ser ‘The cup is at the 
foot of the pillar.” (RAKR) guc"6 dur ‘house at 
the foot of the slope’ (RAKR) avd p'uk kapio lot 
kitabo guca lak'itam ‘1 put the small notebook 
by the big book. (Here giica is used because the 
book is much thicker than the notebook, even 
though both are on the same level.) (RAKR) 
saykil k'anjo guctu rup'éi Seér ‘The bicycle is 
standing by the wall (at the foot of the wall, 
leaning against it).’ (IF) guci dik (vtr) ‘to cut a 
tree down at the base of its trunk’: jam paldyo 
ingar guci doyan va ‘He is cutting down a good 
apple tree for no reason (sadly).’ (MNN) {MNN, 
RAKR, IF} 


gudroonu (n) ‘variety of mountain wormwood 
(droon)’ Artemisia absinithium {MNN} 

gudur (n) ‘walnut shell, unbroken half 
p*iSmaak) {SWKA} 


gugént /Other pronunc: gugéhrt (IF)/ (n) ‘sulphur 
gugént polta (sulphur + wick) (n) ‘matches’ 
(MNN) {MNN, IF} 


(See also 


guht korik (vtr) ‘to harbor enmity’: Zav tato sum guht 
kori bayay “The son harbored enmity against his 
father and left home.’ guhti (n) ‘enmity’ 
{SWKA} 


gujur (n) ‘gujjar, member of Gujjar tribe, hereditary 
herders of animals’: gujiir don-sSup"inak aldy 
‘The Gujjar has brought ghee and cheese (i.e. 
milk products) (to sell in the bazaar).’ gujur don 
sup"indkan aldy ‘The Gujjar has brought the 
ghee and cheese (made from the milk of our 
goats, intended for our house).’ {MNN} 


gulab (n) ‘rose’ (flower) Rosa chinensis [< Ur., Prs.] 
{MNN} 


gulpoxta /Other pronunc: gulpolta (TMF) (Booni 
usage)/ (n) ‘matches’ (archaic term) {IWA, TMF} 


gulsambar (n) ‘marigold’ Tagetes minuta 
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gutka 


{Sonoghor} 


gutak /Other pronunc: gutak/ (n) ‘raw sugar’ [cf. Ur. 
gur] {MNN} 


gutéik /Other pronunc: guteék/ (vir) ‘to move 
around’, ‘to turn around’, ‘to twist’, ‘to rotate 
(something inside of something else): angar 
guteéik ‘to move the coals around in a fire’ 
(SWKA) juvarisoro pheértu gutdaven ‘Turn the 
corncobs around in the ashes.’ (SWKA) 
karguteéni (n) ‘instrument for cleaning the ears 
by rotating it around in the ear (e.g. a cotton 
swab)’ [< Skt. (T4526)] {SWKA} 


guman (n) ‘doubt’; ‘suspicion’ [< Ur., Prs.] {MNN} 


gumbat (n) ‘upper part of grave’; ‘something 
disliked’; ‘a place in Broz’ (HUR) {Warijun 
women, Mastuj, HUR} 


gumnagum (adj) ‘unique, known to no one/very few 
people’: gumnagum xyalat zani hani ‘Thoughts 
come to me that come to no one else.’ {RAKR} 


guni (n) ‘small dark-colored berry’ (MNN); ‘species 
of small tree’ (IF) (Booni); ‘small red fruit found 
in Parwak’ (Parwak) Creatagous songarica 
{MNN, IF, Booni, MS, Parwak} 


guniya /Other pronunc: guni (Proper Chitral)/ (n) ‘T- 
square (used by carpenters to align work)’ 
gunyai (adj) ‘perpendicular (MS) [<_ Skt. 
(T4226)] {NKN, MS, Proper Chitral} 


gur (adv) ‘late (in absolute sense, with reference to 
time of day or season)’: avd gur hatam ‘TI came 
late.” (MNN) (MS) ispa haya gur bucucir ‘This 
one of ours blooms late.” (TMFW) guryésti 
(adv) ‘late (e.g. sowing of crop later than usual 
or desirable)’ {MNN, MS, IF, TMFW} 


gurmeék /Other pronunc: gurméik/ (vintr) ‘to miss 
someone’: ava hatoyd gurméi asum ‘I miss 
him/her.’ {MNN} 

guruti /Other pronunc: gururi (in Laspur, IF)/ (n) 
‘goiter’ [< Skt. (T3978)] {MAK, IF} 

gurum (n) ‘intense desire to do something specific’; 
‘worry’, ‘anxiety’ {GMKH} 

gurzén (n) ‘garden’ (SWKA) [< Prs. (M:1936)] 


gusék (n) ‘tightening pegs on a sitar’ (See also 
sama) {MS, Sonoghor} 


gut (n) ‘pony’ [cf. T4516) (Z:p.c.)] {RAKR} 


gutka (n) ‘bracket above a pillar in a traditional 
house - supports the main beam (sanjir)’ 
{Chitral town} 


guuz 


guuz (adj) ‘describes an animal or person which 
sneaks around with head down and sneaks 
away without being seen’ (MNN) guzeék (vintr) 
‘to sniff around for something’ guzgan (n) ‘one 
who sniffs around looking for something’ (MNN) 
{MNN, TMF} 


guvara (n) ‘cradle’ {RAKR} 
guyaki (conjunction) ‘as if [< Prs.] {MNN} 


gyiv' /Other pronunc giv/ (n) ‘trap for birds, an 
arrangement of stones set so that when a bird 
gets close a stone falls on it) (MNN); ‘pit trap’ 
(SWKA) gyiv dorik /Other pronunc: giv darik 
(SWKA)/ (vir) ‘to set a trap for birds made of a 
pliable branch of a wild plant called hinju by 
bending the ends and binding with thread and 
passing it through a hole in one of the ends. 
When a bird sits on this piece, the two ends 
spring apart and its legs are trapped.’ (IWA) 
{MNN, IWA, SWKA} 


gyiv? /Other pronunc: giv/ (n) ‘a gathering of women 
at night to clean and prepare wool for spinning’: 
ma duri gyiv Ser ‘There is a wool-carding 
gathering at my house.’ (IWA) gividdyu (n) 
‘women participating in a gathering to clean, 
prepare, and spin wool’ (MNN) {MNN, IWA, 
RAKR 1988} 


yaan (n) ‘round flat vessel, about 18 inches in 
diameter, larger version of fausi’ (MNN); 
‘wooden bowl for a moist dish, larger than 
patats’ (MAK) {MNN, MAK} 


yalamus (n) ‘slave’, ‘servant’ (IF); ‘person having 
bad habits’ (IF); (adj) ‘low-born‘ (IF) (RAKR) 
‘low class (of person)’ (See also yolam) [< Ar.] 
(RAKR) {IF, RAKR} 


yalat (adj) ‘wrong’, ‘mistaken’ yalati (n) ‘mistake’, 
‘error’ [< Prs., Ur.] {WSiC, SWKA} 


yalip (adj) ‘victorious’ {IS} 


yalmandi /Other pronunc: xalmandi (DAT)/ (n) 
‘tradtional dish consisting of layers of thin bread 
with cheese in between them, and ghee on top’ 
(MNN) xista xalmandi ‘leavened bread filled 
with cheese’ iSlak xalmandi ‘unleavened bread 
filled with cheese’ {MNN, ZHD, MS, DAT} 


yaluahrt (n) ‘grass and roots compacted in soil - 
used as fuel similar to peat; also used to control 
water flow in fields’ {IF} 


yat' (n) ‘polo’; ‘hockey’; ‘football’ (games which 
require scoring goals)’: ava yat korak osotam ‘I 
was a polo player (but no longer am).’ (MNN) 
yatotsun /Other pronunc: yatutsun (IF)/ (n) 
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yari 


‘polo stick’, ‘hockey stick’ (MNN) yatinda (n) 
‘(expert) polo player’ (IFM) yatddéyu (n) ‘polo 
player(s)’ (IF) yatuar (n) ‘special tune or rhythm 
associated with a polo match’ (RAKR) [< Prs. 
(M:1936)] {MNN, IFM Laspur, IF, RAKR} 


ya? (adj) ‘loose (as of a hole for a screw): galamo 
sorodini yat biti Ser ‘The cap of the pen has 
become loose.’ (MNN) 


yatéik (vir) ‘to select/choose from several things 
examined’: kanduri yatéi ayh ganis ‘How many 
will you select and take?’ yatéyru (adj) 
‘selected’ {TMFW} 


yam (n) ‘trouble’, ‘sorrow’, ‘sadness’ yama dreék 
(vir) ‘to make trouble for someone, cause grief 
for someone’ yamzuni (adj) ‘worried’, ‘afflicted 
by care’ (SWKA) (RKB) yamgin (adj) ‘mournful’ 
(SWKA) [< Prs., Ur.] {MNN, SWKA, RKB} 


yamazi (n) ‘envy’ yamazi korik (vir, vintr) ‘to envy’ 
{SWKA} 


yan (n) ‘large wooden dish’ (MNN); ‘wooden dish for 
foods containing liquid’ (IF) yanu (n) ‘wooden 
vessel’ (IF) {MNN, RAKR, IF} 


yar (n) ‘cave’: kura yara utitay \d. Lit. ‘S/he has gone 
into a cave somewhere.’ Sense: ‘S/he has 
vanished somewhere.’ {MNN} 


yaramar (adv) ‘suddenly’ (MNN): ydramar asika 
haya lu ma kara toortay ‘Suddenly | heard 
about this.’ (ZHD) {MNN, ZHD} 


yarba (n) ‘musical instrument with leather strings’ 
{MAK} 


yarbazikan (n) ‘pejorative term for a person who is 
thin, whose mouth is big and stretched out, and 
who speaks haltingly’ {MS} 


yarbél /Other pronunc: yarbélu (Drosh)/ (n) ‘large 
sieve for grain with wooden frame and leather 
bottom with holes’ (Drosh) yarbél dik (vir) ‘to 
sieve grain’ [cf. Pashto yalbél, (T:p.c.)] {MNN, 
Drosh} 


yargara korik (vintr, vir) ‘to gargle’ {Chitral town} 


yari (n) ‘place where people spend summers in the 
high pastures’ yarinisik (n) ‘seventh month of 
Khowar calendar (one name) (approximately 
June)’ (RAKR) yari bik (vintr) ‘to go to summer 
pastures’ (MYS) yarizéri (n) ‘person who goes 
and spends the entire summer in the high 
pastures, is in charge of them, and looks after 
the animal shelters there’ [< Ir. (M:1936)] 
{RAKR, MYS} 


-yari 


-yari /Other pronunc: -yéri (IWA) -yiri/ (adj) ‘bound 
suffixal morpheme meaning taken or negatively 
affected or afflicted by something’ ganyiri 
‘affected by a fairy or djinn’ (MS); ‘distracted’, 
‘preoccupied (as of young lovers thinking only 
of each other)’ (MS, IWA): haya mayari hoy 
‘This has become mine.’ ‘I have appropriated 
this.” (MYS) ma reniydri kardu osév ‘You 
almost got me bitten by your dog.’ (MYS) 
kahak tovyari hoy ‘The hen was taken by a 
fox.’ (MYS) avd tan p'osté murikot hatoy6t diti 
astam- tod ganyéri kori tonjeéru biray ‘I gave 
him my hide for softening. He let the wind take 
it and ruined it.’ (IWA) {MYS, IWA, MS} 


yarip /Other pronunc: yarib (SWKA)/ (adj) ‘poor’ [< 
Ur., Prs., Ar.] {MNN, SWKA} 


yarudi (n) ‘a fallow field’ (MA); (adj) ‘spoiled, ruined, 
trampled, eaten (of a field)’: yarudi kardu birdy 
‘(Someone/something) has ruined (the field) 
(unseen by speaker, just learned now)’ (ZMZ) 
{MA, ZMZ} 


yavyao (n) ‘verbal fight’, ‘quarrel’ {MNN} 


yaynas (n) ‘a child whose two years of mother’s milk 
is interrupted by the birth of another child so 
that he/she is deprived of the desirable two 
years of milk’ {MS} 


yayr (postposition) ‘without’ (MYS); ‘aside from’; 
‘other than’: masar yayr ta sum madat korak xur 
kaa niki ‘There is no one besides me who helps 
you.’ (SWKA) {MYS, SWKA} 


yayrat (n) ‘principles’, ‘honor’ 
‘principled’, ‘not to be 
enthusiastic’ {IF} 


yayrati 
bought’; 


(adj) 
‘brave, 


yaz (n) ‘part of hand loom’ (SWKA)); ‘stem of a sitar’ 
(Sonoghor) (Note: This is made of apricot or 
walnut wood; a sitar can be made in three or 
four days.) {SWKA, Sonoghor} 


yazayazi (n) ‘dish like halwa or sosp made from 
linseed (Sintikiy {IWA} 

yazeék (vintr, vir) ‘to crawl around on the body 
(insect) and cause itching/tickling’ (MNN): kyaay 
ma zapan muzi giti ma yazétay ‘Something has 
gotten into my clothes and tickled me/made me 
itch.’ (RKB); ‘to cause to itch’ (RAKR): kvaay 
ma yazétay ‘Something has made me itch.’ 
(RAKR); ‘to tour, travel around, roam around (of 
a human, e.g. an employee traveling around on 
duty)’ (RKB) [cf. Torwali gajanu] {MNN, RAKR, 
RKB} 
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yet 


yeé /Other pronunc: yeé"/ (n) ‘eye’: yec" no pasinian 
‘(Someone) can’t see/has weak eyesight.’ (MA); 
‘dear one’ (form of address in Laspur): é la yééé 
‘O, dear one’ (IWA) yeé korik (vir) ‘to wait for’ 
(MS): tu albat josponj tariga gos- ava ta yec 
kom ‘You'll probably come on the fifteenth; P’1l 
wait for you.’ (MS) avd ta yecé korav oStam ‘1 
was waiting for you.’ (SG); ‘to sight/aim a gun’ 
bimalyééi (adj) ‘having big protruding eyes; (n) 
person with very big, protruding eyes (used with 
negative sense)’ yeé botiru (adj) ‘blindfolded’ 
(SWKA): ta yec boti Séniaad ‘Are you 
blindfolded? i.e. Can’t you see!’ (ZMZ) yééi 
neék (vir) ‘to take a recently married girl to visit 
her parents’ house for the first time’ yeédreék 
(n) ‘a children’s game, consisting of distributing 
stones in an array of small pits’ (similar to game 
of Kalah) (Upper Chitral usage; see datdato 
pets"ik, Chitral town usage, or datdato dreék) 
(Torkhow) (MYS) tsipiryééi (adj) ‘having small 
eyes (person) yeéadods (adj) ‘displeasing’, 
‘disliked’ (MS): ava haya muzi tan tato yecadoos 
asum “These days my father is annoyed with 
me.’ (MS) yeéinisik (n) ‘first visit of a newly 
married woman back to her parents’ house’ 
(MS) yeé*ar néik /Other pronunc: yeéar nezik/ 
(vir) ‘to banish from one’s sight’ (MS); ‘to be 
annoyed with someone’ (IF): hasé mitadro muxar 
giko mitdr hatoy6 yec"dr nezitay ‘When he was 
impertinent with the Mehtar, the Mehtar 
became annoyed with him (and banished him 
from his sight).’ (IF) yééo utik (vintr) Id. ‘to 
deny doing something that others have seen 
one doing’ (MS); ‘to accuse someone of doing 
something that he hasn’t done’ (MS) yééi 
k"asik vir ‘to put collyrium in the eye’ Id. Sense: 
‘to keep or preserve something with great 
regard and honor’ yeé"an po§ik (vintr) Id. ‘to 
be alive’: ma yec"dn poSdva ‘so long as I am 
alive’ (MS) yeé"uk /Other pronunc: yoénuk (in 
Torkhow) (MS)/ (n) ‘snare for birds with a slip- 
knot noose, made of hair from a horse’s tail - so 
named because it is shaped like an eye’ (See 
also syn. p"as) (MS) yeé"i korik (vtr) ‘to wink’; 
‘to signal to someone with the eye’ yécéo dik 
(vir) ‘to confront someone with evidence to 
prove something’ ye¢pyala korik (vir) ‘to defeat 
someone’ (MS); ‘to deprive someone of 
something’ (MS); ‘to force someone to wait’: tu 
ma yecpyala aru ‘You caused me to wait too 
long.’ (ZMZ) yeéari /Other pronunc: yeéavari/ 
(n) ‘evil eye’ (MS) (RAKR): yecari korik bo Sum 
adat ‘Giving the evil eye is a very bad habit.’ 
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(MS) yeéari korak roy bo xatarnak boni ‘People 
who give the evil eye are very dangerous.’ (MS) 
yeé%6 tsip (n) ‘the blink of an eye’ (MS) yeé"6 
tsipa (adv, n) Lit. ‘in the blink of an eye’ Sense: 
‘very quickly’: tu yec"d tsipa hav ‘You came 
very quickly.” (MS) yééi gik (vintr) ‘to appear, 
to be seen’ (SWKA) yeé nezik (vir) ‘to cut 
potatoes into pieces for sowing, such that each 
piece contains an eye’ (Laspur women); ‘to 
gouge out a person’s eyes’ (ZMZ); ‘to gouge 
out the eyes’ used as a threat during a serious 
quarrel’ (IWA) yeé bilenjik (vir) ‘to honor 
extremely’ yeéari bik (vintr) ‘to be affected by 
the evil eye’ (MNN) yeéan niséik (vir) ‘to close 
the eyes’ Id. ‘to refuse to see something (e.g. a 
witness in a legal case)’ (ZMZ) yee yeréik 
(vintr, vtr) ‘to expect something of someone’ 
(GMKH) yeé darik (vtr, vintr) ‘to wait for’: avd ta 
yeé dari asitam ‘] was waiting for you.’ (SG) 
yéco dik (vintr) ‘to be proven’ (MNN): ma yaltio 
ma yéco pray ‘My mistake was proved.’ (MNN) 
yecdarayi (n) ‘looking after something or 
someone’: avd baydtam, tu yecdarayi koo ‘Vm 
going; you look after (things here).’ (IF) 
yeé"éik (vir) ‘to take aim at something’ (IWA) 
yecodyak (n) ‘dragonfly’ (MNN) (yec ‘eye’ + dik 
‘strike’) [< Skt. (743), but with questions 
(M:1973)] {MNN, SWKA, RAKR, MYS, MA, MS, 
Laspur women, GMKH, SG, IWA} 


yeé"uk (n) ‘plow part’ (See also syn. asuryati) {IF} 


yéyik (vir) ‘to use, utilize an object’; ‘to take work 
from a human or animal’ yeyarum (n) 
‘domestic utensils, things to be used’ [< Ir. 
(M:1936)] {RKB, MS, MNN} 


yetacum (adj) ‘wavy, curly (hair) [< Prs. (M:1936)] 
{MNN} 


yep (n) ‘animal fat’: yep"d birdve ‘Melt the fat!’ 
(MA) {SWKA, MA} 


-yer /Other pronunc: -yeér / (n) ‘suffixal bound 
morpheme, meaning a place where a specific 
thing was or will be sown’: gomyéro uy koré 
‘Water the (former) wheat field.’ (MNN) k’olyér 
“place where a threshing floor was or will be’ 
(IWA); ‘suffixal morpheme indicating a field 
where a specific crop was formerly planted, or 
where a specific crop is to be planted’ (MAK): 
jovariyér ‘field where maize was planted or is 
to be planted’ (MAK) {MNN, MAK, IWA} 


yerarum' (n) ‘beams arranged in alternating 
quadrilaterals to form smokehole design’ 
(SWKA); ‘second-level beams in the traditional 
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smokehole construction’ (IF) {SWKA, IF} 


yerarum? (n) ‘village in Yarkhun’ yerarmik ‘person 


from Gherarum’ {SWKA} 


yeraziyoni (adj) ‘doubtful’, ‘uncertain’, ‘suspicious 


(of a person)’ {MAK} 


yerdik (vintr) ‘to turn, rotate (e.g. grinding stone)’: 


zemin yoro nasén yerdak birdy ‘(I have learned 
that) the earth revolves around the sun.’ 
(SWKA); ‘to circumnambulate (in love or 
reverence)’ (ZMZ) (IWkK); ‘to dance with turning 
motion’ (IWA) yernaanu ‘whirlpool’, ‘place 
where there are eddies in a river’ (SWKA); 
‘place on the downstream side of a rock where 
the water forms small whirlpools’ (MA) yerdéik 
(vir) ‘to cause to revolve, rotate; to turn 
(something) yerdi (vintr, adv) ‘back, again’: 
yerdi hay ‘S/he came back/again.’ (RKB); (adj, 
adv) ‘next’: yerdi anus ‘the next day’ (RAKW) 
yerarum (n) ‘corner of a road’ Lit. ‘place to turn’ 
(RKB) [< Ir. (M:1936)] {RKB, MA, SWKA, 
RAKW, MS, IWK, IWA} 


yeryér (n) ‘grains and stones remaining left after 


cleaning grain’: Zov6d yots"i yeryéran af uldve 
‘Clean the grain and throw out the remaining 
grains and stones.’ {MNN} 


yeryeér bik (vintr) ‘to be eager for something’: ma 


p'uk Zav ndnote yeryér biti behci asur ‘My little 
son is eager to go to his mother.’ (MNN); ‘to be 
eager to return’ (GNK) {MNN, GNkK} 


yerik (vintr) ‘to fall from a height’: af yeritay ‘S/he 


fell down (away from speaker).’ (MNN) pilili 
dono muzo yeértay ‘An ant fell into the ghee.’ 
(MNN) palody yuu yeritay ‘An apple fell down.’ 
(RKB); (vintr) ‘to become, turn into, change 
into’: ée ma zaav, roy yeré la ‘O, my son, act 
like a human being.’ Sense: “behave properly!’ 
(MNN); ‘to go/move downward’: gofo yerik ‘to 
go down into a gully’ (RAKR); ‘to circle around 
(someone) (in love, reverence)’ (IWK): ta Zanote 
yerum Lit. ‘I will revolve around your life.’ 
Sense: ‘I will be very grateful to you.’ (RKB) 
sora bilp"akma yerim ‘I will revolve around 
you like a hawk circling in the sky.’ (line from 
song Durang Waw composed for Mehtar Mulk- 
e-Aman) (IWk); ‘to turn’: ma voski yeré ‘Turn 
toward me.’ ‘Look at me.’ (SWKA) yeriru (adj) 
‘fallen’: yutt yeriru k'anj ‘a fallen wall; a wall 
which has fallen down’ (MNN) yereék /Other 
pronunc: yeréik/ (vir) ‘to drown (e.g. in a pond)’; 
‘to cause to fall down’ daryereék (n) ‘process of 


yésar 


collecting and rolling down logs from the 
mountains’; ‘to put/throw down’ salyereék (n) 
‘New Year’s _ festival/celebration’ (RAKR) 
zanayéri gik (vintr) ‘to feel dizziness and fear 
(as when climbing a steep slope)’: séra phar 
nisdva ma zanayéri hay ‘As I was crossing the 
bridge I felt dizzy.’ (MS) kui yeri bik (vintr) Id. 
‘to be missing’ (MNN); ‘to vanish’ (RKB); ‘to 
become very rich’ (MNN): dos tan hes yarip 
oSoy catosu kui yerit bayay ‘Just yesterday he 
was poor; in a short time he became very rich.’ 
(MNN) yernayér (adj) ‘twisting, winding 
path/road’ (for example the road to Lowari Top) 
(MNN) [< Wakhi (M:1936)] {MNN, RAKR, 
WSIC, ZMZ, MS, RKB, SWKA, IWkK} 


yésar (n) ‘low wall on edge of roof that functions to 
hold soil on the roof in place’ {IF} 


yézur /Other forms: yérz-a ‘in Ghezur’ (subject to 
metathesis in oblique and locative cases, and 
when _ suffixed)/ (n) ‘Ghizer district in Gilgit- 
Baltistan, adjacent to Chitral’; ‘region east of 
Laspur, lying in Géilgit-Baltistan’ yerzik (n) 
‘inhabitant of Ghezur’ (see note on metathesis 
in yézur entry {IF, |S} 


yézi (adj) ‘alone’; (adv) ‘individually’, ‘separately’ 
[possibly < Skt. (M:1973)] {MNN, SWKA} 


ytatséik (vtr) ‘to knead’, ‘to squeeze’ {RAKR} 


ytuts /Other pronunc: yuts (SG)/ (n) ‘bunch of 
grapes’ [< Skt. (T4172)] {SG} 


yoéu (n) ‘skin, hide, leather (of large animal)’: dono 
yocutu mané ‘Rub the ghee on the hide to soften 
it (covering it completely).” (MNN) {SWKA, 
MA, MNN} 


yoéun /Other pronunc: yocun (IF)/ (n) ‘a small red 
flower which blooms near springs or on the 
banks of water channels’ (It is the first to 
blossom in spring.) (SWKA); ‘a small pink 
flower’ (IF) {SWKA, CKT, IF} 


yoonar (n) ‘waterfall’: c’ird yoc'dr Lit. ‘a waterfall of 
milk.’ Sense: ‘a foaming white waterfall.’ (This is 
one of the three attributes in folk narratives of 
an especially beautiful and happy place. It 
occurs, for example, in the description of the 
hero’s home on his return from wandering on 
his adventures.’) [< Skt. (M:1973) (T1922)] 
{IWA} 


yogéy (n) ‘large white sedans with space in back’ 
(These are smuggled from Afghanistan and 
used as multi-passenger taxis.) [< Pashto] {AR} 


yolam (n) ‘slave’ yolami (n) ‘slavery’ (See also 
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yoru korik 


yalamus) [< Ar.] {SWKA, IF} 


yoti (n) ‘rabbit’ yotizéri ‘baby rabbit’ (RAKR) {MNN, 
RAKR, IF} 


yon' (n) ‘color’: yonén ‘with respect to color’ (IF) 
yon ganik ‘to turn/change color (of ripening 
fruit)’: palody yon gani Ser ‘The apple tree has 
started to show color (i.e. to show signs of 
ripening’ (MNN) {IF, MNN} 


yon? (postposition) ‘like’, ‘similar to’: hayad nisiru 
yon tu ma hardii goos ‘I will remember you as 
if you are sitting right here.’ (MA) ¢"dto nisiro 
yon lak’ Ser ‘It is placed (on the plate) just as if 
it were sitting on a pond.’ (MS) -y6ni (adj) 
‘suffixal morpheme forming adjectives meaning 
‘like’, ‘similar to’, “ish”: bradryoni ‘like a 
brother’ (MNN) [< Ir. (M:1936)] {MA, MS, IF, 
MNN} 


yondolik (n) ‘branches of saruz (cypress) (MNN); 
‘juniper’ (Booni); ‘branches of cedar’ (Parwak) 
{MNN, Booni, Parwak} 


yor (n) ‘gaps’, ‘crevices smaller than a cave, as ina 
stone wall’: fov yoro bayay ‘The fox went into a 
crevice in the rocks.’ (SWKA) {SWKA, RAKR, 
MNN} 


yorbrazu (n) ‘a leather strap used to rotate the 
yordaru while churning milk’ {IF} 


yorda (n) ‘village in Mulkhow’ yordaiéi (n) ‘person 
from Ghorda’ {MNN} 


yordaru (n) ‘wooden implement for 
buttermilk’ (See also yorérdaru) {IF} 


churning 


yordoydar (n) ‘part of pongénondor' (foot-operated 
machine for husking rice’ (MS) {MS} 


yorér /Other pronunc: yoreér (MNN)/ (n) ‘earthen 
pot used for churning milk’ (IF) (godti in Lower 
Chitral); ‘round (almost spherical) aluminum 
vessel’ (MNN); ‘water pot’ (IWK) yorérdaru (n) 
‘wooden implement used in the yorér to agitate 
milk to churn it’ (See also yordaru) {MNN, IF, 
IWkK} 


yoryor (n) ‘second month of Khowar calendar 
(approximately January)’ {SWKA} 


yori (n) ‘large platter {SWKA} 


yormutu korik (vir) ‘to regurgitate and ruminate’; ‘to 
chew a cud’ {IF} 


yoru korik (vir) ‘to sing a praise song for an animal 
killed by a hunter’ {RAKR 1988} 


yospan 


yospan (n) ‘place where a small irrigation channel 
branches out from a larger one’; ‘opening in 
main irrigation channel through which water 
enters into a p"at’ (In MastUj sometimes used in 
the sense of askétiC) (MS); ‘outlet from a main 
water channel to an _  asqdti?’ (MNN) 
yospangoyu (n) ‘earthworm’ (MNN) 
yospanooy (n) ‘a water-measurement term’: i 
yospanooy ‘enough water for one askotic’ (MS) 
{MNN, MS} 


yos (n) ‘time’, ‘free time’: ma yos no boyan- giko no 
bom ‘I don’t have time; I will not be able to 
come.’ [< Bur. akus ‘without leisure’ (L:1938)] 
{MNN} 


yoSnay6o$si (n) ‘searching for walnuts left over after 
owner has collected and removed the main 
harvest of nuts’ yoSnayosi korik (vir) ‘to 
search for leftover walnuts’ {ZHD} 

(adj) ‘dumb, mute’; ‘stupid’ (RKB); (n) ‘mute 
person’: yoto luan toyd nan hus koy Prov. Lit. 
‘(Only) a mute person’s mother understands 
him.’ (RKB); (n) ‘feeble-minded (person)’; 
{RAKR, Chitral Town, RKB} 


yotbar (n) ‘a stream in Laspur and Ghezur’ {IS} 


yot 


yrat (adj) ‘healthy, with a strong, well-fleshed body’ 
(n) ‘person who is healthy, with a strong body’ 
{MNN} 


yrosk (n) ‘twigs and thin branches of trees given to 
animals as fodder’ yroskatié ‘hard, inedible 
parts of yrosk left over after cattle eat the bark 
and soft parts - used as fuel’ {MAK} 


yroz (n) ‘mixture of sand and small gravel - used in 
the middle layer of a duck pond wall’ {MAK} 


yudum (n) ‘species of wild walnut which is not eaten 
but has some medicinal properties’ Castanea 
Sativa {TMF} 


yulyula (n) ‘crowd of people’ {MNN} 


yut dreék (vir) ‘to nearly knock down a wall (as by 
standing on top of it)’; ‘to discourage someone 
from doing something’; ‘to mentally prepare 
someone to give an invitation for an evening 
gathering’ {MNN} 


yutuyas /Other pronunc: yutyas (NKN)/ (n) ‘muted 
sound of many voices talking, coming from 
outside’; ‘sound of many people simultaneously 
talking loudly and wrangling’; ‘noise of 
quarreling’ {NKN} 


yutut (n) ‘a drop (water)’: yudut uy ‘a drop/small sip 
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hal 


of water’ (IF); ‘a swallow, sip’ (ZMZ) {IF, ZMZ} 


yumyaybana (n) ‘a passive hypocrite, i.e. one who 
appears to be virtuous (Sarif) but when out of 
sight does bad things’ {MNN} 


yumptik (vintr) ‘to move (of snow)’ ‘to be soft so that 
feet sink into it (snow, marshy land)’: him 
yump"uran ‘The snow is so soft that feet stick in 
it.” (MNN) yump'éik (causative of yump*ik) 
(vir) ‘to cause someone's feet to sink (e.g. in 
snow, marshy land)’: him ma yump"éran ‘My 
feet are sinking in the snow.’ (MNN) {MNN, 
ZHD} 


yunik (vtr) ‘to be so wet that feet sink in the ground’: 
bosi zemin yuniran ‘Because it has rained the 
ground is so wet that one’s feet sink into it.’ 
yunéik (causative of yunik) ‘to cause feet to 
sink (in muddy ground)’: tog ma yunétay ‘The 
mud is making my feet sink in it.” {MNN} 


yur (n) ‘quicksand’ (MNN); ‘quicksand formed in 
autumn after water recedes’ (RAKR) yuro yerik 
(vintr) ‘to get stuck in quicksand’ {MNN, RAKR} 


yurdéik /Other pronunc: yurdeék (RKB)/ (vir) ‘to 
turn eggs in the nest while hatching them’: 
kahak aykunan yurdeéran ‘The hen is turning her 
eggs.’ (MS) {RKB, MS} 


yut dik (vintr, vir) ‘to not be able to speak properly 
because of some trouble or impediment’; ‘to be 
tongue-tied (because of fear)’: yut dik tseqo 
pacen jam noh ‘It is not good for a child to be 
tongue-tied because of fear.’ {ARC} 


yuz (adj) ‘strong but lazy (e.g. a bull that is slow in 
pulling the plow)’ {MNN} 


yuzar (n) ‘step’; ‘footstep’ [< Prs.] {SWKA, BA} 
hadam (n) ‘body part’ [< Yidgah (M:1936)] {RAKR} 


hah dik (vir, vintr) ‘to breathe out (as on a mirror)’ 
{MNN} 


hajan /Other pronunc: hajam/ (n) ‘rope for pulling 
spade, when two persons work together to dig’; 
‘twisted rope of willow shoots’ (RAKR 1988) 
{MAK, RAKR 1988, TMF} 


hajat (adj) ‘needed, necessary’: ponj Sor rupaya ma 
hajat bonian ‘I will need five hundred rupees.’ 
dur savzéyko bace kanduri paysa hajat boy 
‘How much money will be needed to make a 
house?’ {RKB} 


(n) ‘condition’ halar dreék (vir) ‘to annoy 
someone’ {MNN} 


hal 


halak korik 


halak korik (vir) ‘to make someone miserable’ 
{RAKR} 


bik (vintr) ‘to stay (rather than leave)’; ‘to live, 
reside’ haleék (vir) ‘to let stay, to cause to stay’: 
pisa ki ma halémi pisdate hosta uy dreém- 
k'anizek bom pisdte ‘If you let me stay I will 
pour water on your hands (before eating); I will 
be your servant.’ (WSiC); ‘to nurture, keep (a 
domestic animal or pet)’: réni haleék ma dis ‘I 
don’t like keeping dogs.’ (RKB); ‘to stop (of 
animate things or vehicles)’ (IF: in Laspur) 
(RKB): hasé motoro haléik no bétay ‘He wasn’t 
able to stop the vehicle.’ (RKB); ‘to stop (only of 
animates in Ghezur usage)’ (IF) {WSiC, IF, 
RKB} 


haldina (n) ‘goalpost’ {IF} 


ha 


halkit (n) ‘female yak (one year to adult)’ {IF} 

(MNN)/ (n) 
(SWKA): 
(the 


halmast /Other pronunc: xalmast 
‘lightning that strikes the ground’ 
xalmast xomitay ‘Lightning © struck 
ground).’ (MNN) {SWKA, MNN} 


halmasti (adj) ‘very hungry’, ‘starved (of animals or 
humans)’ {TMF} 


hamal (n) ‘equinox (spring or fall)’ hamal (adj) 
‘equinoxial’; ‘of an equinox’ {SWKA, RAKR} 

hamisa (adv) ‘always’ (MNN) hamisa gulab (n) ‘a 
dark red, simple rose’ (Booni), hamés gulab 
‘rose species - pink with many petals’ (CKT) [< 
Prs., Ur.] {MNN, Booni, CKT} 


hamos (adv) ‘like this’ (often accompanied by 
gesture) mos ‘like this’ (base form of hamés) 
{MNN} 


hamsafar (n) ‘companion’ [< Ur., Prs.] {MNN} 


hamuni (adj) ‘this much’ muni (adv) ‘this much’ 
(base form of hamuni) munya ki (conjunction) 
‘so long as’, ‘on condition that’ {MNN} 


hang /Other pronunc: ahang (SWKA)/ ‘musical 
style’; ‘rhythm’; ‘tune’ (SWKA) [< Prs.] {ICS, 
SWKA} 


hani (adj) ‘that much’ hanya tan (adv) ‘just then’: 
kaydz ma pruSta oSoni. hanya tan gan nisdy 
‘The papers were in front of me; just then a 
wind sprang up.’; ‘as soon as’: kormo tayar 
kardu oSotam, hanya tan tikadar boyur rétay 
“We had almost completed the work; just then 
the contractor told us to go.’ {MNN} 


hanise /Other pronunc: hanisen (RAKR)/ (adv) 
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‘now’ nise ‘now’ (base form of hanise, often 
used in poetry) (ZMZ) {MNN, RAKR, ZMZ} 


hanu (n) ‘cover for something (pillow, quilt, corn cob, 
sword, gun)’; ‘scabbard’ (MS) soruhanu (n) 
‘corn husk’ hanu korik (vir) ‘to cover something 
(radio, gun, sword, pillow)’ [< Skt. (M:1973)] 
{MNN, RAKR, TMF, MS} 


hanun (adv) ‘today’ nun ‘today; (base form of 
hanun): hasé hanun no giti asur ‘S/he has not 
come today.’ (RKB) [< Skt. (T7576)] {MNN, 
RKB} 


haapahapa (adv) ‘quickly (of eating)’; 
(redup. form) {S, MNN} 


haq (n) ‘right (legal, ethical)’ (MNN) haqote torik 
(vintr) ‘to die’, ‘to attain one’s just rewards’ 
(WSiC) {MNN, WSiC} 


haqa (postposition) ‘for’ {SWKA} 

haq dik (vir, vintr) ‘to sing loudly in unison’ {MNN} 
har (adj) ‘each’, ‘every’ {MNN} 

haram (adj) ‘forbidden in Islam’ {RKB} 


haravés (n) ‘frame (e.g. of cabinet)’ {Sonoghor} 


‘panting’ 


haravéz (n) ‘embroidered or printed border (of any 
cloth)’ {IF} 


harcin (n) ‘village in Laspur valley’ haréinik ‘person 
from Harchin’ {SWKA, IWk} 


hardi (n) ‘heart’; ‘human placenta’ (IF) lothardi (adj) 
‘having a big heart, generous’ (n) ‘one who has 
a big heart’ hardii gik (vintr) ‘to be recalled, 
remembered’ hardii dreék (vtr) ‘to remind’ 
(SWKA): jam aru ma hardii dreé ‘You did well 
to remind me.’ (SWKA) hardi pat bik (vintr) 
‘to be homesick’, ‘to miss someone’; ‘to be 
deeply affected by something’ (RAKR) 
hardip"at (adj) ‘homesick’, ‘lonely’ hardi Sanik 
/Other pronunc: hardi Senik (Upper Chitral)/ 
(vintr) ‘to worry’ (SWKA): ispa hardi Sanitay tu 
hardip*at bos reé ‘We were worried that you 
would be lonely.’ (IF) hardi mo sené ‘Don’t 
worry!’ (MNN) hardiSanooku (adj) ‘anxious’, 
‘worried’: dura lehazio xabar ma hardisanooku 
arer ‘The news of illness at home has worried 
me.’ (SWKA) avd braro sum hardisanooku 
asum ‘I am worried about my brother.’ 
(SWKA); ‘causing worry, worrisome’: haya 
hardisanooku xabar ser ‘This is a worrisome 
piece of news.’ (SWKA) hardigyodku (adj) 
‘memorable’: bapo islody hardigyooku  séni 
‘The old man’s stories are memorable.’ 


harén 


(SWKA) kamhardi (adj) ‘having little courage’ 
p*ukhardi (adj) ‘cowardly’; ‘stingy’ hardip*ati 
(n) ‘a heart-to-heart talk’ (MNN) hardii porik 
(vintr) ‘to be thoroughly understood’ hardii 
poréik (vintr) ‘to explain’ hardii diék /Other 
pronunc: hardif dyek/ (vir) ‘to remind’ (MNN) 
hardi parangat dik (vintr, vir) ‘for the heart to 
beat abnormally/irregularly’ (BA) hardi kutik 
(vintr) ‘to vomit’ (RKB) [< Skt. (M:1973) 
(T14064)] {MNN, RAKR, SWKA, IF, BA, RKB} 


harén' (n) ‘mirror’: harén citi baydy ‘The mirror 
broke.’ (MNN) [< Middle Ir. (M:1936)] {MNN} 
harén? (n) ‘horn (of vehicle)’ [< Eng. ‘horn’] 


harmani (n) ‘a loose woman’; ‘a badly behaved 
woman’ {MNN, ZHD} 


hards (adv) ‘like that’, ‘in that way’ (distant, not 
visible) ros (base form of harés) {RKB, MNN} 


haruni (adj) ‘that much’ hardnya tan (adv) ‘just 
then’, ‘suddenly’ runi (base form of haruni) 
(SWKA) {MNN, MYS, SWKA} 


hasé /Other pronunc: asé (without /h/) (Chitral 
town)/ (pro) ‘he’, ‘she’, ‘it’, ‘that’ (distant, not 
visible) se (base form of hasé) [< Skt. (M:1973)] 
{RKB, MNN} 


hasi /Other pronunc: haasi (RKB)/ (n) ‘breakfast’ 
hasyakal (n) ‘breakfast time’ {RKB, SWKA} 


hask (n) ‘contentment’ behask 
{SWKA} 


haSquta (n) ‘large species of falcon’ {MAK} 


has (adv) ‘like that’, ‘in that way’ (in sight but 
distant): has tan Caqa ‘in that very same way’ 
(MNN) {MNN, RKB, SWKA} 


(adj) ‘greedy’ 


hat /Other pronunc: had/ (n) ‘limit’: boikran naslo 
kya hat néki ‘There is no limit to the species of 
birds.’ [< Ur., Prs., Ar.] {SWKA} 


hatam bahkat (n) ‘gift given to groom by the bride’s 
mother when he returns to the door after taking 
the bride away by the hand’ (Originally this gift 
was a ring, but later took other forms. This is an 
obsolescent custom.) [< Prs. xatam-e-barkat 
‘ring of blessing’] {MS} 


hatéra (adv) ‘there’ (out of sight) téra (base form of 
hatéra) {MNN} 


hava (n) ‘air’ (MNN) hava dik (vintr, vir) ‘to echo’, ‘to 
resound’: tsetseq quzd koriko zom hava pray 


‘When the children shouted, the mountain 
echoed.’ (SWKA) [< Prs., Ur. hawa ‘air, wind’] 
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het 


{SWKA, MNN} 
haval (n) ‘circumstances’, ‘condition’ [< Ar.] {SWKA} 
havasi (n) ‘joyful anticipation’; ‘excitement’ {NKN} 


havaz (n) ‘sound’, ‘voice’: pusyo havaz bariki boyan 
‘A cat’s voice is high-pitched.’ (MA) havaza 
(n) ‘noise’ (AK) {MA, AK, Mastuj} 


haovl (adv) ‘very little’ (SWKA): Cévo trup haul biti ser 
‘There is hardly any salt in the tea.” (RAKR); 
(adv) ‘barely’, ‘hardly’: havl ma kara pray ‘I 
barely heard it.” (RAKR); ‘only’: haul ju ustu 
lakiru birdy ‘Only two bricks have been laid.’ 
(RAKR); ‘only thus’: pisa hardio paceé mat 
angyoor- havl ma zan dzah boy hoo Zuti “You 
roast his heart and bring it to me; only then will 
I feel satisfied, having eaten it.’ (WSiC) 
{SWKA, RAKR, WSiC} 


haya (adj) ‘this’; (pro) ‘he, she, it; this’ (present and 
visible) ya (base form of haya) [< Skt. (M:1973)] 
{MNN} 


hay dariy (interjection) ‘would that’, ‘alas’ {MNN} 


hayéra /Other pronunc: hayara/ (adv) ‘here’ yara 
(base form of hayara) {MNN} 


hayran (adj) ‘surprised, amazed’ hayranoman 
‘completely astonished’ (WSiC) [< Prs., Ur. 
‘surprised’] {SWKA, WSiC} 


hazda (n) ‘the 18 days following ¢cila — approximately 
1-20 February’ {Chitral town} 


he (adj) ‘that’ (distant but visible) {MNN} 


heén (n) ‘wooden lever, used for prying up stones’ 
(RAKR, ZHD); (adj) ‘fat (of humans, pejorative 
sense)’ (MNN) {RAKR, MNN, ZHD} 


hélu (n) ‘whey left after making cheese’ (MNN); 
‘whey left over after boiling buttermilk to make 
Sup"inak’ (RAKR) {MNN, RAKR} 


héra (adv) ‘there (in sight)’ phar héra (adv) ‘over 
there’ af héra ‘down there’ ayh héra ‘up there’ 
{MNN} 


hes (pro) ‘he’, ‘she’, ‘it (distant but visible)’; ‘that’ [< 
Skt. (M:1973) (T2530)] {MNN, RKB, TMF} 


hest (n) ‘part of plow: beam connecting the yoke 
with the body of the plow where the plowshare 
is fixed’ (MNN); ‘main shaft of a plow’ (RAKR) 
[< Skt. (M:1973) (T2461)] {MNN, RAKR, 
Sonoghor} 


het (adj) ‘free to graze in the open during summer 
(of livestock)’; (n) ‘free/open place/pasture’: 


hiim 


istoro héta ladkitam ‘I \et the horse free to 
graze.’ (IF) hetisum (n) ‘summer grazing 
grounds’ heti (n) ‘animal left to graze free’ 
(RAKR) {MS, RAKR, IF} 


hiim /Other pronunc: him (Torkhow), hiim (Mulkhow 
and Mastuj)/ (n) ‘snow’ himi (n) ‘snowfall, with 
small flakes’: himi basiran ‘It is snowing with 
small flakes.” (SWKA) hiim korik (vintr, vir) ‘to 
snow’ (MNN, IF) (used in Upper Chitral) him 
dik (vintr, vir) ‘to snow’ (IF, MNN) (Lower 
Chitral usage) himburody (n) ‘melted snow 
water (Sense: ‘useless waste water’) (SWKA) 
[< Skt. (M:1973) (T14096)] {MNN, IF, SWKA, 
MYS} 


hikmat (n) ‘courage’ {WSiC} himat (n) ‘courage’ 
(MYS) {WSiC, MYS} 
hinék (n) ‘place where a river flows through a deep 


gorge’ (RK story); ‘name of a high pasture in 
Bang’ (SWKA) {RK, SWKA} 


hindal (adj) ‘unmarried’; (n) ‘unmarried person’ 
hindalbasu (n) ‘property of unmarried persons, 
which reverted to the Mehtar on the death of 
that person’ hindalas (adj) ‘childless’ (RAKR) 
[< Skt. (M:1973) (T14090)] {RAKR} 


hinju (n) ‘species of bush with hard wood’ Tamarix 
aphylla {Uthul} 


hir bik (vintr) ‘to look at someone’s face and be 
frozen in enchantment’ {GNK} 


hojéj /Other pronunc: hoj6z (Uthul)/ (n) ‘cumin 
seeds’ Bunium persicum {|F, RAKR, Uthul} 


hékum (n) ‘order’, ‘command’ [< Ar., Prs., Ur. hukm 
‘order’] {MNN} 


hokumat (n) ‘government’ [< Ar., Prs., Ur. hukmat 
‘government’] {MNN} 


hotk (n) ‘scar’ {RAKR} 


hon (n) ‘mountain torrent’ (containing much soil and 
rocks), ‘flood’ (SWKA): honar nisi resto muttu 
Prov. Lit. ‘getting out of the flood to be buried 
underneath an avalanche’ Sense: ‘to escape 
from one trouble and find oneself in a worse 
one’ (SWKA), (cf. the English idiom, ‘out of the 
frying pan into the fire’); ‘rocky flood plain’; 
‘uninhabited rocky area’ (IF); ‘mudslide’ (SG) 
honkoti (n) ‘flood-affected area’ (Parwak) [< 
Skt. (M:1973) (T13965)] {RAKR, SWKA, IF, SG, 
Parwak} 


hoq (n) ‘bogeyman’, ‘frightening creature’ (used to 
frighten children into good behavior): hog hay 
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hurik 


‘The bogeyman has come! (Behave yourself!)’ 
(NKN) {NKN, TMF} 


host (n) ‘hand’: hostan pecave angar kori ‘Warm 
your hands at the fire.” (MNN) hostmiti (n) 
‘beaded bracelet tied on the wrist’ (SWKA) 
hostgutu (n) ‘bangles’ (SWKA) (TMF) host 
pong cokika pat ld. Lit. ‘until one’s hands and 
feet catch on’ Sense: ‘until one is able to work 
and earn’ (MYS) tseqhosti (adj) ‘stingy’; (n) a 
stingy person’ (SWKA) p*ukhésti (adj) ‘stingy’ 
(SWKA) hostnigali (n) Lit. ‘hand-washing fee’ 
(Part of a shepherd’s compensation, given to 
him when he brings back a lamb or kid born 
while the animals are in the mountains (RAKR 
1988) hosti korik (vtr) ‘to beckon with hand 
gesture’ hostan pazi dreék (vintr, vir) Id. Lit. ‘to 
stand with arms folded on the chest’ Sense: ‘to 
do great honor to someone’ host pong cokik 
(vintr) \d. Lit. ‘for hands and feet to stick’ Sense: 
‘to be able to support oneself (SWKA) 
hostagani (n) ‘handle of plow (MAK, 
Sonoghor) [< Skt. (M:1973) (T14024)] {MNN, 
SWKA, MYS, RAKR 1988, TMF, MAK, 
Sonoghor} 


hoéyu (n) ‘practice of neighbors sharing a bull to form 
a pair for plowing’ (savé in Lower Chitral) 
{MNN} 


hual (n) ‘sin’ {SWKA} 
hulay /Other pronunc: hutay/ (n) ‘lullaby’ {RAKR} 
hun (n) ‘saddle’ {RAKR, WSiC, MS} 


hunarman (adj) ‘skillful hunarmane bajgi (n) ‘third 
finger’ (obsolete term, encountered in folklore) 
(IWA) {IFM, IWA} 


hup (n) ‘a young girls’ traditional dance, in which 
they hold hands with crossed arms and feet 
together and jump in circles with their weight 
outward. The accompanying song is called hup 
gye. hup dik (vintr, vir, n) ‘to dance the hup’ 
{MNN, SWKA, IWk} 


huranz /Other pronunc: huransk (Torkhow)/ (n) 
‘chickenpox’ {IF} 


hurdur (n) ‘inlet to a (duck) pond, place where water 
comes into the pond from the river’ (MA); 
‘headworks of an irrigation system’ (in Singur) 
(GNK) {MA, GNK} 


hurik (vtr) ‘to unlock, open (e.g. a door)’: tatd sora 
qulfo huré ‘Unlock/open the lock with the key.’ 
(MNN) duvdhto huriko no bom ‘I can’t open the 
door.’ (MA) kica kori hurin boy ‘How can it be 
opened?’ (TMFD) {MNN, MA, TMFD} 


hus 


hus (adj) ‘surprised’; ‘amazed’; ‘wonder-struck’ hus 
bik (vintr) ‘to be amazed, wonder-struck’ {ZMZ} 


hus (n) ‘consciousness’, ‘senses’ hus bik (vintr) ‘to 
lose one’s senses’ (MNN): gamburyo posi ma 
hus bayay ‘Seeing the flower I lost my senses.’ 
(MNN) hus boydd (n) ‘one who has lost his/her 
senses’ (MNN) behuS (adj) ‘unconscious’; ‘out 
of one’s senses‘ {MNN, MA} 


hus (n) ‘understanding’; ‘recognition’ hus korik (vir) 
‘to. understand’, ‘know’ (inanimate object)’: 
sabaq no réken ava urdu hus no koman 
‘Because of not studying I don’t understand 
Urdu.’ (MNN); ‘to recognize (a person)’ {MNN, 
IWA, RAKR, WSiC} 


/Other pronunc: fut, fot, hut/ (adj) ‘blind’; 
‘without reason’, ‘baseless’: hut gumana kos 
c'ody mo drdve ‘Don’t accuse someone of 
being a thief blindly/without reason.’ {MNN} 


hut 


huy (n) ‘a call to someone’ huy dik (vintr, vir) ‘to call 
out to a person’ (used in both Upper and Lower 
Chitral); ‘to call (someone) from a distance’ 
(RKB): andrénar huy pray ‘He/she called (to 
someone) from inside.’ (See also qoyeék) 
(RKB) {MNN, SWKA, RKB} 

i (adj, n) ‘one’; ‘a’, ‘a certain (specific indefinite)’; 
‘only’: pay di ziboni zoy Ziboni i kéti no ziboni- 
lenjtko no boni ‘Both goats and yaks eat it, only 
sheep don’t eat it. They can’t peel the bark.’ 
(IF) itu (adj) ‘together’ itu dik (vir) ‘to join’ itu 
cokik (vintr) ‘to wrestle’ iy6 (pro) ‘one (oblique 
form)’: i tseq haté iyo zuq diti t'orétay ‘One 
child pushed the other one and made him fall.’ 
‘each other’ ju tsetség tan muzi iyo dyav osoni 
‘Two children were hitting each other.’ (SWKA) 
i zayla (adj) ‘of the same kind, just like each 
other’ i €aqa (adj) ‘of the same kind’ i biti (adv) 
‘together igan igan (adv) ‘one by one; one 
each’: tsetséqgante igdn igan biskot det ‘Give the 
children one biscuit each.” (SWKA) i di (adj) 
‘even one’ iméti (adv) ‘at the same time’, 
‘simultaneously’ (SWKA) ival ivalyo (pro) ‘each 
other (oblique form): hatét ivdl ivalyote nisan 
tarétani ‘They gave each other gifts.” (SWKA) 
iyaria (adv) ‘all together’ (RAKR) iyo sora (adv) 
‘one after another’, ‘continuously’ (RAKR) 
iyodik (vir) ‘to fight physically’ (MNN) itinji (adj) 
‘single layered’ (MNN) isir (n) ‘one pair of bulls’ 
(MAK) ivalu /Other pronunc: ivali (in Lower 
Chitral: MNN)/ (n) ‘a single person’ (compare / 
zun in Lower Chitral) (MNN) ivoli (n) ‘single 
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iskén 


stranded yarn of thread’ (SWKA) [< Skt. 
(M:1973) (T2468)] {SWKA, RAKR, IF, MNN, 
MAK} 


-i' ‘suffix added to some kinship terms of address to 
indicate affection and respect’: e.g. beéi ‘dear 
auntie’, miki ‘dear uncle’ {MNN} 


-i? ‘suffix which forms nouns from adjectives, e.g. 
drung (adj) ‘long’, drungi (n) ‘length’. (MNN) 


-i? ~ i (adj) ‘adjective forming suffix, added to some 
nouns or noun phrases’: ju basi citi ‘two-day 
holiday’ (Chitral town) {Chitral town} 


ijazat (n) ‘permission’ [< Prs., Ur.] {WSiC, MS} 
ijlas (n) ‘meeting’; ‘gathering’ [< Ar., Prs., Ur.] {ICS} 


-ik (n) /Other pronunc: -iki / ‘bound morpheme 
attached to certain place names, to refer to 
persons from that place’: ¢asprik ‘person from 
Laspur’ (IWA) bangik ‘person from village 
Bang’? (MNN) -iki: mestuciki ‘person from 
Mastuj’ (IWA) gahttki ‘person from Gaht’ 
(MNN) {MNN IWA, MNN} 


ikut (n) ‘dried whole apricot’ {MNN} 


-il (n) ‘derivational suffix denoting a place where a 
specific kind of plant grows’: p"apakil ‘place 
where p’apadki grows’; dzoxil ‘place where 
thorns grow’; dronil ‘place where droon 
grows’; Ccikaril ‘place where cikar willow 
grows’ {IF} 


inam (n) ‘reward’ [< Ar., Prs., Ur. inam ‘reward’, 
‘prize’] {WSiC} 


ingar (adv) ‘for nothing’, ‘uselessly’; ‘for no reason’ 
(SWKA) {MNN, WSiC, SWKA} 


ingut (n) ‘horse’s bridle without bit or side pieces’; ‘a 
horse’s headstall, with no bit’ (a horse can eat 
freely when tied with an /ngut) {IF, RAKR, MA} 


iqrar korik (vtr) ‘to acknowledge’, ‘to admit’, ‘to 
confess’ [< Prs.] {SWKA} 


irani (n) ‘rubber or plastic galoshes/overshoes’ 
{SWKA} 


iraqi (n) ‘a type of embroidery in which the outline is 
first made with fine thread, then filled in with 
other threads. It has a right and a wrong side.’ 
{IWA} 


-iri (n) ‘bound nominal morpheme meaning ‘skin or 
meat of an animal’ [< Skt. (T2459)] {MNN} 


iskén (n) ‘vertical decoration on a woman's 
embroidered cap, a continuation of the border’ 
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{IF} 


iski /Other pronunc: izgi (Ghizar pronunc) IWA; izgi 
(Laspur)/ (n) ‘heel’ iskien Sor yerdik Id. Lit. ‘to 
turn the heel a hundred times, i.e. to go back 
and forth many times in doing a task.’ Sense: 
‘to work too much; to be extremely overworked’ 
(SWKA) iskio léy (n) Id. Lit. ‘blood of the heel’ 
Sense: ‘personal servant or slave’ (obsolete 
term) (IWA) [< Bur. cf. hisk ‘wrist’?, ‘back of 
hand’ (Lorimer 1938: 204] {MNN, IWA, SWKA, 
Laspur, IF, IWA} 


iskim (n) ‘silk’; ‘silk (after dyeing)’ (IF) [< Ir. 
(M:1936)] {MYS, IF} 


isk6v (n) ‘wooden peg’ (used, for example, to mark 
off land measurements) (MNN) (AR); ‘part of 
hand loom: wooden pegs used to support 
horizontal parts of loom’ (SWKA) kriZi isk6vu (n) 
‘wooden peg in the side of the ddr in a water 
mill, to which a string is attached’ gor6 iskéu 
(n) ‘growth on the sole of the foot’ (AR) [< Skt., 
or possibly Ir. (M:1975) (T13638)] {MNN, 
SWKA, AR} 


iskul (n) ‘school’ iskuli (n) ‘pupil in a school’, 
‘schoolboy’, ‘schoolgirl’ [< Eng.] {SWKA} 


iskurdi (adj) ‘short’ iskurdi (n) ‘shortness’ [< Ir. 
(M:1936)] {MNN, SWKA} 


iskutik (vintr) ‘to shrink’ (See entry for iskurdi ‘short’): 
p'ati Calayyar iskutak boni ‘Some kinds of cloth 
are liable to shrink.’ iskutéik (vtr) ‘to shrink 
(something)’ [< Skt. (T13650)] {SWKA} 


isnar' (n) ‘body’: ava isnadra uy dréman ‘Il am 
bathing’ Lit. ‘putting water on the body’ [< Skt. 
(M:1973) (T13785)] {MNN} 


isnar? (n) ‘leather bag for grain containing 
approximately 1 vatu’; ‘a measure of grain’ (1 
isnar contains approximately 1 vatu) {MNN} 

ispa (pro) ‘we’, ‘us’; (adj) ‘our, ‘ours’ [< Skt. 
(M:1973)] {MNN} 

ispanik (vtr) ‘to fill in with earth or soil’; ‘to pile up’; 
‘to deposit sediments (of a river)’ (RAKR) 
ispanarum (n) ‘things with which to fill in an 
abutment or terrace wall’; ‘terrace (for field or 
path) (MAK) ispanonu (n) ‘scree slope’ 
(RAKR); ‘raised area, as for a verandah’ 
(RAKR) {MS, RAKR, MAK} 


isprazg (n) ‘ceiling (from inside)’ [< Wakhi (M:1936)] 
{MNN} 


ispru (n) ‘blossom(s)’ (e.g. apricot, Sinjur); ‘smallpox 
pustules’ [< Wakhi (M:1936)] {MNN, IF} 


ispusar /Ofher pronunc: ispsar, istsar, isptsar 
(IF), isprar (MYS)/ (n) ‘sister (younger)’ ‘aunt’s 
or uncle’s daughter’; ‘polite way of referring to 
or addressing any woman or girl of the same 
age or younger than the speaker, even though 
she is not an actual sister’ (RKB) ispusargini 
(pl n) ‘sisters’ (kinship term plural) [< Skt. 
(M:1973) (T13913)] {MNN, IF, MYS, RKB} 


istaé (n) ‘village in lower Yarkhun’ istaéik ‘person 
from Istach’ (SWKA) istaéikan (n) ‘variety of 
apple, large, slightly sour (RAKR) {SWKA, 
RAKR} 


istan (n) ‘roof of traditional mud brick house (seen 
from outside)’ istan dreék (vir) ‘to throw/shovel 
snow from the roof [< Skt. (T13686)] {MNN, 
MA} 


istari (n) ‘star’; (adj) ‘species of bad-smelling large 
mushroom’ (Traditional lore: thought of as 
falling from the sky) istare (p/ n) ‘stars’ [< Ir. 
(M:1936) or Skt. (M:1973) (T13713)] {MNN} 


istav /Other pronunc: ist6v (Parwak)/ (n) ‘stubble of 
crop after it has been cut’; ‘field where stubble 
of harvested crop is left? (MAK); ‘cut/harvested 
field’ (Parwak) istovani (adj, n) ‘(of) a crop 
sown immediately after another crop, e.g. 
maize right after wheat (in two-crop areas)’ Lit. 
‘in stubble’ (Parwak) {MNN, MAK, Parwak} 


istavsik (vintr) ‘to bad-mouth someone, i.e. say bad 
things about someone’; (n) ‘backbiting’ {MNN} 


istérum /Other pronunc: istirum (MA)/ (n) ‘boards 
laid breadthwise across the naxdaru’ (IF) [< Skt. 
(T13685)] {IF, MA} 


istonik (vintr) ‘to groan (in pain)’, ‘to moan’: lehdzo 
istoniko posi ma hardi Sanitay ‘Seeing the 
patient’s groaning I felt worried.” (SWKA) 
istoneék (vtr) ‘to cause to groan’: lehazi ma 
istoneéko nantat perisan honi ‘When the illness 
made me groan in pain my parents were upset.’ 
(SWKA) Sar istonik (vintr) ‘to sigh heavily/ 
deeply’ (GMKH) [< Skt. (M:1973) (T13667)] 
{SWKA, GMKH} 


istor (n) ‘horse’ istoriri (n) ‘skin or meat of horse’ 
istori (n) ‘rider; horseman’ [< Ir.: Prs. sutdr 
‘horse, big strong animal’, Avestan staora ‘big 
cattle’. also (T13779)] {MNN} 


istordzoxu (n) ‘thorny weed with broad leaves’ 
{MNN} 


istri- (bound adjectival morpheme) ‘female’ istrigari 
(n) ‘femaleness’ istrixar (n) ‘female donkey’ [< 
Skt. (M:1973) (T13734) + Prs.] {MNN, MS} 


isteplér 


isteplér (n) ‘stapler’ [< Eng. ‘stapler’] {TMF} 

iSara (n) ‘signal’, ‘sign’, ‘gesture’ [< Prs., Ur. isara 
‘signal’] {RAKR} 

iSkarvarz (n) ‘village in Baroghil iSkarvarzik (n) 
‘person from Ishkarwarz’ {SWKA} 


iSkét (n) ‘small, sour variety of apple’ Malus 
chitralensis {RAKR} 


iSkoto dik /Other pronunc: iskito dik/ (vintr, vir) ‘to 
hop on one foot’ {MS, MNN} 


iSlak (adj) ‘unleavened (of bread)’, ‘unfermented’ 
{MNN, RKB, SWKA} 


iSlik (adj) ‘smooth (e.g. of wood)’ {MNN, RKB} 


iSlimi (n) ‘a round wooden stand placed under a pot 
- made from moist shoots bent to shape’ {IF} 


iSI6k (n) ‘wood chip’ (MNN); ‘relatively larger plane 
shavings’ (NKN) {MNN, NKN} 

iSlody /Other pronunc: Silody/ (n) ‘story’, ‘traditional 
tale‘ (See entry for Silody). {MNN, SWKA} 


iSluk (adj) ‘dry, ie. having no more milk’: bac"odt dii 
isluk kardu ‘The calf sucked (the cow) dry 
(action unseen).’ {MNN} 


iSmareék /Other pronunc: iSmardoik (in Torkhow) 
(IF), iSmaréik/ (vtr) ‘to calculate’ (SWKA); ‘to 
count’ (IF) ismareéni (n) ‘calculator’ (SWKA) [< 
Ir. (M:1936) and IA (T13864)] {SWKA, IF, MNN} 


iSnari /Other pronunc: iznari; Dialectal pronunc: 
Zinari (SWKA)/ (n) ‘thing’: c“iko bas isndryan 
sari axtyat koriko bas ‘One should be careful 
with breakable things.” (MNN) kya isnari ki ta 
zarurat hoy mate rave ‘Tell me whatever you 
need.’ (MS) [< Skt. (M:1973)] {MNN, SWKA, 
Ms} 

iSpaqéti (n) ‘species of sparrow with black back and 
white breast’ {MNN} 

iSpar /Other pronunc: ispar (TMF)/ (n) ‘large-leaved, 
low-growing plant which has a sourish taste’; 
‘wild rhubarb’ (TMF) iSpar¢*anu (n) ‘leaves of 
the iSpar plant’ (can be fed to cattle) Rheum 
webbianum [Skt. (M:1973)] {Uthul, TMF} 


iSpa8ur (n) ‘father-in-law’ [< Skt. (T12753)] {MNN} 


iSpeén /Other pronunc: iSp"end in Mogh, Lutkuh 
(SG)/ (n) ‘species of bush’ (MNN); ‘species of 
non fruit-bearing wild tree’ (SG) {MNN, SG} 


iSpétu (n) ‘whistling (with the lips)’ [< Ir. (M:1936)] 
{ARC} 
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iskanja 


iSpén (n) ‘portion of food given by someone from his 
own portion to another person of equal or lower 
status’ (compare pronunciation with that of 
iSpeén ‘species of bush’ (MNN) {MNN, SG} 

iSpéru (adj) ‘white’ iSpéru zar (n) ‘silver’ p®uk 
iSpéru (intensifier construction) (adj) ‘snow 
white’, ‘pure white’ (MNN) iSpetrakal /Other 
pronunc: iSpetrikal (MNN)/ (n) ‘whitish’ (SWKA) 
(MNN)_ iSperik (n) ‘variety of apricot’ 
iSpéruyoni (adj) ‘whitish’ (MNN) [<_ Skt. 
(M:1973) (T12774)] {MNN, SWKA, RAKR} 


iSpresi (n) ‘mother-in-law [< Skt. (M:1973) 


(T12759)] {MNN, WSiC} 

iStiyara (n) ‘metaphor {TMF} 

istiha (n) ‘appetite’ iStiha bik (vintr) ‘to have an 
appetite’ {MNN} 

iStik"ik /Other pronunc: iStikik, iStixik/ (vtr) ‘to boast 
about oneself (MNN) iStik"éik /Other pronunc: 
istixéik/ (vir) ‘to praise someone or something’ 
(IWA): vexik tan Camaxo istixéir Prov. Lit. ‘A 
person from Wakhan praises his own flint.’ 
Sense: ‘Everyone praises his own thing; thus 


self-praise is not a valid recommendation.’ 
(MNN) {IWA, MNN} 


iStrux /Other pronunc: ustruk/ (n) ‘a chicken killed 
and put in a tree after someone dies, to be 
eaten by wild animals and birds.’ (traditional 
custom attibuted to pre-Islamic times) {IWA} 


iStaranuk /Other pronunc: iStaranuk’ (MAK)/ (n) 
‘bread prepared for offering to fairies by 
shepherds at the time of first taking the goats to 
the high pastures in the spring’; ‘food taken to 
eat at a duck pond’ (MAK) iStareék (vir) ‘to 
distribute/throw the iStaranuk bread to each of 
the four directions to propitiate the fairies’ 
(RAKR) {RAKR 1988, MAK} 

iStok (n) ‘play’, ‘game’, ‘amusement’, ‘dancing’ iStok 
korik ‘to play’, ‘to dance’ iStokéik (vir) ‘to cause 
to play’, ‘to make play’ (IF): avd tsetségan 
istokéman ‘I am _ getting the children to 
play/playing with the children.” (RAKR) 
iStokanuk (n) ‘a toy’ (MS) iStogru (n) ‘one who 
sings or dances’ (RAKR); ‘player’ (ZMZ) {MNN, 
RAKR, IF, ZMZ, MS} 


iskama (n) ‘stomach’ iskama bik (vintr) ‘to have 
diarroeah’: tsetségan iskama  biran ‘The 
children have diarrhoea.” (SWKA) [<_ Ir. 
(M:1936)] {MNN, SWKA} 


iskanja (n) ‘side ropes on a willow rope bridge’ 
{RAKR} 


y 
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iskar (n) ‘hunting’: avd adrdaxtu iskar korav 
boyavtam ‘1 used to go to the mountains to hunt 
(but no longer do).’ (MNN) [< Prs. Sikar] {MNN, 
WSiC} 

iskét (adj) ‘having a mouth-puckering taste, as of 
unripe persimmons’ {TMF} 

isponik (vintr) ‘to jump up and down’ (RKB); (n) 
‘jump rope (game)’ (RKB) {RKB, MS} 

isprunjik /Other pronunc: isprenjik (Parwak, NKN) 
ispenjik (Torkhow)/ (vintr) ‘to blossom, for buds 
to open, to bloom’: bosun ki hoy gamburi 
isprunjini ‘When spring comes, flowers bloom.’ 
(SWKA); ‘to spring up (plants)’ (SWKA) [< 
Wakhi (M:1936)] {SWKA, Parwak, NKN} 

isqali (n) ‘pleading’, ‘begging’ isqali korik (vintr, vtr) 
‘to plead for something’ [cf. Yasin Bur. isqali 
‘complaint’ (L:1962: 29)] {SWKA, MNN, 
AKM} 

isqor ‘soap-like foam prepared from p"usdan’ (IF); 


‘liquid essence of pac” ashes, used in making 
soap’ {IF, RAKR 1988} 


ivaak /Other pronunc: ivak; also youak (in Lower 
Chitral) (MS)/ (n) ‘root’ ivoaki k"ar kisik (vér) Id. 
Lit. ‘to plow up someone’s roots’ Sense: ‘to 
completely destroy someone’ (Laspur women) 
{MNN, MS, Laspur women} 


ivaz (n) ‘exchange’ {ZMZ} 


ivis (n) ‘reins’; ‘bridle, including bit’ (IF) [< Ir. 
(M:1936)] {RAKR, IF, MS} 


izat (n) ‘honor’, ‘respect’ beizat korik (vir) ‘to 
disrespect’, ‘to insult’ [< Prs., Ur. izzat ‘respect’] 
{MNN} 


izdép (n) ‘thudding sound’ {Chitral town, ZHD} 


izdép /Other pronunc: izdoép (SWKA)/ (n) ‘local 
variety of apple, grown in Brep, improves with 
keeping’ Malus pumila {RAKR, SWKA} 


Jabal (n) ‘iron crowbar’ (RAKR); ‘crowbar’ (IF) 
{RAKR, IF} 


Jabin (n) ‘poet’ (old Khowar usage) [< Prs.] {Chitral 
town} 


Jafa (n) ‘cruelty’, ‘injury’ {MNN} 


Jagir (n) ‘territory controlled by someone specific’ [< 
Prs., Ur.] {RAKR 1988} 


jayuli (n) ‘leather thong tied to a hawk’s neck’ 
{RAKR} 


jahalmu (n) ‘a mineral used for medicinal purposes, 


which is said to cause milk to curdle’ (IFM); ‘a 
transparent mineral, used for medicinal 
purposes’ (IF) {IF, IFM} 


Jahaz (n) ‘airplane’: jahaz zemina xomitay ‘The plane 
landed.’ [< Ur.] {MNN} 


jal /Other pronunc: Zal (Chitral town, MA, Laspur)/ 
(n) ‘net’ [< Skt. (T5213) {GNK, MAK, MA, 
Laspur} 

JalajalgUs /Other pronunc: jalajalguz (see entry for 
guuz), jalumjalkus (see  below)/ (n) ‘a 
mischievous gossip’; ‘a carrier of love 
messages to a woman’; (adj) ‘hairy, frightening’ 
(frequent description of witches in traditional 
tales) jalumjalkus (adj, n) ‘hairy, disheveled 
(person) (typical description of witches) (See 
also jal) (ZK, ZHD) {MNN, TMF, ZK, ZHD} 


Jalas (adj, n) ‘hairy (person) (MNN); (adj) Id. ‘vulgar 
(of speech)’; (n) ‘disheveled, long-haired 
person’ {MNN} 


jalaval (adj) ‘beautifully spread out (as after 
combing, of a woman’s hair)’; ‘gracefully 
drooping, like the branches of a willow tree’ 
(ZMZ) Jalaval korik (vir) ‘to spread out (the hair 
of the beloved)’ (ZMZ) {MNN, ZMZ} 


Jali (n) ‘screen’ [< Ur. jalf ‘screen’] {MNN} 


Jalsa (n) ‘public meeting (usually political)’ [< Ar., 
Prs., Ur.] {SWKA} 


jJalua (n) ‘beauty’; (n) ‘temporary appearance of 
some beautiful thing’ [< Ar.] {ZMZ} 


jam /Other pronunc: ja:m (stem vowel is slightly 
lengthened in Lower Chitral), Zam (Ghezur)/ 
(adj) ‘good’: het tan muzi jam ‘They are on good 
terms with each other.’ (MA) jambélut (adv) 
‘fortunately’, ‘happily’: avi ma diru oSoy 
jambélut tu hav ‘A snake was about to bite me; 
fortunately you came.’ (MNN) jameék /Other 
pronunc: jaméik/ (vtr) ‘to bring about a 
compromise between two quarreling parties’ 
(MA) (RAKR); ‘to fix something’ (RAKR) jami 
(n) ‘goodness’, ‘virtue’ (IF) Jamjami (n) ‘state of 
full welfare/happiness’: jamjamia k'yot ketisan 
‘Why are you crying when everything is good 
with you?’ (MNN) jambéli (n) ‘opportune time’, 
‘good time’: jambeéliote dzahur hay ‘Zahoor 
came at a good time.’ (MNN) ja:m ‘Good!’ 
‘Okay!’ (indication of agreement) (with vowel 
elongated) jammosi (n) ‘reputation of being a 
good/virtuous man’ (IWK) jam la ‘Okay.’ (IWA) 
{MNN, MA, IF, IWK, IWA} 


jamar 


Jamar (n) ‘son-in-law’ durjamarbik (n) ‘visit paid by 
new son-in-law to bride’s parents’ house about 
one week after marriage’ Lit. ‘becoming a son- 
in-law of the house’ [< Skt. (M:1973)] {IWA, 
WSiC} 


jamat (n) ‘class (in school)’ Jamati (n) ‘classmate’, 
‘classfellow’ [< Ur. jamat ‘class (in school)’] 
{SWKA} 


jaméli (n) ‘child of one’s female relative (sister, 
daughter, aunt)’; ‘children or descendants of a 
female relative (sister, aunt)’ (RAKR) [< Skt. 
(M:1973)] {MNN, RAKR} 


Jamgani (adj) ‘sharp’ {MNN} 


jamiat /Other pronunc: Zamiat (in Ghezur)/ (n) ‘wife’ 
(respectful term) {IF} 

Jamizi /Other pronunc: famuzi/ (n) ‘twins’ (adj) ‘twin’ 
(MNN); ‘fork in a road’ (Lower Chitral usage) 
(MNN) jamiziri (adj) (n) ‘twin children’ (RAKR) 
[< Skt. (M:1973) (T10421)] {RAKR, MAK, MA, 
MNN} 


jangal (n) ‘planted trees or woods’; ‘natural woods 
(in Lower Chitral)’ {IF} 


Jangali gamburi (n) Rananculus 


muricatus {Booni} 


‘buttercup’ 


Janjabi (n) ‘ginger Zingiber officinale [< Prs_] 
{Drosh} 


janjal (n) ‘quarrel’ Janjali (adj) ‘quarrelsome’: iyo 
sora aziru janjali boni ‘Children born right 
after one another are quarrelsome.’ (MS); (n) 
‘person involved in a quarrel’; (adj) ‘disputed’ 
(MNN) janjal korik (vir) ‘to quarrel’, ‘to fight’ 
janjalgdi (n) ‘a bad-tempered person who 
quarrels at every occasion’ (MNN) {MNN, MS, 
SWKA} 

jat"a (adj) 
{RAKR} 

jazir (adj) ‘out of order, broken, not working, not 
usable’: rediv jazir biti Ser “The radio is out of 
order/not working.’ (MS); ‘no good’, ‘not 
usable’: hayd jazir zemin bo qeymata giti Ser ‘I 
have wasted a lot of money on this useless 
land.’ (MNN) {SWKA, MS, MNN} 


jek (n) ‘jug’, ‘pitcher’ [< Eng. ‘jug’] {MNN} 


‘confused’, ‘incorrect (of language)’ 


jer (n) ‘line’, ‘queue’: jéra rup"é ‘Stand in line!’ 
(MNN) roy jer biti gonian ‘The people are 
coming in a line.’ (MNN); Id. ‘benefit’ (MA); 
‘category (i.e. of status, village grouping)’: tan 
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jirkén 


jeré royan muza rup'é ‘Stand with people of 
your own status/kind/group.’ (MS) {MNN, 
RAKR, MA, MS} 


jestan /Ofher pronunc: jostan (RAKR)/  (n) 
‘supernatural entity, small in size’; ‘mischievous 
spirits, witches (RAKR) (used affectionately to 
refer to small children when they do something 
wrong or misbehave) (IWA); ‘lower status 
people’ (IWA) jeStandekéik (n) ‘traditional 
custom formerly observed at the beginning of 
spring.’ (It involved a man wearing wrong-side- 
out clothes and collyrium (surma) in one eye 
only. He would sweep the streets with a broom 
to get rid of the jestan.): gadima c'etrara 
JeStandekeék reé i rasum Saur ‘In the old days 
in Chitral there was a _ custom called 
JeStandekeék’ (RAKR) jeStano top'i (n) Lit. 
‘cap of a jestan’ (This refers to an old belief 
that whoever gets hold of this cap has control of 
the jesfan for life, and becomes invisible [from 
Lower Chitral area]). (IWA) {IWA, RAKR, Chitral 
town} 


Jigar (n) ‘liver’ (SWKA); ‘one’s own dear one’ (MNN) 
jigari (adj) ‘purplish’, ‘liver colored’ (SWKA) 
Jigar pacéik (vir) Id. Lit. ‘to cook the liver 
Sense: ‘to torment someone’ {MNN, SWKA, 
ZMZ} 

jil /Other form: jilxana/ (n) ‘jail’ jilar nisik (vintr) ‘to 
get out of jail’ [< Eng. ‘jail’] {MNN} 

jinda /Other pronunc: zinda (ICS) (ZMZ)/ (n) 
‘patchwork garment worn by a faqir or 
mendicant’ {RAKR, WSIC, ICS, ZMZ} 


jinjirét (n) ‘a side valley in Lower Chitral on the right 
bank of the Chitral/Kunar River where a few 
people still speak Kalasha’ jinjiretanu (n) 
‘person from Jinjiret’ {MNN} 

Jip" (n) ‘jeep’ [< Eng. ‘jeep’] {MNN} 

Jip? (n) ‘pocket’: galam ma jipo Ser ‘The pen is in my 
pocket.’ (MA) [< Ar., Prs., Ur.] {MNN, MA} 

jir (n) ‘mixed ice and water in flowing water’ (MNN); 
‘floating pieces of ice or snow in a river’ (MS): 
haya c"uyo bo usak biru birdy- cdi sin jir alay 
‘Last night it got very cold. In the morning the 
river brought floating ice.” (MS) jiréy (n) 
‘partially frozen water’ (SWKA) {MNN, MS, 
SWKA} 

jirang (adj) ‘reddish (of horse)’ (RAKR); ‘yellowish- 
brown (of horse)’ (MS) {RAKR, MS} 


jirkén (n) ‘jerrycan’ [< Eng. ‘jerrycan’] {MNN} 


johya 


johju (adj) ‘twelve’ {MNN} 


jord (n) ‘a brush made of cow hair on a wooden 


handle’ {IF} 
Jo8* (adj) ‘ten’ [< Skt. (M:1973) (T10436)] {MNN, 
RKB} 


jos? (n) ‘fodder for livestock’; ‘wild herbs’ (IFM) Jos 
dreék (vir) ‘to feed livestock’ joSaanu (n) 
‘fodder store’ joSm6S (n) ‘weeds’ [<_ Skt. 
(M:1973) (T6227)] {MNN, IFM, TMF} 


Josik (vtr) ‘to consider’: avd hatoyo sum moos 
jasuman ‘I consider him (to be) a bad man.’ 
(RKB) [< Skt. (T5271)] {SWKA, RKB} 


ju (adj) ‘two’: ju but'al ciir ‘two bottles of milk’ 
(SWKA) juvali /Other pronunc: jugalu (IF)/‘two 
persons’ (compare ju jun in Lower Chitral) (MS) 
Jugan ‘two each’: hami durén jugan jugan 
navkar korum konian ‘Two servants work in 
each of these houses.” (SWKA); ‘double(d)’ 
(RAKR) juin ‘two of them (total number 
previously stated)’ jué"and ‘doubled’: ma braar 
girua ma xosani juc’and besir ‘If my brother 
had come my happiness would have been 
doubled’ (SWKA) jutinji (adj) ‘twofold’, ‘two- 
layered’ (MNN) jusir (n) ‘two pairs of bulls’ 
(MAK) Juvalu /Other pronunc: juvali) (MNN: ju 
zun in Lower Chitral) ‘two persons’ (MNN); ‘both 
persons’ (MNN) < Skt. Juvaski /Other pronunc: 
Jutadski/ (n) ‘name of a field in Balim, Laspur’ 
(IF) (Lit. ‘two-headed’) juvoli (adj) ‘two 
stranded’; (n) ‘two-stranded thread or yarn’ 
(SWKA) juyori ‘time when the sun goes behind 
the mountains, to emerge again on the other 
side’ (MNN) [< Skt. (M:1973) (T10489) (T6648)] 
{SWKA, MS, RAKR, IF, MAK, MNN} 


juda (adj) ‘separate’ [< Prs.] {MNN} 
juft (n) ‘a pair’; ‘an even number’ {MNN, RAKR} 


jumbaldéq (n) ‘goatskin bag, larger than sangasi 
(made from two or three goatskins) (MNN) Id: ‘a 
fat person’ (IF) {MNN, IF} 


junali /Other pronunc: finali (IWK, IWA)/ ‘polo 
ground’; ‘an open plain area where various 
games can be played’ (MNN) [< Prs.] {IWK, 
MNN, IWA} 


junaza /Other pronunc jundaza/ (n) ‘dead body’, 
‘corpse (of human)’; ‘prayer recited over dead 
body of human’ (IF) [< Prs., Ur.] {RAKR, WSiC} 


juruni /Other pronunc: zuruni (MA)/ (n) ‘curled tail 
feathers of a male mallard duck’ (see tatat) 
(MNN, MA); (employed in poetry as a symbol of 
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kargin 


the hair of the beloved) (ZMZ) {MNN, MA, ZMZ} 


just (n) ‘a pair (goats, chicks) (IF); (adj) ‘joined’ just 
bik (vintr) ‘to meet someone on the road, and 
continue together’ (Lit. ‘to become a pair’); ‘to 
meet (a person)’: tu ma braro sum kyavat just 
biti asusaa ‘Have you ever met my brother?’ 
(WUR) justeék (ver) ‘to kill more than one duck 
with one shot’ (MAK); ‘to count goats in pairs 
(as opposed to counting them singly)’ (MYS) 
{MNN, MAK, MYS, IF, WUR} 


justroyu (adj) ‘parallel’ {MS} 


juStoro (n) ‘person who fancies himself a big man or 
leader, but in reality is not’ (MNN); ‘an arrogant 
person’ [< Skt. (T5286?) (ZHD) {MNN, ZHD} 


jutilast (n) ‘village in Lower Chitral’ {Chitral town} 


judr (n) ‘acquaintance’: hasé moos ma su juur ‘That 
man is an acquaintance of mine.’ (MS); ‘friend’: 
hatoyo sum juur bos ‘Be friends with him.’ 
(SWKA) aslamo tat océ ma tat juur osoni 
‘Aslam’s father and my father were friends.’ 
(SWKA); (adj) ‘friendly’: tan muzi juur daq 
saylote baydani ‘The boys friendly among 
themselves went for an outing.” (SWKA) juur 
korik (vintr, vtr) ‘to sing in chorus in unison’ Juri 
(n) ‘friendship’ [< Skt. [T10482] {MS, SWKA} 


juvari /Other pronunc: jovarl (Parwak)/ (n) ‘maize’, 
‘corn’ Juvaray /Other pronunc: jovaray (RAKR)/ 
(n) ‘corn/maize bread’ Juvari mul (n) ‘maize 
flour boiled in water’ (IWA) vaxti jovaréy 
‘maize crop sown in April’ (in single-crop areas) 
(Parwak) [< Skt. (T10431] {RAKR, MNN, BA, 
IWA, Parwak} 

juvari gamburi (n) ‘species of lily’ Lilium 

polyphyllum {Booni} 


jenjér (n) ‘chain’ [< Turkic or Prs.] {MNN} 


ka (interrogative pro) ‘who?’ kos ‘oblique form of ka 
‘who?” [< Skt. (M:1973) (T2574)] {MNN, MS} 


kaa /Other form: kara (RAKR, SWKA, TMF)/ (pro) 
‘someone’, ‘anyone (indefinite) kukaa (pro) 
‘someone or other’: sina kukada atiante peétstay 
‘Someone or other at the river shot at the 
ducks.’ (MS) kukés (oblique form of kukaa) ‘of 
someone or other’: ydta kukés dek octitay ‘At 
the polo match someone or other’s leg was 
broken.’ (MS) kara di ki ‘whoever’ (TMF) his 
kaa ‘anyone’ (SWKA) {MNN, RAKR, SWKA, 
TMF} 


kargin (n) ‘village in Tehsil Mastuj’ kargenik 


kaé 


‘person from Kargin’ {SWKA} 


kaé' (n) ‘species of wild mountain greens’ Gagea 
lowariensis {SWKA} 


kaé? (n) ‘raw silk’ (when unwound from cocoon, 
before dyeing) (IF); (adj) ‘silken’ ka€égoyu (n) 
‘silkworm’ kaémaé (reduplicated form) ‘silk 
thread and accompanying things’ kaégéni (n) 
‘instrument/tool for spinning silk’ (ZHDM) {MNN, 
IF, ZHDM} 


kacékukuti (n) ‘tadpole, immature stage of frog’ 
{MNN} 


kacat (n) ‘a signal’, ‘sign’ kacati /Other pronunc: 
kacati (MYS, in Laspur and Mastuj)/ (n) 
‘matches’ kacat korik (vir) ‘to signal’ (IF) {MYS, 
IF} 


kaf-i-darya /Actual pronunc: kafidarya/ (n) ‘a 
mineral used for medicinal purposes ’ [< Prs.] 


{IF} 


kafirpisal /Other pronunc: karpi§at/ (n) ‘brave 
person’ (refers to son in a traditional tale); 
‘Name of a folk hero famous for killing a witch. 
Used as an epithet for a brave person.’ {ZK 
tale} 


kay (n) ‘crow’ (MNN) kayliru (n) ‘mica’ (Reshun) [< 
Skt. (M:1973) (T2993)] {MNN, Reshun} 


kayaz (n) ‘paper’ (AKM); ‘letter (correspondence)’ 
(RKB) [< Prs.] {AKM, RKB} 


kahak (n) ‘hen’ (MNN) kahakricu (n) ‘chicken 
droppings’ (MA) {MNN, MA} 


kahé (n) ‘shoulder (of horse)’ {MNN} 


kaku (n) ‘bird’; ‘cuckoo’ (RAKR); Id. ‘cowardly 
person’: bo kaku moos la ‘He is a very cowardly 
man.’ (HUR) {RAKR, HUR} 


kal (morpheme referring to time) (n); ‘when’ kdla pat 
‘until when’ {NKN} 


-kal ‘behaves as a bound morpheme referring to a 
specific time’ kisbotakal ‘plowing time’ (in 
afternoon, around 1-2 p.m.) (SWKA) 
leSudoyalak /Other pronunc: leSudoyakal/ 
(note metathesis kal > lak) (n) ‘cow-milking 
time’ (SWKA) leSuaverakal (n) ‘time for cows 
to come home and be put in their stalls’ 
(SWKA) {NKN, SWKA} 


kala /Ghezur word given by a Laspur person/ (n) 
‘sheep’ (cf. ké# in other dialects) {Laspur} 


kalahur (n) ‘cloves (spice) Syzygium aromaticum 


{IF} 
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kamal 


kalan uts (n) ‘a spring in Sonoghor’ {Sonoghor} 


kalaSnikof (n) ‘Kalashnikoff ‘AK-47’ [< 
Russian, Ur., Eng.] {SWKA} 


kaleér (n) ‘dead body’; ‘corpse’ [< Skt. (T2656)] {IF} 


kali (n) ‘disinclination (to do something), laziness’: 
ma kali koyan ‘I don’t feel like (doing it).’ 
{MNN} 


kalij (n) ‘college’ [< Eng. ‘college’] {MNN} 


rifle’, 


kalip (n) ‘wooden frame for measuring leather to 
make koén’ {SWKA} 


kalkandeér (n) ‘species of white-tailed bird which 
lives near rivers’ {MNN } 


kalkor (n) ‘dove’; ‘pheasant’ (SWKA); ‘partridge’ 
(IWK); ‘mountain dove’ (IWA) {MNN, MAK, 
SWKA, IWK} 


kat (n) ‘back (of body)’ {SWKA} 


katam (n) ‘vegetable resembling a turnip’ (SWKA); 
‘sugar beet’ (MAK); ‘root vegetable similar to a 
sugar beet’ Daucus carota (RAKR) {SWKA, 
MAK, RAKR} 


katbuki (n) ‘doll’ {SWKA, TMF} 


kati ‘part of plow: two wooden sticks suspended 
from the yoke on the sides of the bull’s head. 
The two kati are connected with the Samaryénu’ 
{MNN, IWA, MAK, IF, Sonogor} 


kati (n) ‘dish made of strips of dough boiled in onion 
broth’ (used as treatment for cough or fever) 
{MNN, IF} 


katum (n) ‘verse’ (RAKR); ‘a small task’ (SWKA) 
{RAKR 1988, SWKA} 


kam (adj, adv) ‘less’, ‘little’ kameék /Other pronunc: 
kaméik/ (vir) ‘to decrease something’ (SWKA); 
‘to reduce something’ (NKN) {NKN, SWKA} 


kam- (adj) ‘adjective-forming prefixal morpheme 
meaning ‘less’, ‘little’ (appears with both 
Khowar and Prs./Ur. words): kamzat ‘of low 


caste, class’ kamzani ‘of little courage’, 
‘miserly’, ‘cowardly’ kamnasib ‘unlucky’, 
‘unfortunate’ kamzuban ‘of one who talks 


little’ [< Prs.] {SWKA} 


kamaa ‘how many?’ (MNN) i kamaa ‘a few’ (IF): i 
kamaa sabun ‘a few pieces of soap’ (SWKA); 
‘some’: i kamad daq skulote hani ‘Some (but 
not all) boys came to school.’ (SWKA) {MNN, 
IF, SWKA} 


kamal /Other pronunc: k"amal (IS/ (n) ‘an amazing 


kamarkisa 


thing’ (SWKA); ‘special quality/skill’ (SWKA) 
{SWKA, IS} 


kamarkisa (n) ‘waist pouch’ {RAKR 1988} 


kambot (n) ‘willow branch’; ‘species of willow’ Salix 
alba {RAKR 1988, IF} 


kambox (n) ‘a large thick tree branch’ [< Skt. 
(M:1973) (T2766)] {MNN} 


kamra (n) ‘room’ [< Ur. kamra ‘room’] {MNN} 


kan (n) ‘tree’: pusi kano p"tira asur ‘The cat is on the 
top of the tree.’ (MNN) kaneée (n) ‘speckled, 
sparrow-sized bird’, ‘woodpecker [<_ Skt. 
(M:1973) (T3023)] {MNN} 


kand (n) ‘village in Yarkhun’ kandik ‘person from 
Kand’ {SWKA} 


kandah /Other pronunc: kandéa/ (n) ‘a stack of 
irregularly shaped rocks which are not useful for 
building’; ‘rough stone wall’ (Parwak) kandah 
dik to make a rough stone wall from field 
stones’ (ZMZ) {IF, IWK, ZMZ, Parwak} 


kandrak /Other pronunc: kandraak/ (n) ‘melon 
vines’ (SWKA); ‘small melon, similar to 
canteloupe’ {SWKA, IF} 


kandu (n) ‘wild almond’ Prunus dulcis [< Skt. 
(M:1973) (T3030)] {Chitral town} 


kanduri (adj) ‘how much?’; ‘how many?’: kanduri 
pay asuni ‘How many goats are there?’ kanduri 
ki (relative adj) ‘as much as’ i kanduri (adv) 
‘about, approximately’ [< Skt. (M:1973)] {MNN} 


kandol (n) ‘worm inside a tree’ {MAK} 


kangal (adj) ‘partially mute (not completely vot)’ [< 
Skt. (T2604)] {RAKR} 


kantéy (n) ‘maize stalks’ (used for fodder) {RAKR, 
Sonoghor} 


kanu (adj) ‘blind’: i lot kanu barzangi hatit nisi asur 
‘A huge blind giant is sitting in there.’ (WSiC); 
(n) ‘blind person’ [< Skt. (M:1973) (T3019)] 
{MNN; WSiC)} 


kap (adj) ‘bent? (MNN); (n) ‘rolled brim of Chitrali 
cap’ (ARC) kap korik (vir) ‘to bend gently’ 
{MNN, ARC} 


kapal (n) ‘head (of living being): ma kapdl ¢"améran 
‘My head hurts.’ (MS) kapala pong lak*ik (vtr) 
Id. ‘to behave obstinately’ (SWKA); ‘to behave 
stubbornly’: kapdla pong lak’ usturtay ‘He ran 
away quickly.” (RKB) kapaltu kuéhéik (vtr, 
vintr) Id. Lit. ‘to scratch one’s head’ Sense: ‘to 
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be puzzled, dismayed, disappointed’ (RKB) [< 
Skt. (M:1973) (T2744)] {MNN, SWKA, MS, 
RKB} 


kapi (n) ‘notebook’: nivesiran kapitu ‘S/he is writing 
in a notebook.’ [< Eng., Ur. ‘copy’(book)] 
{SWKA} 


kap"éni (n) ‘wooden vessel in which cooked bread 
is placed’ (MS); ‘wooden plate larger than a 
xanak’ (MNN) {MS, MNN} 


kap"oot /Other, favored, pronunc pak"o6t (see that 
entry) /(n) ‘traditional Chitrali men’s cap‘ {MNN} 


kar (n) ‘ear’: karo mo zibé la Lit. ‘Don’t eat my ear.’ 
Sense: ‘Don’t make noise’ (said 
affectionately). (MNN) ma kar ta hosta \d. Lit. 
‘May my ear be in your hands.’ Sense: ‘Don’t 
forget to do what I have asked you to do.’ (IF) 
kar korik (vir) ‘to listen to’ (MNN, MYS) 
karadreéni (n) ‘earrings’ (SWKA) karadini (n) 
‘earphones’ ‘headset: oro mat det - karadinyo 
‘Give’ me that thing - the earphones.’ (RAKR) 
kar pec bik (vintr) ld. Lit. ‘for ears to get hot’ 
Sense: ‘said when a person feels that someone 
is either praising or denigrating him.’ karodini 
(n) ‘hearing aid’ karkorini (n) ‘earphones’, 
‘headphones’ karineéni (n) ‘earring’ (children’s 
word) lotkéri (adj) ‘stupid’ (reference is to a 
donkey which has big ears) (SWKA) karatoriru 
(adj) ‘hearsay’ (Lit. ‘which has reached the ear’) 
(MNN): ava tan karatoriru luo tate doman ‘lam 
telling you something I have heard.’ (MNN) 
karmun (adj, n) ‘(person) having small or 
deformed ears’ (RAKR) karutu (adj) ‘deaf (n) 
‘deaf person’ kara lu dik (vintr, vtr) ‘to whisper’ 
kara torik (vintr) ‘to be heard’: ma kara tori 
Seér ki sddar goyan ‘I have heard that the 
president is coming.’ (SWKA) kara taréik (vir) 
Lit. ‘to cause to reach the ear’ Sense: ‘to tell 
about’: ta haya itrdzo safan kara tarétam ‘I told 
everybody about this objection of yours.’ 
(RAKRW)_ kar korak (n) ‘listener’, ‘one who 
listens’: hasé lu kar korak biray ‘He is reputed 
to be obedient/an obedient person.’ (IF) 
karmotak (n) ‘glands immediately beneath the 
ear (TMF) karmuti (n) ‘mumps’ (TMF) 
karénbaréki (adj) ‘having very sharp hearing’; 
(n) ‘a person who can hear even faint sounds’ 
(MNN) karmanin (adj) ‘completely deaf; (n) 
‘completely deaf person’ [< Skt. (T3056)] {MNN, 
SWKA, RAKR, RAKRW, MYS, IF, TMF} 


karati (adj) ‘partially bald’; ‘having thinning hair’ 
{RAKR} 


karandi 


karandi (n) ‘plastering trowel’ [< Skt. (T2790) also 
Ur. or Panjabi kandi ‘plastering trowel’] {MNN} 


karbéti' (adj) ‘brown color’ (color of Soga, made from 
walnut husks) (SWKA); ‘camel-colored’ (IF) 
{SWKA, IF} 


karbéti? /Other pronunc: karbétu/ (n) ‘wool from first 
shearing of a sheep’ (Sonoghor) karbéti korik 
(vtr) ‘to cut the top branches of a small tree’ 
(IF); ‘to cut the wool of a lamb for the first time’ 
(IF) {IF, Sonoghor} 


karcaku jos (n) ‘species of weed’ Amaranthus 
virdis “slender amaranth” {Chitral town} 


karmatsi (n) ‘catfish’ {MNN} 
karpasang (n) ‘head cold’ {RKB, MNN} 
karpiSat (n) ‘refers to father (in tale)’ {ZK tale} 


karri (n) ‘fernlike plant used for fodder, light green in 
color’ Adiantum capillus-veneris {\F} 


kartus ‘cartridge’ [< Eng. ‘cartridge’] {MNN} 


karvas (n) ‘cotton (crop in the field)’; ‘cottonseed’ 
(Chitral town) Gossypium herbaceum [{K Ir. 
(M:1936) < Skt. (T2877)] {TMF} 


kaS (n) ‘a warm stole’ (said to be an old word; 
compare new word patu) {Chitral town } 


kaSdreék (n) ‘ceremonial meal cooked when main 
winter stock of flour is first opened’ {MNN} 


kaSkOl (n) ‘begging bowl’ {SAS} 


kasték (n) ‘patch applied to a torn garment, 
especially a Suga’: ta braro Suga bax biti Ser- 
héra kasték cakave ‘Your brother’s Suga has a 
hole in it. Apply a patch there.’ é ma Zuur, ta 
tato Suga bax biti Ser- kasték cakave ki ‘O my 
daughter, your father’s sugd has a hole in it; 
patch it!’; (n) ‘a specific type of embroidery 
done on traditional women’s caps’ {ZMZ} 


kas (n) ‘large storage bin for grain’ (SWKA) 
(Sonoghor): kaso drdave ‘Put it in the grain 
storage bin.’ (MA); ‘store inside house for grain’ 
(It has a slate floor and plastered wall.) (MAK) 
kaso kutum (n) ‘(body part) depression below 
the skull, in the upper part of back’ (ZP) 
{SWKA, MAK, MA, Sonoghor, ZP} 


katsari (n) ‘vessel larger than a f’ost which holds 
approximately two maunds (about 90 kg.) of 
flour’ {MNN} 


katak (adv) ‘merely’, ‘only’ (used only with ‘one’ and 
‘two’ and only with /u ‘word’) ‘: i katak lu masar 
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ketik 


kar koré ‘Just listen to one word from me.’ 
(GMKH) {SWKA, GMKH} 


kataki (n) ‘wooden pin in plow {IWA} 
katarooy (n) ‘ice-cold water’ {MNN} 
kating (n) ‘blasting’, ‘explosion’ [< Eng. ‘cutting’] {IF} 


katis /Other pronunc: katits/ (n) ‘root of a sprouted 
seedling’ (MS) katis dik /Other pronunc: katits 
dik/ (vir, vintr) ‘to sprout from seed’: siri sav 
katisdyak iSnari noh ‘Barley is not a fast- 
sprouting crop.” (SWKA) {SWKA, MS} 


katuré (n) ‘a clan descended from Baba Ayub’ {MS} 


kavir (n) ‘caper - buds of a ground-creeping vine, 
cooked as vegetable and used as medicine for 
cholera’ (MNN); ‘caper’ (made from flower of 
the plant. It is soaked in water for 5-6 days, 
then dried.) (IF) Capparis spinosa [< Skt. 
(T14354)] {MNN, IF} 


kavs /Other pronunc: kaus (RAKR)/ (n) ‘traditional 
shoes, slippers’ (old term) {MA, WSiC, RAKR} 


kavSér korik /Other pronunc k"auSér korik — (vtr) 
‘to plate/coat with metal (e.g. cooking vessels, 
artificial jewelry); ‘to gild’: haya pulungistu 
sormén k'avsér kori Ser ‘This ring has been 
gilded with gold.’ (MNN) ‘to whitewash’; ‘to 
weld’; ‘to put a metal filling in teeth’ {MNN, 
RAKR} 


kay (n) ‘elder sister’ (in Upper Chitral) kaygini (p/ n) 
‘elder sisters’ (Used in Lower Chitral for both 
elder and younger sisters.) {MNN } 


keé bik (vintr) ‘to shift from one house to another, 
e.g. in summer’ {IF} 


kehré (n) ‘double-edged straight sword’ {RAKR 
1988} 


ket (n) ‘vertical mark on a yak horn made to identify 
it in a herd’ (IF); ‘a scratch (e.g. of a knife cut)’ 
(RAKR); ‘wrinkle (on face)’ (RAKR) {IF, RAKR} 


kéti (n) ‘female sheep, over four years of age’ 
(RAKR) keréti (n) ‘skin of sheep’ (MNN); ‘meat 
of sheep’ (SWKA, RKB) [< Skt. (M:1973) 
(T3476)] {MNN, RKB, RAKR, SWKA} 


ketik (vintr) ‘to weep, cry, wail’: hasé raha nisi 
ketiran ‘She is sitting in the road, weeping.’ (IF: 
short story két wal ketitay ‘The shepherdess 
wept’) ketandra /Other pronunc: katandru 
(MYS)/ (n) ‘crybaby’ (used for baby, or other 
person who cries too much) (MNN); ‘stingy 
person’ (RKB) ketaru (n) ‘unavoidably feeling 


ketketav 


like weeping’: ma ketaru goyan ‘I can’t help 
weeping.’ (SWKA) {MNN, RKB, RAKR, SWKA, 
IF, MYS} 


ketketav (adv, adj) ‘willy nilly’ {SWKA} 


ken’ (n) ‘flat place to sit or take shelter, e.g. a 
depression, crevice beneath a boulder, on a 
mountain, or on a glacier’ (RAKR): keno guca 
moos nisi asur “There is a man sitting at the 
foot of the rock shelter.” (MNN); ‘cave’ (Lower 
Chitral usage) (IF) {RAKR, IF, MNN} 


ken? (n) ‘turn’, ‘number (as in a queue)’: kéna ‘turn 
by turn’ {IF} 


kerisma (n) ‘species of grass’ Iris hookeriana {\F} 


kerméz (adj) rose-colored’ 


{SWKA} 

kest korik (vintr, vir) ‘to be stubborn’; ‘to do 
something deliberately/intentionally’: salim cinio 
kest kori C"initay ‘Salim broke the cup 
deliberately.’ {SWKA} 


késu (n) ‘village on the left bank of the Chitral River 
above Drosh’ {TMF} 


‘intense dark pink, 


ki (conjunction) ‘if: ki no hay ‘If s/he doesn’t come.’ 
(RKB); ‘that’ (functions to introduce relative 
clauses): hasé ma Zuur ki too huu poostav ‘That 
is my daughter, that you saw down there.’ (MA) 
{RKB, MA} 


kit /Other pronunc: k*i (IWA: in Lower Chitral)/ (adj) 
‘which?’: Ai kitab ta ‘Which book is yours?’ 
(SWKA) kivaali /Other pronunc: kivadlu, 
k*ivali (Lower Chitral) (IWA)/ (pro) ‘which 
one?’: kivaali ta ‘Which one is yours?’ 
(SWKA); ‘who?’: hes kivali osdy ‘Who was 
s/he?’ (IWA) < Skt. (T3164) [< Skt. (T3164)] 
{SWKA, IWA} 


ki? (interjection) ‘utterance-final emphatic particle 
used with imperatives, can indicate impatience 
with addressee’: tu tan he kormo koré ki ‘You 
do that work yourself!’ (MYS) ma bace bazarar 
savda angyé ki ‘Bring things from the bazaar 
for me!’ (MYS) {MYS, SWKA, IF} 


kiéa (adj) ‘what kind of?’, ‘what sort of?’: hasé kica 
moos ‘What kind of man/person is he?’ (MNN); 
(adv) ‘how’: kica kom ‘What should I do?’ 
(MNN) kica poortav ‘How did you sleep?’ 
(TMFW) kiéa biti (adv) ‘how?’ ‘by what means’ 
(with intransitive verbs), Often used in rhetorical 
questions with negative implication: hasé kica 
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kirkét 


biti goyan- tod dura kad néki Lit. ‘How can he 
come?’ Sense: ‘He can’t come; there isn’t 
anyone at his house.” (SWKA) kiéa ko6ri ‘how’ 
(used with transitive verbs): Aica kori hurin boy 
‘How can it be opened?’ (TMFD); {MNN, 
SWKA, TMFD, TMFW} 

kila (n) ‘banana’ Musa paradisiaca [< Ur. kela 

‘panana’] {MNN} 


kilav /Other pronunc: kilavu (Chitral town)/ (n) 
‘desiccated grape juice, grape leather (flat 
rubbery sheets)’; ‘mixture of grape juice boiled 
with a bit of clay soil added which makes a kind 
of fruit leather’ (Chitral town) kilavud komun 
‘string/garland of walnuts or apricot kernels 
coated with boiled grape juice (see above) to 
make a kind of candied nuts’ (Chitral town) 
{SWKA, Chitral town} 


kilim (n) ‘lettuce’ Lactuca sativa {MNN} 


kilip6nji (n) ‘reward given to shepherds after all the 
animals in his charge have given birth’ {RAKR 
1988} 


kitat (n) ‘cheese made from milk taken from 
stomach of slaughtered newborn kid after it 
drinks its mother’s first milk’ [< Skt. (M:1973)] 
{MNN} 


kityitu /Other pronunc: kiryitu | (n) ‘tiny orange 
berries’ kiryitu (n) ‘fruit of miryindz’ (MNN) (See 
also Laspur syn. buring) {MNN, IF} 

kiméri (n) ‘woman’ [< Skt. (T3303)] {MNN, WSiC} 

kingotu (n) ‘roundworm’ (in intestines) {MNN, IF} 


-kini (adj) ‘adjective-forming morpheme attaching to 
temporal adverbs’: ma pruStikini dur lot oSoy 
‘My previous house was big.’ (FQ) vezenkini 
‘yesterday’s’ (FQ) nastkini book ‘previous 
wife’ (MYS) {MYS, FQ} 


kinimini (adv) ‘intensifier used to modify ‘night’: 
kinimini cui ‘pitch-black night’ {NKN} 


kip"ini /Other pronunc: Metathesis is heard in some 
people’s pronunciation, as pik*ini (MAK), 
khipini (IF) (MNN)/ (n) ‘oval-shaped wooden 
spoon with handle on side, rather than end’ 
k'ipinbétu) (n) ‘small basket for keeping 
spoons’ (IF) {MNN, MAK, IF} 


kirizi (adj, n) ‘(applies to) falcon in second year - 
after adult feathers have emerged’ {TMF} 

kirkét /Other pronunc: kirkit (RAKR)/ (n) ‘the game 
of cricket’ kirkét korik ‘to play cricket’ [< Eng. 
‘cricket’ (the game)] {MNN, RAKR} 


kirkot 


kirkot (n) ‘leather foot wrappings’ (RAKR); ‘skin 
leggings worn by shepherds or ordinary people’ 
(MS) (IWk) {RAKR, MS, IWk} 


kirmié (n) ‘rubber shoes’ {SWKA} 
kirdti (adj) ‘old’, ‘broken-down’; ‘cracked’ {IF} 
kiSar (n) ‘spikes of wheat’ {CKT} 


kis (n) ‘plowing’; ‘farming’; ‘agriculture’ kis korik (vir) 
‘to plow’: avd t'ésu kis kori goman ‘I am just 
coming from plowing (and therefore am tired).’ 
(MNN) kis dreék (vtr) ‘to ready the plow to start 
plowing’; ‘to begin plowing’ (MNN) kis cakeék 
(vtr) ‘to start plowing’ (IF) kisik (vir) ‘to plow’; Id. 
‘to lose’ (This meaning develops because a lost 
thing has vanished from sight, like sown 
seeds.): galamo kura kisitam ‘I have lost my 
pen somewhere.’ (SWKA); ‘to sow by 
broadcasting seeds’ (MNN) kisman = (n) 
‘cultivation’ (SWKA); ‘plowing season’ (MS); 
‘deeds’, ‘actions’ (MS): Sum kismdno natija Sum 
‘The result of bad deeds is bad.’ (MS); ‘plowing 
and sowing’ (Sonoghor): ta kisman ta muxo giti 
Séni Prov. Lit. ‘Your plowing and sowing are 
now facing you.’ Sense: ‘You are now facing 
the consequences of your actions.’ (Sonoghor) 
kisini (n) ‘plow’ kismanja (Khowar + Prs. ja 
‘place’) (n) ‘field in which a crop is sown’ (ZMZ); 
‘arable land’ (ZMZ) kismanjaa (n) ‘village in 
Baroghil kismanjaaku (n) ‘person from 
Kishmanja’ (SWKA) kis bik (vintr) ‘to share 
someone’s meal with him' (MS): avd ta su kis 
bom ‘I will share food with you.’ (MS); ‘to 
become soft’ (MS): yoo" kis biti Ser ‘The 
leather sole has become soft.’ (MS); ‘to be 
ready/suitable for plowing’: haya c"étur kis biti 
Ser ‘This field is now ready for plowing.’ (MS) 
[< Skt. (M:1973) (T3444) and (T3449)] {MNN, 
SWKA, MS, IF, ZMZ} 


kisipi (n) ‘magpie’ (a common largeish black and 
white bird which comes in summer, damages 
fruit on trees; it is traditionally thought of as a 
bringer of bad news); Id. ‘a gossip’ kisiptai 
(kisipi ‘magpie’ + tay ‘pattern’) (adj) ‘white and 
black patterned’; (n) ‘a white and black species 
of duck’ [< Ir. (M:1936)] {MNN} 


kitéik (vir) ‘to turn soil with a spade’ (MNN); ‘to stir’ 
(SWKA) {MNN, SWKA} 


kitép /Other pronunc: kitab (MNN) (IWA: among 
younger or educated persons)/ (n) ‘book’ [kitép 
< Turkic, kitab <Ur., Prs., Ar. kitab ‘book’] {IWA, 
MNN} 
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koc 


kitigin (adj) ‘full of lively coming and going, hustle 
and bustle (as at a celebration with many 
people present)’ (RAKR); (adj) ‘impatient, 
agitated’: sdbur ko, tu kitigin biti asus ‘Wait a 
little; you are (being) impatient.” (TMFW); 
‘quarrelsome’ (HUR) (TMFW) {RAKR, TMFW} 


kitimiti (adj) ‘mixed up’ (See also kizimizi) {SWKA} 

kitimi (n) ‘fruit of Sinjur’ (size of ber) {MNN, Reshun} 

kitori (n) ‘dried mulberries’ {MNN} 

kizibik (vintr) ‘to move’: birdu biti kyanit bosan- 
kizibé noo ‘Why are you acting like a dead 
person; move about some.’ {SWKA} 


kizimizi (n) Lit. ‘mixed up words, a word game’ 
kizimizi korik (vér) ‘to tell tales, gossip’: kizimizi 
korak roy royan itu. cakér ‘People who 
gossip/tell tales cause other people to quarrel.’ 
{SWKA} 


ktinj (adj) ‘curved’ {RAKR} 


ktits (n) ‘small pieces of wood laid between the 
naxdaru to keep them properly spaced apart’ 
{IF} 

ktok (adj) ‘state of a hen after laying a clutch of 
eggs, when she is ready to hatch them’, 
‘proody’: kahak ktok biti asur ‘The hen is ready 
to sit on her eggs to hatch them.’ (MNN),; ‘stiff, 
‘hard’, ‘dry’, ‘toasted (bread)’: kfok sapik ‘toast’ 
(MS); ‘stiff’, ‘dry (e.g. hide or skin)’ (MS) {MNN, 
MS, MAK} 


ktup (n) ‘portion of p"eranu on sides of fireplace 
(place for sitting)’ {MAK} 


ko (adv) ‘why?’ {MNN} 


-ko (interjection) ‘utterance-final particle indicating 
uncertainty’: 4: axmat sapik Zuti asurad? B: Zuti 
asuuraad ko ‘A: Has Ahmad eaten? B: I think 
he has eaten.’ {SWKA} 


koé ‘knot (in wood)’ (MNN); ‘crotch of tree’; ‘small 
swelling/growth on a tree trunk’ (ZHD) koé 
pocik (vintr) ld. ‘to be sick of something’ (MNN) 
{MNN, NKN, ZHD} 


koétéli (n) ‘species of willow’ Salix nuristanica {\F} 


kog (n) ‘jungle’ (SWKA): koc''é tov kéco, drizé tov 
drizo Prov. Lit. “The jungle fox is in the jungle; 
the scree-slope fox is in the scree slope.’ 
Sense: ‘They are all cowards and run away, i.e. 
go to their own homes.’ (IF); ‘uncultivated area 
where plants and trees grow by themselves’ 
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(IF) [< Skt. (M:1973) (T2589)] {SWKA, IF} 


koy' (n) ‘hyena-like animal which drinks blood, 
smaller than cheetah’; ‘wild dog’;’ [< Skt. 
(M:1973) (T3481)] {RKB} 


koy? (n) ‘temporary depression in the skin or flesh 
from being pressed for a long time’ {RKB} 


koyuzi (n) ‘village up-river from Chitral town’ {RAKR, 
TMF} 


kohna (adj) ‘ancient’, ‘old’ {SWKA} 


k6ki (conjunction) ‘because’: ava hanun ta sum 
koérum koriko no béman kéki ma p'ordu diko 
boyélik ‘I can’t work with you today because I 
have to go to plant trees.’ {IF} 


koknar (n) ‘poppy seeds’ {TMF} 


k6li (adj) ‘unbalanced’, ‘crooked’ (IWA) koli bar (n) 
‘cooked food and clothes sent to married 
daughter seven or eight days after marriage’ 
(IWA) koli sareék (vintr) ‘to be displeasing (to 
someone)’ (SWKA) koli (n) ‘crookedness’ 
(IWA) [< Skt. (T3533)] {IWA, SWKA} 


kotor] /Other pronunc: kotoyurj (TMF) (MNN)/ (n) 
‘male of a species of falcon whose female is 
sayury (MAK) {MAK, RMF, MNN} 


kotu (n) ‘species of partridge’ {MNN, MAK} 


komun (n) ‘garland of apricot kernels or walnuts - a 
traditional parting gift for a guest’ {Chitral town} 


konda (n) ‘window latch’, ‘bolt’ {SWKA} 


kodt /Other pronunc: k'6t (Chitral town, GNK, 
AKM); k6ét in MA, IF/ (n) ‘bone’ dang koot (n) 
‘ankle bone’ patik kodt (n) ‘wrist bone’; ‘cannon 
bone of a horse’, ‘bone of lower part of leg’ 
(MNN); ‘shin bone’ (ZMZ) broyu koodt (n) 
‘collarbone’ kotdeén (n) ‘graveyard’ Lit. ‘place 
for bones’ brar kodt (n) ‘gaskin (upper part of 
back leg of a horse)’ (MNN) zuur koot (n) 
‘chestnut (growth on the inside of a horse’s leg 
above the knee)’ (MNN) boik kodt (n) 
‘collarbone’ (ZMZ) {MNN, MAK, MS, AKM, 
(Laspur), IF, ZMZ} 


ko6n /Other pronunc: RKB: k*oén in Lower Chitral; 
MAK: ktoén in Rech, MA: kon in Torkhow/ (n) 
‘traditional skin shoes with laces’ (MNN) {MNN, 
RKB, MAK, RAKR} 


kop /Other pronunc: qop/ (n) ‘cup’ (MNN); ‘ladle’ 
(Chitral town) [< Eng. ‘cup’] {MNN } 


kordzoxu (n) ‘plant with long, thin leaves, the roots 
of which are eaten’ {Booni} 


kéreko (conjunction) ‘because’ {MNN} 


korik (vir) ‘to do’, ‘to make’ [< Skt. (M:1973) 
(T2814)] {MNN} 


kormos (n) ‘blind rat’ [< Prs.] {MNN} 


korum (n) ‘work’, ‘task’, ‘deed’, ‘accomplishment’: 
ava kérum korika p'rétam ‘I began to work 
(became able to work).’ kérumyar (n) ‘servant’; 
‘hard working person’; (adj) ‘hard working’: 
vekorum Sapir ma korumyar gordody oyoy 
Prov: Lit. “A useless wolf ate my hard-working 
donkey.’ Sense: ‘for an idle person to lead a 
hard-working person astray.’ vekérum (adj) 
‘useless’ [< Skt. (M:1973) (T2892)] {RKB} 


kosik (vintr) ‘to walk (of animate entity)’; ‘(of 
inanimate entity) to move, work, function’: maku 
Suo kasiran ‘The shuttle is moving (back and 
forth) in the loom.’ (IF); ‘to roam around 
idly/uselessly’ (IF) kaséik (vir) ‘to make walk’; 
‘to drive (vehicle)’ (MNN) < Skt. (T3137) kos 
sum kosik (vintr) Id. Lit. ‘to walk around with 
someone’ Sense: ‘to have illicit relations with 
someone’ (IF) kosiru (adj) ‘well-traveled’: hasé 
kosiru moos ‘He is a well-traveled person.’ (IF) 
[< Skt. (M:1973) (T2981)] {MNN, SWKA, IF} 


kos (n) ‘blister’; ‘pod (of seeds, legumes)’ kokds 
(intensifier reduplicative formation) (adj) 
‘covered with blisters’ (SWKA) [< Skt. (T3539)] 
{SWKA, RAKR, TMF} 


kot (n) ‘coat’ kotanjiru (adj) ‘wearing a coat: 
kotanjiru moos yi goyan ‘A man wearing a coat 
is coming up here.’ [< Eng. ‘coat’] {MNN} 


-koti (adj) (derivational suffix conveying several 
adjectival and nominal senses); ‘like something’ 
Serkoti ‘brave’ Lit. ‘like a lion’ (IF) ‘affected or 
afflicted by something’: honkoti ‘flood- 
affected’ gilk6ti ‘smeared with mud of animal 
manure’ (IF) nayzikoti ‘dirty little one’ (spoken 
affectionately to baby) (TMFW); (n) ‘young of, 
or a small one (animal) Sarakoti ‘small/young 
male markhor’ (MNN) {IF, MNN, TMFW} 


kovit /Other pronunc: kuvuit/ (n) ‘fig (tree or fruit)’ 
Ficus carica [< Skt. (M:1973) (T2749)] {CKT, 
AR} 


kovor /Other pronunc: kovoor, koor (MAK)/ (n) 
‘pigeon’ (MNN) [< Skt. (M:1973) (T2753)] 
{MNN, MAK} 


kraba (n) ‘grave (burial place)’ (Laspur usage only) 
(IF) [< Ar., Prs. gabr ‘grave’] {IF, IFM} 


kraé 


kraé (n) ‘type of millet’ (Chitral town} 


kracéik (vir) ‘to prick (for example, straw or thorn in 
clothes)’, ‘prickle (woolen clothes)’: Sen zap ma 
kracénian ‘Woolen clothes prickle (me).’ 
{MNN} 


kramik /Other pronunc: kromik/ (vir) ‘to thresh with 
animals’ kramonu (n) ‘a specific number of 
sheaves put on the threshing floor at a single 
time for threshing by animals’ [< Skt. (M:1973) 
(T3578)] {MS, MA} 


krem (n) ‘back (body part)’ lotkrémi (adj) ‘broad- 
backed, i.e. able to carry heavy loads’ 
kremaduki (adj) ‘hunchbacked’; (n) 
‘hunchbacked person’ (SG) [< Skt. (T2776) 
and/or (T3415)] {SWKA, RAKR, SG} 


krenik (vtr) ‘to buy’, ‘to purchase (large or significant 
things)’; ‘to obtain’, ‘to acquire’, ‘to attain’ (BA) 
[< Skt. (M:1973) (T3594)] {SWKA, MS} 


krenj (n) ‘wrinkle’ [< Ir. (M:1936)] {SG} 


krenzéik (vir) ‘to cut into very small pieces (with 
adze or by hand) (e.g. wood)’ {NR} 


kretik (vtr) ‘to chip with a vertical motion (e.g. fallen 
wood)’ {MNN} 


krit (adv) ‘exactly’ (used with numbers) {SWKA} 


krizi /Other pronunc: krdézu/ (adj) ‘small’, ‘fine (in 
size)’; (n) ‘small things’, ‘children’ (cf. tsetséq 
‘little ones’) krizip6ngi (small + foot) ‘sheep 
and goats’ (IF) {SWKA, IF} 


krizma /Other pronunc: krisma (Booni)/ (n) ‘small, 
purple, iris-shaped flower which does not form a 
bulb’ (SWKA); ‘a fodder plant whose seeds are 
collected’ (Booni); ‘a succulent wild grass’ 
(Parwak) krizmabiru (n) ‘a rope/wreath of 
twisted krizma (Parwak) {SWKA, Parwak, 
Booni} 


krong (n) ‘thorax (part of body which contains liver, 
heart, lungs, intestines, etc.)’ [< Skt. (M:1973) 
(T2784)] {RAKR} 


krop*ik (vintr) ‘to crow (of cock)’ [< Skt. (M:1973) 
(T3576)] {SWKA} 


krot (n) ‘large piece of wood, large log’ {NKN} 


kruc (adj) ‘crunchy’: haya sapik kruc kori pacéi Ser 
‘This bread has been cooked crunchy.’ {SG} 
kruik (vintr) ‘to be annoyed with someone’ kruiik (n) 


‘annoyance with someone’, ‘distancing from 
someone’ [< Skt. (M:1973) (T3598)] {MS} 


kruts (adj) ‘numb’; ‘asleep (of a limb to which blood 
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kuh 


flow has been temporarily stopped)’ (SG) kruts 
bik (vintr) ‘to go to sleep (of limbs)’, ‘to be 
completely without feeling’ (See also syn. 
bruuz bik); ‘to be numb or stiff after the "pins 
and needles" sensation felt when striking the 
ulnar nerve in the elbow’ (MNN) {MNN, SG} 


krut"ék (n) ‘clay pot which can be used for storage 
or cooking’ (holds 10-15 kg. of flour) {MNN} 


kruy (adj) ‘red’ traq kruy (adj) (intensive 
construction) ‘dark red’ kruy pocik ‘to be 
furious (red-faced in anger)’ (MNN) kruyaatu 
‘light red’ (SWKA) kruyvaruni ‘wearing red 
clothes’ kruyaku (adj) ‘reddish’ kruyrumi (adj) 
‘red-tailed’ (IWK) (n) ‘a black bird with red 
breast and tail’ (MNN) kruyasiki (n) ‘a variety of 
apple’ (Sonoghor) [< Skt. (M:1973) (T3585)] 
{MNN, SWKA, IWK, Sonoghor} 


ku- (adv) ‘prefixal morpheme which functions as an 
indefinitizer’ kukiéa ‘somehow or other’ {MS} 


kuéa (n) ‘lane’ {MAK} 


kucagar (adj, n) ‘(of) one whose protestations of 
love are not trustworthy’ {MNN} 


kué"ay /Other pronunc: kuéay (IF)/ (n) ‘boil (skin 
infection, eruption)’: kuc"dy Zuniote Sunj cakdve 
‘Give an injection to the person suffering from 
boils.’ (MNN); ‘infected wound’ (IF) {MNN, IF} 


kué"éik (vtr) ‘to scratch an itch’ [< Skt. (T3489)] 
{MNN, RKB} 


kuc*un /Other pronunc: kugudn; ku¢dn (RKB)/ (n) 
‘species of small beans’; ‘green peas’ (IF) 
kucunyér (n) ‘field from which kucun has been 
cut’ ku¢uni (n) ‘hail’: basiran di kuc'uni di 
doyan ‘Both rain and hail are falling.’ (RKB) 
kuc"uni bosik (n) ‘precipitation of fine, round 
pellets (freezing rain)’ (MNN); (vintr) ‘to hail’ 
(ZHD) {MNN, IF, RKB, ZHD} 


kudakan (n) ‘tetanus’ (traditionally believed to be 
caused by eggs or sheep meat) (IF); ‘childhood 
disease in which the throat seizes up (tetanus)’ 
(MS) {IF, MS} 


kugunu (n) ‘mosquito’ {MNN, IF} 


kuh (n) ‘valley in which there are arable land and 
settlements’; (n) ‘relatively lower region’; (adj) 
‘low (in elevation): mestuco sar buni kuh ‘Buni 
is lower (and warmer) than Mastuj.’ (SWKA); 
‘opposite of sarhad, ‘mountainous region’ 
kuhéku (adj) ‘of down country, i.e. ‘urban’ 
(IWA) (used by people of Upper Chitral to refer 
to people of lower areas in Chitral) [< Skt. 


kuhar korik 


(T3400)] {MNN, SWKA, IWA} 


kuhar korik (vintr, vir) ‘to have a crying fit’, ‘throw a 
tantrum’ {RAKR, WSiC} 

kuj kuj (interjection) ‘come here!’ (call to summon 
chicks, in Upper Chitral) kuuj kué (interjection) 
‘come here!’ (call to summon chicks) (MNN: 
used in Mastuj); ‘come here!’ (call to summon 
grown chickens in Lower Chitral) {MNN} 


kukér (n) ‘pressure cooker’ 
{SWKA} 


kukuti (n) ‘puppy’ [< Skt. (M:1973)] {SWKA, RKB} 
kulali (n) ‘glazed clay cup’ {MNN} 


[< Eng. ‘cooker’] 


kulanu (n) ‘man’; ‘husband’ (IF): kuldnu dura niki 
‘My husband is not at home.’ (IF) {MNN, MYS, 
IF} 


kulpaéa (n) ‘thin pad for sitting on’; ‘pad put under a 
saddle’ {RAKR} 


kuluk /Other pronunc k*uldk (TMF)/ (n) ‘boiled cow 
or goat feet’ (TMF) ‘hoof (of bull)’; ‘foot (of small 
animal, e.g. sheep, goat)’ (MS) kulukodéy (n) 
‘curry dish/soup of feet and head of animal 
(cow, goat)’ (Chitral town) krizi kuluk (n) 
‘fetlock joint (of horse)’ (MNN) {Sonoghor, 
Chitral town, TMF, MNN, MS} 


kut (n) ‘old hunchbacked man’ (used in folk poetry 
as epithet for a disliked husband) {GMKH} 


kutuéi (n) ‘chick’, ‘young chicken still with its mother’ 
(MNN) kutuéyody (n) ‘chicken curry’, ‘chicken 
soup’ (MYS) {MNN, MYS} 


kutam /Other pronunc: qutum (SAS)/ (adj) ‘deep’ 
{MNN, SAS} 


kutus (n) ‘a small piece of wood put on the end of a 
rope while it is being twisted, to prevent it from 
unwinding’ {MNN} 


kumat (n) ‘smokehole in center of traditional room’; 
‘skylight’: gor andréni kumdta dzox Prov. Lit. 
‘A witch is inside; there are thorn bushes over 
the smokehole.’ Sense: ‘If people inside a 
house are making (bad-intentioned) plans, the 
ones on the outside can only speculate about 
what they are doing.’ (NKN); ‘smokehole 
(viewed from outside/above)’ (IF) {MNN, NKN, 
IF} 


kumay (adj) ‘black’ (term for color of horses) {MS} 


kumoru (n) ‘girl’ [< Skt. (M:1973) (T3303) (T13448)] 
{RAKR, WSIC, MS} 


kunax (n) ‘a type of edible greens’ Portulaca 
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kuséik 


oleracea {MA} 


kundax (n) ‘a vegetable, white and reddish in color’ 
Amaranthus cruentus {Ayun} 


kur- (n) ‘bound nominal morpheme meaning 
‘where?’ (occurs with case endings) kura (adv) 
‘where?’ (pointlike location): Avra ser ‘Where is 
it?’ (SWKA); ‘Used in rhetorical questions with 
a negative implication’: hasé kura goy ‘He 
won’t come.’ (SWKA) kuri /Other pronunc: kui/ 
(adv) ‘where to, whither (directional)’?: 
Question: avd kuri biim Answer: pari boyé 
‘Q: Where should I go? A: Go over there’ (MS) 
kukura (adv) ‘somewhere or other’ (MS): hayii 
kukura Ser ‘It is somewhere or other in here.’ 
(MS) kurén kuri bik (vintr) Id. ‘to go very far’; 
‘to stray from the main purpose or path’; ‘to be 
diverted’: oho brdar, tu kurén kuri bayav la 
‘Oh, brother, you have strayed far from the 
topic.’ (MS) [< Skt. (M:1973) (T3271] {MNN, 
MS, SWKA} 


kuray (n) ‘village above Chitral on the Chitral-Booni 
road’ {RAKR} 


kurkun (n) ‘elbow’ (MNN)); ‘inside corner of a wall’ 
(IF) {MNN, IF} 


kurkunik ispru (n) ‘yellow flower with many needle- 
like petals and a long tap root’ (It is one of the 
first blooms to come out in spring.) {MAK} 


kuru (n) ‘cultivated fields and orchards’; ‘occupied 
lands’ {GNK} 


kuruyunu (n) ‘tick (eight-legged, blood-sucking 
insect which is the vector for several diseases)’ 
{IF} 

kuSnalaaku /Other pronunc: k'uSnaladku (MNN), 
kuSnalaku, kosnatadku (MA)/ (n) ‘sharp 
stones (slate?)’ (MAK); ‘shale’ (Reshun); 
‘schist’, ‘slate’ (MA) (In traditional tales, such 
stones are said to rain from the sky on the 
approach of a demon.) {MAK, Reshun, MA, 
MNN} 


kuSun /Other pronunc: k*usun/ (n) ‘smoke’; 
‘household’: haya déha jos kusun séni ‘There 
are ten households in this village.” (MNN) 
kuSun dik (vtr) ‘for smoke to irritate the eyes’ 
(IF): ma yec"an kusvin pray ‘Smoke is irritating 
my eyes.’ (IF); ‘to start up a new fire’ (IF) {MNN, 
IF) 


kuséik /Other pronunc: k"uséik (MNN), kuséik (IF: 
in Lower Chitral)/ (vtr) ‘to sic a dog on someone’ 
‘order a dog to attack’ k'us kus kus 


kusik 


(interjection) ‘sic em!’ (call to incite dog to fight 
or bite someone) (MNN {MNN, IF} 


kusik (vtr) ‘to slaughter’: bac"dto kusis noo t'ul biko 
“You’ll slaughter the calf, won’t you, when it 
gets fat.’ (MA) kusinda (n) ‘animal being 
fattened for slaughter’ (See also syn. darélik) 
(SWKA) [< Skt. (T3369)] {MA, SWKA} 


kusk (n) ‘upper chest and shoulder (MS) kusko 
mut ‘armpit’ kuski dik (vér) ‘to cradle/carry in 
the arms folded in front of the body’: kuski diti 
alyav oSoy ‘S/he was bringing (it) cradled in 
her/his arms.’ (RAKR) avd tseqo kuski diti asim 
‘I am cradling the child in my arms.’ (MS) [< 
Skt. (T2588)] {RAKR, IF, MS} 


kutaéap (n) ‘white clothes’ {ZMZ} 
kutarma (adj) ‘unnecessarily big’ {IF} 


kutér (n) ‘knife’: lot kutéren pusur dondzé! ‘Cut the 
meat into pieces with the big knife.’ (MNN) 
kutér ta su doy Lit. ‘The knife will cut you.’ i.e. 
“You will cut yourself with the knife.” (RAKW) 
[< Skt. (T2860)] {MNN, RAKW} 


kuteryesi (n) ‘a violent domestic quarrel’ {MNN} 


kutali (n) ‘goatskin bag smaller than a burdukr 
(synonynm of sangas/) {IF} 


kutu (n) ‘sleeping room for servants’ (MS); ‘a small 
house’ (IF) {MS, IF} 


kutyang /Other pronunc: kutyangj/ (n) ‘rear sight on 
a rifle’ (RAKR); ‘wooden frame put on a donkey 
to carry loads’ (IF) {RAKR 1988, IF} 


kut"ék (n) ‘large earthen cooking vessel’ (IF); 
‘cooking pot’ (ARC) {IF, ARC} 


kut"d (n) ‘shoulder’ (MNN); ‘hump of a_ bull’ 
(Sonoghor) {MNN, IF, Sonoghor} 


kut*dk (n) ‘pit/stone of fruit’ (apricot, almond, date, 
peach, mango) {MNN, RAKR, IF} 


kuy k*yo (n, pro) ‘what?’ > ‘something insignificant’ 
> ‘nothing’ {RAKR} 


kya (adj) ‘some’ ‘any’: mate kya majburi néki ‘I am 
not under any obligation.’ (MS); ‘there is not’: 
kya xabar ‘I don’t know.’ (IF); hi kya (pro) 
‘anything’: tu bo nalayag - his kya no bos ‘You 
are very incompetent; you can’t do anything.’ 
(SWKA) kya di ‘any at all’ (SWKA) {SWKA, IF, 
MSs} 


kya’ (interjection) ‘utterance-final particle - conveys 
emphasis and can carry an implication that 
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some further action or response is expected’: 
hamos kya ‘Like this’ (can indicate satisfaction 
in accomplishing something successfully) (MS): 
é Zav, angar boydu kya ‘Son, the fire has gone 
out (implied "light it again!") (SWKA) ava 
biman kya ‘I am going (not staying).’ (SWKA) 
{IF, SWKA, MS} 


kya? (pro) ‘what?’: kya résan ‘What are you saying?’ 
(adj) ‘what’: kya qgésma ‘what kind of {SWKA} 


kyaay (pro) ‘something’: kad zap angoni kaa kyaay 
kaa kyaay ‘Some bring clothes, some (bring) 
something (else), some something else again.’ 
{SWKA} 


kyay (pro) ‘what?‘: avd k'yo kyay kom Lit. ‘What 
would I do with anything?’ Sense: ‘I don’t 
need anything.’ k"yo oblique form of kyay 
‘what? {MNN} 


kyam (adv) ‘what (with negative implication)?’: giti 
kyam bosan Lit. ‘Having come what will you 
do?’ Sense: ‘What will you do to earn a living 
after coming?’ (i.e. it probably isn’t advisable 
for you to come) {RKB} 


kyani (adv) ‘how (sometimes with senses of what?’ 
or why?)’: kyani bosan ‘What are you doing?’ 
‘How are you behaving?’ (MNN) biko ava kyani 
kom ‘So what can I do?’ (MNN) kitaban kyani 
aru ‘What did you do with the books?’ (Chitral 
town); ‘why’: tu kyani hav ‘Why have you 
come?’ (Implication: Speaker was not 
expecting this and might not be pleased.) 
(SWKA) {MNN, SWKA, Chitral town} 


kyavat (adv) ‘when?’ kyavat kyavat (reduplicative 
construction) (adv) ‘from time to time’ kyavat ki 
‘when (relative) {MNN} 


kizvaht (n) ‘village in Torkhow’ {MNN} 


k"abut (adj) ‘bluish gray’ (term for color of horses; 
color produced by mixture of white and black 
hairs, which give the shade of light/sky blue) 
{MS} 


kadur /Other pronunc: k*atur (IF) yadur (HUR)/ (n) 
‘muddy water’ (in Lower Chitral) (IF); (adj) 
‘muddy (of water)’ (Parwak) k"adratoéy /Other 
pronunc: k"ardatoéy (by metathesis) (IF)/ (n) 
‘muddy water’ [< Skt. (M:1973) (T2715)] {IF, 
RKB, Parwak} 


kak (n) ‘crown, top of head’; ‘skull’ (WSiC) kaktu 
kué"éik (vintr, vir) Id. Lit. ‘to scratch one’s head’ 
Sense: ‘to lose/relinquish one’s rights’ (IF); Id. 


khalabatu 


‘to lose hope of attaining something that was 
hoped for’ (IF) k"aka niSéik (vtr) Id. ‘to honor 
and respect someone’ (IF) k"aké ayh néik ‘to 
spoil someone’s mind/mood by talking too 
much’ (IF): hdnyi drungdr lu pray ki k'aké ayh 
neétay ‘S/he talked so much that s/he spoiled 
my mind (mood)’ (IF) k"aké chameék Lit. ‘to 
give someone a headache. Sense: to disturb 
(e.g. someone while he is working)’ k'aka Sik 
(vintr) Id. Lit. ‘for something to be in the head’ 
Sense: ‘to be clever’ (IF) k"aka kyaay no 
behréik ‘to lose one’s temper’ (IF) k*aka no 
Siru (adj) ‘of a person who loses his temper 
quickly’ (IF) k"akén dik (vintr, vtr) ‘to fall on 
one’s head’ k"aka dik (vtr) Id. Sense: ‘to do 
someone much honor (MNN): hes tan dusto tan 
k'aka pray ‘He did his friend much honor.’ 
(MNN) k"aké methér ‘crown of head (e.g. 
horse) (MNN) {MNN, RAKR, WSIC, IF, MYS} 


k*alabatu ‘golden thread used for embroidery on a 
white é"6ya’ {A} 

k*at (adj) ‘both’: salim akbar oéé aslamo k'dtan sar 
drung ‘Salim is taller than both Akbar and 
Aslam’ (SWKA); ‘all’: pay drava har ivali 
ambohi boxtan tan hosta thié "oh, ma mal k'at 
asuni" rav xoSani korav ostay ‘While playing 
paydreék each of them balanced many stones 
on her hand and was saying happily, "Oh, my 
(goats) are all present".’ (MYS, short story 
“Rajuli”); kat troy ‘all three’ (TMFD) kat 
korik ‘to count (to make sure all are present)’: 
gtica xaméi k'at arétam ‘1 brought them (the 
goats) down to the foot (of the slope) and 
counted them (to make sure that they were all 
there).’ (AK); pay k’al artiad ‘Have you counted 
and brought all the goats?’ (SWKA) {MYS, 
SWKA, IS, TMFD, AK} 


kateék (vir) ‘to bury (a person after death)’ {MNN} 

k"amat /Other pronunc: kamat (WSiC)/ (n) ‘skull’ 
lotk"améti (adj) ‘dumb’ {SWKA, IF, MS, WSiC} 

k"amsér ‘stick used in game similar to hockey, 
made of single piece of wood’ {RAKR} 


k"amyab /Other pronunc: kamyab/ (adj) ‘successful’ 
[< Ur., Prs.] {RAKR} 


k"andar (n) ‘wooden vessel used to catch droppings 
of animals while they are threshing’ (IF); 
‘broken object (e.g. dish, wall, glass, pumpkin)’ 
(RAKR) {RAKR} 


k"angnak"ang bik (vintr) (reduplicative form) ‘to 
stagger’ {GNK} 
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k'ani dik (vtr) ‘to drape one’s shawl over the 
shoulder {MNN} 


k"anis (n) ‘mung beans’ Vigna radiata k*anisyeér 
‘field from which mung beans have been cult’ 
{MNN, SWKA} 


k"anizék /Other pronunc: k"anisék/ (n) ‘servant 
woman’ {WSiC} 


k"anj /Other pronunc: k'aanj (MNN)/ (n) ‘wall’: 
k'anjtu birméy (uleék) \d. Lit. ‘to throw a walnut 
onto a wall’ (where it will never stick). Sense: 
‘to give advice to someone who will never 
listen.’ (IF) k"anjarés ‘lower beam at the top of 
a wall’ (Rayin); ‘beam fitted in a wall to support 
the naxdaru’ (IF) [< Skt. (M:1973)] {MNN, MA, 
IF, Rayin} 


kanjot (n) ‘black species of diving duck which lives 
near river banks’ {MNN, GNK} 


kar (n) ‘kitchen garden’ (MNN) k®aryér ‘plot for 
kitchen garden’ (MNN) k*ar kisik Id. ‘to destroy 
someone’ (Laspur women) k'arbapu_ (n) 
‘scarecrow’ (Drosh) [< Skt. (M:1973) (T3862)] 
{MNN, IF, Laspur women} 


k"aranés /Other pronunc: kfaranas (SWKA) (ZHD: 
used in Warijun)/ (n) ‘a spastic person (i.e. one 
who lacks full control of his muscles)’; ‘evil doer’ 
(SWKA); ‘defective person’ (SWKA) (See also 
syn. thamrayi) { SWKA, ZHD} 


k"aras (n) ‘type of legume (axe-shaped)’ Vicia 
hirsuta {MNN, IF} 


k"arbala (adj) ‘unavailable’; ‘scarce’ karbalay (n) 
‘shortage’, ‘scarcity’, ‘unavailability’ {MNN} 
k"ardaGi (n) ‘salad’, ‘leafy greens or raw vegetables’ 

troq k"ardaéi (n) ‘a wild green which grows in 
water (ARC); ‘watercress’ Nasturtium 
officinale {Proper Chitral, IF, MA, ARC} 
k"aregar (adj) ‘expert’; ‘skillful’; (n) ‘expert’, ‘skillful 
person’ [< Prs., Ur.] {IS} 
k'aska (n) ‘the base of a wall’ (The lower part is 


wider than the upper part; the wall is 
constructed on top of this.’) {IF} 


k"askor (n) ‘tool for hitting and breaking up clods 


after plowing’ (See also syn. loSstingdini) 
{MAK} 

k"asp /Other pronunc: k'asip (GMKH)/ (n) ‘craft’, 
‘work’; ‘behavior’ (SWKA): dagio  k'asp 


‘childhood behavior’; ‘childish behavior’ 
(SWKA); ‘actions’ (GMKH) {RAKR, SWKA, 


khasal 


GMKH} 

k'aSal (adj) ‘lame’: hes i dekén k’asal ‘He is lame in 
one leg.’; ‘handicapped’ {RAKR} 

k*aSkir (n) ‘ruins (e.g. of house)’ {MNN, MAK} 


k"asik (vtr) ‘to spread something onto something, 
e.g. to spread mud plaster onto a wall, to rub oil 
on something’: avd tan muxtu tel k’asiman ‘1 
am rubbing oil on my face.’ [< Skt. (M:173) 
(T2971)] {MNN} 


k"ay (n) ‘dust of flour which is too fine to eat’ 
k"ayaanu (n) ‘place where fine flour dust is 
collected’ {SWKA} 


k"aynaru  /Other pronunc: krayranu (IF) (by 
metathesis)/ (n) ‘baby donkey’; ‘donkey foal’ [< 
Skt. (M:1973) (T3818)] {RAKR, IF, MS} 


k"az (n) ‘mixture of flour and salt in water boiled 
together to give animals extra nutrition’ (e.g. 
hunting dogs, pregnant cows) {RAKR} 


k'eé (adj) ‘wet’, ‘soaked (as from rain)’: béri mo 
boyé- tu k'eé bos ‘Don’t go outside; you will 
get wet.’ {IF} 


k"eluas (adj) ‘very tired’: avd k'elvds hotam ‘I have 
become very tired.” {NKN} 


k"eti /Other pronunc: keti (IWA)/ (n) ‘shield’ [< Skt. 
(T3915)] {RAKR, MYS, IWA} 


k"en (n) ‘pickaxe’; ‘hoe, implement for cultivating’ 
(RAKR, MA); ‘spade’ (MAK) k'en dik (vtr) ‘to 
dig with a pickaxe’ k'enéik /Other pronunc: 
keneék/ ‘to cultivate, to hoe’ [< Skt. (M:1973) 
see (T3811) and (T3873)] {MNN, RAKR, MAK, 
MA, WSiC} 


k"erSeék /Other pronunc: k'erSéik/ (vtr) ‘to drive 
away (fowl) (Parwak); ‘to find fault with, 
deprecate’ (MNN) {Parwak, MNN} 


kes (n) ‘wish’; ‘desire’: C'adyti mrac’6t k'es ki areér 
telia nisir Prov. Lit. ‘If a rook craves mulberries, 
it will sit in a willow tree.’ Sense: Applied to 
someone adopting an unproductive method to 
achieve a profitable goal. {MNN} 


k*itki /Other pronunc: k*ilki, kilki (Chitral town)/ (n) 
‘window’ [< Ur. khirki ‘window’] {SWKA, Chitral 
town} 

kimiya (n) ‘ultimate medicine’: zomo asru ta bace 
k"imiya ‘zomo asru is the ultimate medicine for 
you.’ k"imiya jésu (n) ‘species of wild grass - 
very rare and used for medicine.’ (Traditional 
lore regarding this plant: It is located by a firefly- 
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like light at night. A female snake guards the 
root, while the male circles above. The plant 
must be pulled by the root in order to be used.) 
{TMF} 


kiSan (p/ n) ‘handcuffs’, ‘shackles’; (simile used for 
‘beloved’s tresses’) {TMF} 


kiSk (n) ‘groin area’ (See also palmu) {IF} 


k'iSmiSdrécu (n) ‘seedless variety of grape’ Vitis 
vinifera {TMF} 


kiSti /Other pronunc: k*isti (ZMZ), kisti (WSIC)/ 
(n) ‘boat’; ‘mendicant’s begging bowl’ (WSiC) 
k"iSti istare (n) ‘the constellation Cassiopeia’; 
(term used as an endearment for children, 
because they are always present) [< Prs. Ur.] 
(ZMZ) {MNN, ZMZ, WSiC} 


k'iSun /Other pronunc: k"iSu (RAKR)/ (n) ‘flying, 
stinging insect smaller than a mosquito’ 
(Suntiko in Lower Chitral) (MNN); ‘sandfly’ 
(RAKR) {MNN, RAKR} 


kis kis (interjection) ‘call used to drive away 
chickens or other birds’; ‘call used to drive away 
jJestan during jestan dekeék rituals’ (RAKR) 
[onomatopoetic] {RAKR, MNN} 


k"oy ‘switch (thin, flexible branch of tree)‘ (Gouu in 
Zondrangram) {MNN} 


k"ol (n) ‘threshing floor k"oldap"eéni (n) ‘mallet 
made of heavy wood (apple or beech) for 
pounding soil of a threshing floor’ k"ol dreék 
(vtr) ‘to begin threshing’ k®oldreék (n) 
‘ceremonial food cooked on first day of 
threshing’ k*olkrémi (k’o/ ‘threshing floor’ + 
krem- ‘thresh’) (n) ‘tenth month of Khowar 
calendar (approximately September)’ k"olboti 
(adj) ‘encircled by a halo (moon or sun)’ (AKM): 
mas k'olboti Ser ‘The moon is encircled by a 
halo.” (AKM) [< Skt. (M:1973) (T3834)] {MNN, 
MAK, AKM} 


k"olul (n) ‘a type of legume, similar to damaas but 
seeds slightly longer’; ‘species of seed, bean- 
shaped but thinner - fed to cows in winter to 
keep them warm’ Phaseolus vulgaris (TMFW) 
{MNN, TMFW} 


k"ot (n) ‘cave’; ‘hollow under a big boulder’ (RAKR) 
{IF, RAKR} 


k"6ti (adj) ‘backwards, on the wrong foot’: tseq daq 
but'an k'6ti anjav astay, avd froskétam ‘The 
little boy was putting his shoes on the wrong 
feet; I put them right.’ (MNN); ‘left (as opposed 
to right)’ (WSiC); (n) ‘left-handed person’ k*éti 


khomtusi 


yerdik (vintr) ‘to rotate clockwise’ (MNN) (‘to 
rotate counterclockwise’ is froski yerdik) {MNN, 
WSiC} 


kYomusi /Other pronunc: k"umusi (RAKR), 
k'omosi/ (n) ‘forelock (of horse) (IF, RAKR); 
‘fringe’; ‘bangs (worn by girls or young women)’ 
(IF, RAKR); ‘poll (of horse)’; ‘protrusion of a 
horse’s head at the back of the skull, 
immediately behind or between the ears’ (MNN) 
(See also syn. p"ods) (MNN) {IF, RAKR, MNN} 


k"ongér /Other pronunc: k'ongér (IWA: among 
younger people)/ (n) ‘curved sword’ k"ongér 
dik (vir) ‘to strike with a sword’ (IWA) [K Ir. 
(M:1936) or < Skt. (M:1973)] {RAKR, IWA} 


k"onjisk (n) ‘sparrow’ [< Prs. kunjiSk ‘sparrow’ 
{ARC} 


k"ond ‘rice straw’ (SWKA) (TMF); ‘straw’ {SWKA, 
GMKH, TMF} 


k"o6n /Other pronunc: koon (IF), kon (Drosh)/ (n) 
‘traditional leather shoes’ {MAK, MNN, IF, SG, 
Drosh, Laspur} 


k"oé6ng (adj) ‘stooping’; ‘bent over’ {RAKR} 


k"o6r /Other pronunc: k"or (see below)/ (n) ‘large 
basket’ (MNN); ‘large open-mouthed clay 
vessel’ (ZHD) k"or (n) ‘a large basket made of 
willow branches’ (SWKA) {MNN, ZHD, SWKA} 


k06z (n) ‘rooster’s comb’ {MNN} 


k"opik (vintr) ‘to cough’; (n) ‘persistent coughing’: 
ma k'opik coki Ser ‘Persistent coughing has 
afflicted me.’ k"opéik (vtr) ‘to cause to cough’ 
[< Skt. (T2756)] {SWKA} 


k"orudz6xun (n) ‘species of thorny weed’ {MNN} 


k"orur' (n) ‘species of rose with very many small 
flowers’ Rosa webbiana {CKT} 


k"ordr? (n) ‘crore (ten million)’ [< Ur. karor ‘ten 
million’] {Chitral town} 


k"o&t (adj) ‘hidden’: hatoyd tat giko hasé gonji k'ost 
hoy ‘When his father arrived he hid in the 
storeroom.’ (SWKA) k"oStbik /Other pronunc: 
k"oSbik (SWKA)/ (n) ‘a children’s game 
(Yarkhun), hide-and-seek’ k"oSnabili (n) ‘a 
children’s game’ (Yarkhun) ‘hide-and-seek’ 
(SWKA), kostéik /Other pronunc: k'osteék/ 
(vtr) ‘to hide (something or someone)’; ‘to keep 
something secret’ (IF) k"oSt bik (vintr) ‘to hide 
oneself {SWKA, RAKR, IF} 


kési (adj) ‘misshapen (e.g. bread, human mouth)’ 
(MNN); ‘deformed’, ‘twisted (e.g. a charpai after 
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getting wet and becoming crooked)’ (MNN); (n) 
‘person with a twisted or deformed mouth’ 
(RAKR) k®ési pinddoru (adj) ‘oval-shaped’ 
(MNN) {MNN, RAKR} 


koték (n) ‘person from Village Khot’ {MNN} 


k"otgaz (n) ‘pasture in rosgdi where many 
partridges are found’ {MNN} 


k"ot (n) ‘cloud’: kot gdni Ser ‘It has become cloudy.’ 
(MNN); (adj) ‘angry’, ‘annoyed’ k"ot bik (vintr) 
‘to become angry’: ma tat k'ot biti astir ‘My 
father has become angry.’ (MNN) k’ot biko daq 
keliko cag hoy ‘Having been scolded the boy 
was about to cry.” (RKB) k"otéik (vir) ‘to make 
people angry with each other and incite them to 
fight’ (IF) k"ot gik ‘for clouds to come’ (IF) k*ot 
korik ‘to intoxicate (in a positive sense, as of a 
beautiful fragrance)’: sinjur ispriio vori kot 
arer ‘The sweet scent of the sinjur blossoms 
intoxicated (me).’ (MNN); ‘to tie a cloth around 
the neck to force blood to collect in the head 
(for surgical purposes in traditional medicine)’ 
(MNN) {MNN, RKB, IF} 


k"oy (n) ‘cap (particularly women’s)’ k"oypets*ik (n) 
‘a children’s game’ SWKA [< Skt. (T3942) < Ir. 
(M:1973)] {MNN, SWKA} 


k"ul ‘finished’, ‘used up’; ‘all (specific) (IF) k"uleék 
(vtr) ‘to finish off’ k"duli ‘all (non-specific)’ (IF) [< 
Ar., Prs.] {MNN, WSIC, IF} 

k"urzahil /Other pronunc: k"urzahir 
kurzahi (ZK)/ (adj) ‘faithless’; 
‘disloyal’ {RAKR, ZK, ZHD} 


k"us (n) ‘corn/maize _ silk’ 
{Sonoghor} 


(ZHD); 
‘ungrateful’; 


(See also pus) 


k'asi /Other pronunc: k'usi/ (adj) ‘handicapped’, 
‘incapable’; (n) ‘handicapped or incapable 
person’ (See k"us) {MAK} 


k"usuruk (n) ‘main branch of a tree, growing directly 
from the trunk’ {IF} 


kus (adj) ‘one-handed’ {IFM} 


k®uSi§ /Other pronunc: k"oSiS/ (n) ‘an attempt, try’ 
k'uSiS korik (vintr, vtr) ‘to attempt, to try’ [< 
Prs.] {MNN} 


k®usnak"uséy /Other pronunc: ktuSnak*uséy/ (n) 
‘a tree with silver-gray leaves (like sinjur) which 
grows in rain-fed land - has strong smell’ 
Elaeagnus umbellata {TMF} 


k*uSndl /Other pronunc: k*uSnil (SWKA), k®uSnili 
(RAKR, form from Pasum)/ (n) ‘crochet hook’ 


khusta 


{MNN, SWKA, RAKR} 


k"uSta (n) ‘powder/fine ash of something burned for 
medicinal purposes’ {IF} 

k'usuk"dsu——skorik = (vintr, vir) ~— ‘to 
[onomatopoetic, reduplicative] {RAKR} 


whisper’ 


kutu (adj) ‘lame’ k®utik (vintr) ‘to walk lamely’, ‘limp’ 
(IF) [< Skt. (M:1973) (T3941)] {MNN, IF} 


k"uur (adj) ‘dim’, ‘clouded (opposite of clear) (of 
window glass, mirror, sight): ma yee k'uur biti 
séni ‘My vision has’ become _ blurred/ 
clouded/dim.’ (MNN) [< Skt. (T3386)] {MNN, 
MS} 


kuz (n) ‘village in lower Yarkhun’ k*uzik ‘person 
from Khuzh’ {SWKA} 


k"yo (pro) ‘what? (oblique form of ki)’ k"yéte /Other 
pronunc: k"yot/ ‘why’, ‘what for’ (k’yo + dative 
postposition fe) {MNN, WSiC} 


la (interjection) ‘particle showing affection, often 
used with imperatives to soften meaning; 
especially used between husband and wife’: mo 
ko la ‘Don’t do it (please, dear)’ (MNN); 
‘particle showing affection - In Laspur used only 
between husband and wife’ (IF) {MNN, IF} 


laakik (vir) ‘to allow’, ‘to let’, ‘to release (an animal)’: 
hes tan Zavo pisavurote biko no ladkitay ‘He 
didn’t let his son go to Peshawar.’ (MNN) sabur 
kod la- ma aramo laake ‘Be patient, let me 
rest.” (SWKA); ‘to divorce (a wife)’: hes tan boko 
laakitay ‘He divorced his wife.’ (RKB); ‘to 
release (an animal, a person from jail)’ laakéik 
/Other pronunc: laakeék/ (causative of laakik ‘to 
divorce) (vtr) ‘to cause to divorce a wife’: hord 
cakéi hoo boko laakétani ‘They got him to 
divorce his wife.’ (MNN) {RKB, SWKA, MNN} 


lablabu (n) ‘beet’ Beta vulgaris {MNN, SWKA, IF} 


laégandum /Other pronunc: lajgandum, 
laSgandum, la¢gandum (Parwak)/ (n) ‘a type 
of wild grain used for fodder’; ‘wild oats’; ‘a wild 
grain found mixed in wheat’ (Chitral town) 
(Parwak); ‘a wheat-like grain with small, 
compact ears‘ [< Prs. + ?] {MNN, TMF, Chitral 
town, Parwak} 


laf dik (vtr) ‘to deceive in order to get something 
done’ {MNN} 


lagan (n) ‘flat round vessel for kneading flour’ (See 
also t"aSt) {MNN} 

layal (adj) ‘dear’, ‘precious’; ‘nice’, ‘excellent’, ‘very 
good’ (MNN); (n) ‘ruby’; (n) ‘spinel crystal’ 
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lasa 


(RKB); (n) ‘diamond’ (RKB) [< Ar., Prs.] {MNN, 
RKB, SWKA} 


lahjvuaht (n) ‘lapis lazuli’ [< Prs. /ajevard] {RKB, BM} 


lahrt /Other pronunc: laht (ZHD)/ (adj) ‘straight’, ‘flat’ 
{WSiC, ZHD} 


laka (conjunction) ‘as if {MNN} 


lakaSar /Other pronunc: lak'aSar/ (n) ‘white 
mulberries, with seeds’ (MNN); ‘variety of 
mulberry, larger than wild mrac’ Morus alba 
(Parwak) {MNN, Parwak} 


laklaka (n) ‘joke’ {SWKA} 


lak"ik (vtr) ‘to put’, ‘to place’ ‘to keep’ (RKB); ‘to hit 
by throwing something’ (MA); ‘to stroke (move 
arms, while swimming)’ (MA); ‘to beat’ (RKB) 
lak"eék (vtr) ‘to have put, to get put’ (SWKA) 
{RKB, MA, SWKA} 


lal (n) ‘term of address for elder brother’ (Upper 
Chitral); (n) ‘term referring to upper classes and 
nobility during time of Mehtars’ (RKB); ‘in Lower 
Chitral used only for fief holders’ (HUR) lali (n) 
‘affectionate term of address for elder brother’ 
(SWKA) {SWKA, RKB, HUR} 


lalkar (n) ‘challenge’ {IF} 


lalmi (n, adj) ‘rain-fed (as opposed to irrigated, crop 
or land)’ {MA, Chitral town} 


lati (n) ‘small, longish yellow melon with green and 
yellow lengthwise _ stripes, tastes like 
cantaloupe’ Cucumis melo {MNN, SWKA, IF} 


latuts (n) ‘swimming without a flotation device (dril)’ 
{MS} 


lambar (n) ‘number (i.e. score on an examination)’ 
[< Eng. ‘number’] {RKB, MS} 


lambur (n) ‘wall of a duck pond’ (MAK); ‘dam’, 
‘barrier (NKN); ‘protective barrier against flash 
floods’ (MS) [< Skt. (M:1973) (T10957)] {MAK, 
MS, NKN} 


lam nezik (vintr, vir) ‘to utter a single sound/word’ 
{SWKA} 


langari (n) ‘wooden vessel larger than kap"éni’ 
(MNN); (n) ‘large flat wooden dish’ (RAKR) 
{MNN, RAKR} 


lanit (n) ‘a curse’ [< Ar.] {MNN} 


las (adv) ‘slowly’ laaS (/aS + vowel lengthening) ‘very 
slowly and carefully’ laalaS (reduplicative 
intensifier construction) ‘very slowly’ {MNN} 


laS4 (adj) ‘handicapped’ (See also syn. kaSal) 


laskar 


{RAKR} 

laSkar (n) ‘troops’, ‘fighting force’ (SWKA) laSkargaz 
(n) ‘village in Baroghil’ (SWKA) laSkar yayp (n) 
Id. Lit. ‘an invisible army’; Sense: ‘a troop of 
fairies has passed by’ (TMF) [< Prs.] {SWKA, 
TMF} 


laSt' (adj) ‘flat’; (n) ‘flat land’, ‘plateau’: lasto tu 
gadntav ‘You took the flat land.’ (MA); ‘shallow 
flat dish’; ‘floor’ (SWKA) lim last (adj) intensifier 
construction ‘completely flat’ (MA) laSteék (vir) 
‘to flatten something’ [< Ir. (M:1936)] {MNN, 
RAKR, MA, SWKA} 


laSt? (n) ‘village in Yarkhun’ laStéku (n) ‘person from 
Lasht’ laStik (n) ‘person from Lasht’ {SWKA} 


laStav korik (vir) ‘to write a prayer on paper, soak 
the paper in water to dissolve the ink, and then 
give the water to a patient to drink in hope of 
curing his ailment’ {NKN} 


laSti (n) ‘animal fattened for slaughter at the 
beginning of winter’ (RAKR) lastikorik (n) 
‘practice of slaughtering fattened animals at the 
beginning of winter’: lastikorik c"etraro pardnu 
rivdj Ser ‘Slaughtering fattened animals at the 
beginning of winter is an old Chitrali custom.’ 
(SWKA) {SWKA, RAKR} 


laStuaré (n) ‘village in Terich valley’ {MNN} 


latruk (n) ‘species of wild mountain greens’ Allium 
carolinianum {SWKA, Ayun} 


latén (n) ‘lantern’ [< Eng. ‘lantern’] {SWKA} 


lav (n) ‘fruit’ lav korik (vér) ‘to bear fruit’: haya kan 
lav korika Ser ‘This tree is (now, still) fruit- 
bearing (not too young or too old to bear fruit).’ 
(MNN) lava porik ‘to begin to bear fruit’ [< Skt. 
(T11031)] {MNN, WSiC} 


lavar (n) ‘shelter built near a threshing floor to keep 
crops safe from rain’ (RAKR); ‘open storage 
shed near the threshing floor for unthreshed 
wheat’ (MS) (Sonoghor) {RAKR, MS, 
Sonoghor} 


lavarzun (n) ‘village in Terich valley’ {MNN} 


laxvar (n) ‘a fast-walking horse’ [< Prs. rahuvar] 
{RAKR} 


laylay dik (vir) ‘to gesture with hands expressing 
grief (done by women)’ {MNN} 


lazék (n) ‘dish of pounded wheat boiled with meat’ 
{SWKA, IF} 


lec*ik (vtr) ‘to crush something by stepping on it, to 
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ligali¢é 


trample’ (MNN); ‘to trample unintentionally’ 
(TMF); ‘to run over something (of a vehicle)’ 
(TMF): trak toy lec'iko obritay ‘A truck ran 
over him and he died.’ (RKB) {RAKR, MNN, 
TMF, RKB} 


leék /Other pronunc: leyk/ (vtr) ‘to find’: mevd 
bazara len no boyan ‘Fruit cannot be found (is 
not available) in the bazaar.’; ‘to cut/harvest a 
crop’: ma leéru gomo soro bositay ‘It rained on 
my harvested wheat.’ (MNN) [< Skt. (M:1973) 
(110948 ‘find’) (T10986 ‘reap’)] {MNN} 


leén (n) ‘hollyhock (flower)’ A/cea rosea {Parwak} 


lehaz (adj) ‘ill, sick (of humans): ma tat lehaz biti 
asur ‘My father is ill.” (MNN); (n) ‘a patient’: 
lehaz istaniran ‘The patient is groaning.’ 
(SWKA) lehazi (n) ‘illness, sickness (of 
humans)’ (MNN) {MNN, SWKA} 


leknaléki (n) ‘an affected person, especially one 
who walks with an artificial gait’; ‘affectation, 
habit of walking with an_ artificial gait’ 
(reduplicated form) {MNN} 


lélik (n) ‘cow that has just given birth’ {MNN} 


len (n) ‘knot (in string, rope, thread)’ len dik (vtr) ‘to 
tie a knot’: Jen det ‘Tie a knot!’ (MNN) [< Skt. ? 
(T10963 ?)] {MNN, TMF} 


lénju (n) ‘(soft) tree bark’ (Used for shingles placed 


on roof between earth layer and ceiling beams. 
Cypress bark is preferred because it does not 


decay quickly.) (IF) lenjik (vtr) ‘to strip the bark 
from a tree’ (MNN) {MNN, IF} 


léSu (n) ‘cow’ (MNN) leSiri (n) ‘skin or meat of a 
cow’ (MNN) leSpay (cow-goat) (n) ‘livestock’ 
(RAKR) {MNN, RAKR} 


ley (n) ‘blood’ ley dik (vir) ‘to bleed by nicking the 
forehead with a scalpel’ ley dreék (vintr) ‘to 
have bloody diarrhoea’; ‘to leave a bloody trail 
(as of a wounded animal)’ ley usi gik (vintr) ‘for 
the blood to boil (in rage)’ [< Skt. (M:1973) 
(T11164)] {MNN} 


lié (n) ‘movement’ bumliéi (n) ‘earthquake (in 
Torkhow) (IWA) (‘earth’ + ‘move horizontally’ 
(See also bolmuzi) lié*ik (vintr) ‘to move (self) 
horizontally’ lié"éik (vir) ‘to move something 
horizontally’ [< Skt. (M:1973) (T11053)] {IWA, 
IF} 


li€ali€é (adj) ‘hanging’ (reduplicative form) (See also 
syn. taqataq) {RAKR} 


lifazat 


lifazat (n) ‘protection’ [< Ar., Prs.] {WSiC} 


ligini (n) ‘tongue’ liginio don dik (vir) Id. Lit. ‘to put 
teeth in the tongue’ Sense: ‘to get meat from 
somewhere or other’ (MYS) p*uk ligini (n) 
‘uvula’ (SWKA) tik ligini (n) ‘uvula’ (MNN) ligini 
yerik (vintr) ‘to say something’ ‘to speak’ 
(GMKH) {MNN, MYS, SWKA, GMKH} 


lik (vir) ‘to lick’ (MNN); ‘to lick (with tongue or 
finger) (MNN) (Booni) [< Skt. (M:1973) 
(T11069)] {MNN, Booni} 


lim (adv) ‘intensifier preceding /ast, giving meaning 
‘completely flat” {MA} 


loé*ik /Other pronunc: loéik/ (vintr) ‘to boil’, ‘to be 
cooked (soft things)’: dal loc"itay ‘The dal is 
cooked.’ (MNN) laé*éik /Other pronunc: laééik, 
laéeék (SWKA)/ (vir) ‘to boil something’: lacéru 
dykun ma xos ‘J like boiled eggs.’ (RKB) dya 
laééik (vir) ‘to poach’ (MNN) loé"i_ (n) ‘boiling’: 
loé"i gik ‘to become angry’ (MNN) {MNN, 
SWKA, RKB, MAK} 


loh (n) ‘copper’; ‘red-hot metal’ loh bik (vintr) ‘to 
become red hot when heated’ [< Skt. (M:1973) 
(T11158)] {RAKR} 


loha (n) ‘iron (for pressing clothes)’ loha korik (vir) 
‘to iron/press (clothes) {SWKA} 


lohtik /Other pronunc: loxtik (ARC), lohrtik/ (vintr) 
‘to toss and turn’, ‘roll around (of a person in 
bed)’ (ARC): éiyo don c'omiko éiéya pati 
zéna loxtitam ‘When my tooth hurt at night I 
tossed and turned on my bed until morning.’ 
(ARC); ‘to turn sideways’ (MNN) [<_ Skt. 
(T11156)] {MNN, ARC} 


lokzuur /Other pronunc: lekzZuur/ (n) ‘a famous folk 
song of Chitral - It is sung when the bride is 
seen off from her parents’ house.’ (IWA: < Jot 
zuur, ‘elder daughter’, the original name of the 
song) {IWA} 


lolémi (n) ‘village in Terich valley’ {MNN} 


lotik /Other pronunc: totik (SG, Lutkoh)/ (vir) ‘to look 
at’: har ivalot no lotélik Lit: ‘One should not 
look at everyone.’ Sense: ‘One shouldn’t do as 
everyone else does; you should do what is 
appropriate.’ (MNN); ‘to stare at’: ava hatoyo 
korum bandeéko barbar loti hal hoy ‘When I 
told him to do a task he just kept staring at me 
(i.e. he silently refused).? (SWKA)  lotéik 
(causative formation of /otik) (vtr) ‘to cause to 
look at’: ava tan bladpreséro talétam ‘I got my 
blood pressure checked.’ (Lit. got someone to 
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look at it) (TMF) kitab lotik (vir) ‘to read a book 
(silently) (Chitral town) [< Skt. (M:1973) 
(T10922)] {MNN, SWKA, Chitral town, TMF} 


ld6tum bik (vintr) ‘to follow someone secretly and spy 
on him’ {RAKR} 


lonjik (n) ‘crossbeam of a verandah’ {MNN} 


lodyl6y (n) ‘jokes’, ‘pranks’ (reduplicative form) 
lodyloy korik (vir) ‘to play jokes’ {SWKA} 


lodts (adj) ‘light (in weight)’ [< Skt. (M:1973) 


(T10896)] {MNN, RKB} 


loq (n) ‘rag’ (MNN); ‘worn-out clothes’ (cf. Wakhi /uq 
and similar forms in other Pamir languages) 
{MNN, MS, TMF} 


losik (vir) ‘to put a morsel/bite of food into one’s own 
mouth’ losnuk (n) ‘mouthful’, ‘bite’, ‘morsel’ 
lotldsi (n) ‘one who eats big mouthfuls’; ‘one 
who gobbles’ laséik (vtr) ‘to put a morsel of 
food into someone’s mouth (e.g. a baby or 
child)’ {SWKA, MNN, RAKR} 


l6Sting (n) ‘large clods of earth turned up when 
plowing’ l6Stingdini (n) ‘tool for hitting and 
breaking up clods after plowing ‘ [< Skt. + Bur. 
plural suffix -ing (M:1973) (T11157)] {MAK} 


losik (vir) ‘to singe’, ‘burn off hair or feathers (e.g. a 
goat’s head before cooking)’; ‘to touch 
someone with a heated iron, leaving a mark’ 
(MNN); ‘to irritate/burn the skin’: gan lasiran 
‘The wind is blowing very hard (and irritating 
my skin).’ (TMFW) paz losik (vintr) ‘to have 
heartburn (stomach pain)’ {MNN, RAKR; WSIC, 
TMFW, Parwak} 


losini (n) ‘awl’ (a synonym is bax neéni) {IF} 


lot' (adj) ‘big’, ‘large’, ‘great’ lildt (p/ n) ‘elders’; (adj) 
‘big’, ‘great’ (plural) lodlét (adj) ‘very big’ 
(reduplicative intensive form) (MNN) lot*6ro (n) 
‘an elder’; ‘senior, ‘honored person’; (adj) 
‘biggest’: lot'oré camiit ‘the thumb’ (MAK); 
‘elder’ loteék /Other pronunc: lotéyk/ (vtr) ‘to 
enlarge, make bigger’ (MA) lotapéki (adj) Id. 
Lit. ‘having a big mouth’. Sense: ‘applies to a 
younger/junior person who behaves rudely with 
elders’ (ZHD) lotbtiki (n) ‘variety of grape’ 
(TMF); (adj) ‘having bulging eyes’ (TMFW) 
lotdini (adj) ‘applied to person who has 
exaggerated ambitions’: hanun zamanoo 
muzdur lotdini biti asuni “These days laborers 
have exaggerated ambitions.’ (SWKA) lotyééi 
(adj) ‘generous’ (SWKA) lotmosi (n) ‘state of 
being a big/important man’ (SWKA) lotpongi 
(adj) ‘large (of domestic animals, e.g. cows, 


lot 


bulls, buffaloes)’; (n) ‘large domestic animals’ 
(SWKA) lotsori (n) ‘honored person’ (SWKA) 
lotzani (adj) ‘brave’ (SWKA) lothardi (adj) 
‘generous’ (SWKA) lothdsti (adj) ‘generous’ 


(SWKA) {MNN, MAK, MA, ZHD, SWKA, 
TMFW} 

lot? /Other pronunc: tot (in Ghezur)/ (n) ‘load’ [< Eng. 
‘load’] {(Laspur)} 


lovah (n) ‘shepherds’ song sung on day of p"indik’ 
(See entry for p"indik); ‘song sung at time of 
goats’ return to the village in the evening’ (IWK) 
lovah laakik (vir) ‘to let male goats down the 
slope during the jovah song’ (RAKR) lovah dik 
(vtr) ‘to sing a lullaby to children when putting 
them to sleep’ (IWK) {RAKR 1988, IWk} 


lu (n) ‘word’, ‘speech’, ‘utterance’, ‘matter’ lu dik 
(vintr, vtr) ‘to speak, to talk’ lua cokik (vintr) ‘to 
converse’ (SWKA) lu dyak (n, adj) ‘talkative’, 
‘talker’: bo lu dyak moSo luo qadur no boy ‘The 
word of one who talks a lot (too much) is not 
valued.’ (SWKA) lugar (n) ‘speaker’: hasé siéli 
lugar oSoy ‘He was a fine speaker.’ (no longer a 
good speaker, or dead now) (SWKA) lotldi (n) 
‘one who talks big but acts small’; ‘a boaster, 
braggart’ lu no cokik (vintr) ‘for words to have 
no effect’ (GMKH) lu kaséik (vtr, vintr) ‘to 
spread malicious gossip’ (TMF) [<_ Skt. 
(T10934)] {RKB, SWKA, TMF, GMKH} 


lué (adj) ‘completely naked’ {MNN} 


fay /Other pronunc: tady (MNN)/ (adj) ‘hornless 
(markhor, goat, sheep)’ (IF): ma ju lady pay 
asuni ‘I have two hornless goats.’ (MNN); ‘bald 
(of man)’ (See also toydnu) (MNN) {MNN, IF} 


fakanz_ (n) 
{SWKA} 


tam (n) ‘sharp burning pain’: fam puliitay ‘(1) felt a 
sharp burning pain.” (MNN) tam korik (vtr, 
vintr) ‘for a sharp burning pain to happen’: ma 
tam areér ‘I felt a sharp burning pain.’ (RAKR); 
(adv) ‘quickly’: angar tam cokitay ‘The fire 
caught quickly.” ‘It caught fire quickly.’ 
(RAKR) tamtam ‘very painful (from heat)’: wy 
tamtam paléran ‘The water is too hot to use. (it 
will burn you)’ (MNN) {RAKR, MNN} 


famkusum (n) ‘village in Torkhow, up-river from 
sotxar {MAK} 


fang (n) ‘a sprain’ tang dik (vintr, vir) ‘to change 
position suddenly (of heavy things, or body 
parts): Zang diko meh c'amétay ‘When (1) 


‘species of wild mountain greens’ 
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tay 


moved suddenly (my) back hurt.” (RAKR) meh 
tang pray ‘(My) back moved suddenly and I 
felt pain.’ (cf. English ‘I wrenched my back.’) 
(RAKR); ‘to be hurt by a twisting movement 
(e.g. a twisted knee or a sprained ankle)’ (MNN) 
fang bik (vintr) ‘for an injury/sprain to occur 
(e.g. to an ankle)’ {MN, RAKR, IF, NR} 


tangah (n) ‘stones’; ‘shower of small stones’; ‘pile of 
small stones (as collected when clearing a field 
of stones)’ {ZMZ} 


tangéik (vir) ‘to torment’; ‘to torture’ {SWKA} 


tap (n) ‘a flash’: ddpa Lit. ‘in a flash’ Sense: ‘very 
quickly’ (IFM) (See also tiptap) tap"eék /Other 
pronunc: tap"6ik (Torkhow), tup"éik/ (vintr, vtr) 
‘to glisten’; ‘to shine (e.g. sun) (RKB) tuphéik 
/Other pronunc; tup"eék/ ‘to twinkle’, ‘to shine’ 
(RAKR, WSiC) {RAKR, WSIC, IFM, RKB} 


taqataq (adj) ‘hanging’ (reduplicative form) (See 
also syn. li€alié) (RAKR} 


#aspur (n) ‘major valley leading eastward from 
Chitral, adjoining Ghezur’ tasprik (n) ‘person 
from Laspur’ {MNN} 


tas (adv) ‘very quickly’, ‘immediately’ {RAKR, WSiC} 


fat (n) ‘an extremely rich person’ [< Eng. ‘lord’] 
{MNN} 


fatinza bik (vintr) ‘to be idle’ (MYS) tatinza dik 
(vintr, vir) ‘to roam around idly’ (SWKA) {MYS, 
SWKA} 


fay (n) ‘design’, ‘pattern’; ‘a  spot/space left 
unpainted when painting a wall, for example’ 
(MNN); (n) ‘a spot left unwatered when 
irrigating a field’ (ZHD); (n) ‘a spot left unplowed 
when plowing’ (ZHD); (adj) ‘patterned’, 
‘decorated’, ‘embroidered’, ‘printed (cloth)’, 
‘speckled (bird)’: fay boiko c"iir di len boy Prov. 
Lit. ‘Even the milk of a speckled bird can be 
found (there).’ Sense: Refers to a place where 
even extremely rare things are available. (TMF) 
tay cakéik (vir) ‘to embroider designs or 
flowers’: ¢ay cakéni zap ‘an embroidery 
sampler, a cloth embroidered with sample 
designs to be copied’ (MNN) tay cakeéni (n) 
‘embroidery sampler _ illustrating different 
patterns’ (IWA) tay dreék (vir) ‘to carve flowers 
in wood’; ‘to embroider’ tay dik (vintr) ‘to begin 
to ripen, take on color (of fruit)’ (NKN): droc 
droc'6 posi tay doy Prov. Lit. ‘The grapes see 
each other and take on the color of ripeness.’ 
Sense: ‘People see each other and learn new 


teganu 


things/make progress.’ (NKN) taeék (vir) ‘to 
make designs, pictures’ (IF); ‘to decorate’: fund 
tayave ‘Carve a design in the pillar.” (MNN) 
fayvaruni (n, adj) ‘colorfully dressed (person)’; 
‘woman’ (ARC) taypdéci (adj) ‘speckled’, 
‘brindled (of chicken, beard’ (cf. English "salt 
and pepper") (TMF) tay boik (n) ‘a male bird’ 
(so called because male birds are colorful) 
{MNN, IF, ARC, TMF, ZHD, NKN, IWA} 


feganu (n) ‘dish made of pellets of legume flour’ 
{RAKR} 


tengik (vintr) ‘to flutter’, ‘to wave’ (MNN); ‘to sway, 
swing’ (MA): ser fenguran ‘The bridge is 
swaying.’ (MA); (vintr) ‘to beat (of heart)’ 
(ZMZ); ‘to move (of something in a hanging 
position)’ (RKB) tengéik (vtr) ‘to swing 
something’ [< Skt. (M:1973) (T10905)] {MNN, 
MA, ZMZ, RKB} 


tex (n) ‘curved dull blade used for scooping dough 
onto the breadboard (bit"odlu)’; ‘hooked iron 
blade for stirring sosp’ (TMF) {MNN, RAKR, 
TMF} 


+inji (adv, adj) ‘-fold’, ‘n times’: avd hayd kitdbo 
troytinji raa asum ‘I have read this book three 
times.’ (MS) jutinji ‘again’, ‘twice’ (RKB) {MS, 
RKB} 


tiptap (n) ‘moment, instant’ (intensive reduplicated 
form of fap ‘a flash’) tiptap korik (vir) ‘to do 
something very quickly’; ‘to hurry’ tiptapa (adv) 
Lit. ‘in a flash’ Sense: ‘very quickly’: salim 
kormo tiptapa areér ‘Salim did the work very 
quickly.’ (See lap) (SWKA) {TMF, SWKA} 


tistupatastu (n) ‘making excuses to avoid an issue’ 
(reduplicated form) {MNN} 


tits (n) ‘riddle’ {MNN, IF} 


toyunu (adj) ‘shaved completely bald’: avd tan Zavo 
k'apdlo toyinu adrtam ‘1 got my son’s head 
shaved bald.’ (See also tay) {TMF} 


tosp /Other pronunc: atosp (NKN)/ (n) ‘daytime 
reality’ (opposite of xoSp ‘dream’) (MNN); ‘the 
light of day’; ‘state of being awake’ (GNK) 
{MNN, GNK, NKN} 


tov /Other pronunc: todv (MNN, RAKR)/ (n) ‘fox’: 
Saying. fodv ki Siloyo no hay Siloy drust no boy 
‘If a fox doesn’t come into a story, the story is 
not complete.’ (IWA) (MS) lodv goto asur ‘The 
fox is in the gully.” (RAKR) sum reéni ki astay 
tov kumata goy Prov. Lit. ‘If the dog is bad the 
fox comes right up to the smokehole.’ Sense: 
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‘If you lack courage your enemy becomes 
stronger.’ (IWA) (Cultural note: IWA: A fox is 
believed to bring good luck if one sees it while 
setting forth on a venture.) toumati (p/ n) ‘fox’s 
den’ tovgoyu ‘a white bug having many legs, 
about one centimeter long’ (IWA: Cultural note: 
Said to have been traditionally used as a test 
for the quality of a new mother’s milk. The 
insect was made to crawl through a spoonful of 
the milk; if it survived, the milk was judged to be 
good; if not, the milk was judged to be bad.) 
toov bik ‘to lose (in a game)’ (MNN); ‘a 
figurative expression used in betting’ (IWA) [< 
Skt. (T11142)] {IWA, MS, MNN, RAKR} 


tovaaki /Other pronunc: tovaéi (in Laspur), tovaki 
(IF)/ (adj) ‘round (cylindrical)’: Cumro tovaki kori 
Ser ‘The iron has been made round.’ (IF); 
‘coiled’, ‘round (of 3-dimensional cylindrical 
objects)’ (IF) {RAKR, IF} 


tuik (vintr) ‘to howl (wolf)’ (MNN); ‘to bray (donkey)’ 
(MNN); ‘to weep/cry loudly’ (ZMZ) [< Skt. 
(M:1973) (T10644)] {MNN, ZMZ} 


tumuduku ‘irregularly shaped stone, not useful for 
either the outside of a stone wall or the inside 
filling’: ée daag haya tumuduku- af petshé- haya 
na k'dnja goy na turutuk boy ‘Hey boy, this is 
an irregularly shaped stone. It isn’t useful for 
the outside of the wall or its interior filling.’ {IF} 


funduri (n) ‘log’, ‘cut timber (muruni in Lower 
Chitral) {MNN} 


tung /Other pronunc: tuung (IF)/ (adj) ‘hornless 
(cow, bull, buffalo, yak)’ {MNN, IF} 


tup korlk (vir, vintr) ‘to run away quickly’; ‘to vanish’ 
[< Skt. (T11083)] {ZK (in tale)} 


tu8t (adj) ‘smooth’, ‘slippery’: uy C“aytiru boht lust 
boy ‘A stone swept along and rounded by 
water is slippery to walk on.’ {MNN} 


ma (pro) ‘me’, ‘my’, ‘mine’ [< Skt. (M:1973) (T9691)] 
{MNN, RKB, SWKA} 


-ma (adj) suffixal bound morpheme meaning ‘like’, 
‘similar to’: fovdte Serma samun Prov. Lit. ‘A 
fox should also make preparations like a lion.’ 
Sense: ‘Everyone should prepare for all 
eventualities.” (GNK) (IF) sabokma ‘like a 
bride/bridegroom’ (IF) hasé pusuro Sapirma 
oyoy ‘He wolfed down the meat. (ate it like a 
wolf)’ (SWKA) renima behci asum ‘I am dog 
tired.’ (note the English idiom) (Booni) {GNK, 
IF, IWA, SWKA} 


maaylim 


maaylum /Other pronunc) maalum (SWKA)/ (adj) 
‘known’ (MNN) : hasé kica kori arér hes mate 
madlum ‘Tl know how he did it.’ (SWKA) [< 
Ar.] {MNN, SWKA} 


maayust /Other pronunc: maaryust (in Warijun)/ (n) 
‘centipede’ (Upper Chitral usage) {MNN} 


maal (n) ‘name of a song’; ‘name of a poet’: madl 
p'anir oéé madl nahrtir ‘Maal dances and 
performs.’ {IF} 


maal korik (vir) ‘to curse someone’ {IF} 


maas (n) ‘unhusked grains left in threshed grain’ 
{MNN} 


maéuti (n) ‘a historical personage’: macttio xesmat 
angartu zohré Prov. Lit. ‘Machuli’s service is 
(like) hair burnt in the fire.” Sense: ‘Machuli 
gave much service, but got no reward.’ (Refers 
to a situation when someone expends much 
effort but gets no reward.) {ZHD} 


maci (n) ‘honey’ macigdyu /Other pronunc: 
macig6yu (SG)/ ‘honeybee’ mactimati (n) 
‘beehive’ [< Skt. (M:1973) (T9989)] {MNN, SG} 


mactir (n) ‘a type of yogurt, made from warm milk 
and may’ (See also ¢*iir and may) {IWA} 


madaklast /Other pronunc: madaglast/ (n) ‘a 
settlement at the top of Shishikuh, where a 
variety of Persian is still spoken.’ (Cultural 
notes: name is thought to derive from either the 
name of one of the original settlers, or from the 
Kalash owner of the grazing ground where the 
settlement is.) {SN-M} 


madat (n) ‘help’, ‘aid’ madat korik (vir) ‘to help’, ‘to 
aid’: ma sum madat koré ‘Help me.’ [< Ur. 
madad ‘help, assistance’] {SWKA} 


madiri (n) ‘moderation in expenditure’, ‘frugality’; 
‘overcasting stitch used to join two pieces of 
cloth’; ‘selvedge (bound edge of woven cloth)’ 
{MS} 

madok /Other pronunc: mado6ok/ (n) ‘piece of wood 
used to divert water into a millstream’ (MNN); 


‘gate of bazanu (gravel pit) which releases 
gravel to the side’ {MNN, SWKA} 


madyan (n) ‘mare’ [< Prs.] {MS} 


maeék (vintr) ‘to remain moist by itself: ma haya 
c"étur mayedk ‘This field of mine is one that 
remains moist by itself.” {SWKA} 


magali (n) ‘one who pretends to be busy but doesn’t 
really do any work’ {MNN} 
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mahrtsik 


magam (conjunction) ‘but’ [< Prs.] {MNN} 


magaz /Other pronunc: magas/ (n) ‘house fly’: dono 
magaz yeritay ‘A fly fell into the ghee.’ [< Prs.] 
{RAKR} 


mayeék /Other pronunc: mayéik (SN-C, WUR)/ 
(vintr) ‘to bleat (lamb, kid)’; ‘to mew/ meow (cat)’ 
{MNN, SN-C, WUR} 


maayni (n) ‘meaning’, ‘sense’ [< Ar., Prs.] {MA} 
mayz (n) ‘brain’ [< Prs.] {IFM} 


mahfil /Other pronunc: maxfil (SAS)/ (n) ‘gathering 
of people’ (MNN) [< Ar.] {MNN, SAS} 


mahkam (adj) ‘first/eldest (child) (Yarkhun usage): 
ma mahkam Zuur moos alti asur ‘My first 
daughter has gotten married.’; ‘old enough to do 
small household tasks like fetching water’ 
(usage in areas other than Yarkhun) {MS} 


mahlam /Other pronunc: malham/ (n) ‘ointment’, 
‘vaseline’ [< Ar., Prs., Turkic] {IF} 


mahlaq (n) ‘a jump high into the air’ mahlaq dik (vtr, 
vintr) ‘to jump high into the air (to catch 
something)’ {SWKA} 


mahmad begé (n) ‘one of clans descended from 
Baba Ayub’ {MS} 


mahmezeék /Other pronunc: mahmezéik/ (vintr) ‘to 
jump’ {RKB} 


mahmur (adj, adv) ‘with eyes open’: mahmur oréy 
asur ‘S/he is sleeping with open eyes.’ (MY) 
{Laspur, MY} 


mahqat /Other pronunc: manqa¥ (n) ‘tin stove’ 
{MAK} 


mahraka ‘gathering’, ‘meeting’, ‘council’, 
‘conference of important persons held by 
Mehtar to discuss affairs of state’: mitdro 
mahrakaa ava has rétam ... ‘In the Mehtar’s 
gathering I said thus...’ {SWKA} 


mahram (n) ‘messenger in time of Mehtars’ rule’ 
(MNN); damo mahram ‘one type of mahram’ 
sono mahram ‘another type of mahram’ (HUR) 
{MNN, HUR} 


mahré /Other pronunc: mahé (MA)/ (n) ‘chili 
peppers’ [< Skt. T9875] ‘chili pepper’] {SWKA, 
MA} 


mahrting (n) ‘village in Yarkhun’ mahrtingik ‘person 
from Mahrting’ {SWKA} 


mahrtsik /Other pronunc: mahtsik/ ‘to touch, feel 
with hand’ {SWKA} 


mahvari 


mahvari (n) ‘menses’; ‘menstruation’ {IFM} 
mahzer (n) ‘species of bird’ {MAK} 
majal (n) ‘strength’; ‘power’ [< Ar.] {GNK} 


majlis (n) ‘gathering of people’ [< Ar., Turkic] 
{RAKR} 


maku (n) ‘shuttle, into which spool of thread is fitted’ 
{SWKA, IF} 


mal! (n) ‘cattle’, ‘domesticated animals’: malan anote 
rayéSti alin ki hoy jam boy ‘If the livestock can 
be taken to the mountains early it will be good.’ 
(IF); ‘goods given to parents of bride by parents 
of groom’ (opposite of jahéz) malbanu (n) ‘stick 
for herding animals’ (IF) malbazi (n) ‘goods 
given in exchange for mal, by bride’s parents’ 
(IF) {MYS, IF} 


mal? (n) ‘ground flour which falls down from the 
millstones into the malén?: mal ayh toortay; 
malo det ‘The maléni is full; clean it out. 
(remove the flour)’ (IF) maléni (n) ‘pit into 
which ground flour falls in a water mill’ {IF, 
MNN, Parwak} 


malal (adv) ‘late’, ‘later than expected/scheduled’: tu 
malal hov ‘You are late.” (MS) malali (n) 
‘lateness’, ‘tardiness’ {MS, RAKR} 


malang (n) Lit. ‘mendicant beggar’; ‘the lover (in 
poetry) (TMF); ‘one who doesn’t care about 
worldly things’ malangi (n) ‘state of being a 
mendicant {ICS, TMF} 


malax (n) ‘locust’ {MNN} 
maldar (adj) ‘wealthy, rich’ [< Prs., Ur.] {RKB} 


malgiri (n) ‘companion’, ‘friend’: avd mutk'dvi 
boyava ma sum malgiri hoy ‘He accompanied 
me as I was going to Mulkhow.’ [< Pashto 
(Z:p.c.)] {SWKA} 


malida /Other pronunc: mulida, mulida (Parwak)/ 
(n) ‘type of bread, slightly cooked then boiled’ 
(DAT); ‘dish made from bread which is partially 
cooked then boiled in milk, with ghee added 
afterwards’ (Parwak) {DAT, Parwak} 


mat (n) ‘nest’, ‘den’, ‘burrow (home of non- 
domesticated animal): fodv tan mata Ser Prov. 
Lit. ‘In its own den, a fox is a lion.” Sense: ‘In 
one’s own home, a person feels strong and 
confident.” (SWKA); ‘animal placenta’ (IF); 
‘cocoon (of insect)’ (RAKR) mati (n) 
‘home/abode of an animal, e.g. den, hive, coop’ 
mati (n) ‘nestling (e.g. baby falcon)’ kahak mati 
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manis 


(n) ‘chicken coop’ (MAK) {RAKR, MAK, MNN, 
IF} 


matay (n) ‘bundle’: matdayo dang kori botée ‘Tie the 
bundle tightly.’ (RKB) {SWKA, RKB} 


matak nisik (vintr) ‘to roll around on a flat surface 
(as of a person rolling on the ground)’ {MS} 


mati (n) ‘breed of dog used, in pairs, for deer 
hunting’ {IF} 


mamila (n) ‘matter’; ‘event’ [< Prs., Ur.] {WSiC} 


mamix (n) ‘root of a plant which grows near Arandu 
- used for medicinal purposes’ (IF); ‘substance 
used for back pain made from wild plants found 
in Lotkuh‘ (eaten by making into a small pill and 
swallowing with a bite of salty halwa (buz) 
without allowing it to touch the teeth’ Paeonia 
emodi (Parwak) {IF, Parwak} 


mamur (n) ‘fetlock of a horse (lowermost part of a 
horse’s leg)’ {IF} 


man [men] (n) ‘maund (approximately 48 seers)’ 
mani burdiki ‘skin bag which holds one maund’ 
[< Ur. man ‘maund’] {SWKA} 


-man (adj) ‘suffixal element meaning smeared with’: 
telman ‘smeared with oil’ (Chitral town) 
telman, ta c'amér ‘It’s oily; it will hurt your 
stomach.’ (Chitral town) éutiman ‘smeared 
with dirt/soil’ (MNN) (See also manik?] [< Skt. 
(T9839)] {Chitral town, MNN} 


manday /Other pronunc: mandax (MNN)/ (n) ‘heron’ 
[< Skt. (manda ‘frog’ + adaka ‘eating’) (M:1973) 
(T9744)] {MNN, SWKA} 


mangéy (n) ‘type of earthenware jar {RAKR, WSiC} 


manyal (n) ‘species of wild greens which look like 
leeks’ {Chitral town} 


manyor (n) ‘type of wild edible greens’ Eremurus 
stenopohyllus {Ayun} 


manik' (vintr) ‘to agree with someone about 
something’: ava ta luo maniman ‘J accept/agree 
with what you are saying.’ (MNN); ‘to 
agree/submit to someone’s instruction or order’: 
hes has no manir va ban ziboy ‘He won’t 
agree/submit just like that; he will get a 
beating.’ [< Skt. (T9857)] (MYS) {MNN, MYS} 


manik? (vtr) ‘to plaster’: avd k'anjo maniman ‘I am 
plastering the wall.’ (MNN) [< Skt. (M:1973) 
(T9839)] {MNN} 


manis /Other pronunc: manisk (Chitral town)/ (n) 


mankal 


‘bull, up to three or four years of age’ {RAKR, 
GNK, IF} 


mankal /Other pronunc: manqal / (n) ‘fireplace’, 
‘metal tank/vessel for heating water’; ‘tin (metal) 
stove’ (in Parwak); ‘metal pan holding hot coals 
put under a central table in winter’ (Chitral town) 
{TMF, Chitral town, Parwak} 


mansur (adj) ‘famous’, ‘widely known’ [< Ar., Prs., 
Turkic] {MYS} 


mant'ari (n) ‘magic  incantation/spell’ 
(M:1973) (T9834)] {IFM} 


manu ‘goatskin churn (operated by putting on knees 
and shaking)’ [< Skt. (M:1973) (T10044)] {MNN} 


manusalva (n) ‘food from heaven’; ‘manna (sent by 
God to followers of Moses)’ {MNN} 


maq dik (vintr, vir) ‘to ask for something from 
someone insistently’ {MNN} 


[< Skt. 


maqsut (n) ‘wish’, ‘goal’, ‘aim’ maqsuti torik ‘to 
achieve one’s wishes/goal’ [< Prs., Ur.] {RAKR} 

maraskun (n) ‘festival’ {RAKR} 

maratu (adj) ‘stubborn’ {Laspur, MY} 


maraz (n) ‘illness’, ‘sickness’ marazzuni (adj) 
‘afflicted by disease’ [< Ar., Prs.] {IFM, TMF} 


margast (n) ‘daffodil’, ‘narcissus’ Narcissus tazetta 
{TMF, MS, Booni} 


maryon (n) ‘a mountain plant with red leaves, used 
for fodder’ {IF} 


maryust (n) ‘large centipede (See also syn. 
zindr6ozi) {ZHD} 

mari (n) ‘a festive meal, including a slaughtered 
animal, given to the male relatives of a girl 
married in a distant village when they come ina 
working party for a common task’; (Cultural 
notes RAKR: Usage 1: This word refers to a 
traditional custom by which when a girl from 
Village A is married into village B a whole 
roasted animal is presented to the party of 
relatives accompanying her to her new 
husband’s house on the first day. According to 
the original tradition, the meat was to be 
distributed among the girls from Village A 
previously married into Village B. Nowadays, 
however, the newly-married girl’s relatives 
sometimes take the meat back with them to 
Village A. Usage 2: A second practice was that 
when a party of people from Village A go for 
collective work in Village B, it is the 
responsibility of girls from the workers’ village 
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masarba 


(Village A) who are married into Village B to 
provide an animal for the workers to eat. 
According to RAKR, the custom described in 
usage (2) is no longer practiced, but that 
described in usage (1) is still practiced.); (n) 
‘duty of daughters of village married elsewhere 
to provide a big meal to her own countrymen 
when they are traveling/visiting and request it’ 
(MS) {MS, RAKR, Chitral town} 


marik (vtr) ‘to kill’ marénu (adj) ‘killed’: k‘asmiro 
janjala bo ambox jun maronu honi ‘In the 
Kashmir war many people were killed.’ (MS) [< 
Skt. (M:1973) (T9867) (T10066) {MNN, RAKR, 
MS} 

marjonik (n) ‘species of wild flower 
chitralensi {Parwak} 


mark*an (n) ‘fog’ (MNN); ‘dust cloud’ (GNK) {MNN, 
GNk} 


mark"az ‘center’ [< Ar., Prs., Turkic, Ur.] {SWKA} 


Gagea 


mas' (n) ‘moon’: mas panjeras ‘full moon’ 
(SWKA); ‘month’ (See also mahuvari) masi 
(adj) ‘monthly’ (SWKA) mas dreék (vir) ‘to 
count the months in a pregnancy’ vemasu (adj) 
‘premature (of human baby)’ mas doko dik Lit. 
‘for the moon to (be about to) set’ Figurative: ‘to 
lose beauty’ (IWA) [< Skt. (M:1973) (T10104)] 
{MNN, SWKA, IWA} 


mas? (n) ‘plaster of cow dung used on threshing 
floor’ {MNN) 


masala (n) ‘mixed concrete‘ [< Ur. masala ‘mixed/ 
prepared cement’ {Chitral Town} 


masin (n) ‘leather inner shoes - worn inside regular 
shoes’ {MNN} 


maska (n) ‘butter’: he maskar p"uk mat det ‘Give me 
a litle of that butter.” (MNN) maska cakéik (vir) 
Id. Lit. ‘to apply butter’ Sense: ‘to flatter’ (IF) 
{SWKA, MNN, IF} 


maskarbazi (n) ‘joke’: ava haya luo maskarbazio 
muzi p"rétam ‘I said this as a joke.’ {SWKA} 


masruf (adj) ‘busy’, ‘occupied’ [Ar., Prs., Ur.] {MNN} 


mast (adj) ‘intoxicated’, ‘emotionally elated’ mast 
korik (vir) ‘to intoxicate’, ‘to make (someone) 
lose senses in delight’ masti (n) ‘enjoyment’, 
‘pleasure’ (SAS) {WSiM, SAS} 


maSarba (n) ‘round pot with spout for drinking 
liquids’ (MNN) (synonym: t*as in Lower Chitral) 
(IF) qurasani maSarba ‘copper spouted pot of 
Khorasani design’ (IF) {MNN, WSiC, IF} 


masqul 


masqul (adj) ‘engaged in conversation with 
someone’: tasu masqul biko kahakan ka val 
boyan ‘If I chat with you, who will keep watch 
over the hens (so that they don’t scratch up the 
fields)?? (MA) maSqulgi (n) ‘amusement’, 
‘game’; ‘chatting’ [< Ar., Prs., Turkic] (MNN) 
{MNN, MA} 


masuté (n) ‘clan in Laspur area’ {IS} 


masa (n) ‘forked holder for the fuse in a flintlock rifle’ 
{RAKR 1988} 


maskik (vir) ‘ask for’, ‘look for’, ‘seek’, ‘want to’, 
‘summon’: ta maskinian ‘They are 
calling/asking for/summoning you.’ (MA) 
maskak /Other pronunc: mask*ak (in Lower 
Chitral) (MS)/ (n) ‘beggar’ {MNN, MS, MA} 


matal (n) ‘proverb’ (word used by men) [< Pashto] 
{MNN} 


matarié (n) ‘place in Torkhow’ {MA} 


matlap (n) ‘meaning’: matlap hes ki ... ‘mean... / 
That is ...” (Parwak); ‘intention’ [< Ar., Prs., Ur.] 
{Parwak} 


matriki (n) ‘a young hen, when it first starts laying 
eggs’ {MNN} 


matrinj (n) ‘marrow’ {MS} 


matruk (n) ‘omen reading’ matrukéik ‘to read 
omens from the shoulder blade of an animal’ 
{MNN} 


mats'i (n) ‘fish’ [< Skt. (M:1973) (T9758)] {RAKR} 
matay (n) ‘sweets’ [< Ur. mit?ai] {SWKA} 


maovs (n) ‘a rake-like wooden implement with a solid 
head, used for levelling fields or mud in the 
process of making a threshing floor, and for 
collecting flour in a water mill’ {MNN, MS} 


maxjit /Other pronunc: mayzit (SWKA, IF) (n) 
‘mosque’ [< Ar., Prs., Turkic] {MNN, SWKA, IF} 


maxsi /Other pronunc: maysi/ (n) ‘soft leather socks 
worn in winter to keep feet ritually clean after 
performing ablutions, so that the feet do not 
need to be washed each time before prayers’ 
{TMF, ZHD} 


may (n) ‘sour substance made from the stomach of 
a calf’; ‘starter culture for making yogurt’ {IWA} 


mayda (n) ‘powder’; ‘white flour’ mayda korik (vtr) 
‘to grind to powder’; ‘to tire someone out’; ‘to 
beat up _ thoroughly’ mayda mal (adj) 
‘completely crushed’ (TMF); ‘completely 
exhausted’: avd ta diti mayda koom ‘1 will beat 
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mettki 


you to a pulp.” (TMFW) {MA, TMF, TMFW} 
mayit (n) ‘dead body of human’ [< Ar., Ur.] {RAKR} 


maymay (adj) ‘even’, ‘uniform’: goom maymay biti 
azi Ser ‘The wheat has sprouted evenly.’ uy 
maymay biti coki Ser “The entire field has been 
covered evenly with water.’; (adj) ‘covering 
everything’: gaz maymday biti ser ‘The grass is 
covering everything.’ {SWKA} 


mayna (n) ‘starling’ [< Ar., Prs., Turkic] {MNN} 


mayon /Other pronunc: mayun/ (n) ‘oriole (yellow, 
long-billed, sweet-voiced bird, larger than 
sparrow)’ [< Skt. (T9776); also cf. Bur. and Balti 
mayon] {MNN, ZMZ} 


mayun dik /Other pronunc: mayon dik/ (vintr, vtr) 
‘to begin to turn color (of developing/ripening 
fruit)’: Zudi mayun diti Séni ‘The apricots have 
begun to turn color.’ {Parwak} 


mazardoyu (n) ‘a person who carries messages 
between lovers (usually a woman)’ {MS} 


mazaro dik (vir) ‘to offer an opinion in marriage 
negotiations’ {SWKA} 


mazik (vir) ‘to sweep’ (SWKA); ‘to pass one’s hand 
over someone’s head’ (RAKR, SWKA); ‘to 
wipe’, ‘to clean’ sor6 mazik (vir) Id. Lit. ‘to pass 
one’s hand over someone’s head’ Sense: ‘to 
look after someone’s needs’, ‘to encourage 
someone’ (MS): hamo sora mazé ‘Wipe it with 
this.’ (SWKA) maiZini (n) ‘soft broom (used for 
cleaning rooms, etc.) [< Skt. (M:1973) 
(T10080) (T10081)] {SWKA, RAKR, MS} 


mazeéx /Other pronunc: mazeéy, mazéy (MAK), 
mazéx/ (n) ‘female markhor; ‘female deer’ 
(MAK) [< Skt. (T9885)] {MAK} 


meh (n) ‘waist’; ‘back’ (IFM); ‘loin (of horse)’ (MMN) 
mehar nisik (vintr) ‘to develop back pain’; 
(vintr) Id. ‘to lose courage’ [< Skt. (M:1973)] 
{MNN, RAKR, IFM} 


méher (n) ‘kindness’; ‘love’ (SWKA) meherban (ad/) 
‘kind’ (RAKR) mehergin (adj) ‘loving’ (SWKA) 


méher korik (vir, vintr) ‘to love’, ‘to be 
affectionate to’ {RAKR, SWKA} 
mehlip (n) ‘village in Torkhow, up-river from 


Shagram’ {MAK, Rayin Torkhow} 


mehnat (n) ‘effort’, ‘labor’: ta mehndtar kyaay no 
nisdy ‘Nothing came from your labor/effort.’ 
(SWKA) [< Ar., Prs., Ur.] {SWKA} 


metuki (adj) ‘having a brindled or speckled coat 


menadari 


(goat or cow)’ {Chitral town} 
menadari (n) ‘expression of thanks’ {SWKA} 


méndzer (n) ‘a water animal with red fur’ (It is about 
two feet long (larger than a xondzayki) and 
rarely comes out of the water. Its skin/pelt is 
highly valued.) {IF} 


menu /Other pronunc: monu (Lotkuh) (MS)/ (n) 
‘guest’ (MNN): atidn bace menu gydvtani - haya 
sal no hani ‘Guests used to come for ducks (i.e. 
duck hunting); this year they haven’t come.’ 
(MA) menuiti (n) ‘invitation to guests’ [< Ir.] 
{RAKR, MA, MNN, MS} 


mer (n) ‘lead animal in threshing’ (often a donkey, or 
a slow-moving old animal) (IWA); ‘active leader 
or head of a family (as in politics or business 
affairs) (MS) merzoéyu /Other form: mirzéy 
(GNK)/ (n) ‘person in charge of village water 
channel’ (IWA) mersikar (n) ‘person who 
arranged hunts in time of Mehtars’ (IWA) 
merboht (n) ‘foundation stone’: merbéhti k'ar 
kisik \d. Lit. ‘to plow up the foundation’ Sense: 
‘to completely destroy someone’) (See also syn. 
mermuti k"ar kisik) (Laspur women, Chitral 
town) [< Prs.] {IWA, GNK, MS, Laspur women} 


meragram § (n) ‘village up-river from Booni’ (AR) 
meragrémi (n) ‘person from Meragram’ 
{SWKA, AR} 


mérdié (n) ‘thick bread eaten at breakfast’ (SWKA, 
MA); ‘midday meal’ (BM) {SWKA, BM, MA} 


mermut (n) ‘foundation (of a house)’ mermuti k"ar 
kisik Id. ‘to completely destroy someone Lit. ‘to 
plow up the foundation’ (Laspur women) (See 
also syn. merboht) {Laspur women, Chitral 
town} 


merzuri (n) ‘fairy-like young girl’ (IWK); ‘maidenhair 
fern (in Lower Chitral) (synonym of zumbul 
used in Upper Chitral) Adiantum capillus- 
veneris {IWK, Khairabad} 


mestu (n) ‘woman who takes care of cattle-house 
near home’ (archaic usage) (See also Salju) 
{IWA, RAKR 1988} 


mestué (n) ‘Mastuj, a large village up-river from 
Booni’ mestuciki ‘person from Mastuj’ {SWKA, 
IWk} 


mestér (n) ‘teacher’ [< Eng. ‘master’ (i.e. school 
teacher)] {SWKA, AR} 


meskutu (adj) ‘having given birth several months 
before, thus having little milk left’ (MS); (adj) ‘of 
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miryas 


a cow that has given birth one year before’ 
(ZHD); (n) ‘cow that is giving milk, but nearing 
the end of the nursing period, when milk is 
nearly finished’ (MNN) {MS, MNN, ZHD} 


meva (n) ‘fruit’ [< Prs., Turkic] {SWKA} 


mez /Other pronunc: miz (SWKA)/ (n) ‘table’ [< Prs., 
Ur.] {MNN, SWKA} 

miyeéik (vintr) ‘to whimper’; ‘to talk in a_ high- 
pitched, whimper-like voice’ {MNN} 


miik (vintr) ‘to urinate’: ma miydru goyan ‘TI need to 
urinate.” (MNN) haya mii asur ‘S/he has 
urinated.” (MNN) miyods ‘little — wetter’ 
(affectionately used for baby) (RAKR) miyangu 
‘little wetter’ (affectionately used for baby) 
(RAKR) [< Skt. (M:1973) (T10337)] {MNN, 
RAKR} 


mik (n) ‘uncle (father’s or mother’s brother) miki (n) 
‘uncle’ (affectionate or respectful term of 
reference or address for an uncle or other 
respected man older than the speaker) {MNN} 


mikin (n) ‘wild species of plum-like fruit’ (tree or fruit) 
Prunus prostrata {RKB} 


mil (n) ‘mile’: hamoydr patrangdaza kamada mil ‘How 
many miles is it from here to Patrangaz?’ [< 
Eng. ‘mile’] {SWKA} 


milav bik (vintr) ‘to meet a person’ {Chitral town} 

milét (n) ‘minute’: sotote jos milét Sitka ‘at ten 
minutes to seven’ [< Eng. ‘minute’] {IF} 

milk"6n (n) ‘violet’ Viola repens: milk’6n rayésti 


buc"usodku gamburi ‘The violet is an early- 
blooming flower.’ {SWKA} 


mimbar (n) ‘elected 
‘member’] {IF} 


mindav (n) ‘front (high) part of a horse’s back (?)’ 
{IF} 

miqdar (n) ‘quantity’ [< Ar., Prs, Ur.] {MNN} 

mir (n) ‘rich person’ {MWT} 


representative’ [< Eng. 


miras (n) ‘property’, ‘inheritance’, ‘heritage’ [< Prs.] 
{RAKR} 


miraxor (n) ‘groom, in charge of horses’; ‘master of 
the horses in time of Mehtars’ rule’ [< Turkic] 
{WSiC} 

mirgi (n) ‘epilepsy’ (IF: rabbit blood traditionally used 
as remedy) [< Ur. mirgt ‘epilepsy’ ] {MNN, IF} 


miryas (n) ‘village in Terich valley, opposite Parsing’ 


miryindz 


{MNN} 


miryindz /Other pronunc: miryénz (IF: Laspur)/ (n) 
‘species of thorny bush’ Hiphophae 
rhamnoides (MNN) {MNN, |F} 

mirizéik (vir) ‘to tease’ {MNN} 

mirmusang /Other pronunc: mirmusan (SWKA)/ (n) 
‘male of a species of large, red-colored, long- 
haired, ratlike animal with a long tail which lives 
in the mountains’ (IF); ‘large species of rat’ 


(about size of cat) (SWKA); ‘euphemism for 
xatau’ (ZHD) [< Prs. (SWKA)] {IF, SWKA, ZHD} 


miru (n) ‘urine’ [< Skt. (T10239)] {Chitral town} 


mirzabegi (n) ‘variety of apricot introduced by Mirza 
Beg’ Prunus armeniaca {RAKR} 


mis (n) ‘large copper plate’ (archaic term) {MAK} 
misri (n) ‘stone mason, wall-builder’ (< Ur.) {RAKR} 


miSk (n) ‘small flower similar to a morning glory’ 
(Booni); ‘species of vine found in wheat fields’ 
(Parwak) Convolvulus arvensis  {Booni, 
Parwak} 


miStiki (n) ‘type of bread’ (Caytiki in Yarkhun) (See 
also E€aytiki) {SWKA} 


mitar (n) ‘mehtar (title of former rulers of Chitral)’ 
{MNN} 


miting (n) ‘meeting (formal meeting, with an 
agenda)’: miting ava maski asum ‘1 am the one 
who has called the meeting.’ [< Eng. ‘meeting’] 
{SWKA} 


mix /Other pronunc: mex/ (n) ‘nail (fastener used 
with hammer)’; ‘spike’ (RAKR) (< Prs.) {MNN, 
NKN, RAKR, IF, MS} 


miyad (n) ‘measurement’, ‘measuring’ {RAKR} 
mizan (n) ‘scale (device for weighing)’ {IF} 
mizi (n) ‘grapevine’ {CKT} 


(adv) ‘do not! don’t! (imperative senses); 
(someone) should not’ (subjunctive senses): 
hasé tate réran ki karaciote mo boyar ‘He is 
saying to you that you shouldn’t go to Karachi.’ 
(SWKA) [< Skt. (M:1973) (T9981) also 
(T10344)] {MNN, SWKA} 


moi (n) ‘blacksmith’ (< Ur.) {WSiC, MS} 


moyaui (n) /Other pronunc: imoyaui ‘female of fur- 
bearing water animal’ (See also sangavi) 
{MAK} 


moyon (n) ‘lump on head or other hard body part’ 


mo 
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mox 


{MNN} 


moon (n) ‘obligatory shared social duty in a village’ 
(RKB note: this system is no longer in practice): 
ava kanduryo mono dom ‘How can I give 
shared work duty to so many?’ (RKB) moon 
korik ‘to get someone else to do a share of 
work’: duro kormo iyo su moon no korélik ‘One 
shouldn’t insist that someone else do a share of 
housework.’ (MNN) ma sum moon areér ‘He 
objected to my not taking a turn of work.’ 
(RAKR) {RKB, RAKR, MNN} 


moos (n) ‘man’: kisiran he moos ma moSo sar tseq 
‘That man who is plowing is younger than my 
husband.’ (IF); ‘husband’ (MNN) mo§gini (p/ n) 
‘husbands’ (kinship term plural) moSvéni (adj) 
‘married (of woman)’ moos alik (vir) ‘to marry 


(of girl) [< Skt. (M:1973) (T9828)] {MNN, 
SWKA, IF} 
moqafat /Other pronunc: mukafat (MYS)/ (n) 


‘trouble’; ‘unexpected trouble’ (MYS) moqafat 
nisik (vintr) ‘for trouble to arise’ {RAKR, WSiC, 
MYS} 


mogarar korik (vir) ‘to appoint’ [< Ar., Prs., Ur. 
mugarrar ‘appointed’] {WSiC} 


moréik /Other pronunc: moreék, / (Chapali)/ (vtr) ‘to 
wring (hands)’; ‘to press/massage (limbs)’ [< 
Skt. (T9890) {RAKR, WSIC, IF, Chapali} 


morix (n) ‘a jealous person’ (See also murix) {MNN} 
mosim (n) ‘weather’ [< Ur.] {AKM} 


mos (adv) ‘like this’, (adj) such’: mos kica yalat moos 
birdv ‘Such a bad man you have turned out to 
be.’ hamés (adv) ‘like this’ {SWKA} 


mose (adv) ‘upside down’ mose yerik (vintr) ‘to 
change sides (as in sleeping)’ mdse yeréik 
(vtr) ‘to turn over ‘: mdse yeréy lak'é ‘Turn it 
over!’ (MNN); ‘to turn the grain on a threshing 
floor’ musén (adv) ‘upside down’ (ARC) {MNN, 
WSIC, ARC} 


mot*rénik /Other pronunc: mut'réni/ (n) ‘bladder’, 
‘organ holding urine’ [< Skt. (T10239)] {TMF} 


motor /Other pronunc: moftér (IWA: among younger 
people)/ (n) ‘car’ [< Eng. ‘motor’] {IWA} 


mox /Other pronunc: mux/ (n) ‘face’ méxa_ nisik 
(vintr) ‘when seeing off someone, for an elder of 
the house to leave the house carrying a copy of 
the Quran to bless the one leaving’ (RKB note: 
These days (2021) a physical Quran is not 
carried; instead a verse from it is read.) moxar 


moyu 


nisik Id. ‘to make excuses’ (IF) mux yerik 
(vintr) ‘to feel shame’: mux no yeritay ‘S/he 
didn’t feel any shame.’ (RKB) muxar gik (vintr) 
‘to be rude, impertinent’ (IF) muxto be (n) 
‘face of a mountain’ (IF) mux pocik (vintr) Id. 
‘to be completely shameless’ (so used to doing 
bad things that shame is no longer felt) mox 
dik (vintr, vtr) Id. ‘to have good fortune’: haya 
korum mdte mox diti Ser Lit. ‘This work has 
turned its face toward me.’ Sense: ‘This work 
is going well for me.’ (MNN); ‘to have good 
omens’ muxéati (n) ‘a slap’ (IF: Proper Chitral 
and Drosh usage) [< Skt. (T10158)] {MNN, 
SWKA, RKB, IF} 


moyu (n) ‘a medicinal plant given to cows to induce 
diarroeah and cure stromach troubles’ (IF); 
‘species of plant - eaten by goats, cattle’ 


(Parwak) Glycrriza glabra {\F, Parwak} 


mrag /Other pronunc: mrag"/ (n) ‘mulberry (tree or 
fruit)’ Morus alba [< Skt. (M:1973) (T9796)] 
{MNN, SWKA, MS} 


mrizéik (vir) ‘to physically torment (an animal or 
someone smaller)’: dag kukutio mrizétani ‘The 
boys tormented the puppy.’ {RKB} 


mroy (n) ‘deer, ‘ibex’; ‘game animals’ (AKM) 
mroyisi (n) ‘meat of deer, other game animals’ 
(SWKA) [< Skt. (M:1973) (T10269)] {MNN, 
SWKA, AKM} 


muaf (adj) ‘forgiven’ muaf korik (vir) ‘to forgive’ 
(MNN), muafi (n) ‘forgiveness’ [< Ar., Prs., Ur.] 
(WSiC) {(MNN, WSiC} 


mubariki (n) ‘felicitations’, 
mubariki bay ‘Felicitations 
greetings.’ {IF} 


‘congratulations’: id 
on Eid.’ ‘Eid 


muck /Other pronunc: muc/ (n) ‘soft white stone 
used to write on slates (soapstone ?)’; ‘soft 
white stone from which cooking vessels, vardu, 
were made’ {MAK, ZHD} 


mudaha (n) ‘a while’, ‘a long time’ [< Ar., Prs.] 
{WSiC} 


mudam (adv) ‘always’: hasé mudam davay zibaur 
‘S/he always used to take medicine.’ (IF) {MNN, 
IF} 


mudi (n) ‘room for bulls and cows’ {MYS} 
muduri (n) ‘trunk of a tree’ {MNN} 

muyeéik (vintr) ‘to moan (e.g. in sleep)’ {MNN} 
mujusti (n) ‘thigh’, ‘upper leg’ {IFM, MNN} 
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mura 


muka (n) ‘shot (used in shotgun)’ (SWKA) mukai (n) 
‘shotgun’ (SWKA) muka kati (n) ‘synonym in 
Lower Chitral for feganu, a dish made 
containing pellets of legume flour’ (MS) [< Skt. 
(M:1973) (T10157)] {SWKA, MS} 


muktt (n) ‘monkey’ [< Skt. (M:1973) (T9882)] {RKB} 


muk"adon (n) ‘beam laid over the main roof beam 
to support the lowest level of a traditionally 
constructed smokehole’ {IF} 


mul (n) ‘a traditional dish made by boiling flour in 
water with salt’ (IF) Juoari mul (n) ‘maize flour 
boiled in water’ (IWK) {IF, IWK} 


mulk (n) ‘outside’, ‘open space’: mulki bii azadi 
arétam ‘I went outside for an outing.’ {MA} 


mut /Other pronunc: muudt (MNN)/ (n) ‘bottom’, 
‘lowest part’ (MNN); ‘bulb’, ‘tuber’, ‘corm (of 
flowers like daffodil or iris)’ (MS): alu mut kori 
séni ‘The potatoes have formed tubers (and are 
ready to be harvested).’ (MNN) ‘bedding’ (IF) 
mutamuta (reduplicative structure) ‘(from) 
below’: hes mutamuta ma lotav osoy ‘S/he was 
looking at me with downcast eyes.’ (SWKA) 
muto (adv) ‘vertically downward’ muta ‘below’, 
‘beneath’, ‘under’: zeno muta kyay Seér ‘What is 
under the bed?’ (SWKA) muta nisik (vintr) ‘to 
sink’ muta dik (vir) ‘to knock down’ (MNN) 
mufttu ‘under, beneath’: salimo dur resto muttu 
bayay ‘Salim’s house was buried beneath an 
avalanche.’ (SWKA) mut dreék (vér) ‘to spread 
bedding’ (IF) mut jaméik (vir) ‘to spread 
bedding’ (IF: in Lower Chitral) pongé mutt (n) 
‘sole of the foot’ (MNN) [< Skt. (M:1973) 
(T10250)] {MNN, SWKA, IF, MS} 


mum (n) ‘wax’ (MNN) mum korik (vir) ‘to soften’; ‘to 
melt’ (SWKA) [< Prs., Turkic] {MNN, SWKA} 


mumk*in (adj) ‘possible’ [< Prs., Ur.] {SWKA} 


mun (n) ‘large growth or swelling on a tree trunk’ [< 
Skt. (M:1973) (T10191)] {ZHD} 


muqah (n) ‘item of clothing worn over socks and 
under traditional leather shoes’ (koén) {MAK} 


muqam (n) ‘occasion’, ‘place’, ‘time’ [< Ar.] {GNK} 


mura (n) ‘saddlebag’: gordooy hasé tan- mura badeél 
hoy Prov. Lit. ‘The donkey is the same; its 
saddlebag has changed.’ Sense: ‘Only the 
superficial appearance of something has 
changed, while the real thing remains the 
same.’ (For example, applied to the change 
from standard time to daylight saving time.’) 


murdasepi 


{TMF} 


murdasepi /Other form: murdasép (MS)/ (n) ‘a 
disease of children who fail to grow.’ (IWA) 
(Note: IWA: The folk belief was that this disease 
is caused by the curse of a dead person. To 
cure the disease it was believed that the child 
should be bathed in water passed through a 
magpie’s nest held over the child’s head.); ‘a 
disease of children in which the child becomes 
emaciated, its hair stands up, and its skin 
becomes loose’ (MS) murdasepi tait (n) ‘a 
talisman made for victims of murdasépi’ (MS) (It 
is made from seven twigs over which a prayer 
is said) {IWA, MS} 


muryolum /Other pronunc: muryulum (TMFW)/ (n) 
‘down (soft under feathers of a bird)’ [< Wakhi 
(M:1936)] {MNN, TMFW} 


murik (vtr) ‘to twist’, ‘knead (as when softening a 
skin or hide)’ (NKN); ‘to soften leather’ (IF) 
muréik /Other pronunc: muroéik (in Torkhow) 
(IF)/ (vtr) ‘to rub’; ‘to break bread into small 
pieces and soak in liquid before eating’ (IF): 
sapikan Setuo muréi zibé “Break your bread into 
buttermilk and then eat it.’ (IF) [< Skt. 
(T10211)] {NKN, IF} 


murina (adj) ‘rusted’: murind biti ser ‘It is rusted.’ 
{IF} 

murix (adj) ‘inauspicious’, ‘ill-omened’ (opposite of 
pinin) (MS): éy murixan ispa ko zibomian ‘Oh, 
ill-omened ones, why are you tormenting us?’ 
(said by women to children when angry with 
them) (Warijun women) (See also morix) {MS, 
Warijun women} 


murkié (n) ‘wool to be spun into yarn for making a 
galin’; ‘third stage in wool processing, in which 
wool is shaped into long bundles, which are 
then spun.’ (A) {MA, A} 


muru (n) ‘female ibex, more than two years of age’ 
(DAT); ‘female ibex’ (SWKA, RAKR,_ IF) 
murugatsi (n) ‘a small female ibex’ (IF) [< Skt. 
(T10264) and (T10265)] {DAT, SWKA, RAKR, 
IF} 


muruni (n) Lower Chitral word for ‘log’, ‘cut timber’ 
tunduri in Upper Chitral {MNN} 


musul (n) ‘grinding stone’; ‘stone with which rice is 
pounded to husk it’; ‘pestle’ [< Skt. (T10223)] 
{RAKR, MS, TMF} 


muSambaq (n) ‘small braids made from the hair and 
then joined together into two large braids 
(women’s hair style)’; ‘five- or seven-stranded 
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mutu 


braid’ {IF} 


muSaqat (adj) ‘experiencing trouble or difficulty’: 
ispa c'etrarar gydva pond miza bosiko bo 
muSaqat hotam ‘As we was coming from 
Chitral it rained on the way and we had great 
difficulty.’ muSaqati (n) ‘trouble’, ‘difficulty’: 
ispa c'etrarar gyava pond muiza bo musaqati 
pes hoy ‘As we were coming from Chitral we 
faced much difficulty on the way.’ ‘wages for 
labor’: avd akbaro cakéi k'anj diyétam- k'anjoé 
diti tan muSagqatio gani bayday ‘1 got Akbar to 
build a wall. He build the wall, took his wages, 
and left.’ (< Prs. Turkic) {IF} 


muS&kil /Other pronunc: miskil (MNN)/ (adj) ‘difficult, 
hard’ miSkili (n) ‘fine type of embroidery, in 
which geometrical designs are outlined in black, 
then filled in with fine cross-stitch’ (IWA) 
{SWKA, MNN, IWA} [< Prs. Ur.] 


must /Other pronunc: muSti/ (n) ‘fist muSsti dik (vir 
‘to plant fist-sized shoots of a tree’ (IF) mustak 
‘handful (as of grain when reaping)’ muSstu dik 
(vtr) ‘to hand over something’ (MNN): ava too 
angiti ta mustu dom ‘J will bring it and hand it 
over to you.’ (MNN) [< Skt. (M:1973) (T10221)] 
{IF, RAKR, MNN} 


muséik (vir) ‘to chew slowly with the gums and lips 
(as of an old person with no teeth)’ {MS} 


musén (n) ‘a type of fodder which grows on high 
slopes’ Trachydium roylei {MNN} 


musié /Other pronunc: mosié (MA) (Laspur)/ (n) ‘a 
type of fodder (Ur. barsim)’; ‘alfalfa’ Medicago 
sativa musiéyeér (n) ‘field from which alfalfa 
has been cut’ {MNN, MA, IF} 


muskari (n) ‘good news’ {RAKR} 


mut (adj) ‘pearly (white): dum deh6 muzén ma Zan 
jez angoy novada. mut dondn muzén ma Zan, 
Zano vez angoy novad ‘My beloved will bring a 
dowry from her thickly populated village, isn’t 
itso? My beloved will bring a cure for my life 
with her pearly teeth, won’t she?’ (IWA) (This 
is from a song written and sung by Mehtar Mir 
Wali.) [< Skt. (T10152)] {IWA, WSiC} 


mutaluq (postposition) ‘concerning’, ‘about’ [< Ar., 
Ur.] {MNN} 


mut"réni (n) ‘bladder, used in the sense of ‘football’ 
in former times’ [< Skt. (T10239)] {SWKA} 


mutu (adj) ‘dull’; ‘blunt’ [< Skt. (M:1973) (T10187)] 


muuz 


{MNN, IF} 


muuz /Other pronunc: muZz/ (n) ‘interior’, ‘inside’; 
‘marrow’ (MNN, IF, SWKA): payo muuz sa birdy 
‘The goat’s marrow was black (observed after 
breaking the bones).’ ‘red corpuscle bearing 
substance inside bones’ (MS) muzar nisiru 
(adj, n) ‘children’; ‘descendants of someone’ 
(MS) muUzZa (postposition) ‘between’, ‘in the 
middle of: salim ahmdt océ akbaro muza rup"i 
asur ‘Salim is standing between Ahmad and 
Akbar.’ (SWKA) muz (n) ‘inside’, ‘interior’ 
muzmas (muz ‘middle’ + mas ‘month’) (n) ‘ninth 
month of Khowar calendar (approximately 
August)’ muzén (adv) ‘through’: ¢'uwéko vesu 
muzén bayay ‘The rifle bullet passed through 
it.” (MS); (postposition) ‘by way of: ispa buniar 
gydva kaylasto muzén hatam ‘Coming from 
Booni we came by way of Kaghlasht.’ (MS) 
muzo (postposition) ‘in(to) in a downward 
direction’ muZi (postposition) ‘between, among’; 
‘during’: haya ju masé muzi kya korum aru 
“What did you do during these two months?’ 
(SWKA); ‘inside’: hardi qalipo muzi Ser ‘The 
heart is inside the body.’ (MS) muzi dosi (adv) 
‘suddenly’ (SG) muzi angik (vtr) ‘to bring the 
bride to sit beside the groom for the first time, 
for the nikah ceremony’ muzi angyak (n) 
‘woman who brings the bride to sit beside the 
groom for the nikah ceremony’ (MS) mudzi 
angyali (n) ‘money paid to the muzi angyak by 
the groom’s family’ < Skt. (M:1973) (T9804) 
{SWKA, MS, SG, MNN, IF} 


muxammas (n) ‘poem in which each verse consists 
of five lines’ [< Ar., Prs.] {RAKR} 


muxt (adv) ‘for nothing’, ‘in vain’: muxt kosi hatam ‘I 
went there in vain (i.e. got no benefit from 
going there)’ (TMFW); ‘free’ (newer sense) 
{MA, TMFW} 


muxtalif (adj) ‘different’, ‘separate’ [< Ur., Prs.] 
{MNN} 

muzdur (n) ‘day laborer’ muzduri (n) ‘wages’ [< Ur.] 
{MAK} 

muzéd (n) ‘bridge made from wooden planks alone’ 
{MS} 

muzaki (n) ‘variety of apricot - considered to be the 
best quality in Chitral’ Prunus armeniaca 
{MS} 


muzi (n) ‘a small skein of yarn rewound from a large 
ball, used for crocheting or weaving’ {MNN, 
SWKA} 
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nayli 


myana (n) ‘wallet, small purse for money’ {RAKR 
1988} 


naa (n) ‘millrace, small wooden channel conducting 
water to the mill’ (See also syn. nok*i) [< Skt. 
(T7083)] {MNN, MS} 


naal /Other pronunc: nal (MS)/ (n) ‘horseshoe’ [< 
Prs., Turkic] {IF, MS} 


nabah (adj) ‘wrong’, ‘incompetent’, ‘inappropriate’ 
nabah nisik (vintr) ‘to be proven wrong’ 
{SWKA} 


nabalat (n, adj) ‘unknown (of person)’ {GNK} 


naéar (n) ‘helpless one’; (adj) ‘helpless’, ‘destitute’: 
reéko rardu ki "no la, angosi, ispa kyay koyan 
nacar vav ‘When he said this, they said, "No, 
we will bring her; what will she do to us, a poor 
helpless old woman?"’ (WSiC) {SWKA, WSIC, 
SAS} 


nadan (n) ‘foolish one’ [< Prs.] {WSiC} 


naduhum (adj) ‘very big (of inanimate things)’ 
{MNN} 


naf (n) ‘navel’ naf nisik (vintr) Id. ‘to get a stomach 
pain from working too hard on an empty 
stomach’ {MNN} 


nafri (n) ‘individual (human)’, ‘person’: ponj nafri 
‘five persons’; (also functions as_ classifier 
particle, with humans): ponj nafri kimerian ‘five 
women’ [> Ar. Prs.] {SWKA} 


nagah (adv) ‘unexpectedly’, ‘by chance’: bazdri 
kosava i dukana haya kitab nagah ma hosti hay 
‘I came across this book unexpectedly while 
walking in the bazaar.’ (SWKA) {SWKA, MNN} 


nagoni (adj) ‘useless, i.e. no longer performing its 
proper function (e.g. arm, axe, knife)’ {MNN} 


nagudar (adj) ‘very large’ {MNN} 


naylini (n) ‘stick for washing clothes by beating 
them’ {MNN} 


naytacu /Other pronunc: naytaci (SWKA)/ (n) 
‘rolling pin’ (Chitral town) (SWKA); ‘handle of 
spinning wheel’ (Pasum) {Chitral town, Pasum, 
SWKA, MNN} 


nayti /Other pronunc: naayti (MNN)/ (n) ‘wooden 
latch pin (in old style of door lock)’ (SWKA); 
‘wooden bolt / latch (e.g. for door)’ (MNN) 
naytiaanu (n) ‘hole for the wooden latch pin’ 
(SWKA): jam zibik jam piik - naytiano baxi droc 
Formulaic story ending: Lit. “There was good 
food and good drink, grapes in the bolt hole.’ 


naySaganini 


Sense: ‘That is, the story I have told is all 
unreality, just as grapes in a latch hole are an 
impossibility.” (MNN) {SWKA, MNN} 


naySaganini /Other pronunc: naqSaganini (newer 
form)/ (n) ‘camera’ (See also futuneéni) [< 
Prs., Ur.] {MS} 


nayzi (adj) ‘dirty’, ‘filthy’ (MNN) nayzikoti (n, adj) 
‘(of) a dirty person’; (n) ‘dirty little one’ 
(affectionate usage for baby) (TMFW) {MNN, 
IF, TMFW} 


nahang (n) ‘water monster’ (It is said to come into 
existence when a snake is not seen by a 
human for a hundred years; it grows shining 
hair and becomes a nahang’ (MNN); ‘fish-like 
creature’ (SWKA) {MNN, SWKA} 


nahanjar (adj) ‘very large’ {SWKA} 
nakas (adj) ‘unimportant’ {SWKA} 


nakrézi /Other pronunc: nakrizi (Parwak)/ (n) 
‘henna’ Lawsonia inermis {\IF, Parwak} 


nakSardum (n) ‘a Wakhi-speaking village) (Folk 
etymology: ‘fox tail’, so named because it is 
shaped like a fox’s tail’ [cf. Wakhi naxcir ‘fox’] 
{RAKR} 


nal dik (vir) ‘to plant potato pieces in field ridges’; ‘to 
transplant seedlings’ {Laspur women} 


natan korik /Other pronunc: notan korik (IF)/ (vtr) 
‘to weed a crop (e.g. maize): ma Zav juvario 
natan koroyan ‘My son is weeding the maize.’ 
(Parwak) {Parwak, IF} 


nam (n) ‘name’ nameék /Ofther pronunc: naméik, 
naméik (Torkhow)/ (vtr) ‘to call/address by 
name’ (MNN); ‘to name, utter the name of a 
person or thing’ (RAKR, IF) [< Skt. (M:1973) 
(T7067)] {MNN, RAKR, IF} 


namaki (n) ‘side locks of hair (women’s) cut to the 
length of the bottom of the nose or ear and 
twisted’ {MNN} 


namakin (adj) ‘interesting’ (RAKR); ‘remarkable’ 
(Chapali); ‘enjoyable’, ‘humorous’ (MYS): 
namakin luo sora ma hosaru hay ‘TY couldn’t 
help laughing from the humorous words.’ 
(MYS) {RAKR, WSiC, MYS, Chapali} 


namazdigar (n) ‘time a little before evening when 
light still on the mountains but it is dark in the 
valley’ {MNN} 


nambar /Other pronunc: lambar/ (n) ‘place (in a 
ranked list)’: avd judo nambara hatam ‘I came in 
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narveni 


second place.’ (TMFD) (See also lambar) [< 
Eng. ‘number’] {TMFD} 


namSerikan (n) ‘first-born child of parents’ {MS} 


namuti (adj) ‘barefoot’: namuti mo kosé ‘Don’t walk 
barefoot.” (MNN) namuti (n) ‘barefootedness’, 
‘being barefoot’ (MNN) [< Skt. (T14212)] {MNN, 
SWKA} 


/Other pronunc: na:n in Lower Chitral, with 
slightly lengthened stem vowel (GNK); nan 
(Laspur)/ (n) ‘mother’ (MNN): haya ma nano 
hostar isnari Lit. ‘This is a thing from my 
mother’s hand (i.e. an heirloom from my 
mother).’ (MA) nangini (irregular kinship plural) 
(pl n) ‘mothers’; ‘(elder) women’ (respectful term 
of reference or address) nanyeria dreék (vir) 
Id. ‘to punish severely so that one remembers 
one’s mother’ nanbéli (n) ‘second mother, i.e. 
father’s second/other wife, stepmother’ nantat 
(compound: nan ‘mother + fat ‘father) (n) 
‘parents’ (SWKA) {MNN, RAKR, GNK, SWKA, 
MA} 


nang (adj) ‘quite large (?)’ {RAKR, WSiC} 


nanga dreék (vir) ‘to flatter (in order to get 
something)’ {MNN} 


napajanas (n) ‘person who cannot speak or 
understand’, ‘cretin’, ‘idiot’ {MAK} 


naqasnazoru /Other pronunc: naqastnazoru/ (adj) 
‘neither true nor false (of utterances)’ (IF); 
‘ambiguous’; ‘confusing’; ‘doubtful’; 
‘unconvincing’ (ZHD) {Parwak, IF, ZHD} 


naqinda (n) ‘criticism’ (SWKA) naqinda korik (vir) 
‘to criticize’: salim hatoyo sora naqinda korika 
pray ‘Salim began to criticize him.’ (IF) 
{SWKA, IF} 


naqul (n) ‘proverb’ (term used by women) {MNN} 


nan 


nar (n) ‘mouth’, ‘outlet’, ‘source (of a spring)’: i uts"d 
nara nist paydreék Suruuy aréni ‘They sat 
down by the outlet of a spring and began to 
play paydreeék.’ (MYS); ‘spout (of jug or round 
water pot)’ (WSiC) {MYS, WSiC} 


nar? (n) ‘a male’ nari (adj) ‘male (of animals or 
witches): nari gor ‘a male witch’ (SWKA) 
narigari (n) ‘maleness’; ‘masculinity (nhumans)’ 
nari mrac (n) ‘wild mulberry (ungrafted)’ (MS) 
narivéni (adj) ‘not bearing fruit (of a tree)’ 
(TMFW), (n) ‘main stalk of a plant’ (IF) narvéni 
(n) ‘species of wild asparagus’ (TMF) narkéku 
(n) ‘rooster’, ‘cock’ (MNN, SWKA) narexar (n) 
‘male donkey’ [< Skt. (T3208) (M:1973) 


naraSaq 


(T7077)] {SWKA, MNN, TMF, MS, TMFW, IF} 


naraSaq (adj) ‘of a person who does not do a job by 
the correct procedures’ {MNN} 


naraul (adj) ‘of a person who does not heed good 
advice’ {MNN} 


nas (n) ‘edge’, ‘vicinity of something/someone’: ma 
Zuur ma ndsa hay ‘My daughter came to me.’ 
(MNN) tan braro nasa hal boman ‘1 am staying 
with my brother.’ (MYS),; ‘limit’: janjalo kya nas 
Ser ‘There should be some limit to fighting and 
quarreling.’ (MNN) ‘piece’: paloyo nas ‘a piece 
of apple’ (MNN) pyald citi ju nas hoy ‘The cup 
broke into two pieces.’ (MYS); nas nisik (vintr) 
Id. ‘to get a chance’ (MNN) nas korik (vir) ‘to 
break into pieces’ nas nas korik (vir) ‘to break 
entirely into pieces’ (MNN) nasi nisik (vintr) ‘to 
be finished’ (MYS); ‘to be finished’, ‘to come to 
an end’ (MNN) nasi neék /Other pronunc: nasi 
nezik/ (vtr) ‘to finish’ ‘to complete something’ 
(MNN) nasote bik (vintr) ‘to be (gradually) 
excluded by other people’, ‘to be shunned’ (IF): 
hasé §um moos oSoy, nasote hoy ‘He was a bad 
man; he was excluded.’ nasote korik (vtr) ‘to 
exclude someone from one’s company’: deho 
roy ta nasote aréni ‘The villagers have 
excluded you/shunned you.’ (MYS); ‘to shun’; 
‘to marginalize’, ‘to boycott’ nasén (n) ‘last one’, 
‘last animal in the threshing process, which is 
selected to be fast and active’ (IF) nasén (adv) 
(postposition) ‘around’; ‘encircling something’ 
(MNN) (SWKA) [< Skt. (M:1973) (T7089)] 
{MNN, MYS, IF} 


nasatu (n) ‘animal fattened and slaughtered in 
winter’ (Ghezur usage) [< Shina] {MYS} 


nasib /Other pronunc: nasip/ (n) ‘fate’, ‘destiny’, 
‘fortune’ nasib bucturik (vintr) Id. Lit. ‘for one’s 
fortune to open up’ Sense: ‘to get married’ [Ar., 
Prs.] {SWKA} 


nasiyat (n) ‘advice’ {SWKA} 


naskar (n) ‘nose’ naskar modik (intransitive) |d. Lit. 
‘for nose to itch inside’ Sense: ‘to feel like 
eating fresh meat’ (SWKA) lotnaskéri (adj) 
‘having a big nose’ (MNN) naskaro vatu (n) 
‘nostril’ (MNN) naskét /Other form: nastét 
(GNK: Torkhow form)/ (n) ‘mucus in nose’ (MA, 
GNk) [< Skt. (M:1973)] {MNN, SWKA} 


nast /Other pronunc: sometimes reduced to nas, 
with loss of final consonant/ (adv) ‘ahead of’, ‘in 
front of (spatial), ‘preceding’: nast bos ‘Go 
ahead (of me).’ (MNN); (n) ‘past (temporal)’: 
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natkil 


nasto roy jam osoni ‘The people of past times 
were good.’ (MNN) nasta (adv) ‘a few 
moments before’; ‘a little before the present’ 
(MNN) nast dreék (vir) ‘to chase’ (Upper 
Chitral usage; ‘to follow’ (See also syn. Lower 
Chitral usage, natéik) nast nisik (vintr) ‘to 
overtake’ nast korik (vtr) ‘to lead or take away 
an animal or person’ (IF) nastkini (adj) 
‘previous’: nastkini book “previous wife’ (MYS) 
nasyér (adj) ‘first: nasyér book ‘first wife’ 
(MYS)  [< Skt. (M:1936) (T7031)] {MNN, IF, 
MYS} 


nastuti (n) ‘mucus in nose’ (Chitral town, Laspur): 
tseqo nastuti goyan ‘The child’s nose is 
running.’ (IF) [< Skt. (T7032)] {Chitral town, IF} 


nasul (n) ‘species’; ‘breed’ [> Ar., Turkic] {SWKA} 


nasur (n) ‘head (top opening) of the millrace’ (naa / 
nok) (IWA) [naa + sor] {MNN, IWA} 


nasvar (n) ‘chewing tobacco’ (MNN) _ nasvari (adj) 
‘brown’, ‘tobacco-colored’ (SWKA) {MNN, 
SWKA} 


nas (n) ‘abortion’, ‘miscarriage (of human)’ [< Skt. 
(T7084)] {MS} 

naSan6ot korik (vir) ‘to wound’, ‘damage appearance 
of’ {SWKA} 

nasSonu (adj) ‘worsened’, ‘deteriorated in condition 
(of a healing wound, especially a burn or a 
circumcision): akbdro zavé puluidii p'uk jam 
biti osoy, magar hasé brik duri bi aci tan dura 
giken diti zavo puluidu nasonu hoy ‘Akbar’s 
son’s burn had slightly healed, but because he 
(Akbar) went to a house where a death had 
recently occurred and came back to his own 
house, his son’s burn became worse.’ {MS} 


nask (n) ‘beak (of bird)’, ‘bill (of duck)’ nask nisik 
(vintr) ‘for a stone to protrude from the ground’ 
(the protruding part can be used to help lever 
the stone out of the ground) {MNN, SWKA} 


naskis (n) ‘person who spreads mischievous 
gossip’; ‘one who does not keep a confidence’ 
{MS} 


natija (n) ‘result’ [< Ar., Prs., Turkic, Ur.] {MNN} 
nat"an ‘disobedient’ {MNN} 
nat"aras (adj) ‘mean-spirited’ {MNN} 


natihet (adj) ‘strong and_ sturdy 
delicate)’ {MNN} 


natkil /Other pronunc: natkéy (n) ‘nose ornament’ 


(opposite of 


nathéik 


{SWKA} 


nat"éik (vtr) ‘to follow or chase someone’ (Lower 
Chitral usage) nast dreék is used in this sense 
in Upper Chitral.) {Mastuj} 


naumét (adj) ‘hopeless’, ‘without hope’ [< Turkic] 
[{ICS} 

navkari (n) ‘service’, ‘job’, ‘post’, ‘position’ [< Ur. 
nokart ‘job’] {MNN} 


nax (n) ‘sleeping alcove/nook inside the house’ 
(MNN, SWKA); ‘raised platform for sitting 
outside’ (MS) (IF) naxaniSak (n) Lit. ‘one who 
sits on the nax’ Sense: ‘person of high status 
who accompanies a bride to the groom’s house’ 
(usage in Lower Chitral)’ (See also toxmiran) 
nimezéni nax (n) ‘corner on the fek reserved 
for saying prayers’ (SWKA) naxdaru (n) ‘roof 
beams laid breadthwise across the nax’ (IF); 
‘smaller, secondary ceiling beams’ (MNN, MA) 
[< Skt. (T7036)] {MNN, RAKR, MS, SWKA, IF, 
MA} 


naxarci /Other pronunc: daxarci, darxaréi (MYS), 
darxaéi (by metathesis, in Reshun) (IF)/ (n) 
‘large curved knife often used for cutting leafy 
greens’ {MNN, MYS, IF} 


naxas (adj) ‘ill-omened’: ¢/umdn dydva saf roy 
rup"oni- kara ki no rup*itay hatoyd Sum va 
ndaxas jasuni ‘When a bonfire is lit all the 
people stand up. Whoever does not stand up is 
considered bad and ill-omened.’ {RAKR 1988} 


naxelaf (adj) ‘unjust’ {MNN} 
naxon (n) ‘pick for playing sitar’ {SWKA} 


naxoy (n) ‘garbanzo beans’, ‘chick peas (whole)’ 
Cicer arietinum naxoyyeér (n) ‘field from 
which garbanzo beans have been harvested’ [< 
Ir. (M:1936)] {MNN, IF} 


naxSa (n) ‘picture’ [< Ar., Prs.] {WSiC} 


naxt (adj) ‘real’, ‘genuine’; (n) ‘cash’ [< Ur., Ar.: naqd 
‘cash’] {SG} 


naybar (n) ‘hole in round part of a spinning wheel 
into which the handle is inserted’ (Parwak); 
‘hook at the end of a rope’ (ZHDM) {Parwak, 
ZHDM} 


naysar (n) ‘type of fused rifle which could function 
either as rifle or shotgun’ {RAKR 1988} 


nazuk (adj) ‘thin’, ‘delicate’ (MNN) nazukbadan (n) 
‘morning glory (flower)’ Jpomoea purpurea 


(TMFW) [< Prs., Ur. nazuk ‘delicate’] {RAKR, 
MNN, TMFW} 
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nigik 


nazukpir (n) ‘a portion (handful) of mixed straw and 
grains (ras) set aside for giving to faqirs.’ 
(Parwak) [IF: < nasur pir ‘in memory of the Pir] 
{Parwak, IF} 


neylik /Other pronunc: naylik/ (vtr) ‘to swallow 
whole (as snakes or dragons do)’ (MNN) 
neyléik (vir) ‘to make swallow, to cause to 
swallow neylé (interjection) ‘expression of 
anger at one who eats too much’ (TMF) naylik 
(vtr) ‘to swallow down, to gulp down’ (IWA) [< 
Skt. (T7163)] {MNN, TMF, IWA} 


nek (adj) ‘good’, ‘virtuous’ [< Prs., Ur. nek ‘good’, 
‘virtuous’] {WSiC} 


néki /Other pronunc: néki in Upper Chitral, niki in 
Lower Chitral/ (vintr, negative existential 
copula) ‘there is not’ {MNN, SWKA, MAk} 


nep'élik /Other pronunc: nipélik/ (vtr) ‘to shuck 
(maize, corn)’ (Lower Chitral usage) (See also 
syn. niryetik) {NR} 


nezér (n) ‘a look’, ‘glance’ nezér korik (vintr, vtr) ‘to 
look around’ [< Ar., Prs. nazar ‘sight’, ‘look’ 
{WSiC} 


nezik /Other pronunc: néik / (vir) ‘to take out’; ‘to 
solve (a puzzle)’, ‘to answer (a question)’: dex 
dex diru oSdtam, hanya sudlo nezitay ‘I was just 
about to beat him when he answered the 
question.” (MNN); ‘to remove’ (MNN, MS): avd 
patio nezim ‘1 will remove the bandage.’ (MS); 
‘to take out’ (MNN); ‘to split, cleave (shale, 
slate)’ (MS); ‘to take (photograph)’ (MS) nezéik 
(vir) ‘to have driven out, expelled’ (SWKA)); ‘to 
have taken out, removed’ [< Skt. (M:1973) 
(T6966) (T7079)] {MNN, RAKR, SWKA, MS} 


nicuht (n) ‘splinter’, ‘sliver (for example, of wood, in 
finger)’ (MNN); ‘small piece (of apple, pear, 
melon, etc.)’ (MA) ni€uht nezik (vir) ‘to remove 
a splinter’ (MNN); ‘to cut into small pieces to 
prepare for eating’ (ZMZ) {MNN, MA, ZMZ} 


nigavan (n) ‘collective name for household guardian 
spirits’ [< Prs.] {MS} 


nigik (vtr) ‘to wash’: avd ta hostan nigim ‘I will wash 
your hands (directly, as with a child)’ (MNN) 
nigéik ‘to help wash’, ‘to have washed’: avd ta 
hostan nigém ‘T will help you wash your hands 
(as by pouring water from a pitcher)’ avd dubio 
cakéi zap nigétam ‘| got the washerman to wash 
the clothes.’ (MS) nigody (n) ‘dishwater’; ‘warm 
mixture of leftover food or scraps, for cows’ 
nigoyéni (n) Lit. ‘place where wash water is 
thrown’ (MS) ‘container for wash water’ (IF) 


nikah 


nigoyéni korik (vtr) Id. ‘to abuse’: salim karimo 
nigoyéni arer ‘Salim  abused/bad-mouthed 
Karim.’ (MS) [< Skt. (M:1973) (T7167)] {MNN, 
MS, IF} 


nikah (n) ‘Muslim marriage ceremony’ [<Prs. Turkic] 
{MNN, WSiC} 


nikrats (n) ‘village in Terich valley’ {MNN} 


nilang /Other pronunc: nelang (NKN), nolaangu 
(RAKR)/ (n) ‘unripe fruit’; ‘fruit which fall before 
they ripen’ [< Skt. (M:1973)] {NKN, RAKR} 


nimar korik (vir) ‘to measure (e.g. cloth)’ (RAKR); 
‘to measure volume, length, or width’ (SWKA) 
nimaroonu (n) ‘measuring vessel (in general)’ 
(SWKA) [< Skt. (T7237)] {RAKR, SWKA} 


niméik /Other pronunc: nimoik (in Torkhow) (IF)/ 
(vtr) ‘to weigh’ (SWKA); ‘to evaluate’ (RAKR); 
‘to communicate with gestures’ (SWKA) [< Skt. 
(M:1973) (T7240)] {RAKR, IF, SWKA} 


nimelgos (n) ‘curved knife with which yaan and 
other wooden vessels are/were carved’ {MNN} 


nimés /Other pronunc: niméz (with final consonant 
voiced)/ (n) ‘prayer (one of the five prescribed 
daily prayers in Islam)’ (SWKA); ‘Eid’ (SWKA): 
nimés ki no birti birdy ta rup'ési ‘If it is not 
Eid, we will wake you up.’ (IF) tseq nimés (n) 
‘Eid ul Fitr’ (SWKA) lot nimés (n) ‘Eid ul Azha’ 
(SWKA) nimésS xameék (vir) ‘to say Eid 
prayers’ (SWKA, TMFW) nimezyoti (n) ‘one 
who overeats on Eid and becomes sick’ (IF) 
nimezéni (n) ‘prayer mat’ (TMFW) (RKB) [< 
Middle Prs. (M:1936)] {MAK, SWKA, IF, TMFW} 


nip"elik (vtr) ‘to crack an egg’; ‘to remove kernels 
one-by-one from a corn cob’ {MAK} 


niryetik (vtr) ‘to shuck maize/corn’ (MAK); ‘to wring 
a bird or small animal’s neck’ (IF) (See also 
syn. nep*élik) {MAK, IF, NR} 


niruun (n) ‘place where goats and sheep are 
received when they return home to the village in 
the evening from grazing’ {MYS} 


nirvazur /Other pronunc: nirvazu, nivrazu (by 
metathesis), nivazu/ (n) ‘harrow-like implement’ 
(IF); ‘brush fence’ (Sonoghor); ‘bundle of thin 
branches, used to harrow a field after plowing’ 
(MAK) {IF, Sonoghor, MAK} 


nise /hanise/ (adv) ‘now’ (base form of hanise]) 
{ZMZ} 

nisik (vintr) ‘to emerge’, ‘come out’: ma gati aci nisi 
Ser ‘My watch is behind (loses time).’ (MNN) 
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niSputik 


téka nisik ‘to reach the top of something (e.g. 
mountain, gully, mound)’ (RAKR) usakien diti 
béri nisin no hoy. ‘Because of the cold (we) 
couldn’t go outside.” (SWKA) kdntu nisik ‘to 
climb a tree’ (TMFW); ‘to trip on something’ 
(MNN): hasé siméni nisi t'or biti baydi ‘He 
tripped on a rope and fell down.’ / “Tripping on 
a rope, he fell down.’ (MNN); ‘to reach the top 
of a slope’: hate goltu bi hate téka nisadtam 
‘Going into the gully I came out on the top.’ 
(AK); ‘to turn out to be’: hatoyo zav bo layak 
nisiru biray ‘His son turned out to be very 
intelligent.’ (IF); ‘to pass (an examination)’: ma 
Zav parcad nisitay ‘My son passed the exam.’ 
(IF) nasén nisik ‘to pass someone on the road’ 
(MS) (MYS): bareniso godla iyo nasén nisitam 
“We passed each other at the Barenis side 
valley.” (MS); ‘to win a race’ (MYS) [< Skt. 
(T7270)] {MNN, RAKR, MS, MYS, SWKA, IF, 
AK, TMFW} 


nisik (vintr) ‘to sit (humans)’: pisa nisur ma boyeélik 
“You sit (i.e. remain sitting, stay) I have to go.’ 
(MNN) ava hayara nisi astam/asitam ‘Il was 
sitting here.’ (MNN); ‘to settle down in a place’: 
hal biti t'e hatéi nisi astani ‘Staying there, they 
settled down there.’ (WSiC); ‘to fit into a 
specific place (inanimate objects)’ niSonar (adj, 
adv) ‘in a sitting position’ (SWKA); ‘while sitting’ 
(RKB) nisik rup*ik (cf. Ur. uf*na baitna) (n) 
‘everyday life’ niSéik /Other pronunc: niSeék/ 
(vtr) ‘to cause to sit’, ‘to seat’; yec'an niSéik ‘to 
close the eyes’ (SWKA); ‘to fit an inanimate 
object in its appropriate place’: hanun sanjiro 
nisénian ‘Today the central beam is being 
fitted.’ (Lit. ‘they are fitting the central beam’) 
(IF) zZav niSeék (vtr) Id. ‘to have a son 
circumcised’ (Operation was traditionally carried 
out by a person of the Dom caste.) (MNN) [< 
Skt. (M:1973) (T7466) (T7467)] {MNN, RKB, 
SWKA, WSIC, IF} 


niSkik (vtr) ‘to dig’, ‘to excavate’ [< Skt. (T7115)] 
{MNN} 


niSputik /Other pronunc: nuSputik (ARC), nisputik 
(MNN, RKB)/ (vintr) ‘to come out, be uprooted’ 
niSpetik /Other pronunc: niSketik (IF), nispetik 
(MNN, RKB)/ (vtr) ‘to pull out, uproot (in 
bunches) (of hair, vegetables, plants)’; ‘to break 
up’ (RAKR): axér zor diti sind sori yozo 
nispetiko t'e haté cat biru sin i silabo Sikil 
ixtyar kori nuStutsak birdy ‘Finally when the ice 
accumulated on the river is broken up by the 


nisum bik 


force of the dammed up water the lake formed 
from the river rushes out as a flash flood.’ 
(RAKR) [< Skt. (M:1973) (T7516) (T7507)] 
{MNN, SWKA, IF, ARC, RAKR, RKB} 


niSum bik (vintr) ‘to get stuck on a difficult mountain 
path/road (animal or human)’ niSmanu (n) ‘a 
place which is easy to reach but difficult to 
come back from’ {RKB, SG, Parwak} 


nisan (n) ‘sign’ (MNN); ‘gift? (MS) (this sense is 
found in Upper Chitral) nisan dik (vir) ‘to 
guide’, ‘instruct how to do_ something’, 
‘demonstrate’; ‘to give a gift’ (MS) nisan taréik 
(vtr) ‘to give a gift’ batnisan (adj) ‘evil- 
appearing, evil-faced’ [< Prs.] {RAKR, SWKA, 
RKB, MS, MNN} 


nisi (adv) ‘outside (of some boundary)’: Cey nisi hay 
‘The tea boiled over.’ (RAKR) duvdahta nisi 
‘outside the door’ (SWKA) {MNN, RAKR, 
SWKA} 


niskik (vir) ‘to cut out (cloth, as for stitching a 
garment): zapdn niské ‘Cut out the clothes.’ 
(SWKA); ‘to carve (wood); ‘to dig out, 
excavate’ niskodku (n) ‘scraps left over after 
cutting out a garment’: niskékan mate det- t'uék 
mazim ‘Give me the cloth scraps, I will clean 
my gun.’ (SWKA) niskiru (adj) ‘cut out (n) ‘a 
cut-out garment ready to be stitched)’ (SWKA) 
{SWKA, RAKR, WSiC} 


nitak ‘gums (where teeth are rooted)’ {MNN, IF} 


niveSik (vtr) ‘to write’: haya no nivesdak ‘This one 
doesn’t write.’ (for example, of a used-up ball- 
point pen) [< Prs. (M:1936)] {MNN} 


nivesik (vir) ‘to close the opening of a water channel 
to direct the flow of water elsewhere’ 
nivesoonu§ /Other pronunc: nivasodonu, 
nyivasonu (MAK) (n) ‘gate of a water channel 
which stops the flow of water to redirect it’ 
(synonym for mado6k); ‘outlet of a (duck) pond’ 
(MA); nyivasonu ‘gate for allowing excess 
water in duck pond to escape’ (MAK) {SWKA, 
MA, MAK} 


niyuk (n) ‘village in Torkhow’ {MA} 
niza (n) ‘spear’ [< Prs.] {RAKR} 
nizara (n) ‘sight’, ‘spectacle’ [< Prs., Ur.] {RAKR} 


nizik (vtr) ‘to take off (clothes): tafkori ava banyano 
nizitam ‘When it got hot I took off my sweater.’ 
(RKB) nizéik (vtr) ‘to have someone take off 
clothes’; ‘to help someone take off clothing’: 
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but'an nizdve ‘Take off his/her boots.’ (SWKA) 
[< Skt. (M:1973) (17183) (17324)] {RKB, 
SWKA} 


no (adv) (negative particle): ‘not’: ava kyady no 
koman ‘J am not doing anything.’ (MNN); ‘if not 
(or): tu pusuro haya caquo sora c'hinisaad no 
horo sora ‘Will you cut the meat with this 
knife, or with that?’ (SWKA) noh ‘No! 
(interjection) negative answer to yes-no 
question’; (vintr) ‘is not: siri sav katisdyak 
isnari noh ‘Barley is not a fast-sprouting crop.’ 
noo (interjection, tag question or cajolative 
particle) (MA, IF): bisi noo ‘Come on, let’s go 
(affirmative response expected)’ (MA) no biti 
(adv) ‘accidentally’; ‘unintentionally’ (SWKA) [< 
Skt. (M:1973) (T6906)] {MA, MNN, SWKA, SG, 
IF} 


no- (adj) ‘prefix indicating negative of adjectival form 
to which it is prefixed: ‘un-’ / ‘in-’: nopociru 
‘uncooked’, ‘unripe’ nonoyooku ‘invisible’ 
{SWKA} 


noyor (n) ‘fort’, ‘castle’ [< Skt. (M:1973) (T6924)] 
{WSiC} 


noyrik /Other form: nurik/ (vintr) ‘to separate (e.g. 
brothers after their father’s death)’ (Drosh and 
Shishikuh usage) (See also nurik) {NR} 


nohtik (n) ‘a traditional dance form’ [< Skt. (T6978)] 
{RAKR 1988} 


noik (vintr) ‘to be visible’, ‘to be seen’, ‘to appear’: 
hes maldar moos nayuran ‘He appears to 
be/looks like a rich man.’ (RKB) noéik ‘to 
cause to seem’: jam calay sum surdto di siéli 
noéran ‘Good clothes make even an ugly face 
seem beautiful.” (MNN) noydku (adj) ‘notable’, 
‘prominent’, ‘obvious’, ‘worth-seeing’, ‘public’: 
teri¢miro zom i noydku zom ‘Terichmir is a 
prominent mountain.” (SWKA) ma tat déha i 
noyoku moos “My father is a prominent figure 
in the village.” (SWKA) noyoku korik (vér) ‘to 
make public’, ‘to disclose’: k’ost hio noyéku mo 
ko ‘Don’t disclose something secret.’ (SWKA) 
nayéik /Other pronunc: nayeék/ (vir) ‘to cause 
to become visible’; ‘to unintentionally make an 
animal aware of a human’ (RKB) nayoku (ad/) 
‘causing to be seen’; ‘sharp-eyed’, ‘able to see 
well’: muru bo nayoku Zanvar ‘The female ibex 
catches sight of a hunter very quickly.’ (SWKA) 
{MNN, RKB, SWKA} 


nok*i (n) ‘millrace’, ‘wooden channel which carries 
water to the mill’ (See also syn. naa) {MNN, 


nolaangu 


MS, IWA} 


nolaangu (n) ‘unripe fruit’; ‘fruit which fall before 
they ripen’ [< Skt. (M:1973)] {NKN, RAKR} 


not (n) ‘species of tall grass used as fodder 
Saccharum spontaneum [< Skt. (M: 1936) 
(M:1973) (T6936)] {RAKR} 


nody (adj) ‘new’: i sieéli nody jekét ‘a beautiful new 
jacket? (SWKA); (n) ‘new moon’ (SWKA) 
noyp’éti /Other pronunc: noxp"éti, noyp"éti/ 
(n) ‘newly cultivated field’ (MAK, IF) (SWKA, 
MAK, IF} 


noydar (adv) ‘anew’ (MNN) (SAS) tak nooy (n) 
‘new moon’ (SG) [< Skt. (M:1973)] {MNN, 
SWKA, MAK, WSIC, SAS} 


noqul (adj) ‘unique’ {WSiC} 


not korik (vir) ‘to observe’, ‘take note of [< Eng. 
‘note’] {MNN} 


novées (n) ‘nephew’, ‘niece’, ‘grandchild’ [< Prs. 
(M:1936) also (T6954)] {MNN, WSiC} 


nozan /Other pronunc: nuzan/ (adj) ‘strange’, 
‘unknown’: ponén boydva nozan banda duc"dra 
hay ‘As I was walking on the road I 
encountered a stranger.” (SWKA)); ‘surprising’ [< 
Skt. (M:1973)] {GMKH, SWKA} 


nozingi (adj) ‘of a person wearing a shirt without a 
shalwar’ {MNN} 


nugani (adj) ‘blunt’; ‘dull’ {MNN} 


nuhunjik (vintr) ‘to settle’, ‘stop moving’: ma hardi 
nuhunjitay ‘My heart has stopped palpitating.’ 
(MA) ispa hayad nihunjitam ‘We have settled 
down here.’ (MA) ava hayaad nuhunjitam ‘I 
came to rest/stopped moving here (e.g. when 
falling down a slope).’ (MA) nihenjik (vintr) ‘to 
stand firm (intentionally) (MNN) nihenjéik (vir) 
‘to make someone/something stand firm’ (MNN) 
[< Skt. (T7231)] {MA, MNN} 


numaa (adv) ‘not yet’, ‘after some time’: A: Ccéy 
numaa pis noo B: numaa pim ‘A: You haven’t 
yet drunk your tea, have you? B: I haven’t 
drunk it yet.’ / ‘Pll drink it after a while.’ (IF) 
hamunya pat ta paypvala numad goy ‘Your 
pipefitter still hasn’t come.’ (MNN)); ‘later ’: ta 
xydla hatét giko honi-aa numaa? ‘Do you 
think they are ready to come (now), or later?’ 
(IWA) {MNN, RAKR, IF, IWA} 


nun (adv) ‘today’ (base form of hanun) (MNN, RKB} 
[< Skt. (T7576)] 
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octhé 


nurik /Other pronunc: noyrik/ (vintr) ‘to separate 
(e.g. of brothers after father’s death)’: tat briko 
sum zizav nuritani ‘When their father died the 
sons separated.’ (SWKA); ‘to leave’, ‘separate 
from something (e.g. studies)’ (SWKA) niverik 
(vir) ‘to separate (things, people)’ niveréik (vir) 
‘to cause to be separated (by someone)’ (See 
also noyrik) [< Skt. (T7559) (T7393)] {SWKA, 
MNN, NKN} 


nuruyi /Other pronunc: nurdyi/ (adj) ‘reversed’; 
‘upside down’ (RKB); ‘backwards’; ‘inside out’ 
(MNN) {MNN, RKB} 


nuStutsik /Ofher pronunc: nistutsik/ (vintr) ‘for 
water to rush out of a gap in a broken dam, 


lake, pond’ nuStutsak /Ofher  pronunc: 
nistutsak (ZMZ)/ (n) ‘flash flood’ (RAKR) 
{RAKR, ZMZ} 


nyask (n) ‘niche in a wall used to store fodder’: resz 
niyaski loli vebootu bas Prov. Lit. ‘The bull 
looked in the (empty) fodder niche, and spent 
the night without eating.’ (Parwak); ‘ventilation 
hole in the wall of a p’esti (fodder store)’ (It 
admits light and air and straw is put into the 
store through it.) {Parwak} 


nyof /Other pronunc: nyoh/ (adj) ‘nine’ [< Skt. 
(M:1973) (T6984)] {ZMZ} 


o¢é /Other pronunc: oé€6 (Laspur)/ (conjunction) 
‘and’: avd océ tu hayii nisi asusi ‘You and I are 
sitting here.’ (MNN) [< Skt. (M:1973) (T4533)] 
{MNN, TMF} 


ocohti (adv) ‘two days before yesterday’ [< Skt. 
(M:1973) (T4600)] {MNN} 


o6"é /Other pronunc: oé"ét, o€"6t, o6"6 (RAKR)/ 
(interjection) ‘utterance-final cajolative/ 
imperative particle conveying emphasis and 
sometimes emotional affect, e.g. — slight 
impatience, or softening’ (It also can suggest or 
imply that something else will follow.) (SWKA): 
sdbar ko oc"é kya ‘Just wait a minute! (be 
patient)’ (SWKA) hanise ma yos no boyan, boyé 
oc"é, darbdta nivesim ‘1 don’t have time now. 
Go now, I will write it in a little while.” (RAKR) 
o¢'oér = (interjection) ‘plural of o¢"é’ (occurs 
with plural imperative sentences) (RAKR): 
hanin pisd prust hobte mo boywir ocoor 
‘Today (you) don’t go out to receive him!’ 
(WSiC) [< Hunza Bur. imperative forms aco 
(sg.) aco-:in (pl.) ‘wait!’ (Lorimer 1938: 8), 
Yasin Bur. ac’o (sg.) aco:in (pl.) (Lorimer 
1962: 3)] {SWKA, RAKR, WSiC} 
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oc /Other pronunc: o¢"/ (adj) ‘green (vegetation, 
crops)’ (MNN); ‘blue (sky)’ (MNN) o¢"aaku (adj) 
‘bluish’, ‘light blue’ (SWKA) o¢*ooénu (n) ‘variety 
of apricot’ (RAKR) oceénu (adj) ‘greenish’ 
(MNN) [< Skt. (M:1973) (T24)] {MNN, SWKA, 
RAKR} 


ocniru (n) ‘a pure place, unaffected by humans - 
place of the fairies’ {MY} 


oc’éik (vtr) ‘to give water to a crop’; ‘to grow, 
‘cultivate’, ‘bring a crop to maturity’ hatoyd 
oc'éru gomo avd ganitam ‘I bought the wheat 
which he had cultivated and brought to 
maturity.’ {MS} 


oc'ensur (n) ‘a pond above Zondrangram in Terich 
which is a nesting ground for ducks’ {MNN} 


odir (n) ‘village in Torkhow, up-river from sagram 
{MAK} 


ohrts /Other pronunc: ohts/ (n) ‘bear’ ohrtsiri (n) 
‘pearskin’ [< Skt. (M:1973) (12445)] {MS, 
SWKA} 


ohtiri /Other pronunc: ohrtiri (MA), oxtiri (Lower 
Chitral)/ (adv, n) ‘the day before yesterday’ 
(MNN); ‘the previous day’ (MA) [< Skt. (M:1973) 
(T5912)] {MNN, MA} 


okotik (vir) ‘to mix flour and water together in the 
initial stage of making sosp’ {SWKA} 


otin (n) ‘millet’ Setaria italica otinyeér (n) ‘field 
from which otin has been harvested’ [< Skt. 
(T195)] {MNN, BA} 


oténg (n) ‘hole/cavity caused by water erosion’ 
{TMF} 


omyorik (vintr) ‘to thicken’, ‘to become firm (e.g. 
halua or sosp) (NKN); ‘to change color and 
become brownish-red when being fried (sosp)’ 
(RAKR); ‘to near completion of the cooking 
process’ (RAKR) {NKN, RAKR} 


ondrozoy (n) ‘water flowing in a gully’ {MAK} 


Ondoy /Other pronunc: 6ndroy/ (n) ‘a dive’ 6ndoy 
dik /Other pronunc: 6ndroy dik/ (vintr, vtr) ‘to 
dive’ {RAKR, WSiC} 


ondor (n) ‘wooden mortar (container into which 
foodstuffs are placed for grinding)’ (RAKR)); ‘pit 
into which unhusked rice is put for husking’ 
(MS); ‘large beams made from a full tree trunk 
which are put between layers of stone in bridge 
construction to reinforce or strengthen the 
structure’ (IF); ‘heavy base of a spinning wheel’ 
(Parwak) pongenondor (n)  ‘foot-operated 
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ormuc 


machine for husking rice’ (MS) ondordaru (n) 
‘wooden beam into which the musul (pestle) is 
fitted’ {RAKR, MS, IF, Parwak} 


ongotik (vintr, vir) ‘to mimic’, ‘to imitate someone’ 
[possibly < Skt. (M:1973)] {IF} 


ongotonu (n) ‘third-level roof beam in the traditional 
smokehole in a Chitrali house’ ongotonu bik 
(vintr) ‘to lean down headfirst from a high place’ 


{IF} 


Onsot (n) ‘a place in Laspur’ onsotik (n) ‘person 
from Onshot (SWKA) {MNN, SWKA, IF} 


-ody (n) ‘combining morpheme meaning ‘water’, 
appearing in terms related to_ irrigation 
practices. See entry for uy / uty ‘water’ soroé6y 
(n) ‘per head share of irrigation water, = 2 
goloéy’ (GNK: Singur) anusody (n) ‘day-time 
share of irrigation water’ (GNK) é*uyooy (n) 
‘night-time share of irrigation water’ (GNK) 
gospanoé6y (n) ‘unit of irrigation water, = 1/3 of 
golody’ (See entry for golody.) takoéy (n) ‘a 
single share (i.e. one of three parts)’ (GNkK) 
justooy (n) ‘a double share, i.e. two out of three 
parts (GNK); ‘morpheme meaning ‘water’ 
occuring in names of dishes containing much 
liquid’ patingetody (n) ‘watery curry dish 
containing lots of tomatoes’, ‘tomato curry’ 
(TMFW) {GNK, TMFW} 


oq (n) ‘vomiting’ oq dik (vtr) ‘to vomit’: haté pusuro 
Zuti ava og p'rétam ‘After eating that meat I 
vomited.’ (RKB) oq korik (vtr) ‘to vomit’ [< Skt. 
(T2538) (Z:p.c.)] {RKB, MNN} 


oqvaht (n) ‘village in Knot’ {MNN} 


oray /Other pronun-c: aurdy/ (n) ‘breeze which 
comes from the south (downcountry) during the 
time between the fajr prayer and sunrise’ {ZMZ} 


oreék /Other pronunc: ordik/ (vintr) ‘to go to sleep’, 
‘to sleep’ oraru (n) ‘sleep’, ‘desire to sleep’ 
(SWKA): ma ordru oc*itay ‘My sleep was 
interrupted.’ (SWKA) hes ma ordro ¢c"initay 
‘S/he woke me from sleep.” (SWKA) ma ordrar 
nezitay ‘S/he didn’t let me sleep.” (SWKA) 
orara kosak (n) ‘sleepwalker’ (DAT) [< Skt. 
(T807)] {SWKA, DAT} 


oryoé (n) ‘village in an unirrigated area on the right 
bank of the Chitral River, down-river from 
Chitral.’ [< Turkic] {TMF} 

ormu (n) ‘region in Torkhow’ {MA} 


ormué /Other pronunc: ormié (MNN)/ (n) ‘joint pain 
resulting from excessive work (humans)’ {GNK, 


oseéni 


MNN} 


oseéni /Other pronunc: hoseéni (RAKR), osoéni/ 
(n) ‘handkerchief {SWKA, RAKR} 


osik /Other pronunc: hosik / (vintr) ‘to laugh’: Prov. 
osak kimério vafa néki ‘One cannot trust a 
laughing woman.’ (MAK); dag k'vitu moso sora 
dis hositani ‘The boys laughed cruelly at the 
lame man.’ (RKB) oséik /Other pronunc: 
hoséik (MA), (RKB)/ (vtr) ‘to cause to laugh’: 
horo lu ma hosétay ‘His words made me laugh.’ 
(RKB) [< Skt. (M:1973) (T14024)] {MAK, MA, 
RKB} 


/Other pronunc: 6st (MNN)/ (adj) ‘eight’ 
6Stanézi (n) ‘an 8-anna coin’ (now equivalent to 
a 50-paisa coin) (MNN): ostsala (adj) ‘eight 
year old (applied to domestic animals)’: ostsala 
resu ‘an eight year old bull’ (SWKA) oStyis 
(adj) ‘which has been plowing for eight years (of 
bull)’: ostyis resu ‘a bull which has been 
plowing for eight years’ (SWKA) 68tanu (n) 
‘eight-year-old deer or ibex’ (MNN) [< Skt. 
(M:1973), (T941)] {SWKA, MNN} 


ospoodt (n) ‘a boil (infection)’ (MNN); (ZHD: infection 
believed to be caused by eating raw or 
undercooked meat) {MNN, ZHD} 


ovir (n) ‘village south of Terichmir peak’ oviri (n) 
‘person from Ovir {SWKA} 


oxoik /Other pronunc: oxoyk/ (vintr) ‘to swell up’: 
dakt'ar ma oxoydu bazuo Sunj cakétay ‘The 
doctor injected my swollen arm.’ oxoeék (vir) 
‘to cause to swell’: bo mevad ma iskamoo 
oxoénian “Too much fruit makes my stomach 
swell.’ {MNN} 


oxtréik /Ofher pronunc: oxtreék/ (vintr) ‘to be 
startled/frightened and try to run away (of 
animals)’ {RAKR} 


paar (n) ‘wooden scoop for flour’ (Pasum); ‘wooden 
vessel for dry flour used while making bread‘; 
‘vessel for ground grain at the lower part of a 
water mill’ (SWKA) {Pasum, MAK, MS, SWKA} 


paé"an /Other pronunc: paéan (GNK)/ (adj) ‘hidden’ 
[< Skt. (M:1936) (T2169)] {GNK) 


pac" (n) ‘species of bush, the branches of which are 


ost 


burned to make jisqér for soap making’ 
Haloxylon griffitii {RAKR 1988} 
pagah (n) ‘a long horse race, practiced in 


Badakshan’ {RAKR} 
payik /Other pronunc: poyik in Lower Chitral/ (vtr) 


Bashir, Khowar-English Lexicon — with cultural and etymological notes 


95 


palnaphul bik 


‘to peel (e.g. potatoes with a knife, onion, 
banana, orange, tangerine)’ (MNN); ‘to 
sweep/clean (house) (IF); ‘to roughen a 
millstone by chipping small depressions in it’ 
(IF); ‘to sharpen (metal domestic tools, e.g. axe, 
adze, knife)’ {MNN, IF} 


payuzu (n) ‘logs’, ‘driftwood’ (NKN); ‘small pieces of 
wood’ (ZMZ) {NKN, ZMZ} 


pahan (n) ‘bottom’; ‘grave’; ‘depths’ (GNK) {ARC, 
GNk} 


pahlavan (n) ‘warrior [< Prs. Turkic] {RAKR} 
pahlu (n) ‘one wall (side) of a room’ [< Prs.] {IF} 


pahrtav (n) ‘throwing, casting of something’ 
pahrtavéik /Other pronunc: partaveék/ (vtr) ‘to 
throw’, ‘to cast’; ‘to throw away something 
disliked either because of the thing itself, or of 
the giver’ (IF) pahrtav korik (vir) ‘to throw, cast 
something’ {RAKR, IF} 


pahrteék (vir) ‘to collect animals (cows, goats, 
sheep) at the end of the day’ (MYS); (vir) ‘to 
protect something’: gazd pahrtétay ‘He 
protected his lawn (from animals). (IF) 
pahrténi (n) ‘place where animals are collected 
at end of the day’ (MYS) {MYS, IF} 


pak"6t /Other pronunc: kap"odt, (with metathesis) 
p'ak6¥ (with aspiration on first syllable)/ (n) 
‘traditional Chitrali men’s cap’ pak"otyar  (n) 
‘cloth for making a woolen cap’ {MNN} 


palayustu /Other pronunc: palausti (Chitral town)/ 
(n) ‘dried apple(s)’; ‘dried apple powder’ (Chitral 
town) {MNN, Chitral town} 


palal (n) ‘stack of threshed wheat’ {< Skt. (T7958) 
(Z:p.c.)] {MNN} 


palaput (n) ‘a split’, ‘a falling out (of persons)’ 
palaput dik (vintr, vir) ‘for two very close 
persons to experience a falling out: het tan muzi 
bo palaput dyav osoni ‘They were quarreling 
among themselves (i.e. not as close as they had 
been).’ (perhaps said by someone envious of 
their closeness)’ {MAK} 


palastér korik (vir) ‘to plaster’ [< Eng. ‘plaster’] 
{SWKA} 

palavar (adj) ‘anxious’ palavar bik (vintr) ‘to be 
waiting anxiously’ {ZHD} 

palmu (n) ‘groin area’ (See also khiSk) {IF} 

palnap*dl bik /Other pronunc: p"alnap*ul bik 
(GNK)/ (vintr) ‘to stumble’ palnap*uli dik (vintr, 
vtr) ‘to stumble (of persons)’; ‘to stagger (of 


palody 


persons)’ (MNN) (See also p"atnapuli) {MNN, 
GNk} 


palody (n) ‘apple (tree or fruit) Malus pumila: 
palooy poci Séni ‘The apples are ripe.’ (MNN) 
Sok"ér palody (n) ‘variety of apple, very small, 
white, sweet’ (RAKR) {MNN, RAKR} 


palum (adj) ‘very small, fine, tiny’: palum alu ‘very 
small potatoes’ pdlum paysa ‘change (small 
notes)’; (n) ‘small bits of anything (e.g. wood 
chips, crumbs)’ [< Ir. (M:136)] {MNN} 


pat (n) ‘man-made foothold in cliff or other hard rock’ 
(MNN); ‘narrow path or foothold’ (RAKR) {MNN, 
RAKR } 


pata (n) ‘multiplication table’ [< Ur. pahara 
‘multiplication table’ < Skt. (T8041)] {ARC} 


pataspor ‘pants’ (Ghezur term) {Laspur} 


pam (n) ‘mumps’: tseqote pam giti Séni ‘The child 
has mumps.’ (IF) {IF, Booni} 


pan (n) ‘shelf’, ‘platform’; ‘shelves at top of wall in 
traditional house’ (RAKR, MAk); ‘shelf above 
the fireplace on which plates, etc. are kept’ 
(MA, IF); ‘a storage ledge created by extending 
a wall out into a room by one or two feet at the 
base of the wall’ (IF); ‘dish storage shelf or 
cabinet in the baypas (central room of a 
traditional Chitrali house)’ (IF); ‘domestic 
administration and felicity associated with the 
senior woman in a house’: tan ispresio pana 
lot'é6ro rozayu nixi asuir ‘The senior daughter- 
in-law is sitting in her mother-in-law’s place.’ 
(IF); ‘home’ (ZP): haya ma nano pan ‘This is 
my mother’s place/home.’ (ZP) {RAKR, MAK, 
MA, IF, ZP} 


panav (n) /Other pronunc: penao/ (n) ‘reward given 
to someone who finds and returns a lost object’ 
{MNN} 


pandan (n) ‘old torn goat hair mat (pilésk)’: gordoyo 
tekidini pandan ‘a covering of old mats to put 
on a donkey’; ‘floor covering of sacks and old 
mats’ {IF} 


pandar (n) ‘material help (firewood, grain, money, 
etc.) given to the groom’s family by his relatives 
at the time of marriage as help in bearing the 
expenses of marriage’ (MS); ‘wedding gifts 
given to the groom’ (TMFW) {MS, TMFW} 


panjaras /Other pronunc: panjeras/ (adj) ‘full (of 
moon)’; ‘of fifteenth day’ [< Skt. (M:1973) also 
(T7663)] {SWKA} 
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parinda 


pap (n) ‘breast’, ‘udder’ {RAKR} 


paqun (n) ‘dung cake made by plastering dung on a 
wall’ {IF} 


par (n) ‘sound of bird’s wings flapping’ {WSiC} 


paraci (adj) ‘touching the ground’ [< Prs. farasi 
‘which touches the ground’] {ARC} 


parakanda (n) ‘lazy person’, ‘work shirker’ {MS} 


parané"ut (adj, n) ‘(of) a cow which gives birth after 
a long time’ {IF} 


parang (n) ‘wooden side panels of sieve (yarbél)’ 
(MAk); ‘melon rind’ (RAKR) {MAK, RAKR} 


parangat (n) ‘restless violent motion’; ‘upheaval’; 
‘unbalanced motion’ {BA} 


paranu (adj) ‘old (of inanimate things)’: ma zap 
paranu biti ulusooku biti séni ‘My clothes have 
gotten old and are liable to tear.’ [< Skt. 
(M:1973) (T8283)] {SWKA} 


parapara korik (vintr, vir) ‘to make a fuss’, ‘to raise 
a noisy objection’ {RAKR, WSiC} 


paras (n) ‘anus’ paraskoti 
sodomy’ {IFM, IF} 


paratong (n) ‘species of juniper - used for a type of 
medicinal tea’ {MNN} 


parcam /Other pronunc: paréim (TMF)/ (n) ‘fringe of 
hair on forehead, worn by a young woman up 
until her first child is born’ (MNN); ‘bangs (fringe 
worn on forehead)’ paréam suik (vtr) ‘to braid 
hair into small braids but not joined together at 
bottom’ (IF) paréimdar (n) ‘person having a 
fringe of hair on the forehead’; ‘young girl’ 
{MNN, IF, TMF} 


parcin nisik (vintr) ‘to react by a reflex action, for 
example the knee-jerk reflex’ {GNK, MNN} 


parechik (vir) ‘to throw away’ [< Skt. (M:1973) 
(T7913) (7832)] {SWKA} 


(n) ‘participant in 


pareSantélik (n) ‘species of willow’ Salix illensis 
{Reshun} 


paryatik /Other pronunc: paryotik (MNN)/ (n) ‘shell 
of a ripe walnut’ (MNN); ‘outer husk of walnut’ 
(SWKA, Sonoghor) {MNN, SWKA, Sonoghor} 
pari (n) ‘fairy’ [< Prs. Turkic] {WSiC} 


paridzaxum (n) ‘abcess, usually on throat, neck, or 
ankle’ (IF); ‘tuberculosis of the bone’ Lit. 
‘wound caused by the fairies’ (IF) {IF, MNN} 


parinda (n) ‘bird’, ‘flying creature’ [< Prs. paranda 


parkuman 


‘flying creature’; Ur. parinda ‘bird’] {WSiC} 
parkuman (n) ‘a place where one cannot see the 
road ahead’ {MY} 


parkundits (n) ‘smallish lizard’, ‘gecko’ (See also 
barkunzik) {MNN} 


parkusap _(n) 
parkusapzeéri 
{SWKA} 


parpan (n) ‘shell of pumpkin, skin of canteloupe, rind 
of melon’; ‘old worn-out cap’ {RAKR} 


‘village up-river from Boon? 
(n) ‘person from Parkusap’ 


parpat (n) ‘measles’ (MA, IF, Chitral town) parpat 
nisik (vintr) ‘to have measles’ {MA, IF, Chitral 
town} 


parpi (n) ‘the (hidden) underground source of the 
kavir plant’ (IF); (n) ‘extremely rare, unavailable 
thing’ parpi bik (vintr) ‘to be very scarce and 
hard to find’: cey parpi biti Ser ‘Tea has become 
very scarce and expensive.’ (MNN) {MNN, IF} 


parpiS (n) ‘village near Ovir parpiSéy (n) ‘person 
from Village Parpish’ {MNN} 


parsing (n) ‘village in Terich valley below 
Zondrangram’ {MNN} 


parvaak (n) ‘village up-river from Booni’ (AR, 
SWKA) parvakzéri (n) ‘person from Parwak’ 
(SWKA) {AR, SWKA} 


parvana /Other pronunc: parvanah (IF)/ (n) ‘moth’ 
{MNN, IF} 


parvat (adj, n) ‘expert in speaking a language’ 
parvat bik (vintr) ‘to be(come) expert in 
speaking a language’: ava angrezia parvat biti 
asitam ‘I became/had become expert in 
speaking Engish.’ {Mastuj} 


parvelik (vir) ‘to rinse (e.g. a vessel)’ {RAKR, WSIC, 
MNN} 


parvezik (vir) ‘to see off someone setting out on a 
journey or a departing guest’ (MNN) (See also 
puruzik) {MNN, SWKA, WSiC, ARC} 


pas dreék (vintr, vir) ‘to say a prayer after eating’ 
{MNN} 


pasiji (adj) ‘absorbent’ {AKM} 


past (adv) ‘below’; (adj) ‘lower (opposite of zang 
‘high’) (IWK); ‘deep’ (MS) past xomik (vintr) ‘to 
come down’ past bik (vintr) ‘to come under 
someone’s control’; ‘to be submissive’ (IWA) 
pasti (n) ‘depth’ (MS) pasto bik (vintr) 
‘euphemism for a child’s defecating’ (IWA) 
pasto korik (vir) ‘to help a child to defecate’ 
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pathraansk 


{GMKH, MS, IWK, IWA} 


pastavazéy (adj, n) ‘(applies to) someone who 
respects the cultures of others’ {BM} 


pastéy korik (vir) ‘to water fields for the first time 
after sowing a crop’ {IF} 


pasték /Other pronunc: p"asték/ (n) ‘a traditional 
dance form’ {RAKR 1988} 


pasurboxtu) (n) ‘soft white 
soapstone?)’ {Reshun} 


rock (gypsum?, 


pasna korik (vir) ‘to kick a horse with the heels 
while riding’; ‘to turn a galloping horse’ {ICS} 


pasik /Other pronunc: posik (Chitral town, BA), 
p"asik (SWKA, GNK)/ (vtr) ‘to dig, excavate’: 
hes mate pasiran ‘S/he is undermining me.’ 
(MNN) xurdt ki pasin hoy tan atu yerin boy 
Prov. Lit. ‘If you dig a pit for someone else, you 
can fall into it yourself.’ (MAK); ‘to scrape 
clear’; ‘to dig up’ (SWKA): avd hatoyo p'asi nezi 
xur Zayaa alti baiman ‘T am going to dig it up 
(from here) and plant it in another place.’ 
(SWKA) {MNN, MAK, GMKH, Chitral town, BA, 
SWKA} 


pat (postposition) ‘up to (spatial); ‘until (temporal)’ 
{MNN} 


pata (n) ‘address’, ‘information’ {WSiC} 


pataats /Ofher pronunc: patats (MAK); pats'at 
(Drosh// (n) ‘wooden bowl for dzah (moist dish)’ 
(MAK); ‘small round serving vessel for moist 
dishes’ (MNN) {MAK, MNN, Drosh} 


patadém (n) ‘flight of leaves in the air when a strong 
wind blows leaves around’; ‘strong anger’: ée 
braar patadém ko kosan ‘O brother, why are 
you getting so angry?’ {TMF} 


patari (n) ‘thick plank at top of wall, directly under 
ceiling beams’ (MNN); ‘wooden beams used in 
octagonal smokehole pattern’ (MAK); 
‘breadthwise roof beams which rest on the 
sanjir’ (IF); ‘side pieces of an octagonal smoke 
hole’ (Parwak) {MNN, MAK, Parwak, IF} 


patrami (n) ‘village in Terich valley’ {MNN} 


patrangaz (n) ‘village in Yarkhun’ (SWKA) 
pat"rangazian (n) ‘charas from Patrangaz’ 
(MS) {SWKA, MS} 


patSambéh (n) ‘Thursday’ [< Prs.] {SWKA} 


pat'raansk (n) ‘scarecrow’ [cf. Torwali patrak 
‘person tilted backwards’ (Inam Ullah 2017: 
137)] {MNN} 


pathumdas 


pat"umdas (n) ‘village in upper Hunza’ {?} 


pats"ax (n) ‘fallen leaves, twigs, etc. which can clog 
a water channel’ {MAK} 


patang (adj) ‘dilapidated’, ‘fallen down (building, 
house, wall)’: haya dur patang biti Ser ‘This 
house is fallen down.’ {MS} 

pataxi (n) ‘firing cap in a rifle’ {NKN, ZMZ} 


patik (n) ‘small piece of wood (approximately one 
foot long), with which children play’ patik koot 
‘shin bone (of animals)’ {MS} 


patingan (n) ‘eggplant’ (Ur. brinjal) Solanum 
melongena [< Prs. badin-gan <_ Skt. 
vatigagama (T9369)] 


patingét (n) ‘tomato’ Lycopersicon esculentum 
patingétody (n) ‘curry of tomatoes with much 
liquid gravy’ [see etymology for patingan 
‘eggplant’] {MNN, SWKA, IF, MA} 


patorki§ (n) ‘variety of apricot’ Prunus armeniaca 
{RAKR} 


patu (n) ‘warm stole’ (newer word, compare with 
ka&) {Chitral town} 


pao (n) ‘a fourth of something’ {SWKA} 


pavér (n) ‘a brand of shoes’ [< Eng., brand name 
‘Power’ shoes] {SWKA} 


paui (n) ‘small box, e.g. for tea leaves’ {SWKA} 


paor (n) ‘village in Yarkhun’ pavrik ‘person from 
Paur’ {SWKA} 


paxti (n) ‘cooked rice’; ‘boiled legumes’ {MNN} 
paxtu (adj) ‘producing good crops’; ‘fertile’ {TMF} 


paxturi (n) ‘sunny place’, ‘sunny side of valley’ 
paxturi dik (vir, vintr) ‘to sit in the sunshine’ 
{MNN} 


pay (n) ‘mature female goat’ paydreék (n) 
‘children’s game like jackstones’ (It is played 
with small stones on the hand. The stones are 
imagined to be the little girls’ goats.) (MYS) 
{MNN, MYS} 


payda bik (vintr) ‘to appear’, ‘to turn up’: kura payda 
hov ‘What’s up? (Lit. ‘Where have you turned 
up?’) payda korik (vtr) ‘to produce’ [cf. Ur. 
paida karna ‘to produce; to bring’] {MNN} 


payra (n) ‘guard/sentry duty’ payra korik (vintr, vir) 
‘to stand guard’; ‘to do sentry duty’: hasé noyora 
payra koravtai ‘He used to do sentry duty at the 
fort.’ (RKB) {WSiC, RKB} 
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petingi 


paysa (n) ‘money’ [< Ur.] {MNN, RAKR} 


paytava (n) ‘leg bindings (for humans or horses)’ 
{TMF} 


paz (n) ‘chest’ (MNN); ‘flat cover of the hopper (dor) 
in a water mill’ (Sonoghor) paz dik (vir) ‘to push 
something forward by pushing with the hands 
and chest’ (MNN) paza laakiru (adj, n) ‘let 
onto the chest, used to refer to a long necklace 
which covers the chest’ (SWKA) pazomut6o (n) 
‘last-born child’ (MS) pazgirék (n) ‘rope passed 
between a donkey’s legs and over its chest’ 
(MY) pazo dusk ‘chest (of a horse)’ (MNN) 
pazo ¢'aSk (n) ‘girth (of a horse)’ (MNN) [< 
Wakhi puz ‘breast’ (M:1936)] {MNN, SWKA, 
IFM, MS, MY} 


pazgah /Other pronunc: pagzah (with methathesis) 
(RAKR)/ (adj) ‘clean’ (vtr) pazgahéik ‘to clean 
(e.g. teeth, without water)’: dondn pazgahdave 
‘Clean your teeth.’ (MNN) {MNN, RAKR} 


pazal (n) ‘shepherd’ pazZali (n) ‘shepherding’: sapiro 
hosta pazali Prov. Lit. ‘shepherding in the hands 
of the wolf.’ (cf. the Eng. proverb "putting a fox 
in charge of the hen house".) (MNN) [< Skt. 
(M:1973) (T7987)] {MNN, MYS} 


pec (adj) ‘warm’, ‘hot’; ‘close (of a friend or relative)’ 
(MNN) pecéik (vir) ‘to heat, warm something’ 
peéc pec (reduplicative intensifier construction) 
‘very hot’ (MNN) pecar pec (adj) ‘of a person 
who is multiply related to someone’: ispda kya 
nozanad- ispa iyo pecar pec biru ‘We are not 


strangers (ie. not related); we are 
multiply/closely related to one another.’ (MS) 
peci (n) ‘heat, warmth’ [< Skt. (M:1973) 


(T7641)] {MNN, MS} 


pecuts (n) ‘village in Baroghil’ (Lit. ‘hot spring’) 
pecutsik (n) ‘person from Pechuts’ {SWKA} 


pehreé /Other pronunc: pehé/ ‘saucer’ [< Ur. piré 
‘saucer’] {SWKA} 


pelésk /Other pronunc: pilésk/ (n) ‘mat woven of 
goat hair’ peleskdaru (n) ‘hand loom on which 
pelésk and qalin are woven’ (See pilésk) [< Ir. 
(M:1936)] {SWKA} 

pelét (n) ‘plate’ [< Eng. ‘plate’] {SWKA} 

pelpél (adj) ‘very sharp (e.g. a knife)’ {MNN} 

petik (vir) ‘to squeeze water from’, ‘to wring’: petiru 


zap ‘wrung out clothes’ [< Skt. (M:1973) 
(T8226)] {MNN} 


petingi (n) ‘a kick’: petingen pray ‘He/she/it kicked 


penay 


(something, someone).’ petingi dik (vir) ‘to 
kick’ {RKB, MNN} 

penay (n) ‘by-product remaining after squeezing oil 
out of ground walnuts’ (It is fed to young 
livestock to fatten them.) (See also Sorap) 
{MNN, DAT} 


peri (n) ‘pile of snow after it has been shoveled 
down from roof {MNN, MAK} 


perisan (adj) ‘troubled’, ‘worried’, ‘upset’ [< Ur., Prs. 
Turkic] {MNN, RAKR} 


peSi (n) ‘court appearance’: pesiote c'etrdro biman 
‘I am going (down) to Chitral to attend the 
court.’ [< Ur.] {MNN} 


peSkari (n) ‘enema’ {IFM)} 


pestaz (adj, n) ‘(applied to) a person who presents 
himself as capable of doing a certain job but 
really is not? {MNN} 


pesik (vtr) ‘to grind’; ‘to tell lies’: hasé pest astay va 
di pesir ‘S/he lied before and will lie again.’ 
(MNN); ‘to boast about one’s self (MNN) 
pesun (n) ‘winter’s stock of flour after grinding’ 
(IWA) pesak (n) ‘liar’ pesiru /Other pronunc: 
pesiruk (MYS: in Laspur, IF; in Yarkhun, MS) 
pesiruk’ (IWA)/ (n) ‘flour; any ground thing’; 
(adj) ‘ground’ (e.g. salt, chilies, grain)’: pesiru 
trup ‘ground salt’ (IF) pesiru mahc ‘ground 
chili peppers’ (IF) [< Skt. (M:1973) (T8386)] 
{MNN, IWA, MYS, IF, MS} 


pesman (adj) ‘regretful: tan kardu kormar avd 
pesman ‘T regret what I have done.’ {RKB} 


pets*ik (vir) ‘to throw’; ‘to abandon’; ‘to leave’, ‘to 
cease doing’: ava yat koradv boydk oStam 
madgam hanise pets"i astim ‘I used to go to play 
polo, but now I have given it up.” (MNN) dasé 
sigrét pets'ir ‘He will quit smoking.’ (MNN) 
pets"in bik (vintr) ‘to lie motionless’, ‘to be 
unconscious’ (SWKA) (IF): hasé lehdz ¢c"ucya 
pat pets"in biti behciir ‘That patient will remain 
unconscious until morming.’ (IF) [< Skt. 
(T2218b)] {MNN, SWKA, IF} 


peték (n) ‘girls’ and women’s head scarf (Ur. 
dopatta) (TMF) éadur peték ‘white doputta’ (IF) 
petéko gaz Lit. ‘lawn where girls sit’, ‘old name 
of Zhang Bazaar area in Chitral town’ 
(Sonoghor) {TMF, Sonoghor} 


pezemik (vir) ‘to return something borrowed to its 
owner’; ‘to present/hand over something to 
someone on the order of someone else’ (TMF): 
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pindalu 


hakimio ispate pezemitay ‘He sent the order for 
us to be hakims.’ (TMF) pezemali (n) ‘reward 
given to the person who presents something on 
the order of someone else’ (TMF) [< Ir. 
(M:1936)] {SAS, TMF} 


picdg (adj) ‘having a flat nose’ {MNN} 


pigis (n) ‘small triangular part of beard below a 
man’s lower lip and above the main beard’ 
{TMF, MAK} 


pihtak /Other pronunc: pihrtak (IFM)/ (adj) ‘without 
offspring, barren (of female human or animal)’ 
(MNN); ‘not having given birth to a calf, and not 
pregnant (cow)’; (n, adj) ‘(of) an animal after 
period of bearing young is finished’ [< Skt. 
(M:1973) (T8738)] {MNN, IFM} 


piik (vtr) ‘to drink (continuously) (of humans or 
animals) (RKB): avd dura pi asitam ‘I (already) 
drank (tea) at home.’ (MNN) [< Skt. (M:1973)] 
{MNN, RKB} 


pilésk /Other pronunc: pelésk/(n) 
goathair mat’ pileskdaru_ (n) 
pelésk) {SWKA, IF} 


pilili (n) ‘ant’ pililyo mrac (n) ‘a wild plant’ (SWKA) 
pililési (n) ‘species of long-tongued sparrow 
which eats ants’ (MNN) [< Skt. (M:1973) 
(T8201)] {MNN, SWKA, AKM} 


pililivaht (n) ‘a pasture in Madak’ {MNN} 


piliSk /Other pronunc: piliSki/ ‘twig’; ‘a small bit 
(straw, fodder)’ {SWKA, GMKH} 
pilk"eék (vintr) ‘to hover (e.g. predatory bird over 


prey)’ (MNN) yeé pilk"eék ‘for the upper eyelid 
to quiver (ZHD) {MNN, ZHD} 


‘hand-woven 
‘loom’ (See 


pilpil (n) ‘black pepper’ Piper nigrum [< Prs.] 
{SWKA} 


pilpisang (n) ‘extremely dangerous place (e.g. in 
mountains, on a willow bridge)’ {MNN} 


pin (adj) ‘fast (e.g. running)’: hes pin déran ‘He is 
running fast.’ (IWA); ‘too much/intense’ (IWA); 
‘strong (i.e. highly explosive)’ (RAKR 1988); 
‘strong (tea, naswar, spices, tobacco)’ (IWA); 
‘stiff (IF) pinéik (vir) ‘to make stiff (e.g. thread, 
by much spinning)’ (IF); ‘to make seasoning 
intense/strong (salty, sour, spicy)’; Id. ‘to egg 
someone on to quarrel’ (IWA) pin tamaku (n) 
Id. Lit. ‘strong tobacco’, Id. sense: ‘the fourth 
finger’ (TMF) [cf. Bur. pin ‘strong’ (Berger 
1998:315)] {RAKR, IWA, IF, TMF} 


pindalu (n) ‘ball of yarn’ [< Skt. (T8171)] {MNN, 


pindoru 


SWKA, IF} 


pindoru (adj) ‘round (of spherical or 2-dimensional 
objects)’ (IF); (n) ‘circle (2-dimensional)’ (MNN) 
[< Skt. (T8171)] {IF, MNN} 

pingah (adv, n) ‘the day after tomorrow’ (MNN); ‘the 
following day’ (MA) pingaéui ‘tomorrow’ (MNN) 
{MNN, MA} 

pinhan (adj) ‘hidden’ {RAKR} 


pinin (adj) ‘auspicious’, ‘having good results’, 
‘bringing good fortune’: pinin pongi sumalék, ta 
giko yorxum dondit ‘ Auspicious Sumalek, when 
you came the bandits from Yarkhun ran away.’ 
(IWA: This is a reference to Sumalik’s defeating 
bandits from Wakhan and Yarkhun.) xodday 


pinin arér ‘God has made (someone) 
auspicious/bringing good fortune.’ (MS) {MNN, 
IWA, MS} 


pinjik /Other pronunc: pinzik (earlier form [MS])/ 
(vir) ‘To separate sheared wool into smaller 
pieces after spreading sifted earth on it.’ (This 
process precedes carding (dumik). {MAK, MS} 


pip (n) ‘funnel’ {MNN} 


piran (n) ‘shirt piranyar (n) ‘cloth for making a shirt’ 
[< Prs. (M:1936) also (T7838)] {MNN, SWKA} 


pirmilik (n) ‘a seed which when dried and ground is 
applied to the face’ (MNN); ‘a small reddish 
orange berry, the juice of which is used for 
decorating the face’ (MA) Solanum nigrum 
{MNN, MA} 


pisa (pro) ‘you (plural): pisd kanduri zun ‘How 
many of you are there?’ [< Skt. (M:1973)] {RKB} 


pisani (n) ‘forehead’ {MNN} 


pisar /Other pronunc: posar/ (n) ‘sarcasm’; ‘irony’; 
‘negative criticism’: pisar moxo dik Lit. ‘for the 
criticism to hit one in the face’ Sense: ‘to fall 
victim to one’s criticism of someone else’ 
poSar korik (vir) ‘to criticize someone’ {MS} 


pisin (n) ‘afternoon’ {MNN, RAKR} 
pital (n) ‘single-bullet, short gun’ {Chitral Museum} 


pitik (vintr, vtr) ‘to believe’: hood luo pitin no boy 
‘His/her word cannot be believed.’ (SWKA) 
pitoku (adv) ‘believably’: hasé pitoku Cangir 
‘S/he lies in a believable way.’ (SWKA) (adj) 
‘believable’ pitoku lu ‘a _ believable 
statement/matter/utterance’ (SWKA)  pitoku 
korik ‘to convince (usually of something false)’ 
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po 


(RKB) piteék (vir) ‘to promise to give’: hasé 
mdten qalam pitétay/pitéy astay ‘S/he promised 
to give me a pen.’ (SWKA) haya zamanaa koste 
kyay pitén boy ‘These days what can be 
promised to anyone?’ (SWKA) {SWKA, RKB} 


pitin korik (vtr) ‘to thread a needle’: hasé Sutro sunji 
pitin arér ‘S/he threaded the needle.’ {Chitral 
town} 


pixal (n) ‘droppings of hawk or falcon’ {IWA} 


piydos (n) ‘cheese made from colostrum, a cow’s first 
milk after the birth of a calf [< Skt. (M:1973) 
(T8241)] {Chitral town} 


pizoonu /Other pronunc: pizénu (SWKA)/ ‘second 
stage of wool processing’ (A); ‘bunch of fluffed 
wool, after fibers are separated by hand and 
ready for spinning’ (SWKA) [< Skt. (T8160)] 
{SWKA, A} 


plak" (n) ‘spark plug’ [< Eng. plug ‘spark plug’] 
{RKB} 


ptaxéik /Other pronunc: ptaxeék (MY)/ (vtr) ‘to 
break, split (rocks)’ (MAK); ‘to beat’: ustdaz ta 
ptaxétayaa ‘Did the teacher beat you?’ (MAk); 
‘to blast’ (MY) ptaxdini (n) ‘whitish, crocus-like 
flower which blooms in spring’ (ARC) [ARC: 
onomatopoetic: name derived from sound made 
when the petals are blown up like a balloon and 
popped by children] {MAK, MY, ARC} 


(adj) ‘all’; ‘finished (off) ptik"eék /Other 
pronunc: ptik"éik/ (vtr) ‘to finish off, completely 
use up’ {MNN, MS} 


ptinju (n) ‘ball for games’ (cf. tari in other dialects) 
{IF} 


ptop dik (vtr) ‘to snap third finger against the inflated 
cheek (a penalty for failure to guess a riddle)’ 
{MNN} 


ptoq (n) ‘a bubble in water’; ‘any swelling (e.g. on 
body)’: ma kapal duvaht tu diti lot ptog biti Seér 
‘My head hit the door and swelled up.’ (MS); 
‘any round(ish) convex shape’ (MS); ‘joking 
sense: sometimes used to refer to chubby- 
cheeked child or baby’ (AR) {MS, TMF, AR} 


ptoxik (vintr) ‘to spatter (as of hot ghee)’ (ARC); ‘to 
snap’, ‘to pop’ (TMF) [onomatopoetic] (See also 
ptaxéik) {ARC, TMF} 


ptik 


po (n) ‘footprints in soil’ (MNN): kataka payo po niki 
Setu kurar goy Prov. Lit. ‘In Kalak there isn’t 
even a goat’s footprint; where could buttermilk 
come from?’ Sense: ‘Used in general about 


pocik 


misguided efforts’ (GNK) [< Skt. (M:1973) 
(17754)] {MNN, GNK} 


pocik (vintr) ‘to ripen (fruit)’; ‘to be cooked (of solid 
things): Id. ava pocistam ‘I am roasting (from 
heat).’ (MA); ‘to miss someone badly’: avd too 
bace pocitam ‘I miss him/her terribly.’ (MA) 
poéoku (adj) ‘firm’, ‘confirmed’: cutio lu pocoku 
hoy ‘The matter of holidays has been 
confirmed’ (SWKA) paééik (vtr) ‘to cook (solid 
things), ‘to bake’ (MNN) [< Skt. (M:1973) 
(T7654)] {MNN, MA, SWKA} 


poe (n) ‘feather’ [< Skt. (M:1973) (T7627)] {MNN, 
RAKR, NKN} 


pokét (n) ‘man-made foothold in soft area’ (MNN); 
‘footpath’, ‘track’ (SWKA); ‘foothold cut out in a 
difficult place to climb’ (RAKR) {MNN, SWKA, 
RAKR} 


polat (n) ‘lightning that strikes the ground’ {RKB} 


polik (vtr) ‘to wrap’, ‘to wind (around something)’ 
poliru (adj) ‘wrapped’; (n) ‘meat wrapped in 
animal’s intestines’ (SWKA); ‘goat or sheep 
intestines which are cleaned and _ twisted 
together before cooking (in /azék)’ (IWA) [< Skt. 
(M:1973) (T7965)] {SWKA, IWA} 


polody (n) ‘thorn fence’, ‘hedge’ (MNN) ¢umur 
polody (n) ‘barbed wire fence’ (SWKA) {MNN, 
MYS, SWKA} 


polta (n) ‘wick’ (MNN); ‘fuse’ (RAKR) gugéht polta 
(sulphur wick) ‘matches’ (MNN) poltayi (adj) 
‘having a fuse’, ‘flintlock (of rifles)’; poltayi (n) 
‘muzzle-loaded gun’ (Chitral Museum) poltakus 
(n) ‘fuse-holder and extinguisher’ (RAKR) 
{MNN, RAKR 1988, Chitral Museum} 


pom /Other pronunc: pooém (Booni)/ (n) ‘type of wild 
saffron, used as medicine for skin eruptions’ 
(MNN) (seed pods used in curry dishes for 
yellowish color) (MA); ‘thistle-like plant - 
stamens are used as saffron’ (Booni); ‘plant 
sometimes used as_ greens’ (Parwak) 
Carthamus tinctorius [< Skt. (T7769)] {MNN, 
MA, Parwak, Booni} 


pon (n) ‘road’; ‘path’ (MNN): ifad mesttujo pono paka 
korak birdy ‘IFAD is reportedly going to pave 
the Mastuj road.’ (RKB) pondi (n) ‘waybread’, 
‘journey bread’: ma pociru pondi ma prustar 
bayay Prov. Lit. ‘The bread I cooked for my 
journey has gone ahead of me.’ Sense: ‘My 
grown son has died before me.’ (or applies to 
the death of a young person in the prime of life) 
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pontik 


(MS) ponyos (n) ‘traveler’, ‘passerby’ (SWKA) 
ponyosi (n) ‘travel’ (SWKA) [< Skt. (M:1973) 
(T7785)] {MNN, RKB, SWKA} 


pon dik (vir, vintr) ‘to please’, ‘to be pleasing to’, ‘to 
be liked’, ‘to appeal to’ (MNN): haya kumoru ma 
tatot pon doyan ‘This girl is pleasing to my 
father (as a bride for me).’ (RKB) ta harkat 
mate pon no doyan ‘I don’t like your actions.’ 
(SWKA) pondyodku (adj) ‘liked’, ‘pleasing’, 
‘acceptable’: ta korum mate bo pondyoku ‘Your 
work is very pleasing/ acceptable to me.’ 
(SWKA) {RKB, SWKA, MNN} 


pong (n) ‘foot’; ‘paw (e.g. cat, dog)’ (MS) pong dik 
(vtr, vintr) ‘to begin/start some activity’: ava 
safara pong diti asum ‘I have begun my 
journey.’ (MNN) pong dreék (vtr, vintr) ‘to 
reach a certain age’ Lit. ‘to put a foot in a year) 
pongi dreék (vir) ‘to put grain which has fallen 
outside the threshing floor back under the 
animals’ feet’; ‘to persuade’ jampongi (adj) 
‘auspicious (of a person whose entry into a 
house brings good results)’ (See also syn. 
pinin) (MS) Sumpongi (adj) ‘ill-omened (one 
whose arrival brings bad _ results)’ (MS) 
pongiyar (n) ‘skin or leather given to shepherds 
to make skin leggings’ (MS); ‘material for 
making foot-wrappings; given to shepherds as 
part of their compensation’ (RAKR 1988) 
C€orpongi dyek (vintr) ‘to crawl on all fours’ 
pongi gik (vintr) ‘to seem appropriate’: ta haya 
korum ma kya pongi no goydn “This action of 
yours does not seem appropriate to me.’ 
(SWKA)); ‘to be inspired by music to get up and 
dance’: basoénu p'ondko pongi hay Lit. ‘The 
song entered the dancer’s feet.’ Sense: ‘The 
song made the dancer want to dance.’ (SWKA) 
pongar bik (vintr) ‘to be weak to the point of 
death (of animals)’ (MNN) pongar dreék (vtr, 
vintr) ‘to become thinner and weaker to the 
point of death (because of the negligence of 
owner)’ (MNN) [< Skt. (T7751)] {MNN, SWKA, 
RAKR 1988, MS} 


poni (n) ‘beginning’, ‘starting point: avd ustu neé 
astam- bostko ma korum ponia bayay ‘1 had 
made bricks. When it rained I had to start all 
over again.’ (cf. colloquial Eng.: ‘I was back to 
square one.’) {MNN} 

ponj (adj) ‘five’ ponjin (adj) ‘consisting of five’: 
ponjin grup ‘a group of five’ [< Skt. (T7655)] 
{SWKA} 


pontik (vir) ‘to tie a horse to a peg with a long rope 


por 


and let it graze’ {SWKA} 


por (adv) ‘last year’, ‘preceding year’ 
(T7904)] {MNN, SWKA} 


[< Skt. 


porik (vintr) ‘to lie down’: ava pori astam ‘I was 
lying down/sleeping.” (MNN); ‘to lie with 
someone for sexual intercourse’ (IWA) hardii 
porlk (vintr) ‘to be understood’: ma hardii 
poortay ‘I (have) understood it.’ (MA) sora 
porik (vintr, vir) ‘to pursue’ (RKB): mimbar ma 
kormo sora pori arér ‘The member (political 
representative) got my work done by pursuing it 
insistently.” (RKB) poréik /Other pronunc: 
poreék) (vtr) ‘to lay down (child)’: nan tan Zavo 
poréi goy ‘The mother will put her son to sleep 
and (then) come.’ (MNN); ‘to help to/make 
preparations for sleeping (for a guest)’: 


porésing /Other pronunc: pordésing (IWA)/ 


(adj, n) ‘person who sleeps too much’ (MS); 
‘lazy person’ (RKB, ZMZ, IWA) porasum (adj) 
‘lazy’ (ZMZ); (n) ‘one who sleeps a lot’ (MS) 
poratum ‘slanted, leaning’ (MS, IWA): haya 
poratum lak"i Ser ‘This has been placed leaning 
(on the wall).’ (IWA) papardu (n, adj) ‘(of) a 
lazy person who is always sleeping/lying down’: 
hasé bo papardu moos ‘He is a very lazy man.’ 
(IWA); ‘cf. Eng. "couch potato" (RKB) [< Skt. 
(M:1973) (T7722)] {MNN, MA, RKB, ZMZ, 
RAKR, MS, IWA} 


pornék (n) ‘wide end of an egg’ {MNN} 


pornik (n) ‘father or brother of a bride, who 
accompanies her to husband’s house for the 
first time’ pornik bik (vintr) ‘for relatives to go 
along with the bride after the wedding’ {MNN, 
MY} 


posik (vir) ‘to see’: hes bo zaru- hanise di pasiran 
‘S/he is very old (but) even now can see.’ 
(MNN); ‘to meet’, ‘to visit’: ta poSdv giti astam ‘I 
came / had come to see you.’ (MNN) paséik 
(vtr) ‘to cause to see’, ‘to show’: tan kitabo ma 
pasave ‘Show me your book.’ (MNN) poSdéku 
(adj) ‘visible’: ta jam ya Sum korum saf poSoku 
‘Your good or bad deeds are all visible.’ 
(SWKA) [< Skt. (M:1973) (T8012)] {MNN, 
SWKA} 


pos /Other pronunc: phos (SWKA)/ (n) ‘manure’, 
‘fertilizer’ [< Skt. (T8139)] {WSiC} 


posp (n) ‘wool’ [Ir. (M:1936) (T7638)] {MNN, RAKR} 


pot (n) ‘cloth football’; ‘ball made of cloth’ (TMF) [< 
Wakhi (M:1936)] {IWA, TMF} 
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pras 


potoxoru (n) ‘weakness taken advantage of by 
someone (like a close family member)’ 
potoxoru korik (vir) ‘to dote on someone, be 
extremely fond of someone’ {MNN} 


poxta (adj) ‘firm’ {SWKA} 


poy’ (n) ‘recent past’: pdya pat ‘until recent times’ 
(SWKA) salim bo tseq- haya poya azi asur 
‘Salim is very small; he has just been born 
recently.” (SWKA) poya (postposition following 
ablative) ‘after: tayar karduar poya ‘after 
preparing it? (MA) afar giruar poya ‘after 
coming from down country’ (MA) poyanasa 
/Other pronunc: payanasa/ (adv) ‘finally’ (IF: 
See also syn. axerani) {RAKR, MA, SWKA, IF, 
IFM} 


poy? (n) ‘tendon’; ‘nape of a horse’s neck’ (MNN) 
poy yerik (vintr) ‘to get stiff (of body part)’: 
camot' poy yeritani ‘(My) fingers have gotten 
stiff (e.g. from writing for a long time).’ 
(RAKR); ‘to cramp’; ‘for tendons to tighten’ 
(MNN) poy ctaméik (vtr) ‘to have a cramp’ 
(TMF) poy bik (vintr) ‘to be convinced (positive 
connotation)’ (ZHD); ‘to be stiff (of body)’ (ZHD) 
[< Skt. (7748)] {SWKA, RAKR, MA, IF, MNN, 
TMF, ZHD} 


poyi (adv) ‘on foot’ {SWKA} 
poymomin (n) ‘a very thin but strong person’ {MNN} 
poyonii (n) ‘a narrow, dangerous path’ {NKN} 


praé"ar nisik (vintr) ‘for the first crop/batch of grain 
or flour of the season to be used’; Id. ‘to get a 
chance’ {MNN} 


pracyar /Other pronunc: prazyar, pracgar (SAS), 
prazgar (RAKR)/ (n) ‘dew’; ‘frost’ (RAKR) [< 
Skt. (M:1973) (T8990)] {AKM, SAS, RAKR} 


prar (n) ‘water which has passed through a field 
while it is being irrigated and come out from the 
other side’ (SWKA) prarooy (n) ‘water which 
has passed through a field and come out the 
other side’ (MNN) praraanu (n) ‘place where 
prarody is accumulated’ {MNN, SWKA} 


pras (n) ‘ribs’ (MNN); ‘side’ (RAKR) (MNN): he pras 
rest Citi ma c'etroé avay ‘An avalanche 
descended from that side and swept away my 
field.” (MNN) ‘slope’ (MNN) pra prasi ‘here 
and there’ Lit. ‘on all sides’ (MYS) praS praSo 
‘on both sides’ (RAKR) praSrandizu (n) ‘rib 
roast? (given to shepherds as part of their 
compensation)’ RAKR); ‘roasted ribs’ (IF: This 
is a very prized dish - given to honored guests); 


prasal 


(cf. Eng. ‘barbecue’) pras dik (vtr, vintr) ‘to 
refuse to obey’ praSén (adv, adj) ‘lying on its 
side’ (MNN) prasén dik (vintr) ‘to fall sideways’ 
(MNN) prastu ayh bik ‘to pass by someone or 
something’ (SWKA): aqul noo- prastu di ayh no 
bi Ser Lit. ‘Sense has not even passed by him’. 
Sense: ‘He has no sense at all.’ (SWKA) 
praskuti (n) ‘ribs’ (MNN)_ [< Skt. (M:1973) 
(T7948) (T8118)] {MNN, RAKR 1988, MYS, IF, 
SWKA} 


prasal (n) ‘dried grass and stalks used for fodder’ 


pravi (adj) ‘ahead (early) (of crop ripening)’ [< Skt. 
(M:1973) (T8944)] {MY} 


prazgéik /Other pronunc: prazgeék (MNN)/ (vir) ‘to 
uncover (move away obstructions)’ (IF): gosnan 
prazgeéi lotitam ki pulungustu Ssiray ‘When I 
moved the trash aside and looked, my ring 
turned up’ (IF); ‘to disclose a hidden matter’ 
(IF): ldo prazgeék ‘to get to the bottom of a 
matter’ (ZHD); ‘to increase something in size 
(e.g. a field)’ (MNN); ‘to refresh, e.g. a fire, by 
spreading out the coals to increase heat’ - 
Opposite of this is dop"eék ‘to bring (coals) 
together’ {MYS, IF, MNN, ZHD} 


prestamal (n) ‘paracetamol’ [< Eng. ‘paracetamol’] 
{Proper Chitral} 


presan (n) ‘operation’ [< Eng. ‘operation’] {IFM} 


pronu /Other pronunc: préno/ (adv) ‘face down’; 
‘leaning forward’ (MNN): ava pronu biti nisi 
asum ‘I am sitting hunched forward.’ (MNN) 
pronu dik (vintr) ‘to fall face down’: he moos 
pronu pray “That man fell on his face.’ (MNN) 
[< Skt. (T8775)] {MNN, SWKA, RKB, TMF} 


pruu pruu (interjection) ‘come here!’ (call to 
summon sheep). (This sound is produced by 
putting tongue in position for dental /t/, then 
flapping the lips while pronouncing a devoiced 
/u/.) (See also tpruséy) {MNN } 


pruc"uk (n) ‘small quantity of flour used to flour 
breadboard’ pruchtk korik (vtr) ‘to reduce 
something to powder’ {RAKR} 


prust (adv) ‘ahead’; ‘facing’ prust bik (vintr) ‘to go 
ahead to receive/welcome someone (e.g. a 
guest expected to arrive) (MYS) (n) ‘position 
ahead of pruStote gik (vintr) ‘to happen, befall 
(a good thing)’: davlat prustote hay ‘We have 
come into wealth. (RAKR) prustdéyu (n) 
‘(member of) welcoming party’ (MNN) prusténi 
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puluik 


(n) ‘a container which contains an amount 
which can be lifted by a person facing the load’ 
(IF) prusti (adv) ‘before (temporal): ma gati 
prusti bi Ser “My watch has gone ahead (is 
fast).” (MNN) ahmat prusti ko no hay ‘Why 
didn’t Ahmad come before?’ (SWKA) 
pruStikréti ‘front side of body’ (AR) pruStikini 
(adj) ‘previously existing’: prustikini book 
‘previous wife’ (MYS) prusti nisik (vintr) ‘to 
come out ahead of someone’: ma prusti nisitay 
‘He/she/it came out ahead of me.’ (IF); (adv) ‘in 
front (spatial): prusti kumoran nisi astani aci 
daq ‘The girls were seated in front and the boys 
in back.’ (SWKA) tu prusti boyé ‘You go 
ahead!’ (MYS); ‘past (temporal)’ (MYS) < Skt. 
(M:1973) prusta (postposition) ‘in front of 
(spatial)’: ta prusta ka asur ‘Who is ahead of 
you?’ (SWKA); ‘ahead of (abstract, eg. in exam 
results or seniority)’ (SWKA); ‘facing’, ‘opposite 
(spatial)’ < Skt. (M:1973) [< Skt. (M:1973)] 
{MNN, RAKR, WSiC, MYS, IF, SWKA, RKB, 
AR} 


pruzuik (vintr) ‘to progress’; (n) ‘progress’ {MNN} 
pucung (n) ‘village near Khot’ {MNN} 


puli (adj) ‘rotten’: aykun puli biru ‘The egg rotted 
(out of sight).’ (IF) kahak tan puli aykuno jam 
hus koy Prov. Lit. “A hen recognizes her rotten 
egg.’ Sense: ‘Parents understand well every 
fault of their children.’ (IF) puli bik (vintr) ‘to 
rot’ [< Skt. (M:1973) (T8761) (T8350)] {IF} 


pulis /Other pronunc: pulus (IF)/ (n) ‘police’: pulis 
no girtia c'ody usturdv oSéy ‘If the police 
hadn’t come, the thief would have run 
away/escaped.’ (SWKA) {SWKA, IF} 


pulmondoxi dik /Other pronunc: pulmunduxi dik/ 
(vintr, vtr) ‘to stumble (of animals)’ (RKB); ‘to fall 
at a distance after tripping’ (MNN) {MNN, RKB} 


pulmunduk /Other pronunc: pulmunduku (IF: in 
Laspur), palmanduk (Lower Chitral)/ (n) 
‘butterfly’ {MNN, IF} 


puluik /Other pronunc: puliik (in Yarkhun)/ (vintr) ‘to 
burn’: jangal angar coki puluiran ‘The jungle 
has caught fire and is burning.’ (MNN) 
puluoéku (adj) ‘inflammable’, ‘flammable’ 
(SWKA) puluidd (n, adj) ‘burned (e.g. bread, 
person)’; ‘dried up (crops)’ (MS); ‘food sent by a 
father to his married daughter’s house on Eid- 
ul-Fitr and Eid-ul-Azha’ (archaic usage) (MS) 
dur puluiru’ (n) Id. Sense: ‘mischievous 
(person) (MS) paléik (vtr) ‘to burn’: ava kano 


pulungustu 


lenjan paléman Lit. ‘I am burning tree bark.’ 
Sense: This is a figurative statement about 
poverty; ‘I am reduced to burning tree bark 
since I have nothing else.” (SWKA) palak (n) 
‘something that burns’ (agent n. of paléik) 
(SWKA); ‘species of wild greens with a sharp 
taste’ (IF) [< Skt. (T8126) (T8397) (T8761)] 
{MNN, SWKA, MS, IF} 


pulungustu (n) ‘finger ring‘ [< E. Ir. (M:1936)] {MNN, 
RAKR} 


puldsu (n) ‘flea’: pulusu ma yazétay ‘I felt a flea 
crawling on my skin.’ (MNN) [< Skt. (M:1973) 
(T9029)] {MNN, IF} 


puluti (n) ‘newly sprouting leaves of a species of 
tree’; ‘blossoms of willow species other than 
pusitéli’ (IF) pulutyody (n) ‘juice of puldti’ 
(made by grinding it; used as a skin whitening 
agent to remove effects of sunburn) puluti 
puru (n) ‘a type of puru (made from puldti), 
used for the face’ (SWKA) {IF, SWKA} 


putyué'ik /Other pronunc: putyuéik (MYS)/ (vintr) 
‘to get caught (for example, animals in a rope)’; 
‘to miss someone’: avd ta bacen putyuctitam ‘1 
miss you very much.’ (MYS) patyeéhik (vtr) ‘to 
surround’: talibdn k'abulo patyectitani ‘The 
Taliban surrounded Kabul.’ (IF) {MYS, IF} 


punar /Other pronunc: p"unar (IF, IFM)/ (n) ‘species 
of wild plant’ (Parwak); ‘a substance used for 
medicinal purposes’ Primula  denticulata 
punaro geht (n) ‘medicinal substance made 
from the powdered leaves of this plant - used 
like collyrium in the eyes’ (Parwak); ‘pollen of 
the punar flower, which is used as a medicine 
for the eyes’ (IF, IFM) {IF, IFM, Parwak} 


pura korik (vir) ‘to complete’ [< Ur. pura karna ‘to 
complete’, ‘to finish’] {MNN} 


purcik (n) ‘bread/food taken to house where a 
marriage is being held or a child born’ {BM} 


purduyuéu (n) ‘round pestle used with desw’ {MNN, 
SWKA} 


purduik /Other pronunc: purdiik (SWKA)/ (vtr) ‘to 
drape over one’s own body’: peték purdui asur 
‘She is wearing a doputtah.” (MNN) purdueék 
(vir) ‘to drape over something other than one’s 
own body’ [< Skt. (M:1973) (T7835)] {MNN, 
RAKR, SWKA} 


purdum /Other pronunc: p"urddm (IF), purdugm 
(MNN)/ (n) ‘leopard’ purdumiri (n) ‘leopard 
skin’ (MS) [< Skt. (M:1973) (T8362)] {MNN, MS, 
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purnaé (adj) ‘having a round white spot on the 
forehead (of a horse)’; ‘reputed to be ill- 
omened, inauspicious’ (of a person) (for 
instance, meeting such a person is believed to 
cause work to go badly) {IF} 


purnik (n) ‘reason’; ‘cause’: c'oyd purnika paysan 
sar di vird hotam ‘Because of the thief I was 
deprived of my money too.’ {MNN} 


purpur (adj) ‘ragged’: hord zap purpur biti séni 
‘His/her clothes have become ragged.’ purpur 
bir pirano mo anjé ‘Don’t wear the ragged 
shirt.’ {MNN} 


puru (n) ‘paste made from burned goat horn, 
soaked in hot water and ground on stone.’ (This 
prevents skin damage from sun and wind, and 
also protects children from cold. It is also made 
from various plants.) {SWKA} 


purum (n) ‘cotton’; ‘processed cotton’ (TMF) purmi 
(adj) ‘cotton’; ‘of cotton’ {SWKA, IF, TMF} 


purun (n) ‘sieve (for flour)’ purunik (vir) ‘to sieve/sift 
(flour) purdn dik (vtr, vintr) Id. ‘to be upset’ 
(MNN) [< Skt. (T7843) (T7884)] {MNN, SWKA} 


puruzik /Other pronunc: poruzik (ARC)/ (vintr) ‘to 
come to an end’, ‘to be completed, ‘to be 
concluded’ parvezik (vir) ‘to see off someone 
setting out on a journey, or a departing guest’ 
(MNN) {MNN, SWKA, WSiC, ARC} 


purzur (n) ‘refers to three dangerous mountain 
paths’ {MAK} 


pusi (n) ‘cat’; ‘blossom(s) (of walnut, mulberry, 
pussywillow)’ (IF) puliiru pusi Id. Lit. ‘a burned 
cat’ Sense: ‘a person who pretends to be 
helpless’ (SWKA): hasé k'yo bas no- puliiru 
pusi diya ‘He is good for nothing, just a burned 
cat (i.e. a person who pretends to be helpless)’ 
(SWKA) puSizéri (n) ‘kitten’ puSimati (n) ‘cat’s 
den/home’; Id. ‘a very small room’ (MNN) pis 
(interjection) ‘word used to address a cat, 
‘come here!’ (call to summon a cat) (See also 
bazato bazato) (MNN) piséy (interjection) ‘go 
away!’, ‘scatl!’, ‘call to chase away a cat’ (MNN) 
pusitéli ‘species of willow’ (ZMZ) Salix 
tetrasperma < Skt. (T8306) [< Skt. (T8298)] 
{MNN, ZMZ, NKN, SWKA, IF} 


pusur (n) ‘meat’, ‘flesh’ [< Skt. (M:1973) (T7985)] 
{MNN, SWKA} 


putrugut (n) Id. ‘hustle and bustle, vigorous activity’ 
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putruguto geht (n) Id. ‘fight’, ‘quarrel’ (TMFW} 


put"dr (adj) ‘hidden’ putdr korik ‘to hide from 
sight’; ‘to bury a dead body’ {MS} 


p'aal /Other pronunc: p"al (MAK)/ (n) ‘plowshare’ 
p'alaanu (n) ‘hole for the plowshare’ [< Skt. 
(M:1973) (T9072)] {MNN, MAK, SWKA, 
Sonoghor} 


p®adur /Other pronunc p"ardur (n) ‘the next house’ 
{MNN} 


p'aki (n) ‘powdered dried mulberries’ (eaten as 
such) (MNN); ‘roasted wheat ground together 
with dried mulberries’ (TMF) {MNN, TMF} 


ptakét /Ofher pronunc: pak"ét kap"6# (by 
metathesis)/ (n) ‘Chitrali men’s cap’ p"akotyar 
(n) ‘woolen cloth for Chitrali cap’ {MNN, IF} 


paldro numoénya ‘a disease of goats’ [< Eng. 
‘pneumonia’] {SWKA} 


pan /Other pronunc: p"aan (MNN)/ (n) ‘palm of 
hand’ pan dik (vir) ‘to crumble in the palm of 
hand’; ‘to whitewash (for someone else)’; ‘to 
protect’ p"ana dreék (vtr) ‘to put something on 
the palm of the hand’; Id. ‘to collect all one’s 
money at once’ pani (n) ‘hank of wool after 
spinning and being wound on hand’ p*antu 
cokiru (n) ‘second quality of charas’ (MS) [< 
Skt. (T8045), or from Ir. (M:1973)] {MNN, 
RAKR, MS} 


p"angik (vintr) ‘to move slowly’ (SWKA); ‘to appear 
to be moving’ p"angeék (vir) ‘to set foot’: Id. 
goro téki p"angeék Lit. ‘to put a foot in the 
grave; to have one foot in the grave’ (GMKH) 
{SWKA, GMKH} 


p"apaaki (n) ‘species of wild bush’ Tamarix dioica 
{IF} 

par (adj, adv) ‘over there, away from speaker’ 
(location), ‘in that direction’: p'ar dur ‘the house 
next door’ (MNN) avd par gooém ‘V’ll come 
over (to where you are).’ (MNN) pari /Other 
form: p"ai/ ‘that way (direction) [< Skt. 
(M:1973) (T8100)] {MNN, RAKR, MS} 


p"asi /Other pronunc: p'aS (SWKA)/ (n) ‘snare’, 
‘trap’ (ICS, Torkhow); ‘a snare for birds made 
by tying a grain to a piece of horsehair (MNN) 
[< Skt. (M:1973) (T8133) (T13813)] {MNN, 
SWKA, ICS, Torkhow} 


p®ask (n) ‘village in Yarkhun’ p"askik ‘person from 
Phashk’ {SWKA} 


p'at* (adj) ‘broken’, ‘burst’ (MNN); (n) ‘some of, half 


of (at a specific time)’ (IF): ispad paypo kormote 
bi astam - joSponj jun btats honi - masvarar aci 
p'at tenkia kérum aréni p"at paypan ‘We went 
to work on the pipe; fifteen persons gathered. 
After consulting, some worked on the tank and 
some on the pipes.’ (IF) pat bik (vintr) ‘to 
burst (e.g. balloon, football)’, ‘break open’, 
‘explode’, ‘split’ p"at korik (vtr) ‘to break’, ‘cut’, 
‘split? (e.g. wood) (into fairly small pieces)’ 
hardip"at (adj) ‘homesick’, ‘lonely’ (MNN) phati 
(adj) ‘some but not all (non-specific occasion)’ 
(IF): balima troy gésma roy asuni- pati jam 
zeminvéni, pati kamgdtu, phati vediru ‘There 
are three types of people in Balim. Some have 
lots of land, some have only small fields, and 
some are without homes.’ (IF) p"atin (n) ‘a 
group of some of them’ (IF) {MYS, MNN, IF, 
MS} 


p"at? (n) ‘small irrigation channels running through a 
field’ (MA) (MNN); ‘upper irrigation channel in a 
field’; ‘furrows in a field’ (IF); ‘temporary 
irrigation channel in a field’ (IF) p"atSipini (n) 
‘instrument for making furrows and ridges in a 
field’ (IF) {MA, MS, IF, MNN} 


patak (n) ‘small amount of flour thrown on 
something or someone as an _ auspicious 
gesture’; ‘cooking and distribution of food on 
Nawruz’ (celebrated by the Ismaili community 
on 21 March in Upper Chitral, but on 20 
January in Lutkoh) (MS); ‘designs made of flour 
above door, on roof beams, on pillars of house’ 
(MS); (In Mastuj, used in meaning of iSperi, i.e. 
food presented to relatives and villagers by the 
family of a groom a few days before marriage 
(MS); ‘small amount of flour thrown on 
someone to welcome them, e.g. a new guest or 
someone returning after a long absence’ (IWA) 
p*atakdik (n) ‘old custom of throwing a small 
amount of flour on the columns of a house’ 
(This used to be practised in Arqari, Ojor, 
Mastuj Tehsil, Torkhow and Mulkhow); ‘making 
of flour designs on key parts of house in 
connection with Nawruz’ (MS) p*atak dik (vtr) 
‘to scatter flour on a new bride or a relative to 
welcome them’ p'atakin (n) ‘auspicious person 
of high status who goes from house to house 
on the day of p"atak and gives blessings and 
good wishes at each house’ (MS) 
p*atake "areék (n) ‘old custom of scattering 
flour on a new bride or a relative to welcome 
them’ (IWA) {IWA, MS} 


p'ataki (adj) ‘having a round white spot on the 
forehead (bull, cow, donkey)’ {IF} 


phatnapuli dik 


p'atnapuli dik (vtr, vintr) ‘to stumble, fall’: navahts 
Zayai mo kosé, p'atnapiili dos ‘Don’t walk in 
difficult/dangerous places, you will fall.’ (See 
also palnap*uli dik) {MYS} 


patuk (n) ‘eyelashes’ {MNN, IA} 


p*atuki (adj) ‘partial’, ‘incomplete (opposite of pura)’ 
p*atuki (n) ‘incompleteness’: cdyo p"atuki ma 
dis ‘I don’t like only half-full cups of tea.’ 
(MNN); ‘incompleteness’; ‘a loss’ (Chitral town) 
{MNN, Chitral town} 


p'ekp"ék (adj) ‘broken into many pieces (of brittle 
things, e.g. glass)’: sisd p"ekp'ék hoy ‘The 
mirror shattered into many pieces.’ {MNN} 


pelik (n) ‘blade’ {MNN} 


p'énak (n) ‘fresh cheese made from whole milk’: 
p'énak ma sapik zibéru angéyan ‘Fresh cheese 
makes me feel like eating.’ {MNN} 


p"erani (n) ‘large basket for carrying lightweight 
things like leaves or straw on the back’ {MNN, 
MAK, IF} 


pterkik (vtr) ‘to cut down (tree, with horizontal 
motion) (MNN): tan bardéru kano kica 
p'erkiman ‘How can I cut down a tree that I 
have nurtured myself?’ (SWKA); ‘to cut a 
mountain face’ (ZMZ); ‘to cut out cloth for 
stitching a garment’ (SWKA) pterkoéku (n) 
‘large, usable scrap left over after cutting out a 
garment’ (SWKA) {MNN, SWKA, ZMZ} 


p’éru (n) ‘ashes’: p'éru pondien boyé A curse. Lit. 
‘Go with ashes as your waybread.’ Sense: 
‘May your travels be bad.’ (MNN) p“erd vay 
noh Lit. ‘(She is) not even the value of ashes.’ 
Sense: ‘useless’, ‘worthless’ (used for women 
only) (IF); ‘cold ashes’ (MS) p"eranu (n) ‘ash 
pit? (SWKA); ‘low central portion of main room 
of a_ traditional Chitrali house’ (MAK) 
p"erabehéGiru (adj) Lit. ‘left in the ashes’ (MNN); 
(n) Sense: ‘an unmarriageable woman’ (MNN) 
p"erotis /Other pronunc: p*erot*is (IWA)/ (n) ‘a 
household guardian spirit’ (MS); ‘supernatural 
being - spirit of the hearth which lives near the 
fire’ (IWA) p"erulami (n) ‘species of ash- 
colored bird’ (MNN) p"eruti (n) ‘hot ashes’ (MS) 
{MNN, MA, SWKA, IF, MAK, IWA, MS} 


ptestit /Other pronunc: pesti/ (n) ‘store for fodder’ 
(MAK) (MS) [< Skt. (T8017)] {MNN, MAK, MS, 
IF} 


p'esti? (n) ‘dried, powdered cow dung tied in baby’s 
diaper to absorb moisture and keep baby warm 
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phiski 


when swaddled’ {MNN, MS} 


p'éSang (aaj) ‘grieving’, ‘suffering emotional pain’ 
p'éSang bik (vintr) ‘to suffer pain on separation 
from someone’ {SWKA} 


préting (n) ‘first month of Khowar calendar 
(approximately December)’: p"éting himkorak 
mas ‘Pheting is a snowy month.’ {SWKA} 


pi (n) ‘wooden shovel-like tool for snow removal’; 


‘organizational unit in irrigation system of 
Singur’ (GNK) [< Skt. (M:1973) (T13839)] 
{MNN, GNk} 


pik (adj) ‘silent’, ‘quiet’; p"ik bos ‘Be quiet!’ (MNN)); 
pik sala béyan Lit. ‘Quiet consultation is going 
on.’ Sense: ‘A secret consultation is taking 
place.” (MNN)_ pthikéik (vir) ‘to make 
someone/something be quiet; ‘to stop someone 
from weeping’ (IF) {MNN, IF} 


p'ilp*ili (adj) ‘full up to the brim/edge’ (reduplicative 
form) p*ilp*ilik (n) ‘the very edge of something’: 
masarboo doré prilprilika mo lak'é ‘Don’t put 
the water pitcher right on the edge of the tin 
stove.’ {SWKA} 


p"in (n) ‘food prepared on day in spring when 
animals are sent to the high pastures’ (RKB); 
‘bread cooked for shepherds’ (RAKR) p"indik 
(n) ‘ceremony held on the day when animals 
are sent to the high pastures’ pazalo pin ‘salty 
halwa (sanabaci) made for shepherds as a part 
of their compensation’ (RAKR 1988) {RKB, 
RAKR} 


p*iri korik (vér) ‘to stroke with affection/love (e.g. a 
child)’ {MNN} 


pirnap'irian é"inik (vtr, vintr) ‘to welcome someone 
with a show of extreme happiness’ (MNN); ‘to 
love and pamper someone (e.g. mother to 
child)’ (SWKA) {MNN, SWKA} 


p"irp"it (n) ‘very dangerous path in the mountains’ 
(MNN); ‘edge of a precipice’ (Mastuj) {MNN, 
Mastuj} 

p*irval /Other pronunc: p"irbal (SWKA)/ (n) ‘shalwar 
(loose trousers tied at waist with drawstring)’: 


p'irvdlo déktu det ‘Pull the shalwar up on your 
legs.’ (MNN) {MNN, SWKA} 

p'iséy piséy (adv) ‘with very fine particles’: p"iséy 
p'iséy aldy ‘It is snowing with very fine flakes.’ 
{N} 

p'iski (adj) ‘smallest (of fingers)’, ‘youngest (of 
brothers, sisters, children)’ p"iski gamut (n) 


phiSbar 


‘the little finger’ p"iskiti kaaku (n) ‘the little 
finger, pinkie’ (IWA) {SWKA, MS, IWA} 


p'isbar (n) ‘girth (horse trappings) (See also 
bizbar) {MNN} 


p*iSmaak /Other pronunc: p"iSmak, piSmaak/ (n) 
‘walnut shell’ (SWKA); ‘thin skin of kernel of 
apricot or walnut’ (NKN); (n) ‘shells of walnut or 
apricot seed’ (MNN); (n) ‘eggshell’ (ZMZ) 
{SWKA, MNN, NKN, ZMZ} 


p"iSpudik (n) ‘a children’s game’ {SWKA} 


p"lasS (adj) ‘soft’ (SWKA) p"laS korik (vintr) ‘to cure 
an illness’ (IF) [< Bur. blus ‘slowly, softly, 
quietly’ (L:1962: 44)] {SWKA, IF} 


p"tak (n) ‘a small flat place in mountains where soil 
has collected’ {MNN} 

p"tis (adj) ‘naked’ ptis nisik 
completely naked’ {MNN} 


(vintr) ‘to be 


pof ‘exclamation of displeasure, e.g. on smelling a 
bad odor’: pof vah loc*itay ‘Oof, there is a bad 
smell.’ {MNN} 


(n) ‘a glance’ p"okeék /Other pronunc: 
p"okeik/ (vintr) ‘to look around in confusion’ 
(MYS); ‘to wait anxiously for someone’ (ZHD) 
p"ok korik (vir) ‘to glance’ (MYS) p"ok lotik 
(vtr) ‘to glance at’ (SWKA) p*oknap"6ki (adj) 
(reduplicative form) ‘anxiously awaiting 


p"ok 


someone, repeatedly glancing at the door 
(MNN) Lit. ‘glancing here and there in 
confusion; confused; disoriented’ (SWKA) 


p"oknap"oki (n) ‘state of anxiously glancing 
around’ (ZHD) {MYS, SWKA, MNN, ZHD} 


p"olok (n) ‘a single grain’; (adj) ‘a single’ (Note: 
MNN: This word serves as a classifier with 
nouns signifying relationship or also with other 
terms for humans, e.g. student.’: bac'od i 
p'olok zav birdy ‘The king had only a single 
son.” (WSiC); ‘an expression of affection, 
usually used by women for their children’ (IF): 
ma i p"olék ‘my only darling’ (IF) polok dreék 
(vtr) ‘to give grain to chickens’; ‘to gradually 
attract someone by putting one thing at a time 
in front of him to keep him moving forward’ 
(MNN) [< Skt. (T9051)] {MNN, IF} 


p"on /Other pronunc: pun/ (n) ‘flower bed’; ‘paddy 
field with small ridges to demarcate it’ (MNN, 
RKB): kahak pond p'asitay ‘A/the hen 
scratched up the flower bed.’ (MNN); ‘field 
ridge(s)’ (IF); ‘kitchen garden’ (IF); ‘rice field’ 
(RKB) p"ono tek (n) ‘ridges in a garden plot’ 
(Laspur women) {MNN, RKB IF, Laspur 
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photi 


women} 

p"onik (vintr) ‘to dance’: piis piis ta tat kica ki p'anir 
tu di has p'oné Prov. Lit. ‘O cat, as your father 
dances, you too dance like that.’ Sense: 
‘Become just like your father/family/country. 
(i.e. Honor your family traditions.)’ (SWKA) he 
baxénote p'onin boy ‘That music can be danced 
to.” (MNN) [< Skt. (M:1973) (T9044)] {GNK, 
SWKA, MNN} 


p*ods (n) ‘poll (horse); ‘protrusion of a horse’s head 
at the back of the skull, immediately behind or 
between the ears’ (synonym: k’omusi) {MNN} 


p"ordu (n) ‘plant’, ‘sapling’: p"uk p'orduan no betélik 
‘Small plants should not be wrapped’ (in 
winter, because the cloth becomes heavy with 
snow and breaks the plants) (MNN)); ‘tree’ (IF) 
p"orduyeér (n) ‘place to grow plants’ (MA); 
‘nursery for plants’ (Laspur women) p"ordu 
boik (vtr) ‘to plant a long shoot’ (IF) p"orduaru 
boik (vir) ‘to plant a long cutting of a tree’ (IF) 
[< Skt. (T8807)] {MNN, MA, Laspur women, IF} 


ptorganik /Other pronunc:  p*urganik/  (n) 
‘ceremony when a child’s birth hair is cut’ 
(Relatives come, cut one lock each, and give 
gifts to the child.) (See also sorbardeali) 
{MNN} 


p®ormén /Other pronunc: formén (not in Laspur)/ 
(n) ‘foreman’ [< Eng. ‘foreman’] {IF} 


p"ordt (n) ‘plant used for fodder, which causes milk 
of cows to have much butterfat’ {IF} 


p"orp /Other pronunc: p"odép (MNN)/ (n) ‘unroofed 
cattle pen’ (MNN); ‘unroofed summer enclosure 
for cattle’ (MYS) [< Skt. (M:1973) (T79337)] 
{MNN, MYS} 


p*orsi (n) ‘core (of apple, pear)’ (Torkhow usage) 
{TMF} 


port (n) ‘village in Laspur Valley’ p"ortik (n) ‘person 
from Phort’ {SWKA} 


post (n) ‘skin’, ‘hide’, ‘leather’ postuazur 
(skin/leather wing) (n) ‘bat (flying mammal)’ 
(MNN) p"ost poéik (vintr) Id. ‘to become 
extremely thin, emaciated’ p"ésta kyaay utik 
Id. Lit. ‘for something to get into one’s skin’ 
Sense: ‘to become emotional, provoked’ (MS) 
[< Prs. (M:1936)] {MNN, MYS, MS} 


p*oSpaaki (n) ‘leavened bread cooked in ashes’ (It 
has a hard crust but is soft inside.) {SWKA} 


poti (n) ‘lower irrigation channel in a field, parallel 


phot 


to p’at’ (Water is released from pat to p’éti, 
then from p"dti to askotié.) {MS} 


pot (n) ‘unwanted part of vegetable, grain, or nut’ 
(e.g. ‘skin of potato); ‘bran remaining in a sieve 
when flour is sieved,’ ‘husks of rice, barley, dal’; 
‘shell of walnut or almond’ (MNN) {MNN, 
RAKR} 


p*otakar (n) ‘cracked skin in winter due to dryness 
and cold’ {MHH} 


p"ov /Other pronunc: p"ouv/ (n) ‘a yellow spring 


flower’ (IF); ‘dandelion’ (Booni) Yaraxcum 
officinale p*ov gamburi ‘dandelion’ (Booni) 
{IF, Booni} 


p"ovd (n) ‘a common weed, wild plant’ (SWKA); ‘a 
small pink flower’ (synonym is yocun) (IF) 
Primula pulchra p*ovio téka Siyaq (n) Id. 
Lit. ‘mud on spring flowers’ Sense: ‘something 
extremely temporary’ (IF) {SWKA, IF} 


p"ox (adj) ‘soft (wood, soil)’; ‘loose (machine parts)’; 
‘lax, loose (of a person, administrator)’ p"oxeék 
(vintr) ‘to be lethargic, tired (of a patient)’: /ahaz 
bo sust biti asur- p'oxéran ‘The patient has 
become very lazy; he is tired and lethargic.’ 
p"oxakis (adj) ‘lazy’; ‘lethargic’; ‘without energy 
(e.g. of a patient)’; (n) ‘the soft spot on a baby’s 
head after birth’ p"okéik (vtr) ‘to loosen a tight 
thing’ {IF} 


p"resu (n) ‘tress’, ‘lock of hair’ {MNN} 


p®uf bik (vintr) ‘to be completely burned up’ {RAKR, 
WSiC} 


p"uik (vir) ‘to blow (e.g. fire)’: he behtio séra p"uin no 
boy ‘(The fire) can’t be blown with this 
blowpipe.’ (MNN) p*uini (n) ‘implement for 
blowing (something) synonym for bet’ (TMF) [< 
Skt. (M:1973) (T9101)] {MNN, WSiC, TMF} 


p"uk (adj) ‘small’; (n) ‘child’; ‘chaff’ (MNN): juwvario 
p'uk ‘maize chaff’ (RAKR); (adv) ‘intensifier 
used with iSpéru ‘white’ to mean ‘pure white”; 
‘powdery, fine-grained substance (e.g. sawdust, 
chaff of grain)’ p®updk (adj) ‘small (plural)’: 
p'up"uk ali: ‘small potatoes’; ‘smallish’: p"up"k 
alu. ‘smallish potatoes’; (plural n) ‘children’ 
p'ukeék /Ofher pronunc: p"ukéik/ (vtr) ‘to 
make small’, ‘reduce in size’ (RAKR, MYS) 
p*uki (n) ‘childhood’ (MYS) p*uk bik (vintr) ‘to 
be ready for winnowing’ (IF) [cf. Bur. phuk ‘a 
small bit (of wood)’ (Lorimer 1962: 187)] {MNN, 
RAKR, MYS, IF} 


p"umbaras (n) ‘signal fire’, ‘bonfire’ {RAKR} 
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phus 
punik (vir) ‘to. winnow  p"unoénu (adj) 
‘winnowable’, ‘to be winnowed’; ‘overfilled’, 


‘overflowing (with a solid edible thing)’: paktio 
p'unoonu kori alav ‘You have brought an 
overflowing dish of rice.’ p®unéik (causative 
formation of p"unik) (vtr) to have winnowed’: 
p'unéko bi astdi ‘He had gone/he went to get 
the winnowing done.’ [< Skt. (M:1973) (T8277)] 
{SWKA} 


pur (n) ‘hair of a person’s head (usually a young 
woman)’ (MNN); ‘summit of a mountain’ 
(WSiC); ‘topmost branches of a tree’; ‘tip of 
finger’; ‘point, tip of sword’ (WSiC) p"urvatu (n) 
‘fallen strand of hair (WSiC) {MNN, WSiC} 

p"urdil (adj) ‘brave’, ‘courageous’ {SWKA} 

p"urgam ‘plan’ [< Eng. ‘program’] {RAKR} 

p*urhunar (adj) ‘skilled’ {SWKA} 


p*urjus (adj) ‘filled with courage’, ‘highly emotional’ 
p*urjus bik (vintr) ‘to become highly emotional, 
filled with courage’: ma posi p"urjus biti t'uhrti 
diti uyo bayay ‘Seeing me and _ gathering 
courage he waded into the river and was carried 
away by the water.’ {SWKA} 


p"urraa bik (vintr) ‘to be at the limit of some 
condition’: osi osi p'urrad biti baydy ‘Laughing 
and laughing, s/he reached the final stage (of 
laughing).’ {MNN} 


p"urusik /Other pronunc: p"urdsk/ (n) ‘handful of 
cut wheat before it is bound into sheaves’; 
‘wheat after it is untied from sheaves and 
spread on the threshing floor {MS} 


pus (n) ‘maize silk’ (RAKR); ‘tassel of a headband 
which hangs behind the head’ (IF) (See also 
khus) {RAKR, IF} 


p®usparanda (n) ‘propaganda’ (Ghezur usage) [< 
Eng. ‘propaganda’] {IF} 

p®usuk (n) ‘mountain plant whose roots have oil- 
soluble red color, used as blood purifier’ (MNN); 
‘root of a wild plant, when ground and mixed 
with oil it imparts a red color to the oil’ (It is 
used for dry hair and dandruff) Arnebia 
hispidissima (\F) {MNN, IF} 

p'ustur (n) ‘scar’ {RAKR, WSiC} 

p"us (n) ‘a breath’: Id.: niskarén di p"us no nezav 
osoy Lit. ‘She wasn’t even expelling a breath 


from the nose.’ Sense: ‘She remained 
completely quiet.’ (IF, short story ketival ketitay 


phuski 


“The shepherdess wept”) p*usik /Other 
pronunc: p*rusik (GMKH)/ ‘to blow on (fire)’ 
(SWKA) (GMKH) {IF, SWKA, GMKH} 

p*uski' (adj) ‘dried up’, ‘shriveled’ ‘spoiled’; (n) ‘dried 
up shriveled nut kernel’ {MNN, RAKR} 


p'uski? (n) ‘flank (of a horse)’ {MNN} 


p"uzdan /Other pronunc: p"usdan (Laspur)/ (n) 
‘plant from which foam used in bathing and 
washing hair or clothes is prepared’ Haloxylon 
griffitii (See also isqér) {IF} 


p"yu /Other pronunc: p*iyd/ (n) ‘shoulder blade’; 
‘scapula’; ‘arm joint (horse)’ (MNN) pyua lotik 
(vintr, vtr) ‘to look at an animal’s shoulder blade 
as a form of divination’ (TMF); (vir) ‘to defeat 
someone or to come out at an advantage over 
someone’ (SWKA) [< Skt. (M:1973) (T12839)] 
{TMF, AKM, MNN, SWKA} 


qabul (adj) ‘accepted’ qabul korik (vir) ‘to accept’ [< 
Ur. gabual karna ‘to accept’] {MNN} 


qabur (n) ‘grave’: /Other pronunc qraba (with 
metathesis) (IFM) ‘on the grave’ (IF: Laspur 
usage) [< Ar., Prs., Ur. qabr ‘grave’] {IFM, IF} 


qadim (n) ‘ancient times’, ‘olden days’ (MNN); ‘long 
time ago’: hasé ma gadimo dust noo ‘He is my 
old friend! (emphatic affirmation)’ (HS); (adj) 
‘ancient’ (RAKR) [< Prs., Ar.] {MNN, RAKR, HS} 


qadur (n) ‘value’, ‘regard’ {SWKA} 


qaf (n) ‘claw’, ‘nail (of hand)’ (MNN); (n) ‘a single 
handful’ (SWKA); ‘three-tined bent — fork’ 
(synonym: pusudr neéni MAK); ‘handful (of 
powdery substances like flour or tea leaves)’ 
(RAKR) qaf dik (vir) ‘to scratch with claws or 
nails’ qaf dreék (vir) ‘to put partially curled up 
hand into a tight place (like a hole) to take 
something out’ qaf cokik (vintr) Id. ‘to be able 
to work’ (SWKA) {MNN, RAKR, MAK, SWKA} 


qahar (n) ‘anger’ qahra dreék (vtr) ‘to intentionally 
make someone angry’ (MNN) qahri (adj) 
‘angry, expressing/showing anger’: jam roy 
gahri no boni ‘Good people don’t get (overtly) 
angry/display anger.’ (SWKA) {MNN, SWKA} 


qahrts (n) ‘a large turban’ {RAKR, WSiC} 


qal /Other pronunc: kal/ (adj) ‘lazy, slow-moving, 
indolent’ qali ‘lazy person’: galio gahro nagqalio 
sora neéik Prov. Sense: ‘for a person who does 
nothing to criticize a person who works’ naqali 
(n) ‘non-lazy person’, ‘energetic hard-working 
person’ {GNK} 
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qaravul 


qalafur /Other pronunc: qalahur (BKA)/ (n) ‘clove 
(spice)’ Syzygium aromaticum {SWKA, BKA} 


qalam (n) ‘pen’ qalami (n) ‘embroidery in which the 
design is first made with a pencil or pen’ Cumré 
qalam (n) ‘iron spike used for sharpening a 
sickle’ (MS) {MNN, IWA, MS} 


qalamdar (n) ‘witch’, ‘giant’, ‘fearsome creature’ 
qalamdari (n) Lit. ‘witches’ night’ (synonym for 
bapbik) {RAKR} 


qaléé /Other pronunc: qarés (S)/ (n) ‘a traditional 
measure of length’ {S, MNN} 


qalin (n) ‘hand-woven woolen carpet’ (MNN) 
qalinsutur (n) ‘yarn for a qgalin’ (MNN) qalin 
tsopik (vir) ‘to weave a qalin’ (MA) {MNN, MA} 


qalip (n) ‘body’; ‘wooden inner frame for making 
traditional skin shoes‘ [< Ar., Prs.] {RAKR, IF, 
MS} 


qaméilit (adj) ‘completely silent during a 
conversation’, ‘taciturn’: hasé gamcilit moods ‘He 
is a taciturn man.’ {MNN} 


qamqam (n) ‘metal trap (for rats, foxes, wolves)’ 
qamqam darik (vir) ‘to set a trap’ {SWKA} 


qandaq (n) ‘pit from which soil is excavated’ {MA} 


qandcéy (n) ‘sweet tea (old term)’ (TMF); ‘thick, 
strong tea’ (TMFW) {TMF} 


qap dik (vtr) ‘to take a mouthful of grain (of animals)’ 
{MNN} 


qaq (adj) ‘dry’, ‘dehydrated’, ‘desiccated’ (MNN) qaq 
dreék (vir) ‘to set out vegetables for drying’ qaq 
bik (vintr) ‘to be very thirsty’: ma Zan qaq biti 
Ser ‘I am very thirsty.’ (MYS) qaqeék /Other 
pronunc: qaqéik/ (vir) Lit. ‘to dry something up’: 
ma zano qaqave Lit. ‘(Go ahead) dry up my 
life.” Annoyed figurative usage. Sense: ‘Stop 
pestering me.’ (TMFW) {MNN, MYS, TMFW} 


qaraqandaq (n) ‘type of fused rifle which took a 
bullet larger than those of other rifles’ {RAKR 
1988} 


qaraqut (n) ‘a black-colored mineral, given to 
women after childbirth if the placenta is not 
expelled’ [< Turkic] {IF} 


qarar dik (vintr, vtr) ‘to consider’, ‘acknowledge’, 
‘resign self to’: hatét tan soro vezizav qarar diti 
astani ‘They had resigned themselves to being 
without sons.’ {WSiC} 


qaravul (n) ‘forward sight on a rifle’ qaravul cakeék 
(vtr) ‘to aim a rifle’ {RAKR} 


qarqutak 


qarqutak (n) ‘mythical/imaginary animal conceived 
of as having a spoon-shaped tail from which it 
throws poison and a body like a lion’; (probably 
can also refer to a lynx ‘the black-eared one’) [< 
Turkic (gar ‘black’ + qutak ‘ear’] {IWA} 


qasab (n) ‘butcher’ qasabxana (n) ‘slaughterhouse’ 
[< Prs. qasab ‘butcher’] {MNN} 


qast (adj) ‘true’ qastaa ‘really!? (RAKRW) truly?’ 
(ZMZ); ‘actually?’ {ZMZ, RAKRW} 


qasqa (adj) ‘white-faced (of horse)’; (n) ‘horse with a 
white blaze on its forehead’ (MS) (Traditional 
belief is that if the blaze is star shaped, it is 
considered inauspicious and will bring death to 
its owner.) {IF, MS} 


qaSsqar (n) ‘region in Central Asia, now in southwest 
China’ (spelled Kashkar or Qashqar): Prov. 
gasqara mat kya no art, yark'vina mat kya 
salam ‘You did nothing to help me in Qashgar 
(which is very far from home), what is the use 
of your salaam in Yarkhun (which is nearer to 
home)?’ qaSqari (n) ‘person from Qashqar’ 
(This word is used by people of Kalam to refer 
to Khowar speakers. It has a _ negative 
connotation of ‘uncivilized’) {IWA} 


qaol korik (vir) ‘to promise’, ‘to swear to’ {MNN} 

qaum (n) ‘tribe’; ‘people’ {IS} 

qavqav (adj) ‘very old (of a person)’ (MNN); (n) 
‘parking of an old dog’ (ZHD) (See also avgav) 
{MNN, ZHD} 


qayi (adj) ‘heavy’ qayeék (vintr) ‘to be heavy’ 
{RAKR, WSiC} 


qaza (n) ‘a break (in some activity)’ {MNN} 


qazaqi (n) ‘variety of apricot from Kazakstan’ 
Prunus armeniaca {RAKR} 


qazi (n) ‘an internal organ of a horse which 
produces sound when the horse moves 
(intestine?): istoro gazi havdaz koyan ‘The 
horse’s gazi is producing sound.’ (SSM); 
‘sound produced by an untamed horse while 
walking or running’ (SSM): istord qgazi doyan 
‘The horse’s gazi is producing sound.’ (SSM) [< 
Turkic] {Parwak, SSM, IF} 


qenat (n) ‘hard work’: e Zadv sabagqote genat koré ‘O 
son, work hard at your lessons.’ qenati (n) ‘a 
hard-working person’ {SWKA} 


qes kori (adv) ‘intentionally’: hasé ges kori ma 
pirdano alesitay ‘He intentionally tore my shirt.’ 
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qop dik 
{SG} 
qésma (n) ‘kind’, ‘type’ [< Prs.] {MNN} 
qétia dik (vt) ‘to lose something’ (negative, 


disapproving connotation) ma Zzav kitabo kura 
qétia pray My son lost the book somewhere. 
(e.g. said by a father annoyed with the son for 
losing the book) {ZHD} 


qetiqéti korik (vir, vintr) ‘to tickle’; ‘to itch’: ma pong 
qetigéti koyan ‘My foot is itching.’ (MYS) 
{MNN, MYS} 


qeybabi (adj) ‘surprised’, ‘worried’: ava hanun 
adraxtu bi astam. dci gydva pona daq mdtene 
lu pray ki pona jip eksidén hoy. the ava geybabi 
hotam. ‘Today I went up to the mountains. On 
the way back a boy told me that a jeep had had 
an accident on the road. Then I was surprised 
and worried.’ (MAK) {MAK, RK story} 


qimat (adj) ‘expensive’: am bo gimat ‘Mangoes are 
very expensive.’ {MYS} 

qir (n) ‘a very strong glue’ qir dreék (vir) ‘to glue 
things together’ (See also sotésp) [probably < 
Ar., Prs. gir ‘pitch; tar’] {Sonoghor, MNN} 

qisa (n) ‘story’; ‘tale’ [< Prs. qissah ‘story’ ‘tale’] {MS} 

qizil (adj) ‘reddish’ (color name for horses only; color 


is produced by a mixture of red and white hairs’ 
(MS) [< Turkic] {MS} 


(n) ‘a large swallow 
[onomatopoetic] {MS} 


qtap (of food, liquid)’ 
qtef (n) ‘hook’, ‘tightly curved bend’ qtéfi korik ‘to 
bend into a hook’ {MNN} 


qtom (n) ‘greens of a turnip-like vegetable’ {SWKA} 


qtucé korik (vir) ‘to swallow (of humans, as when 
swallowing medicine)’ {MNN} 


qohteék /Other pronunc: q'oteék (MNN)/ (vintr) ‘to 
breathe heavily or sniffle (while talking)’ (IWA: 
This verb is always paired with froskeék.) (See 
also syn. froskeék) {MNN, IWA} 


qomaist (n) ‘species of bird’ {MAK} 


qon (n) ‘glowing coals’; ‘embers’ (MS) {MNN, WSIiC, 
MS, SG} 


qop /Other pronunc: kop/ (n) ‘cup’ [< Eng. ‘cup’] 
{MNN} 


qop dik (vir) ‘to cover seeds in a moist warm place 
to sprout them before sowing’; ‘to ripen wheat 
which has not ripened naturally by stacking 


qorap bazuri 


bundles on top of each other to generate heat’ 
{MNN} 


qorap bazuri (n) ‘embroidered cuff pieces, or neck 
pieces worn by a bride’ {IF} 


qorgor (adj) ‘thick and full’ (MNN): kot gorgor biti 
bosiko €aq biti Ser ‘The clouds have thickened 
and it is getting ready to rain.’ {MNN} 


qotsu /Other pronunc: qétsi (IF) (Chitral town)/ (n) 
‘species of tree-shaped mushroom’ Morchella 
esculenta (MNN) {MNN, IF, Chitral town} 


qoyeék (vir) ‘to call out to someone’ (used only in 
Upper Chitral; huy dik in Lower Chitral): 
ahmato qoyave ‘Call Ahmad.’ (SWKA) [< 
Wakhi giwak ‘to call, summon’ (Pakhalina 1975: 
87)] {MNN, SWKA, WSIC, IF, RKB} 


qoz (n) ‘species of water bird, smaller than a heron; 
sits in trees’ {MNN} 


qreq (n) ‘belch’, ‘burp’ qreq korik ‘to belch, burp’: 
sapik zuti qreq aartam ‘I belched after eating 
food.’ [cf. Proto-Mongolian *kaki-ra- / *keki- 
re- ‘to belch’ Mongolian *kekere / *kakira- 
‘belch’ (Z:p.c.)] (MNN) {MNN, RAKR} 


quhré ¢umur (n) ‘type of brittle iron used to strike 
sparks from flintstone’ {RAKR} 


qulif (n) ‘lock (fastener for doors, etc.) {MNN, 
SWKA, WSiC} 


quma /Other pronunc: kuma@/ (n) ‘concubine’ [< Skt. 
(T3315); also cf. Bur. kuma/quma ‘non-royal 
wife’] {Chitral town} 


qurama (adj) ‘strange’; ‘fantastic’; ‘puzzling’, 
‘enigmatic’ {IF, MNN} 
qurasani cayusS (n) ‘copper teakettle from 


Khorasan’ {IF} 


qureék (vintr) ‘to snore’ (MNN): ordra qurétay ‘S/he 
began to snore in her/his sleep.” (MS) {MNN, 
MS} 


qurut (n) ‘desiccated buttermilk’; ‘dried yogurt mixed 
with salt?’ (made by Gujurs) (IF); (adj) 
‘completely finished’ (MNN) qurUut korik (vtr) ‘to 
digest’, ‘to absorb’ [< Turkic, also cf. Bur. qurut 
(Lorimer 1962: 200)] {MNN IF} 


qus /Other pronunc: qus (WSiC)/ ‘room for ordinary 
guests’ (MS), ‘living or sleeping quarters’ 
(WSiC) quSxana /Ofher pronunc: qusxana 
(WSiC)/ (n) ‘small separate guest room’ (RKB); 
‘sleeping room for servants’ (MS) {WSiC, RKB, 
Ms} 
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rakét 


quSbegi (n) ‘type of fused rifle, the bullet of which 
was the largest of the fused rifle types’ {RAKR 
1988} 


quti (n) ‘small bag for gunpowder’ {RAKR 1988} 


quuvating (n) ‘rich person’: quvatingote siur Prov. Lit. 
‘It suits a rich person.’ Sense: ‘Whatever a rich 
person does looks good.’ {RKB} 


quzd (n) ‘outcry’, ‘shouting’ quzd korik (vintr, vir) ‘to 
shout’ quzqaratau /Other pronunc: 
quzdgaratav (ZMZ)/ (n) ‘sound of many loud 
voices heard from nearby’ (MNN); ‘noise’ (ZMZ) 
{WSiC, RAKR, MNN, ZMZ} 


raaS /Other pronunc ras/ (n) ‘mixed grain and straw 
left after threshing’ (Parwak); ‘heap of grain’ 
(MNN) raSp"i /Other pronunc: raSp"yu (MNN)/ 
(n) ‘wooden spade-like tool for winnowing grain’ 
[either < Prs. or Skt. (M:1973) (T10720)] {MNN, 
Parwak} 

rafadar (adj) ‘supportive of; ‘well-wishing’ (MYS); 
‘willing to give freely’ (RAKR 1988); ‘willing to 
(do something)’ (SWKA) {MYS, RAKR (1988), 
SWKA} 


rafés /Other pronunc: rafés/ (n) ‘sign of someone’s 
coming’: nano raféso hus koyan ‘S/he 
recognizes the sign of her/his mother’s 
coming.’; ‘appearance’, ‘resemblance’: hes tan 
nano raféso yon ‘S/he looks just like his/her 
mother.’ {IF} 


ray (n) ‘village below Booni on the Chitral-Booni 
road’ [< Prs. ‘green place’ (IWA)] {RAKR, IWA} 


rayéSti (adv) ‘early’: avd rayésti pori astam heyén 
diti zot rip"itam ‘I went to bed early; that is why 
I got up early.’ {SWKA} 


rayz (n) ‘women’s outer garment like a Suga, made 
from wool mixed with down’ {SWKA, TMFW} 


rahat (n) ‘peace’; ‘rest’ [< Ar., Turkic] {MNN} 


rah bik (vintr) ‘to feel joint or muscle pain from 
unaccustomed muscular exertion’ (MNN) (See 
also syn. rah ungik) {MNN} 


rah ungik (vintr) ‘to feel joint or muscle pain from 
unaccustomed muscular exertion’ (MNN) {GNK, 
MNN} 


rahi bik (vintr) ‘to set out on a journey’: mitar 
brozote rahi boyan ‘The Mehtar is setting out 
for Broz.’ [> Ir. (Baghbidi 2006)] {MNN} 


rajuli (n) ‘a small yellow flower’ {MYS, CKT} 
(n) 


rakét ‘large goods-transport truck’ [< Eng. 


ram 


‘rocket’] {Chitral town} 


ram (n) ‘hidden realities’ ram lotik (vir) ‘to look at 
something and see hidden facts (past and 
future) about it’ ram lotak (n) ‘one who can see 
hidden realities’; ‘fortune teller {RAKR, WSiC} 


raman (n) ‘village in Laspur Valley’ 
‘person from Raman’ {SWKA} 


ramanici 


ramboéy (n) ‘beans’ Phaseolus vulgaris [< Skt. 
(M:1973) (T10685)] {MNN} 


ran (adv) ‘even more’; ‘again and again’: ayh boyav 
ran usak ‘Going up (there) it is colder and 
colder... (RAKR)  ranaran _— (reduplicated 
intensifier form of ran) (adv) ‘even more’ 
{RAKR, GNK, SWKA, GMKH} 


randizu /Other pronunc: randézu/ (n) ‘roast meat’, 
‘kabab’ [< Skt. (M:1973) (T10614)] {MNN, BA} 

randa (n) ‘chisel’, ‘plane’ lot 
(carpenter’s tool)’ [< Ur.] {NKN} 

rangut (n) ‘a newly inducted employee (e.g. in 
Chitral Scouts)’ [< Eng. ‘recruit’] {Chitral town} 


randa_ ‘plane 


ranjibarikan (n) ‘tuberculosis’ {IF} 
raqib (n) ‘rival’ {MNN} 

rasum (n) ‘custom’ [< Prs.] {RAKR} 
raSan (n) ‘top of the foot’ {MNN} 


raSaq (adj) ‘straight’ raSaq dreék (vir) ‘to straighten’ 
(MNN) naraSaq /Ofther pronunc: naSaraq (by 
metathesis) (in Warijun) (ZHD)/ (adj) ‘of a 
person who does not do a job by the correct 
procedures’ (MNN) {MNN, ZHD} 


raSaSi (adj) ‘doubtful’, ‘puzzled’, 
‘suspicious’ {RAKR, WSiC} 

raSax (n) ‘part of the wheel in a water mill used to 
maintain balance’ {TMF} 


‘wondering’, 


rat (vir) ‘out’ (sports term, as in volleyball, cricket, 
etc.) rat korik (vir) ‘to miss a goal, in sports’ 
{TMF} 


rat"éni (n) ‘room in which cooking is done, and used 
by servants’ (SWKA); ‘room for cooking, used 
by servants’ (MS) {MS, SWKA} 


rav (n) ‘wild plant used for medicinal purposes’ (IF); 
‘wild plant found in Shandur, the flowers and 
roots of which are used as medicine for goats to 
increase their milk production’ (IFM); ‘species of 
wild asparagus’ (TMF); ‘mountain plant from 
which hing (assafoetida) is made.’ (Traditional 
lore: It is used to safeguard children from the 
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reéni 


evil influences of djinns and fairies.) (Parwak) 
Ferula narthex rav6 ¢tiir ‘assafoetida’ (IF) 
{IF, IFM, TMF, Parwak} 


ravuz korik (vintr, vir) ‘to speak in a satirical way’; ‘to 
complain about/speak badly about someone’: 
he moos bo ravz kéyan “That man complains/ 
criticizes a lot.’ {RAKR} 


raxt (n) ‘unstitched cloth’ [< Prs.] {SG} 
raxum (n) ‘mercy’ [< Ar., Prs.] {ZMZ} 
ray (n) ‘preference’, ‘wish’ {RAKR 1988} 


rayik /Other pronunc: royik in Rech Torkhow (MAK), 
Lower Chitral (MNN)/ (vintr) ‘to howl (dog)’; ‘to 
bark (dog)’ (IF): zaru reéni frosk rayir Prov. Lit. 
‘An old dog barks truly.’ Sense: ‘The words of 
an old person are true/weighty.’ (MNN) [< Skt. 
(M:1973)] {MNN, MAK, IF} 


razi (adj) ‘satisfied’ [< Ar., Prs.] {SWKA} 


reclast (n) ‘old name of SWKA’s home’ (MS) 
rec'6laSt ‘old name of SWKA’s_§ ancestral 
village’ (SWKA) {MS, SWKA} 


rediv /Other pronunc: ridif, or redyo (more recently, 
with increasing knowledge of Ur. and Eng.)/ (n) 
‘radio’ (MNN) veredivu (adj) ‘without a radio’: 
hanun zamanaa veredivu hal bin no boy ‘These 
days one cannot live without a radio.” (SWKA) 
[< Eng. ‘radio’] {MNN, SWKA} 


reék (vtr) ‘to say’: rad asum ‘I have said.’ (MNN) tu 
akramote rave hasé aslamote rar ki giti ma 
posar ‘Tell Akram to tell Aslam to come and 
see me.’ (MS); (vintr) ‘to cause to say, read’: 
ava hatoyo cakéy sabago reétam ‘1 got him to 
read/study the lesson.’ (SWKA)); ‘to demand’, ‘to 
ask for’: tu va k'yo résan ‘What else do you 
want?’ (SWKA) reé (conjunction) ‘thus’, ‘having 
said’ (quotative particle): azim has rétay ki af 
bayani reé ‘Azim said that they have gone 
downcountry.’ (MAK) sivyahat e hatim reé farsi 
kitab Seér ‘There is a Persian book called 
Siyahat e Hatim. (MAK) [< Skt. (M:1973) 
(T10619)] {MNN, MS, SWKA, MAK} 

reéni (n) ‘dog’ renimati (n) ‘dog’s den’ (MNN) 
renigari (n) ‘quarrelsome habits’ (Lit. ‘dog-like 
behavior’): hatoyo renigarien roy kad toyo duri 
no bini ‘Because of his quarrelsome nature, no 
one goes to his house.’(RKB) renidrécu (n) 
‘very sour variety of grape’ Vinis vitifera {TMF} 
[< Skt. (T10713) or < Wakhi root + Khowar 
suffix (see Bashir 2001)] {MNN, RKB, TMF} 
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regdol (n) ‘person without any special status or 
quality’ [< Eng. ‘rag doll’] {Chitral town} 


reta (n) ‘wheelbarrow’ [possibly < Ur. re/na ‘to push 
forward’ or Panjabi réra ‘cart’] {NKN, TMF, AR} 


renj (n) ‘storage place for firewood’ (cf. daranu in 
other areas) {Laspur} 


rényo bool (n) ‘a constellation of three stars which 
appears in the morning at the time when dogs 
go to sleep.’ {MNN} 


rest /Other pronunc: rest" (Booni)/ (n) ‘avalanche’: 
ispa rahén boyava ayhar rest hay ‘As we were 
going on the road an avalanche descended (on 
us). (MS) reStun /Other pronunc: rest'un 
(Booni)/ (n) ‘pile of snow, soil, rocks deposited 
by an avalanche’ (MNN) [< Skt. (110748) 
(T10823)] {MNN, MS, MAK, Booni, TMF} 


résun (n) ‘Reshun, a large village down-river from 
Charun’ reSneéy ‘person from Reshun’ {SWKA, 
IWk} 


resu /Other pronunc: rosd (SG: in Lutkuh)/ (n) ‘bull’: 
hasé resuo avay ‘He took the bull away.’ (IWA) 
haté resuo avay ‘He took that bull away.’ (IWA) 
resiri (n) ‘skin or meat of bull’ axtai resu (n) ‘ox 
(castrated bull)’ [< Skt. (M:1973) (T2458) also 
Ir.] {MNN, SG, IWA} 


reza (n) ‘one of clans descended from Baba Ayub’ 
{MS} 


rezg (n) ‘saline surface deposit’ (RAKR} 
rezik (vir) ‘to beat with a stick’ {SWKA} 


rezini (n) ‘stick put inside goatskin to stretch and 
hold it in position while it is being dried’ (MNN) 


rézun (n) ‘a stick placed in the center of a bundle of 
ropes or other fibers to twist them tightly’ {MNN} 


rez (n) ‘narrow, natural path in the mountains (used 
by humans and animals)’ {MNN} 


ric (n) ‘dung’, ‘excrement’, ‘feces’; ‘wet droppings of 
animals’ (IF); ‘human feces’ (IF) lesSuricu 
‘droppings of cow or bull’ (MA) [< Skt. (M:1973) 
(T10731)] {MNN, MA, IF} 


rigis /Other pronunc: regis/ (n) ‘beard’ [< Wakhi 
(M:1936)] {MNN, RAKR} 


riik (vintr) ‘to leak (of the liquid leaking, e.g. water)’: 
baltiar uy riuran ‘Water is leaking from the 
bucket.’ (SWKA) riéik (vir) ‘to cause to leak, to 
make a liquid leak (of the container from which 
a liquid is leaking): balti riéran ‘The bucket is 
leaking.” (SWKA) riakunu (adj) ‘leaked (of a 


liquid)’: riakunu tel ‘the oil which has leaked’ 
tel riakunu biti xalas hoy ‘The oil leaked and 
was finished.” (SWKA); leaky, liable to leak: 
taza balti mate det- riakunu kya koman ‘Give 
me a good (not damaged) bucket. I can’t use a 
leaky one.’ (SWKA) [< Skt. (M:1973) (T10753)] 
{SWKA, IF} 


rinduha (n) ‘an extremely loud noise (e.g. thunder)’ 
{ZMZ} 


riSiki /Other pronunc: riSoki (Parwak)/ (n) ‘pancake’ 
(SWKA); ‘fried pancake made with flour and 
eggs’ (often given to women after childbirth as a 
strengthening food) {SWKA, Parwak} 


risqa (n) ‘species of alfalfa’ Medicago sativa 
{Chitral town} 


rivaj (n) ‘custom’, ‘practice’ {SWKA} 


riviS (n) ‘grain or dal fed to horses’ (SWKA); ‘grain 
fed to cattle’ (MS); ‘grain fed to horses or other 
animals’ (IF) {SWKA, MS, IF} 


roci (n) ‘ritual fast--abstaining from food, drink, 
smoking, and sexual intercourse during day 
during Ramazan’ roéidreék (n) ‘time of ending 
a ritual fast in the evening’ (SWKA) roéi ganik 
(vir, vintr) ‘to keep a fast’ (SWKA) roéi dreék 
(vir) ‘to end a ritual fast at the appropriate time 
in the evening’ roéidrélik (adj) ‘of one who is 
keeping a fast’: haya rocidrélik moos ‘He is a 
man keeping fasts.’ (IF); (n) ‘a person who is 
keeping a fast’ (SWKA) [< Early Ir. (M:1936)] 
{SWKA, IF} 


rocik /Other pronunc: rocik (IF)/ (vtr) ‘to graze 
(cattle): sabiukio gdza ta rac"im ‘1 will graze 
you in a field of clover.’ (line from lullaby 
pazal) (IWK) rog*ini (adj, n) ‘stick used in 
grazing (looking after) animals’ rogéik (vtr) ‘to 
graze (cattle), to have someone graze animals’; 
‘to keep someone under surveillance’ (IF): 
pulus roci roci c'oyé dositay ‘The police kept 
the thief under surveillance and captured him.’ 
(IF) [< Skt. (M:1973) (T10547)] {MYS, RAKR, 
MNN, IF, WK} 


roy’ (n) ‘natural path in the mountains’ (MNN)); (n) ‘a 
crack’; ‘small water channel in a field, smaller 
than p"at’ (IF); ‘a horizontal crack in a mountain 
face’ (IF); (See also syn. rez) (adj) ‘cracked’ roy 
bik (vintr) ‘to crack’, ‘be cracked’ (MNN): khanj 
roy biti Ser ‘The wall is cracked.’ (SG) roy 
dreék (vir) ‘to crack’ [< Skt. (T10610)] {MNN, 
IF, SG} 


roy 


roy? (n) ‘species of pine having oily wood which is 
often used for torches’ (MNN) Cedrus deodara 
royZoli ‘resin of the roy, used for skin eruptions’ 
(IF) royzdtu (n) ‘oil of chilghoza pine - extracted 
by distilling its wood’ [< Skt. (M:1973) (T10826)] 
{MNN, IF, Parwak} 


rohat (adj) ‘unconscious’ réhat bik (vintr) ‘to 
become unconscious’ {RAKR, WSiC} 


rom (n) ‘flock’, ‘herd’, ‘swarm’, ‘pack (of various 
animals)’: pay ki romar nisay Sapiryari boy ‘If a 
goat leaves its flock it will be taken by a wolf.’ 
(MNN) [< Skt. (T10632)] {MNN, SWKA, MYS, 
RAKR, IF} 


roménu /Other pronunc: romén (IF)/ ‘species of 
poplar Populus alba [< Yidgah (M:1936) also 
(T10627)] {MNN, IF} 


rondik (vir) ‘to scrape something off of something 
else’ (IF) ronduku /Other pronunc: ronduk 
(Sonoghor)/ (n, adj) ‘scraped off: sospo 
ronduku ‘burned crust of sosp which sticks to 
the pan and has to be scraped off’ (IF); 
‘something scraped off rondéik (vir) ‘to have 
something scraped off by someone/ something 
else’: A: hasé lesan raciranaa? B: k'yo raciran 
ingar randeéran ‘A: Is she grazing the cows? B: 
She isn’t grazing (them), she is just getting 
them to scrape off the scraggly grass.’ (IF) [< 
Skt. (T10613)] {IF, Sonoghor} 


ronj (n) ‘disease affecting grain crops, causing them 
to suddenly turn yellow and dry up’ {ARC} 


rontsiru (n) ‘male goat up to three or four years of 
age’ {RAKR, IF} 


ronzik /Other pronunc: rondzik (ZMZ)/ (vtr) ‘to 
tremble (from fear, old age, weakness)’; ‘to 
shiver’ [< Ir. (M:1936)] {ZMZ, RKB} 


-+rodo suffixal bound morpheme, having several 
attenuative senses: ‘-ish’; ‘rather’: p"uk rod 
‘smallish’, ‘rather small’; ‘somewhat’; ‘a little’: 
yi roo giti nisé ‘Come this way a little and sit.’ 
(MNN) soy roo gye ‘Come a little closer.’ 
(MNN) {MNN, RAKR} 


rods (adj) ‘tan (color)’; (n) ‘female duck’ (MNN); 
‘normal grain put into a mill after grinding 
germinated wheat’ (SG); ‘darkish color of 
mulberries before they ripen’ (SG) {MNN, SG} 


rorén (n) ‘nipple’ [< Skt. (M:1973) (T2355)] {RAKR} 


ros6p (n) ‘half-frozen water formed when snow falls 
into a tank or lake; mixed ice and water in 
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standing water’ {MNN} 


rost (adj) ‘light’ rostéik (vir) ‘to light (e.g. a lamp)’ 
rosti (n) ‘dawn’; used in expression of love, as 
in: ma yec"dn rostian ‘light of my eyes’ (for 
example, said to children with love) (Warijun 
women); ‘light’ [< Ir. (M:1936) also (T10763)] 
{RAKR, MYS, Warijun women} 


rosteé (n) ‘a clan/tribe said to have originated in 
Persia’ {MS} 


ros' (adv) ‘like that’, ‘such’: ros roy obritani ‘Such 
(good) people have died.’ (SWKA) base form of 
har6s ‘like that? {MNN, SWKA} 


ros? (n) ‘furrow’ {SG} 


rose mose (adv, adj) ‘upside down’: f’arpdlo rése 
mose yerave ‘Turn the tarpaulin over.’; 
‘horizontally reversed’ r6se mose yeréik ‘to 
reverse vertically or horizontally; to turn upside 
down’ résen mosen (adv.) ‘upside down’ : 
p'uruskan résen moésen yerdve ‘Turn the wheat 
over by handfuls.’ {MS} 


rosgolody (n) ‘the stream which flows in Rosgol’ 
{MNN} 


rosmos (adv) ‘somehow or other (specific): rosmds 
kori nasi neétam ‘I finished it somehow or 
other (specific methods tried) (sense of 
satisfaction).’ {MS} 


rdotsi (n) ‘practice of going to receive animals when 
they return home in the evening from grazing’ 
(MYS) rotsiddyu (n) ‘group of girls or boys who 
go to receive the sheep or goats in the evening 
when they return from pasture’; ‘receiving party 
for goats returning to the village in the evening, 
consisting of both boys and girls’ (IWA) rétsi 
bik (vintr) ‘to go to receive animals in the 
evening’ {MYS, IWA, RAKR} 


roxni (n) ‘charcoal’, ‘embers’ [< Wakhi (M:1936)] 
{MNN, IF} 


roxtsik (vtr) ‘to forget’: hasé hatoot lu diko roxtsitay 
‘He forget to tell her.’ (WSiC) roxtsdku (adj) 
‘forgettable’: haya lu roxtsdku noh ‘This word 
(i.e. matter) is not forgettable. (SWKA) 
roxtséik (vir) ‘to cause to forget’ roxtsonu (adj) 
‘forgotten’: hasé roxtsonu bav goyan ‘It is being 
forgotten.’ (referring to one of the archaic 
words under discussion) (MNN) ma_ sar 
roxtsonu hoy ‘I have forgotten it.’ (MNN) 
{MNN, WSIC, MS} 


roy’ (n) ‘person’: hatoydte jam roy réni ‘They say 


roy 


s/he is a good person.’; ‘people’ (Chitral town 
(WSiC) royvalu (n) ‘person who has many 
people in his household to work’ (MAK) [< Skt. 
(M:1973) (T10860)] {MNN, Chitral town, RAKR, 
MAK} 


roy? (n) ‘color’: Sarum biti horo roy yeri hay ‘From 
shame his/her color changed.’ (MNN) royik (vir) 
‘to dye (cloth, thread, yarn, wool)’: pospan 
roitay ‘She dyed the wool.’ (MNN) [< Skt. 
(T10580)] {MAK, IF, MNN} 


roy® (n) nominal form meaning ‘face’, recorded with 
locative case endings: réya cokik ‘to approach 
someone’, ‘to go near someone’; ‘to befall (a 
bad thing to happen to someone)’: xatrd roya 
cokitay ‘Danger has come upon us/befallen us.’ 
(RAKR) dunyoo beizzati roya cokitay di kica 
bom ‘A trememdous disgrace has befallen me, 
now what should I do?’ (WSiC) {RAKR, WSiC} 
roytu dik ‘to meet/encounter unexpectedly’: 
avd raha ta braro réytu p"rétam ‘I encountered 
your brother on the road.’ (SWKA) [< Prs.] 
{SWKA, RAKR, WSiC} 


rubénd (n) ‘hair band’ [< Eng. ‘ribbon’] {SWKA} 
rudus (n) ‘person with disheveled hair’ {MNN} 


ruyonik (n) ‘species of wild grass - lasts only for a 
short time’ {MA} 


ruik (vintr) ‘to grow, increase in size (crop, hair, 
fingernails) (of inanimate entities)’ [< Skt. 
(M:1973) (T10796)] {MNN, RAKR} 


rukat (n) ‘cycle of rising, kneeling, and prostration 
during prayers’ [< Ar.] {WSiC} 


ruk" bik (vintr) ‘to stop’, ‘to wait’ [< Ur. ruk'na ‘to 
stop’?] {RAKR, WSiC} 


ruk"usik (vintr) ‘to crawl, drag oneself along the 
ground’; ‘to slide/scrape along the ground’ 
(MNN) ruk"usodku (n, adj) ‘which has to be 
dragged’: hayd dar ruk'usoéku- barén no boy 
‘This log must be dragged; it can’t be carried on 
one’s back.’ (SWKA); ‘which crawls’: ma zav 
ruk'usooku biti astir ‘My son has started to 
crawl.’ (SWKA) raktesik (vtr) ‘to drag 
something along the ground’ {MNN, SWKA} 


rum (n) ‘tail (of animal)’ [< Skt. (M:1973) (T6419) 
(T11096)] {RAKR, MNN} 


rumbur (n) ‘one of the Kalash valleys’ rumburaanu 
(n) ‘person from Rumbur’ {MNN} 


rumburik (vintr) ‘to be crushed or crumbled (of hard 
or fragile things)’ ramberik (vtr) ‘to crush or 
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crumble (hard things)’ (MNN); ‘to clean by 
rubbing in the hands and blowing away the 
chaff (e.g. seeds)’ (IF) {MNN, IF} 


rung (n) ‘salinity on surface of ground’; ‘white earth’ 
(MY, Laspur) rungooy (n) ‘water which comes 
out from under a rung deposit’ (MY) [< Skt. 
(110787) (T10563)] {MNN, AR, MY} 


rupaya (n) ‘rupee’; ‘money’ (WSiC) [< Ur. ] {MNN, 
WSiC} 

rupus (adj) ‘hidden’: haya lu rupus oSoy ‘This matter 
was hidden.’ (ZHD); ‘covered’; ‘veiled’ (of 
women) (ZHD) [< Prs.] {MNN, ZHD} 


rup*ik /Other pronunc: rip"ik (RKB) (idiolectal rather 
than regional difference)/ (vintr) ‘to stand up’; ‘to 
get up (from bed)’: zot rip'iko no bétam ‘I 
couldn’t get up early.’ (SWKA); ‘to stop moving 
(e.g. a watch, clock, vehicle)’ (MNN, IWA): ma 
gati rup"i Ser ‘My watch has stopped.’ (MNN) 
jip rup"itay ‘The jeep stopped.’ (Lower Chitral 
usage) (IWA); ‘to stand for an election (Lower 
Chitral) rip"onar /Other pronunc: rup"6nar 
(SWKA)/ (adj, adv) ‘in a standing position’ 
(RKB) rup*iru /Other pronunc: rip"iru (SWKA)/ 
(perfective participle of rip"ik) (adj) ‘vertical’: 
zomtu boydk rup'iru zémtu ayh nisay ‘The 
mountain climber climbed a steep mountain/ 
cliff.’ (SWKA) {MNN, SWKA, IWA, RKB} 


rurum (n) ‘a place near Awi’ {RAKR} 


ruSuéik (vir) ‘to brush together scattered flour in a 
water mill’ ruSuodku (n) ‘flour which has been 
brushed together after grinding in a water mill’ 
{MNN, SWKA} 


rusuk (n) ‘fee for grinding grain at a water mill, paid 
in flour’ (MS) 


rusun /Other pronunc: rosun (MS)/ (n) ‘lamb’s 


fleece used for collecting scattered flour in 
water mill’ [< Skt. (M:1973)] {MNN, MS} 


ruusk /Other pronunc: rusk/ (n) ‘large rat or ratlike 
species’: rusko marur ‘Kill the rat!’ (MNN); 
‘pushy-tailed ratlike species, about six to eight 
inches long’ (RKB) {MNN, RKB} 

ruzayu /Other pronunc: rozayu/ (n) ‘daughter-in-law’ 
[< Skt. (M:1973)] {MNN, WSiC, TMFW} 


sa (pro) ‘you (plural) (short form of pisa) {IF} 
saat (n) ‘day of the week’ [< Ar., Prs.] {MA} 


sabaq (n) ‘lesson’ sabaq reék (vir) ‘to study (in 
school, college): avd sabdg rav oSotam magam 
imtihana fel hotam ‘I was studing, but I failed 


sabur 


in the examination.” (MNN) sabaq rardd (n, 
adj) ‘literate/educated (person) [< Ur. sabaq 
‘lesson’] {MNN} 


sabur /Other pronunc: sabar (SWKA)/ (n) ‘patience’ 
[< Ar., Ur. sabr ‘patience’] {SWKA, MNN} 


sabun (n) ‘soap’ (SWKA) sabunody ‘soapy water’ 
(IFM, Laspur) [< Ar., Prs., Turkic, Ur.] {SWKA, 
IF} 


sadaf (n) ‘a large button’ [< Prs., Turkic sedef 
‘mother of pearl’] {MNN, SWKA} 


safa (adj) ‘clear’, ‘clean’ safa korik (vir) ‘to clean’ 
{MNN} 


safar (n) ‘travel’ [< Ar. Prs.] safar nisik (vintr) ‘to set 
off on a journey’ safarnisik (n) ‘traditional 
custom of taking part of one’s baggage out of 
the house one day before an ill-omened day so 
as to avoid the consequences of starting a 
journey on that day’ {MNN} 


safidék (n) ‘white variety of fuh (spikeless wheat 
species)’ {CKT} 


saftikét (n) ‘certificate’ [< Eng. ‘certificate’] {Chitral 
town} 


sayri /Other pronunc: saxri (IF)/ (n) ‘loin (of horse)’ 
(MNN) ‘top of a horse’s rump’ (IF) {MNN, IF} 


sahi (adj) ‘right’, ‘correct’: ta hasé lu sahi ‘What you 
(previously) said is right.” (SWKA); ‘truthful’ 
(WSiC) [< Ar., Prs., Ur. sah ‘correct’, ‘truthful’] 
{SWKA, WSiC} 


sahukar (n) ‘usurer’ {IF} 


sal (n) ‘year’: boydu sal ‘last year’, ‘previous year’ 
salana (adj, adv) ‘yearly’ salyereék /Other 
pronunc: salyeréik/ (compound: sai ‘year’ + 
yereék ‘to turn’) (n) ‘a festival held to mark the 
end of the forty days of intense cold during 
winter’ (RAKR); ‘another name for Nawruz’ (IF); 
‘change of year ceremony’ [< Prs., Ur.] {RKB, 
MNN, SWKA, RAKR, IF} 


salajit (n) ‘a black resinous substace exuded from 
rocks in mountains, used for medicinal 
purposes’ (See also zom6o asru) {MNN} 


salakoti (n) ‘falling of full, heavy ears of grain 
together (i.e. a good harvest)’ salak6éti salakoti 
malakoti basio ‘Formulaic words (formerly) 
said by men when throwing flour into the 
winter's end bonfire (wish for a good harvest)’ 
{RAKR 1988} 


salanu /Other pronunc: salan (IF)/ (n) ‘raised path 
made by building a rock wall to make a path (on 
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sanj 


a terrace)’ (MAK); ‘high place in a room’ (IF) 
{MAK, IF} 


sama /Other pronunc: samaéa/ (n) ‘tuning of sitar 
(ICS) (n) ‘tuning peg of a sitar’ (Sonoghor) (See 
also samaa’‘) {ICS, Sonogor} 


samaa’‘ (n) ‘balancing the full setup for churning 
buttermilk’; ‘tuning of a musical instrument’; 
‘setting up the parts of something with multiple 
parts’ {IF} 


samad? (n) ‘ornaments’, ‘jewelry’, ‘things’: zar samad 
ki bom, za:n, ta t'anot ‘If 1 could become 
golden ornaments and clothes for your body...’ 
(line from song) {RAKR} 


samacum (n) ‘long side ropes of a feliséri (willow 
foot-bridge)’ {MAK} 


samadar (n) ‘round wooden piece protruding from 
the dor, which regulates the grain flow in a 
water mill’ {MNN} 


saman (n) ‘equipment’, ‘parts’ [< Prs., Ur. saman 
‘goods, equipment, things’] {RAKR} 


samand (adj) ‘yellowish-white (color term only used 
for to horses)’ (MS) [< Turkic] {MS} 


samandar (n) ‘sea’ {MNN} 


samlat (n) ‘mustache’ [< Prs. sablat ‘mustache’ 
{MNN, RAKR} 


san (n) ‘a type of white cloth’ {NKN, RKB} 


sanabaaci (n) ‘salty halwa made from flour and 
ghee’ (MNN) (RAKR 1988) {MNN, RAKR} 


sanat (n) ‘document signed in connection with sale 
of land’ [< Ar., Prs.] {MA} 


sandali (n) ‘low stool’ (MNN) 
sand6q (n) ‘box’, ‘trunk’ [< Prs.] {WSiC} 


sangalé (n) ‘one of gaums descended from Baba 
Ayub’ {MS} 


sangavi (n) ‘fur-bearing water animal’ (MAK); ‘otter’ 
(Traditional lore: The otter is thought of as 
male, while the leopard (?) is female. When the 
otter mates with a leopard, the offspring are 
leopards. Also thought that gold is to be found 
in the stomach of an otter.) (See also moyavi) 
{MAK, TMF, MNN} 


sangdil (adj) ‘stone-hearted’; ‘hard-hearted’ {SWKA} 


sanj (n) ‘lower beam beneath biteti, which outlines 
the p"eran last’ (RAKR); ‘wooden boards on the 
front face of the fek in a traditional house’ 
(MAK) {RAKR, MAk} 


sanjir Bashir, Khowar-English Lexicon — with cultural and etymological notes sava 


sanjir (n) ‘main ceiling beam’ (MNN, MA); ‘two main 
cross beams at side of traditional house’ (MAK); 
‘lengthwise main roof beam’ (IF) {MNN, MAK, 
MA, IF} 


sankbiya (n) ‘a poison in powder form’ (S) ‘arsenic’ 
(MNN) {S, MNN} 


sapuk (n) ‘hoof (of horse)’ sapukdik (n) ‘a children’s 
game’ (The object is to keep aloft a small, coin- 
shaped piece of lead by kicking it with the top of 
the foot.) tseq sapuk (n) ‘chestnut, a growth on 
a horse’s leg that appears on the front legs 
above the knee or on the back legs below the 
hock’ (MNN) [< Ir., Bur. (M:1936)] {MYS, IF, 
MNN, MSs} 


sap"eék (vintr) ‘to putter around pretending to be 
busy’ {MNN} 


saq (n) ‘period when it is forbidden to cut fodder or 
firewood on the public grazing ground of the 
village’ saqbec"erik (n) ‘first day of the limited 
period when villagers are allowed to cut 
firewood or fodder from the common grazing 
ground’ saq korik (vir) ‘to instruct village 
households to spend less’ {MS, IF} 


saqan (n) ‘marbles’ (children’s toys) {Chitral town} 


-sar /Other  pronunc:  -sari/  ‘(postposition, 
development of ablative case ending -ar) than’: 
salim akbaro sar drung ‘Salim is taller than 
Akbar.’ salim jamata safan sar drung daq 
‘Salim is the tallest boy in the class.’; ‘from’: hes 
ma sar dudeéri nisi asur ‘S/he is sitting far from 
me.’ {SWKA} 


sarah (adj) ‘sleeptalking’ sarah bik (adj) ‘to wake up 
from sleep while talking in sleep’; ‘to sleeptalk’ 
{MS} 


sarang /Other pronunc: surang/ (n) ‘tunnel’ [< Skt. 
(T13505)] {MNN, Proper Chitral} 


sarasar (adv) ‘completely’ {SWKA} 


saray (n) ‘main central room in a traditional Chitrali 
house (Laspur usage)’ (baypas in other areas) 
sarayma (adj) ‘like a saray’ {IF} 


sardal utsody (n) ‘name of a spring in Sonoghor’ 
{Sonoghor} 


sardavay (n) ‘water storage pit which functions to 
keep water cool in summer’ [< Prs.] {MAK, IF, 
AR} 


sareék /Other pronunc: saréik/ (vintr) ‘to seem’, ‘to 
appear to be’, ‘to be experienced as’, ‘to feel’: 
hes jam moos saréran magam dsla noh ‘He 


seems to be a good man, but in reality he is 
not.’ (MNN) xatan pec saréran ‘The room feels 
warm.’ mdte pec saréran ‘I feel warm.’ (MNN) 
[< Ir. (M:1936)] {MNN, RAKR} 


sarék (n) ‘narrow end of an egg’ {MNN} 


sarf (n) ‘cypress’ (MNN); ‘species of evergreen tree’ 
(Booni) sarfukan (n) ‘species of evergreen’ 
(Parwak) Thuja orientalis {MNN, Booni, 
Parwak} 


sarhad (n) ‘high mountainous country’ sarhadi (n) 
‘person from the high, mountainous country’ 
{IWA} 


sarupa (n) ‘a complete set of clothes’ (Lit. ‘from 
head to foot’)’ {SWKA} 


saruz (n) ‘cypress’ (MNN); ‘cedar’ (CKT) (Parwak) 
Juniperus excelsa [< Skt. (T13256)] {MNN, 
CKT, Parwak} 


sarvél /Other pronunc: sarvil (RAKR)/ (n) ‘battle’, 
‘war’; ‘defensive trenches’ (Mastuj); ‘very high 
defensive wall’ (RAKR 1988): sdfosar zang 
mizbut bangutote sarvil rer ‘The highest and 
strongest defensive wall is called a sarvil.’ 
(RAKR 1988) sarvél é"inik (vtr) Id: ‘to win an 
important battle’ (NKN); Id: ‘to complete 
something important’ (ZMZ) {NKN, Mastuj, 
RAKR 1988, ZMZ} 


sasiri (adj) ‘bare (head)’ (SWKA); ‘bareheaded 
(person): ordru muzi kapal sasiri kori asteétam 
‘I (had) unwittingly bared my head in sleep 
(only discovered after waking).’ (MNN) {MNN, 
SWKA} 


saspru (n) ‘a flower used as a remedy for fever to 
induce sweating and restore appetite’ Ocimum 
basilicum {\F} 


satik /Other pronunc: sotik (SWKA: in Lower 
Chitral, ARC)/ (vtr) ‘to bring up (children)’, ‘to 
nurture (Someone)’: ma zav bapduri satonu biti 
asur ‘My son has been brought up in his 
maternal grandfather’s house.’ (MS); ‘to support 
someone financially’: ma tat satelik biti asur- 
tan korum kooko no boyan ‘My father has 
become in need of support; he can’t work 
himself.’ (SWKA); ‘to take care of (SWKA); ‘to 
save (from something) (ARC) {MS, SWKA, 
ARC} 


satak (n) ‘hammer’ {NKN} 


sava (n) ‘cooperative plowing in which two persons 
combine their bulls to make a pair’: resu obrit 


saval 


sava ocit Prov. ‘A bull died (and) the 
cooperative plowing comes to an end.’ {GNK} 


saval (n) ‘question’ savalat (p/ n) ‘questions’ [< Ur., 
Prs., Ar.] {SWKA} 


savatyooy (n) ‘spring near a river bank, which has 
formed by river water which has_ flowed 
underground for a long time’ {MNN} 


savat nisik (vintr) ‘for a mental block or hesitation to 
be removed, e.g. to become confident in 
speaking a language’: zyadda sabaq reéko ta 
savat nisir ‘If you study a lot you will become 
fluent/confident.’ (Mastuj); ‘to speak rudely’ 
(IWA) {Mastuj, WA} 


savda (n) ‘goods’, ‘merchandise’ savdagar (n) 
‘merchant’, ‘trader’ {IF, WSiC} 


savsan (n) ‘(wild) iris’; ‘species of plant the roots of 
which are ground and put in tea as a remedy for 
indigestion’ [ris japonica (IF) {MS, SWKA, IF, 
TMF} 


savuz' (adj) ‘green (mid shade, leaf green)’ taq savz 
(adj) ‘dark green’ (MNN) savzvaruni (adj, n) 
‘wearing green clothes’: i savzvaruni herad 
goyan ‘A person wearing green clothes is 
coming over there.’ (SWKA) {MNN, SWKA} 


savz? (adj) ‘made’, ‘constructed’; ‘recovered (from an 
illness): tabyat savuz hoyaa ‘Are youlis 
someone recovered?’ sauzéik /Other pronunc: 
sauzeék/ (vir) ‘to make, construct’ [< Ir. 
(M:1936)] {MNN, RKB, WSiC} 


savuz? (adj) ‘light and quick (musical style) {IWA, 
MNN} 


saxt' /Other pronunc: sax/ (adj) ‘difficult’, ‘severe’ 
saxti (n) ‘hardship’ [< Prs.] {SWKA} 


saxt? (n) ‘loom (for weaving cloth)’ (SG); ‘handloom’ 
(A) {SG, A} 

sayd (n) ‘meat from a hunt’, ‘game meat’ {RAKR} 

sayl (n) ‘excursion’, ‘outing’, ‘pleasure trip’ sayl 
korik (vintr, vtr) ‘to go for an outing, excursion, 


holiday, pleasure trip’ sayl nisik (vintr) ‘to go for 
a walk’ {MNN} 


saytman (n) ‘people very fond of hunting’ {MAK} 


sayury (n) ‘falcon’; ‘female of a species of falcon, the 
male of which is kotér’ (MAK) (TMF); ‘female of 
a species of red-eyed falcon’ (male is kofuyurj) 
(MNN) [< Ir. (M:1936)] {MNN, MAK, TMF} 


saza (n) ‘punishment’: horo saza diyonu boy ‘He 
will be given a punishment.’ [< Prs., Ur.] {MYS} 
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sin 


se (pro) ‘he’, ‘she’, ‘it’; ‘that’ (distant, not visible) 
(base form of hasé) [< Skt. (M:1973) (T12815)] 
{MNN, RKB, SWKA} 


seidody (n) ‘hero of a well-known folk romance’ 
{SWKA} 


sénkta (n) ‘100 cubic feet (rock, sand)’ [< Ur. 
seenkra ‘aggregate of one hundred’] {Chitral 
town} 


ser (n) ‘bridge’ teliséri ‘willow bridge made from 
flexible new willow shoots’ (RAKR 1988) 
sermoéi (n) ‘expert in constructing willow 
bridges’ (RAKR) payséri (n) ‘narrow bridge 
made from planks secured with willow wands’ 
(MS) [< Skt. (M:1973) (T13585)] {RAKR 1988, 
MS} 


serik (vir) ‘to haul’, ‘to carry multiple loads 
continuously to the same place’ (not applicable 
to a single bag or basket) {MNN, IF} 


seril (n) ‘shears (for cutting sheep’s wool)’ {MNN, IF} 
seSambéh (n) ‘Tuesday’ [< Prs.] {SWKA} 

set (n) ‘rich man’ [< Ur.] {RAKR, WSiC, ZK} 

sexdum (n) ‘large tan species of duck’ {MA} 


si¢um (n) ‘horizontal foothold ropes of a footbridge 
made from willow (teliséri) {MAK} 


(n) ‘praise’; (n) ‘quality’, 
‘attribute’ (RKB) {RAKR, RKB} 
sigrét (n) ‘cigarette’ [< Eng. ‘cigarette’] {SWKA} 


sifat ‘characteristic’, 


sikatar (n) ‘secretary’ [< Eng. ‘secretary’] {MNN} 
sil ‘cell (battery)’ [< Eng. ‘cell’ (battery)] {MNN} 


silét (n) ‘slate (for writing on)’ sileti (n) ‘soft white 
rock used for writing on slate’ (MNN); ‘writing 
stick’ (SWKA) [< Eng. ‘slate’] {SWKA, MNN} 


silif (n) ‘starter (of vehicle)’ [< Eng. ‘self] {Chitral 
town} 


sim (n) ‘wire’ (MNN); ‘cables on sides of a 
footbridge’ (MA) {MNN, MA} 


siménu /Other pronunc: suménu (MAK)/ (n) ‘belt for 
tying a Suqa (MS) suménu (n) ‘belt for 
fastening Suqa closed’ (MAK) {MS, MAK} 

simét (n) ‘cement’ [< Eng. ‘cement’] {MNN} 

simtié (n) ‘village in Terich valley’ {MNN} 

sin /Other pronunc: sind (In Yarkhun, MS)/ (n) 
‘river’; (n) ‘village in Lotkoh’ sinéku (n) ‘person 
from village Sin’ (MNN) [< Skt. (M:1973) 
(T13415)] {MNN, NKN, MS} 


sipusapu 


sipusapu (adj) ‘minor’, ‘insignificant, ‘unimportant’; 
‘unorganized’ {ZHD} 
sirfi (adj, adv) ‘only’: sirfi hate daq hanun skiulote 


hani ‘Only those boys came to school today.’ 
{SWKA} 


siri (n) ‘barley’ Hordeum vulgare siriyeér (n) ‘field 
from which barley has been cut’ sirléti (n) (siri 
‘parley’ + /e- ‘harvest’ ) ‘seventh month of 
Khowar calendar’ (one name for this month) [< 
Skt. (M:1973) (T13431)] ({MNN, SWKA} 


sirju /Other pronunc: Sirju (Proper Chitral)/ (n) 
‘species of legume, lentils’ (MNN); ‘lentils’ (IF) 
Lens culinaris {MNN, |F} 


sispiléli (n) ‘the little finger’ {TMF} 


sitam (n) ‘cruelty’: zanote sitam hoy ‘He was 
wotried/troubled.’ sitamgar (n) ‘perpetrator of 
cruelty’; ‘cruel person’ [< Prs.] {NKN} 


sit"ar (n) ‘Chitrali sitar’ (different from lowlands sitar) 
{MNN, SWKA} 


skot (n) ‘Scout (in Chitral Scouts)’ [< Eng. ‘scout’] 
{IFM} 

slipér (n) ‘thong sandals’; ‘lightweight 
slippers’ [< Eng. ‘slipper’] {Drosh} 


plastic 


slip korik (vtr) ‘to slip (jeep or other vehicle)’ [< Eng. 
‘slip’] {Chitral town} 


soGili (adj) ‘thoughtful’, ‘lost in thought’: hes socili 
hoy (Synonym: hes duniki bayay) ‘S/he became 
thoughtful.’ {MNN} 


soik (vir) ‘to collect on the ground by brushing 
together with the hands (applies to light things 
like leaves, paper, straw)’; ‘to sweep up 
something’ (IF) soini (n) ‘instrument for 
sweeping or brushing together’: ¢’an soini 
‘implement for sweeping leaves together, rake’ 
(SWKA) soin (adj) ‘swept clean of’, ‘stripped of 
(IF) soin bik (vintr) ‘to be swept/stripped clean’: 
ma Zav giti astay- dci boyava duro iznarian 
aluar gani juvaria pat soin kori avay ‘My son 
came (to visit). As he was leaving he stripped 
all the household things, from potatoes to 
maize, and took them away.’ (IF) por rest giko 
ma haté i kama p'ordu soin biti bayani ‘Last 
year when an avalanche came, those few trees 
of mine were swept away.’ (IF) soinivéy (n) 
‘flour left over from p"atakdik, plus some zori on 
the day of p"atak after the departure of the 
p’atakin, also pongiyan’ (MS) {MNN, SWKA, IF, 
Ms} 
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sor 


sotaspur /Other pronunc: sorfaspur/ (n) ‘village in 
upper Laspur Valley’ sotasprik (n) ‘person from 
Sor Laspur’ {SWKA} 


som (adj) ‘both (sides of body, hands, eyes, legs; 
applies to things naturally limited to two’ [< Skt. 
(T13174)] {RAKR} 


sonak (n) ‘dish made of boiled strips of dough’ 
(similar to kati); ‘type of kai made with long 
round noodles’ sonakpoéi (n) ‘time taken for 
sénak to cook’ {RAKR (1988)} 


sonoyor (n) ‘village up-river from Booni, opposite 
Parwak’ sonoyrici (n) ‘person from Sonoghor’ 
(MNN) {SWKA, MNN} 


soq (n) ‘a lazy, slow-moving person who looks 
strong but cannot do much work’ (opposite of 
cercén); ‘person who walks slowly’; ‘person who 
is wider than he is tall’ (considered a defect) 
{MS} 


(n) ‘head (of human or animal)’ (RAKR); (n) 
‘head/ear of grain’ (MNN); ‘basis’, ‘importance’ 
(MNN): kya luo sor niki, ingar janjal koyan 
‘There is no basis to the matter; s/he is 
quarreling for nothing.” (MNN); ‘upright 
wooden posts at small end of spinning wheel’; 
‘head (of dead animal, but not human)’ (MS) 
sor korik (vir) ‘to cut the top branches of a 
large tree’ (RAKR, IF): hes telio sor koyan ‘He 
is cutting the top branches of the willow tree.’ 
(RAKR); ‘to make someone the head of a party’ 
(IF) sori dik (vir) ‘to pull bedclothes over 
oneself; ‘to cover the body, e.g. with a quilt’ 
(IF); ‘to have responsibility for something’ sora 
pets"ik (vtr) ‘to return (something to someone)’, 
‘give back’ (RAKR); (n) Id. Lit. ‘a sacrifice on 
your head’ ’expression of great thanks.’ 
(obsolescent) (RAKR) sori bik (vintr) ‘to side 
with someone in a quarrel/dispute’ (IF, MS): 
ava hoo sori hotam ‘1 took his side/supported 
him.’ (MS) hasé tan Zavo sori boyan ‘He sides 
with his son.’ (IF) sorban (n) ‘embroidered 
headband worn by bride on her wedding day’ 
(IF) sorg*omik (n) ‘headache’ (SWKA); ‘trouble’ 
(IF): hatoyé vam mate sorc'omik hoy ‘His loan 
has become a trouble for me.’ (IF) soréi (n) 
‘leader’ (IF) lotsori (adj) ‘elite’ lotsori (n) 
‘important/elite person’ sornacuti (adv) 
‘headfirst’: hasé sornacuti nisi t’or hoy ‘He fell 
down headfirst.’ (IF); ‘head over heels’ (MNN); 
‘upside down’ (MNN) sorar (n) ‘cream’ (IF) 
sormutyooy (n) ‘dish made with unripe wheat 
or barley kernels’ (IF) sor nisik (vintr) ‘for an 
unjustified claim to be made’: ma bekdte sor 


so 


= 


sora 


nisitay ‘Someone has made an unjustified claim 
on my bag.’ (IF) s6ro dik (vir) ‘to accuse 
someone of having illicit relations with 
someone’: hasé tan Zavo ta soro pray ‘He 
accused his (own) son of having illicit relations 
with you.’ (IF) sorén (n) ‘capital amount 
without interest (money, cattle)’; (adv) ‘from 
above’; ‘in exchange for something (e.g. a 
daughter)’: hes zuro sorén mal maskiran ‘He is 
asking for something in exchange for his 
daughter.’ (IF) sor dik (vintr) ‘to be exhausted’: 
zomo guca bi daqo sor pray ‘Reaching the foot 
of the mountain, the boy couldn’t go any farther 
(was exhausted).’ (IF) sorar mut (adj) ‘upside 
down’: dur soradr mut hoy ‘The house 
completely collapsed.’ (IF) soryééus (n) ‘skin 
of the head of a slaughtered animal’ (cf. 
soryot’dlu) (IF) soryot"délu (n) ‘skin of cow or 
bull’s head’ soru (n) ‘head (of grain)’, ‘ear (of 
maize)’ (MNN) [< early Ir. (M:1936)] {MNN, 
RAKR, IF, MS, SWKA} 


sora (adv) ‘after’, ‘since’: haté sora hanise goman 
Lit. ‘After that I am coming now.’ Sense: 
‘Since then I haven’t come until now.’ (MNN); 
(postposition) ‘with (instrumental sense)’ (only 
with inanimate entities) Question: pusuro kyo 
sora C"inim Answer: kutéro sora éiné Q: 
‘What should I cut the meat with?’ A: ‘Cut it 
with a knife.’ (SWKA) séra sora ‘on top of: 
dar uyo sora sora af bayay ‘The log floated 
away downstream.’ (SWKA) sora muta (adj, 
adv) ‘vertically interchanged/ reversed’: kapian 
sora muta lak'é ‘Put the copy which is on top 
on the bottom, and the one which is on the 
bottom on top. (i.e. reverse them vertically)’ 
(MS) sora dik ‘to catch red-handed’ (vtr): hasé 
c"oyé séra pray ‘He caught the thief red- 
handed.’ (IF) sora bik (vintr, vir) ‘to mate 
with/copulate with (of animals)’: rontsiru payo 
sora bayay ‘The male goat mounted the female 
goat.’ (IF) sora korik (vir) ‘to miss a target’: 
hasé sitéte pets'i séra arér ‘He shot at the 
target but missed it.’ (IF); ‘to tell lies’: tu frosk lu 
no dosan, sora kosan ‘You aren’t telling the 
truth; you are lying.’ (IF) soraboxtu (n) ‘upper 
stone of a water mill’ (IF) {MNN, SWKA, IF, MS} 


soranali (adv) ‘reluctantly’ {MS} 


sorbardeali (n) ‘gift given to a baby at the p"organik 
ceremony’ (See p”organik) {MNN} 


sorkutu (n) ‘mixture of chaff and some grains left 
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soyi 


after cleaning grain with a garbér {Parwak} 


sormutaka (n) ‘a person who pretends to be sick in 
order to avoid work’ {MNN} 


sornapahan (adj) ‘ugly shaped (human, animal, 
thing)’ {MNN} 


sorooy (n) ‘turn to use irrigation water {SWKA, IF} 


sorum /Other pronunc: sodrum, suérum, suvérum 
(in Lower Chitral)/ (n) ‘gold’ \d. dosiru c!uti ta 
hosta svorum yerar (A well wish) Lit. ‘May dust 
held in your hand turn to gold.’ Sense: ‘May 
everything you do be successful.’ (parents’ 
blessing for a child) (GMKH) [< Skt. (M:1973) 
(T13519)] {WSIC, SWKA, GMKH, MNN} 


sosiri (n) ‘a person’s turn to graze the village’s 
goats’ sosirddoyu (n) ‘person(s) who graze(s) a 
village’s goats in turn’ {MNN} 


sosuruk (n) ‘species of bird, larger than a sparrow’ 
{MNN} 


sot (adj) ‘seven’ sotbasi (adj) ‘weekly’ [< Skt. 
(M:1973) (T13139)] {SWKA} 


sotk (n) ‘red-colored gemstone’; ‘coral (?)’; ‘bud’, 
‘blossom (of apple, pear)’ (IF) sotké p"oldk Id. 
Lit. ‘a single grain of sotk’ Sense: ‘refers to an 
especially beautiful child’ (ZHD) {ARC, IF, ZHD} 


sotxaru /Other pronunc: sotxar/ ‘worms affecting 
the digestive tract’, eg. ‘threadworm’, 
‘hookworm’ (MNN); ‘pinworms’ (IF); ‘bugs 
originating in cow dung used in a baby’s diaper 
when it is swaddled’: sotxar tseqo Zibonian “The 
bugs in the diaper are biting the baby.’ 
(Parwak) {MNN, IF, Parwak} 


sotasi /Other pronunc: sot*aski (Sonoghor) (AR)/ 
(n) ‘species of tan-colored poisonous spider 
(MNN); ‘flying insect said to have seven mouths 
which comes toward light’ (Sonoghor); ‘large 
biting insect with long legs’ (AR) {MNN, 
Sonoghor, AR} 


sot'ik (vtr) ‘to bury edibles in order to store them, 
e.g. potatoes for winter’ sot'eéni /Other 
pronunc: sateéni, seténi/ (n) ‘pit dug in house 
floor to store vegetables and keep them safe’ 
(ZHD), ‘pit dug to store potatoes and other 
vegetables in winter’ (MAK, Sonoghor), ‘place 
where something is buried to store it? (SWKA) 
{ZHD, MAK, Sonoghor, SWKA} 


soyi (n) ‘soot’ soydik (n) ‘cleaning of soot from roof 
beams before p"atakdik, except in those 
houses where there has been a death during 
the immediately preceding year (MS) {MS, 


spanduur 


RAKR, MNN} 


spanduur (n) ‘species of small beans’; (n) ‘smoke 
used to drive away evil influences, used for sick 


children’ Peganum harmala {MNN, RAKR } 


sroniko ispru (n) ‘species of flower which grows 
above 10,000 feet elevation’ {IF} 


srung (n) ‘horn (of animal)’; ‘lowest-level beams of 
the alternating quadrilaterals in a traditionally 
constructed smokehole in a Chitrali house’ 
Johjusrungi (adj) ‘twelve-horned’, (n) ‘stag’ 
(MNN) [< Ir. (M:1936) < Skt. (M:1973) 
(T12713)] {MNN, SWKA, RAKR, IF} 


suda bik (vintr) ‘to be tired from excessive walking 
(animals, especially bullocks)’ {GNK, MNN} 


suyutu (n) ‘a coil’: siményo suyutu k'anja undi Ser 
‘The coil of rope is hanging on the wall.’ 
{MNN} 


suik (vir) ‘to sew’, ‘to stitch’: tu ma zapdan suisad 
“Will you stitch my clothes?’ (MNN); ‘to braid 
(hair): avd tan Zuro p"urdn suiman ‘1 am 
braiding my daughter’s hair.” (MNN) suéik 
/Other pronunc: sueék (RKB)/ ‘to have stitched’ 
suiru (adj) ‘stitched’, ‘embroidered’ (MNN) [< 
Skt. (M:1973) (T13876)] {RKB, MNN} 


suluk (n) ‘art of telling a story in great detail, with 
artistry’: mahmdd riza lal Silooy dyava suluk bo 
koroy ‘Muhammad Riza Lal employs a great 
deal of artistry while telling stories.’ {MS} 


sum /Alternate form: su/ (postposition) ‘with 


(accompaniment)’ su ‘with (sometimes, but not 
always, interchangeable with sum) [< Skt. 
(M:1973) (T13173)] {SWKA, MYS} 


sumani (n) ‘aromatic plant, the ashes of which are 
mixed with naswar (chewing _ tobacco)’ 


Ephedra gerardiana {MA} 
sumba (n) ‘cleaning rod for rifle’ {RAKR 1988} 


sum justa di (postposition) ‘in spite of: ma dek 
c"omiko sum justa di avd poi baydtam ‘In spite 
of my leg’s hurting I went on foot.’ {SWKA} 

sun’ (n) ‘minar’, ‘tower {SWKA} 

sun? (adj) ‘hard’: sun yoz ‘hard ice’ sun bik ‘to 
become hard (of ice)’ {RAKR} 

supha azik (vintr, n) ‘to dawn’ {MNN} 


surband (n) ‘headband’: haya surband bo siéli ‘This 
headband is’ very beautiful.’ (MNN); 
‘embroidered headband with long tassels, worn 
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Sahin 


by new bride over burqa’ (IF) {MNN, IF} 


surma (n) ‘collyrium (black eye liner) (RAKR) 
surmabohrt (n) ‘antimony’ (IF) {RAKR, IF} 


survaht (n) ‘village in Terich’ {MNN} 


surxun (n) ‘white horse’ (MWT); (adj) ‘white (only of 
horses)’ (MS) [< Turkic ?] {MWT, MS} 


sust (adj) ‘weak’ sust nisik (vintr) ‘to feel weakness 
after excessive coughing or weeping’; (vintr) Id. 
‘to be completely engrossed in eating so that 
nothing else is noticed’ [< Prs.] {MNN} 


sustéik (vir) ‘to annoy’: bo ma sustétav- kdla pat pik 
bom ‘You have annoyed me a lot; how long can 
I keep quiet?’ {MNN} 

sux (n) ‘point/sharp tip’ suxi (adj) ‘pointed’ {RAKR} 

syahcéésum (n) ‘species of hawk which has black 
eyes and is difficult to train, but when trained is 
very strong’ [(‘black’ + ‘eye’) < Prs.] {MNN} 

syahkaman /Other pronunc: syahk"aman/ (n) ‘rifle 


with a long muzzle’ (MNN); ‘a type of shotgun’ 
(RAKR 1988) {MNN, RAKR 1988} 


syahtab (n) ‘type of fused rifle which could function 
as either rifle or shotgun’ {RAKR 1988} 


$aazda (n) ‘prince’ [< Prs. Turkic] {WSiC} 
Sadi (n) ‘wedding’, ‘marriage’ [< Ur., Prs.] {RKB} 


Safaq (n) ‘first light of dawn’ [< Turkic] {RAKR, MYS, 
WSiC} 


Saftal /Other pronunc: Saxtal (MA)/ (n) ‘clover (used 
for fodder) Trifolium resupinatum (MNN) 
{MNN, MA} 

Sageéht (n) ‘pupil’, ‘apprentice’ Sagehtyoni ‘junior’ 
Lit. ‘like an apprentice’ (RKB) [< Prs. Sagird 
‘pupil’, ‘apprentice’] {MNN, RKB} 


Sayn (n) ‘mental image/picture’: hasé prusto Sdayna 
hal boy ‘She will keep that previous mental 
image (of me).’ (WSiC); ‘corruption’ (RAKR) 
{RAKR, WSiC} 

Sayun (n) ‘wish’; ‘desire’: ma Sdyun citi Seér ‘My 
wish/desire is finished/gone.’ (MNN); ‘honor’ 
(MNN); ‘courage’ (ZHD) {MNN, ZHD} 

Sahar (n) ‘city’ (MNN) Sahri (n) ‘a city person’ (Wk): 
Sahri mestuczitkio rem ‘I call the people of 
Mastuj city people.’ (IWK: line from song 


Durang Waw) [< Prs., Turkic] {WSiC, MNN, 
IWK} 


Sahin (n) ‘hawk’; ‘kind of falcon’ (MAK); ‘falcon’ 


Sahtikotu 


(MNN) {RKB, MAK, MNN} 


Sahtikétu (n) ‘wishbone’ (used for wagers: One 
player promises to give the other player 
something valuable if he loses.) [< Prs. + Kho. 
‘pone’] {Parwak} 


Sahtut (n) ‘large variety of mulberry, considered 
good for health’ Morus nigra [< Prs.] {Parwak} 


Sak (adj) ‘the rest of (MNN, MYS, IF): troy zun hal 
bor, Sak bayani ‘Three persons stay here, the 
rest should go.’ (IF) {MNN, IF, MYS} 


Sakavér (n) ‘mountain near village Zondrangram’ 
{MNN} 


Sakari (n) ‘two-storey house’ {Khot} 


Sak*arp"osték /Other pronunc: Sakarp"osték 
(TMF); Sakapostek (Sonoghor), Sakarpusték 
(Chitral town)/ (n) ‘preparation made of 
pounded dried mulberries and walnuts shaped 
into balls’ {MNN, TMF, Sonoghor} 


Sal /Other pronunc: Saal (MNN)/ (n) ‘cattle pen’, 
room for cattle’: Sali p"rétam ‘I have put (them, 
the animals) in the cattle pen.” (MNN); ‘room for 
sheep and goats’ (MYS); ‘hut in summer 
pastures’ (MYS) Salip"estuk (n) ‘share of sosp 
rubbed on the pillars of the cattle house’ (IWA) 
Salisiri /Other pronunc: SaloSiri (MS)/ (n) ‘a 
supernatural being that lives near cattle and is 
pacified by rubbing sosp on the pillars of the 
cattle house’ (IWA); ‘female guardian spirit of a 
cattle house which receives a share of the 
family’s food’ (MS) (See also Siri) Saljd (n) 
‘woman who takes care of cattle-house near 
home’ (contemporary usage) (See also mestu) 
(IWA, RAKR 1988) Saldén (n) ‘room attached 
to the Sa/, where cattle attendants stay’ (MS) 
Salmudi (n) ‘cattle pen/house’ (MS) [< Skt. 
(M:1973) (T12414)] {MNN, IWA, MS, MYS, 
RAKR} 


Salagu (n) ‘crocodile’ (SWKA)); ‘large lizard (about 
one and a half yards long)’ (SWKA)); ‘large rock 
lizard’ (TMF) [< Skt. (M:1973) (112345, T4286)] 
{SWKA, TMF} 


Salak /Other pronunc: Salax/ (n) ‘grasshopper’ [< 
Skt. (M:1973) (T12345)] {MNN, Uthul} 

Salakuli (n) ‘variety of round, green grape 
approximately 1 cm. in diameter which has 
many seeds’ Vitis vinifera {TMF} 

Sali (n) ‘unhusked rice’ (TMF) Salip"odn (n) ‘rice 
paddy’ (TMF) [< Skt. (M:1973) (112415)] 
{RAKR, MAK, SWKA, TMF} 
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Saltaq (n) ‘criticism (negative)’: salim tan tante 
Saltaq korika pray ‘Salim began to criticize 
himself.’ (IF) Saltaq korik (vtr) ‘to criticize’: 
{SWKA, IF} 


Salustung /Other pronunc: Saldésting (IWA), 
Saléstung (Parwak)/ (n) ‘droppings of sheep or 
goat’ {MA, IF, IWA, Parwak} 


(n) ‘evening’ (MNN) Samk*dr (n) ‘night 
blindness’; ‘one afflicted by night-blindness’ 
(Parwak) [< Prs.] {MNN, Parwak} 


Samaa (n) ‘tea leaves left in cup after tea has been 
drunk’ {MNN} 


Samaryonu /Other pronunc: Samaryunu (MAK)/ (n) 
‘cord connecting the two ka#i (sticks) suspended 
from the yoke of a plow’ (MNN); ‘part of plow: 
two pieces of wood under the chins of bulls’ 
(MAK) [< Skt. (M:1973) (T12320)] {MNN, IWA, 
MAK, Sonoghor} 


sam 


Sambéh (n) ‘Saturday’ yakSambéh ‘Sunday’ 
duSambéh ‘Monday’ seSambéh ‘Tuesday’ 
céarsambéh ‘Wednesday’ patSambéh 


‘Thursday’ [< Prs.] {SWKA} 


Sandik (vir) ‘to give importance to, pay attention to’; 
‘to recognize/acknowledge’ (as when 
recognizing and greeting someone on the road) 
(MY, Laspur): ma no Sandi bayday ‘He went by 
without recognizing/ acknowledging me.’ (MY) 
{ARC, MY, Laspur} 


Sangur (n) ‘intestine’ Sangurtséni korik (vir) Id. ‘to 
make one laugh very vigorously’: tu ma 
Sangurtséni aru ‘You made me laugh so hard 
that my intestines are tied in knots.’ (TMF) 
Sanguro bax (n) ‘anus (horse)’ (MNN) {NKN, 
TMF, MNN} 


Santéy (n) ‘maize cob’ {RAKR, Sonoghor} 


Sapir (n) ‘wolf: sapiro hosta pazali Prov. Lit. 
‘shepherding in the hands of the wolf’ Sense: 
‘entrusting a task to an untrustworthy person’ 
(NKN) (cf. the English idiom "set a fox to 
guard the hen house"): Sapir ispa ketyan oyoy 
‘A wolf ate our sheep.’ (IF) Sapirkéti (n) ‘a 
children’s game’ Lit. ‘the wolf and the sheep’ [< 
Skt. (M:1973) (T12293)] {SWKA, NKN, IF} 


Sar (n) ‘file (tool for abrading wood or metal)’ (MNN); 
‘knife sharpener’ (MS) Sarp"uku (n) ‘sawdust’ 
(MNN) [< Skt. (T12386)] {MNN, MS} 


Sar istonik (vi) ‘to sigh heavily ‘to sigh heavily/ 
deeply’ {GMKH} 


Sara 


Sara (n) ‘markhor’ (MNN); ‘male markhor’ (AKM) 
Sarakoti (n) ‘a small markhor’ [< Skt. (M:1973) 
(T12331)] {MNN, AKM} 


Saran /Other forms: Saranu (SWKA), Saan/ (n) 
‘courtyard’, ‘verandah (entrance to house)’: Id: 
gul xatun Sarana hay Lit. ‘Gul Khatun has 
arrived at (my) courtyard.’ Sense: ‘Said when 
something that one has been looking for turns 
up by itself unexpectedly.” (MS) [< Skt. 
(M:1973) (T12326)] {MS, SWKA} 


Sarbatang (n) ‘species of bird - the top of its head is 
black and the rest of its body is tan.’ {GNK} 


Sardayéz (n) ‘in a traditional Kho house, the 
wall/partition between the nax and the som’ 
(see nax and Som) {MAK} 


Sareéy /Other pronunc: Saréx/ (n) ‘crop newly 
sprouted in winter’ (MNN); (n) ‘fall-sown crop’ 
(MA) [< Skt. (T12403)] {MNN} 


Sareék' (vintr) ‘to sting’: tez yora yec Sarénian ‘In 
bright sunlight one’s eyes sting.” (SWKA); ‘to 
dazzle (bright sunlight, snow)’: him ma yec"dn 
Sarétay ‘The snow dazzled me.’ (RKB) {SWKA, 
RKB} 


Sareék? (vintr) ‘to whisper’; ‘to rustle (as of wind)’ 
(ZMZ); ‘to blow (of light wind)’: gan Saréran ‘A 
breeze is blowing.’ (RKB) {ZMZ, RKB} 


Saréki /Other pronunc: Sariki/ (n) ‘myna’ (Chitral 
town); ‘species of bird, found in lowland 
regions’, ‘starling’ (AKM) [< Skt. (T12405)] 
{Chitral town, AKM} 


Sargu (n) ‘droppings/dung (of horse or donkey)’ [< 
Skt. (T12241)] {MA, MNN, IWA, Parwak} 


Sarum (n) ‘shame’, ‘embarassment’ 
Sarmanda (adj) ‘ashamed’, 
(RKB) [< Prs.] {RKB, WSiC} 


(WSiC) 
‘embarassed’ 


Saru (adj) ‘cool’ Sari (n) ‘coolness’ (AKM): zomoé 
Cayo Sari safan sar jam isnari ‘The coolness of 
the mountain shade is the best thing (in the 
world).’? (SWKA) [< Skt. (M:1973) (T12662)] 
{SWKA, AKM} 


Sast ‘fish hook’ {RAKR} 


Satargahi (n) ‘an ancient type of weapon with 
curved hooks to pierce and tear flesh’; (adj) 
‘metaphorically used in sense of sharp or 
strong’ {RAKR 1988} 


Satélik ‘species of small tree, the wood of which is 
used for making three-pronged pitchforks 
(ringut’ (MNN); ‘species of willow’ (Reshun) 
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Seta 


Salix nigra {MNN, Reshun} 


Sax (n) ‘vegetable (cooked or uncooked)’ (MNN) 
(GNK) Satara Sax (n) ‘a very bitter wild 
herb/green’ (ARC) Saxody (n) ‘water in which 
vegetables have been boiled’ (MNN) [< Skt. 
(M:1973) (T12370)] {GNK, ARC, MNN} 


Saxéik /Other pronunc: Saxeék/ (vir) ‘to crush’; ‘to 
pound’, ‘to beat’ (MY) (RAKR) (WUR) {SWKA, 
RAKR, WSiC, WUR, MY} 


Saxt' /Other pronunc: Sart, Saht / (n) ‘condition’, 
‘stipulation’ [< Ar., Prs., Turkic] {SG, Parwak} 

Saxt? (n) ‘wish’, ‘desire’: Zeno biko ma saxt Ser ‘I 
want to lie down on the bed for a while 
(thinking that I will feel better).’ {Parwak) 

Saydas (n) ‘village in Laspur Valley’ Saydasik 
‘person from Shaydas’ {SWKA} 


Sayir /Other pronunc: Sayir/ (n) ‘poet’ [< Ar., Prs., 
Turkic {SWKA} 


Ser (vintr) ‘it is’ (existential or locative, of an 
inanimate) [< Skt. (M:1973)] {MNN, SWKA} 


Sekék (n) ‘powder horn’ (made from cow horn) 
{RAKR 1988} 


Senék (n) ‘crumbled bread re-fried in ghee’: durd 
dona Senék kori mate alani ‘They made senék 
in homemade ghee and brought it for me.’ 
{Parwak} 


Senik /Other pronunc: Sanik/ (vintr) ‘to feel distress, 
worry’: yaa xoday keltyan te kya vaqya hoy reé 
tseq di ma hardi Senitay ‘Thinking, "Oh God, 
what has happened to the sheep?" I too became 
worried.’ (IF - short story kéfi val ketitay [The 
sheperdess wept’’]) [< Skt. (T3476)] {IF} 


Sepéri (adj) ‘red’ {MNN} 

Sepik /Other pronunc: Sep*ik/ (vtr) ‘to dig and 
remove (soil)’ {MNN} 

Ser’ (n) ‘lion’ [< Prs.] {MNN} 

Ser’? (n) ‘stanza of poetry’ [< Ar., Prs.] {MNN} 

SeSar (n) ‘species of wild oats’ (smaller than 
asusum) {Parwak} 

SeSeher (n) ‘fit of crying, excessive weeping’ {WSIC, 
RAKR} 

Setu (n) ‘buttermilk’ ‘diluted yogurt, made from trin’: 
cir ki ta palétay Setiiote p"ué Prov. Lit. ‘If milk 
has burned you, blow on buttermilk.’ Sense: ‘If 
you have had a bad experience from something, 


Seytan 


beware of another bad experience from a 
similar situation.” (TMF) Setudreék  (n) 
‘ceremony when milk which has been collected 
for seven days in the high pastures is made 
collectively into buttermilk’; ‘sixth month of the 
Khowar calendar (approximately May)’ {TMF, 
MNN} 


Seytan (n, adj) ‘evil, mischievous (person)’ (IF) 
Saytani (n) ‘mischief, ‘bad behavior’: ta 
Saytanio ava not korav angoman ‘J have been 
observing your bad behavior.’ (MNN) {IF, MNN} 


Siyiti (adj) ‘coiled (e.g. snake, rope)’: ayi Siyiti biti 
port asur ‘The snake is lying coiled up.’ (See 
also suyutu) {MNN} 


(vintr) ‘to be’ (existential verb, for inanimate 
entities); ‘to be in a specific place (inanimate 
entities) Siray (vintr) ‘it is/was (in a particular 
location, just discovered now)’, ‘turns out to be 
(in a particular place)’: kura siray ‘Where was 
it?? (said when something is _ found 
unexpectedly) bazara ki doon Sirdy ava angom 
‘If there is ghee in the bazaar, I will bring 
some.’ (i.e. ‘if there turns out to be ghee in the 
bazaar’) (SWKA) Sani ‘let them be’ Sar ‘let it be’ 
[< Skt. (M:1973) (T12605)] {MNN, MS, SWKA} 


Sikast korik (vir) ‘to contradict someone (e.g. an 
elder) (SWKA); ‘to resist someone’; ‘to 
discourage someone’ (GMKH) {SWKA, GMKH} 


Sikil (n) ‘face’; ‘appearance’; ‘form’ (SWKA) batsikil 
(adj) ‘ugly’ [<Ar., Prs., Turkic] {MNN, SWKA, IS} 


Sil (n) ‘wooden splint’ Sil dik (vir) ‘to splint (a limb)’ 
[< Skt. (M:1973)] {MNN} 


Silbohrt (n) ‘village in Terich valley’ {MNN} 


Silody /Other pronunc: iSlodéy/ (n) ‘story’, ‘traditional 
tale’ (MNN) Silody dik (vir, vintr) ‘to tell a story’ 
(SWKA) Silo6y dyak (n) ‘storyteller’ (SWKA) [< 
Skt. (M:1973) (T12748)] {MNN, SWKA} 


Siltaq (n) ‘a reply to an unwanted or displeasing 
question, which expresses displeasure with the 
questioner’; ‘expression of displeasure with 
someone’ {TMF} 


Siman /Other pronunc:: Suman, Simanu (Lower 
Chitral)/ (n) ‘drawsting or cord for shalwar’: 
p'irvdli Siman nezé ‘Put a drawstring in the 
shalwar.’ (RKB) Siman nezini ‘implement for 
threading the drawstring in a shalwar (pencil- 
shaped piece of wood with a loop of string at 
one end)’ [< Skt. (M:1973) (T13878)] {SWKA, 
RKB, IWk} 
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Siristu 


Siméni (n) ‘rope’ [< Skt. (M:1973)] {MNN, SWKA, 
MAK} 


Sintif /Other pronunc: sint*if (MNN)/ (n) ‘a large 
species of hawk (fyof) which eats sparrows’ 
(RAKR); ‘species of black-eyed hawk’ (MNN) 
{RAKR, MNN} 


Sintiki /Other pronunc: Sintiki (IF)/ (n) ‘linseed’ 
Linum usitatissimum {MNN, |WA, IF} 


Sinjudr /Other pronunc: sinjur (/F)/ (n) ‘jujube (tree 
or fruit)’: Sinjwir t'ul biti Ser ‘The jujube tree 
has become thick.’ (MNN) Sinjtiro mo p*erké 
‘Don’t cut down the Sinjur.’ (MNN) Eleagnus 


angustifolia [< Ir., old influence (M:1936) 
(T13412)] {MNN, IF} 


Sip (n) ‘guy ropes in a willow bridge holding the two 
lower ropes together’ {RAKR 1988} 


Siri (n) ‘spirit of the cattle house, who is responsible 
for the welfare of the cattle’ (no gender) (IF); 
‘fairies in charge of cattle’ (MNN) savuzo Sirin 
‘spirit associated with the spinning wheel’ (IF) 
(See also SaliSiri) {IF, MNN} 


Siriki (n) ‘bread taken on a journey when a small 
child is taken to a place for the first time, and 
left at a shrine on the road’ (MAK); ‘bread 
cooked and distributed to fellow villagers and 
children one day before Eid’ (RAKR 1988); 
‘small round loaves of bread offered to fairies at 
bahrtumbéht (MNN) Sirikal (n) ‘place near 
Bahrtumboht in Terich, where people place 
offerings of small round loaves (Siriki) to the 
fairies’ (MNN) {MAK, RAKR 1988, MNN} 


Sirin (adj) ‘sweet’ (MNN); ‘dear’ (RAKR); ‘one’s 
own/real’: ma Sirin bradr ‘my real brother’ 
(TMFD) Sirini (n, adj) ‘something sweet to eat, 
often given on a happy occasion, or to 
celebrate a success’; ‘sweetness’ (SAS) Sirina 
‘skin eruptions (boils, pimples), believed to be 
caused by eating sweet things’ (IF) Sirni /Other 
pronunc: serni, sSeérni/ (n) ‘mulberry juice 
boiled and thickened - eaten with bread’ 
(TMFW); ‘thick sharbat made from boiled fresh 
mulberries - used as a tonic’ (MNN) [< Prs.] 
{MNN, RAKR, IF, SAS, TMFW} 


SiriSt (n) ‘a bitter-tasting flower’ (used as a remedy 
for zehré6 lehazi ‘indigestion’) (IF); ‘wild daisies’ 
(MS) (Parwak)); ‘wild daisy, the flowers of which 
are dried and used as medicine for stomach 
pain’ (Parwak) “chamomile” Matricaria 


chamomilla {\F, MS, Parwak} 


Siristu. (n) ‘encouragement; (adj) ‘encouraged’, 
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‘heartened’: uméd Ser ki ispa Siristu koros ‘We 
hope that you will encourage us.’ {ZMZ} 


SiSa (n) ‘glass (the material)’; (n) ‘window’ [< Ur.] 
{MNN, RAKR, SWKA} 


Siyaq (n) ‘mud (made for plastering walls)’ Siyaq 
korik ‘to make mud (for plastering)’ {MNN} 


Sodong (n) ‘song in praise of a falcon’ Sodéng 
baseék (vir) ‘to sing the falcon praise song 
when a falcon is captured’ {RAKR 1988} 


SoynisSom (n) ‘a waterfall in rosgél {MNN} 


Soyor (n) ‘village in Lotkuh’ Soyoréku (n) ‘person 
from Shoghor’ {MNN} 

Sok’6r (n) ‘sugar’ Sokérgoyu (n) ‘insect which 
secretes honeydew (a sugary secretion)’ [< Skt. 
(T12338)] {MNN, RAKR, Sonoghor} 

Sot (n) ‘reed’; ‘cane’ (SWKA) Sotbeti (n) ‘hut’, ‘small 
house’ (So? ‘reeds’ + béti ‘bundle’, ‘sheaf’) 
(SWKA) Sotk6ée (n) ‘village in Yarkhun’ (‘reeds’ 
+  ‘jungle/thicket’) Sotkocik ‘person from 
Sholkoch’ (SWKA) [< Skt. (M:1973) (112343) 
(T12622)] {MNN, SWKA, NKN} 


Som (n) ‘lower part of house, where wood is stored’: 
Somé mazé ‘Sweep the Som!’ (MA) sémo lak'é 
‘Put it in the Som.’ (MA); ‘dancing ground’ 
(Note: In former times dancing used to take 
place in the Som.) (MNN): p"onik no biti somé 
bahna Prov. Lit. ‘On not being able to dance, 
one blames the dancing ground.’ Sense: ‘One 
who is not able to do something blames 
something else.” (GNK) (SWKA) (cf. English 
A bad workman blames his tools.) {MA, MNN, 
GNK, SWKA} 

Sondor (adj) ‘angry’, ‘sulking’: sondor nisi asur ‘S/he 
is sitting sulking.’ {MY} 

Songulu /Other pronunc: Songutu (Chitral town)/ (n) 
‘bad grains left over after cleaning grain’ (Wk); 
‘chopped straw and fallen grains mixed and fed 
to chickens’ (Chitral town) {IWK, Chitral town, 
IWA} 


Sont"ru (n) ‘species of bird’ {MAK} 


Sontigal (n) ‘uncultivated land’ (Chitral town) {GNK, 
Chitral town} 


So0q (n) ‘hindrance (animate entity)’ Soq bik (vintr) 
‘to be stubborn’: Soq biti nisi asur ‘He is sitting 
and giving no indication of leaving.’ {ZHD} 

Sor (adj) ‘a hundred’ [< Skt. (T12278)] {MNN, 
SWKA} 


Sorap (n) ‘oilcake of walnuts (material left after 
pressing out oil from walnuts)’ (See also penay) 
{IWK} 


Sor6 (n) ‘the autumn season’: sord ki hoy boikran 
rav kuhote bir ‘When autumn comes flocks of 
birds go to lower areas.” (SWKA) [<_ Skt. 
(M:1973) (T12329)] {RAKR, SWKA, MS} 


Sot (n) ‘oath’ Sot E"oik ‘to swear an oath’ < Skt. 
(M:1973) (112289) {MNN, SWKA, RAKR} 


Soxolépi (n) ‘wet snowfall, with mixed large flakes 
and rain’ (MNN): Aaya mosima_ soxolépi 
bosavtay- no bositay ‘In this season it used to 
rain mixed snow and rain - (but this year) it 
hasn’t happened.’ (MA) {MNN, MA} 


Soxtsik (vintr) ‘to pass’: bayd nasén par Soxtsitam ‘I 
passed by the edge of the garden.’ (RAKR); ‘to 
pass away (i.e. die)’ (RKB) Saxtséik (vir) ‘to 
cause to/allow to pass’: avd tonisu p'ar 
Saxtséeiru. biréetam ‘I missed the ibex (i.e. 
allowed it to pass unintentionally, realized 
afterward).’ (RAKR) avd mitingo Saxtséi boydu 
birétam ‘I (unintentionally) went after the 
meeting had passed (i.e. finished).’ (RAKR); ‘to 
pass/spend (time) (RKB) Soxtsiru (adj) ‘past 
(e.g. of time, an occasion)’ (GNK) [< Wakhi 
(M:1936)] {RAKR, GNK, RKB} 


Sréxi dik (vtr, vintr) ‘to strike (one’s foot) on 
something/trip but not stumble or fall’: avd 
boxta sréxi p"rétam ‘1 struck my foot on a rock 
(but did not fall).’{RKB} 


Sron (n) ‘upper part of thigh of human or animal’ 
(IF); ‘hip’ hostan Sréntu mazik (vtr) Id. Lit. ‘to 
rub one’s thigh with one’s hands’ Sense: ‘to 
lose something which was already in one’s 
hands’: akram bo muskilo sora i thuék gani 
astay- hatoyo c'oyari kori hostan sréntu 
mazitay ‘Akram bought a rifle with great 
difficulty. Letting it get stolen, he lost 
something he already had.’ (IF) [< Skt. (M:1973) 
(T12729)] {IF} 


Srup® (n) ‘a sip taken with sucking motion’ Srup*ik 
/Other pronunc: Srupik/ ‘to sip (from a cup or 
glass, with a sucking motion)’; ‘to slurp’ 
[onomatopoetic] {MNN} 

Su’ (n) ‘bolt of cloth’ (MNN) Sukorak jula (n) 
‘weaver’ (SWKA) Su binik (vir) ‘to thread a 
loom’ Subinak (n) ‘spider’ (Su + binak) (< binik)] 
< Skt. [M:1973) (111773) {MNN, SWKA} 

Su? (n) ‘porcupine’, ‘hedgehog’ [< Skt. (M:1973) 


Sualak 


(T12766)] {MNN} 


Sualak /Other pronunc: Sualék (SWKA)/ (n) ‘a hand- 
sewn shalwar of handspun woolen cloth’ (MS); 
‘traditional trousers’ (SWKA) {MS, SWKA} 


Suyur (n) ‘sand’ (MNN): palum suyur lambur batir 
Prov. Lit. “Fine sand makes a firm/strong dam.’ 
Sense: ‘A quiet person is very efficient and 
effective, possibly also dangerous.’ (NKN) [< 
Skt. (M:1973) (T13386)] {MNN, NKN} 


Suyutu (n) ‘fetlock joint of horse’ (See also krizi 
kuluk) {MNN} 


Suk"ir /Other pronunc: 
‘umbrella’ {MS, TMFW} 


Sula (n) ‘rice boiled until soft and soupy, cooked in 
meat broth’ (RAKR); ‘very moist dish of rice 
cooked with meat, eaten with spoon’ (Mastuj) 
{RAKR, Mastuj} 


Sum (adj) ‘bad’ Sumi (n) ‘badness’, ‘evil’ {MNN, 
MAK, SWKA} 


Sumik (vintr) ‘to worry (e.g. about household 
responsibilities)’; ‘to avoid doing something’; ‘to 
want not to do something’ [< Skt. (T12542)] 
{RAKR} 


Sumkar (n) ‘species of bird’ {MAK} 


Sun’ (n) ‘lip’ (MNN) Sun druxik ld. Lit. ‘for lips to 
itch’ Sense: ‘A guest is coming.’ (MYS) jusuni 
Lit. ‘having two lips’ Sense: applied to a person 
who says one thing to one person and 
something else to someone else’ (IWK) Stna 
uy pec no bik Id. Lit. ‘for water not to get warm 
on the lips.’ Sense: ‘not to be able to keep a 
secret’ (IF) Sun losik (vir) Id. Lit. ‘to bite the 
lips.’ Sense: ‘to challenge, to signal that 
revenge will be taken’ (IF) [< Skt. (M:1973) 
(T12516)] {MNN, MYS, IWK, IF} 


Sun? (n) ‘rough woolen cloth’ {SWKA} 


Sunendyék (adj, n) ‘(of) a person who gets his work 
done by someone and then abandons the 
person who helped him’ {MNN} 


Sukar (TMFW)/ (n) 


Sunj (n) ‘needle’ Sunj cakéik ‘to give an injection’: 
haya ta posi buhtuiran sunj cakéran reé ‘She is 
afraid that you are going to give her an 
injection.” (NKN) [< Yidgah (M:1936)] {MNN, 
NKN} 


Sunk*ik /Other pronunc: Sumk*ik (BA), Sunkik (IF), 
sungkik (IWK)/ (vtr) ‘to smell’, ‘to sniff [< Skt. 
(M:1973)] {IWK, BA, IF, IWA} 


Sunjmuk (n) ‘an aromatic seed’ Trachyspermum 
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Sutansk 


ammi (Ur. ajuain) {A} 


sSunuko /Other pronunc: Sunodku/ (n) ‘small biting 
insect; sandfly’ (Lower Chitral term; k’iSun in 
Upper Chitral) {MNN, RAKR} 


Sudkat (n) ‘small roofless room inside the cattle 
house (Sa/) for calves’ {Laspur, MY} 


Supingah (n, adv) ‘two days after tomorrow’ {MNN} 


Sup"inak (n) ‘fresh cheese made from buttermilk’ 
{MNN} 


Suqa /Other pronunc: Soqa SWKA: in Yarkhun/ (n) 
‘traditional long Chitrali robe of handspun wool’ 
(MNN) Soqayar (n) ‘bolt of cloth for making a 
Soqa’ (SWKA) {MNN, SWKA} 


Surp*ilank (n) ‘swallow (bird)’ {MNN} 


Suruuy (n) ‘beginning’, ‘start’ Surudy korik (vir) ‘to 
start, to begin’ Suruyeék /Other pronunc: 
Suruyéik/ (vtr) ‘to start, to begin (a task or 
process)’ [< Prs.] {MNN, NKN} 


sustu /Other form: Sestu (IF)/ (n) ‘respected 
persons of a village, not immediately related to 
the bridegroom, who accompany the groom’s 
wedding party’ SuStuddéyu (n) ‘members of the 
groom’s marriage party’ (ARC) SeStu ‘groom’s 
marriage party going to bride’s house’ (IF) {IF, 
Chitral town, ARC} 


Susu (n) ‘chill (internal) felt by someone’: usak Susu 
koyan ‘I feel cold (internally).’ {MNN} 


Sut (adj) ‘sour’; (n) ‘sour substance made by boiling 
whey for a long time - used to add sourness in 
cooking’ (MNN); ‘dejected and unhappy (of 
person’s mood)’: sut biti nist asus ‘You are 
sitting unhappy and dejected.’ (MAK) Sutaaku 
(n) ‘a slightly sour fruit? (SWKA) [<_ Skt. 
(M:1973) (T12504)] {MNN, SWKA, MAK} 


Sutur (n) ‘thread’; ‘yarn’ basutur (n) ‘hair 
ornament/extension made from threads, to be 
braided into hair’ (SWKA) Sutra ‘thread in which 
three or four knots have been tied by an amulet 
maker’ (ZMZ) [< Skt. (M:1973) (T13561)] {MNN, 
SWKA, IF, ZMZ} 


Sutxari /Other pronunc: Sutxeri (AR)/ (n) ‘failure to 
show respect to someone’ (Parwak): ispa 
Sutxart arér ‘S/he disrespected us/insulted us.’ 
(AR); (n) ‘insult’ {Parwak, AR} 


Sut (adj) ‘healed (of wound)’ Sut gik (vintr) ‘to heal’: 
ma zaxmi Sut giti Ser ‘My wound has healed.’ 
{MNN} 


Sutansk (n) ‘species of mushroom which grows in 


Suthi 


clusters near cut tree stumps; it is eaten fried’ 
(MNN); ‘species of inedible mushroom’ (IF) 
Agaricus arvensis {MNN, |F} 


Sut"i (n) ‘species of wild plant’ {Chitral town} 


Suur (n) ‘renown’; ‘fame’: hatoy6 namo dunyad Suur 
areér ‘His name became famous throughout the 
world.’ (IF) Suur dreék (vtr) ‘to incite someone 
to fight’ (MNN) {IF, MNN} 


Sureék (vintr, vir) ‘to misguide’, ‘to incite someone 
against another person’ (ZHD); ‘to try to come 
between two people who love each other’ (See 
also syn. muz dreék) (MNN) {ZHD, MNN} 


sa /Other pronunc: saa (MNN)/ (adj) ‘black’ suting 
sa (intensifier construction) (adj) ‘very dark 
black, pitch black’ saa pocik (vintr) Prov. Lit. 
‘for one’s complexion to darken because of 
extreme cold or getting fat’ (MNN); Sense: ‘to 
be tired of something/someone’ (RKB) 
savaruni (adj) ‘wearing black clothes’ sai (n) 
‘blackness’ (MS) yec¢"6é sai (n) ‘something very 
much disliked’ (opposite of yeé"’an rosti) (MS): 
he daq ma yeco sai ‘I can’t stand that boy.’ 
(MNN) zan gaa bik ‘to be revolted (by 
something or someone)’: ma Zan sada biti Ser ‘I 
am revolted.’ (MS); ‘to be fed up with 
something’: dalar ma zan saa hoy ‘I am fed up 
with (eating) dal.” (RKB) saéar (n) Lit. ‘black 
cliff. ‘village near Barenis’ (There is a dark- 
colored cliff opposite this village.) sagoyu (n) ‘a 
black beetle’ (MNN); ‘species of long, thin black 
beetle’ (TMF) savstang /Other pronunc: 
saustang (SWKA)/ (adj) ‘blackish’ (MNN)); ‘light 
black’ (SWKA) savstak (adj) ‘blackish’ (MNN) 
saxérum (n) ‘waste dump where trash is 
burned’ (MS) (GNK) sayéki ‘variety of black 
mulberry’ (HUR)  [< Ir. (M:1936] {RKB, MS, 
MNN, SWKA, GNK, HUR} 


sabtuki (n) ‘a fragrant wild grass with beautiful 
fragrant flowers’; ‘wild alfalfa (IWK) (IWA): 
sabtukio gaz Lit. ‘a wild alfalfa meadow’ ‘A 
fragrant place, one of the three attributes in 
traditional folk narratives of an _ especially 
beautiful and auspicious place.’ (IWA); ‘clover’ 
(Booni) (IWK) Trifolium repens [< Wakhi 
(M:1936)] {RAKR, IWA, Booni, IWK} 


sabohrta kusiki (n) Id. Lit. ‘Reference is to idea that 
one cannot get blood from a stone’ Sense: ‘a 
miserly person’ {MAK} 


sabook (n) ‘bride or bridegroom when dressed in 
their wedding finery’ sabook boik (n) ‘bird 
species (red, white, and black in color)’ (MNN) 
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sauk 


sabokan (n) ‘wedding garments of bride and 
groom’ {MNN, IF} 


saday (n) ‘third month of Khowar 
(approximately February)’ {SWKA} 


calendar 


sadar (n) ‘person who served the Mehtar in return 
for the grant of lands’ [< Skt. (M:1973)] {RKB} 


sadrocu (n) ‘dark purple variety of grape’ Vitis 
vinifera {TMF} 


sagram (n) ‘village in Torkhow’ sagrémi (n) ‘person 
from Shagram’ {MNN} 


sagrom (n) ‘village in Terich valley’ (MNN) 
sagromici (n) ‘person from Village Shagrom’ 
{MNN, Mulkhow} 


sayeéri (n) ‘a black grain grown with wheat or barley’ 
(It is given to babies for constipation.) 


Claviceps purpurea {\F} 
satay (n) ‘a black and white spotted rat’ {MNN} 


satmu (n) ‘turnip’ (IF, MNN, SWKA) satmuyeér (n) 
‘field from which turnips have been harvested’ 
(MNN) satmojosu (n) ‘a wild species of turnip 
plant, the leaves of which are used for food and 
medicinal purposes’ (IFM) Brassica rapa [< Ir. 
cf. Wakhi solm] {IF, IFM, MNN, SWKA, RAKR} 


samsoy korik (vir) ‘to clean rice or pulses of stones 
by repeatedly washing and decanting’ {Mastuj} 


sanax (adj) ‘white-faced (of bull)’ (IF); ‘of an animal 
other than a horse with a white blaze on its 
forehead’ (AR) (MS) {IF, AR, MS} 


sangasi (n) ‘goatskin bag’ (smaller than burdtki) 
(IF); ‘skin bag with a drawstring closing’ (TMF) 
{IF, TMF, MNN} 


sapat (n) ‘wooden paddle for stirring sosp’ {TMF} 


sapik (n) ‘bread’; ‘food/meal’ (MNN) sapik krémo 
bik Id. Lit. ‘for bread to go down to the back’ 
Sense: ‘applies to a grieving person who 
derives no pleasure or benefit from his food’ 
(RAKR) [cf. Bur. sapik ‘bread’; < Ir.? (M:1936)] 
{MNN, RAKR} 


saralav (n) ‘mixed dried herbs, eaten with bread’ 
{Chitral town} 


satahi (n) ‘a type of embroidery done with black 
cross-stitch outline filled in with other colors’ 
{IWA} 


satéli (n) ‘species of willow’ Salix nigra {IF} 
sauk (n) ‘a stitch in knitting’ {IF, MNN} 


sav 


sav (adv) ‘quickly’, ‘soon’: sav gye ‘Come soon! 
Come quickly!’ (MNN) [Cf. Bur. sau 
‘immediately’] (Berger 1974: 7)] {MNN} 


sav dreék (vir) ‘to cook the head and feet of an 
animal together’ {MNN} 


savan (n) ‘female spirit of the mountains who looks 
after the mountain pastures and does not allow 
the mountains to become dirty or defiled. She 
becomes angry with anyone who defiles the 
mountains. A savan appears in the shape of a 
beautiful woman, with feet turned out. They can 
attack or attach themselves to people.’ (IF) 
savanan ‘plural of savan’; ‘fairies’ (RAKR 1988) 
{IF, RAKR 1988} 


savay (n) ‘beads (necklace)’; (n) ‘mouse’ (MNN) 
{MNN, MAK, SWKA, IF} 


sax€ (n) ‘hut’ {ICS} 


saxur /Other pronunc: zaxur (Parwak)/ (n) ‘ray (of 
the sun)’ (RAKR) {RAKR, Parwak} 


sayoz (n) ‘glacier, old, hard, clear ice which breaks 
into icebergs and falls into river’ sayoz cakéik 
(vtr) ‘to create an artificial glacier’: sayoz cakéko 
t'ariga ¢'etrara bo qadimari behci gir kérum 
‘The technique of making artificial glaciers is a 
practice which has survived and come down to 
us from a long time ago.’ (MNN) (in Bashir 
2008) {MNN} 


seyniyé (n) ‘a tribe some of whom live in Koghuzi’ [< 
Sheghnan] {TMF} 


séyun (n) ‘liver’ séyun ley (n) ‘blood clot’ (ZHD) [< 
Skt. (M:1973) (T10394)] {NKN, ZHD} 


séiy (n) ‘type of wild edible greens, reddish in color’ 
{Ayun} 


sek (n) ‘lap’: tseg séka nisi asur “The child is sitting 
in (someone’s) lap.’ seksékaniSik (n) ‘a 
children’s game’ {RAKR} 


set (n) ‘joint (as of two things glued together)’ setik 
(vir) ‘to glue together (with sofésp)’ (RAKR)); ‘to 
lie (tell falsehoods) (ZHD) setak (adj) ‘sticky’, 
‘gluing’; (n) ‘liar’ (ZHD) {RAKR, ZHD} 


sic (adj) ‘clear’, ‘clean (of water)’ (MAK) (Parwak); 
‘transparent’ (MNN); ‘purified’ (Sonoghor)  (n) 
‘village in Lower Yarkhun’ (MYS); sicéik /Other 
pronunc: siceék/ (vtr) ‘to clean, as by straining 
(milk, water)’ ¢*irsigeéni (n) ‘strainer for liquids 
like milk, e.g. a tea strainer’ sican (n) ‘a part of 
Sonoghor (Parwak) [< Skt. (T12511)] {MAK, 
MNN, MYS, Parwak, Sonoghor} 
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songu 


siik (vintr) ‘to be appropriate’, ‘to suit? (MNN): jam 
zap quvatingosu siur ‘Good clothes are 
appropriate for a rich person.’ (MNN); ‘to wave 
gently in the wind (leaves in a breeze, wheat 
field in a gentle wind) (MS): harcin jinali siur 
‘The polo ground of Harchin waves with green 
grass.’ (IWK); ‘to look beautiful’ (MNN) sii t"or 
bik (vintr) ‘to suit someone’: ta su sii t'or hoy ‘It 
suits you very much.’ (NKN) sieéli (adj) ‘nice’, 
‘pretty’, ‘beautiful’ sielyéik (vir) ‘to decorate, 
beautify’ (MA) [< Skt. (T12636)] {MNN, NKN, 
MS, MA, IWk} 


simasaq (n) ‘nonsense’ {MAK} 


sinjik (vtr) ‘to propitiate ancestral spirits or fairies’; 
‘when hunting deer, to propitiate the fairies 
(savanan) by saying certain words’; ‘to placate 
a xangi by putting out doxna and saying the 
following words: éy pinin xangi, ava ta sinjuman 
“Oh, auspicious xangi, | am propitiating you.” 
{MS, RAKR} 


sir (n) ‘a whistling sound’ siréni (n) ‘a whistle’ {MNN} 


sisar (n) ‘type of bread - rolled into small bullet- 
shaped cylinders and fried in fat’ sisar bik 
(vintr) Id. ‘to be completely burned‘ {MAK, IF} 


sit (n) ‘target’ sitdik (n) ‘target-shooting competition’ 
(part of traditional marriage festivities) {MS, 
AKM} 


so dik (vir) ‘to search for something (hidden or 
stolen) in someone’s house’ {MNN} 


sok (n) ‘footprints in snow’ (MNN, MAK); ‘path 
trodden through snow’ (SWKA, MNN): ispd 
soko c"uni hatam ‘We came by stepping in the 
trodden path.’ (TMFW)); ‘first footprints in fresh 
snow, in which later passersby place their feet’ 
(MS): soko boyé ‘Walk in the footprints. (focus 
on downward motion of feet)’ (MS) sokén boyé 
“Walk following the footprints’ (MS) {MNN, 
MAK, SWKA, MS, MNN, TMFW} 


sotan /Other pronunc: solan/ (n) ‘a dish made by 
making pancakes of thin, leavened batter, then 
stirring and cooking over a low fire for a long 
time.’ {IF} 


sotésp /Other pronunc: sotdsp/ (n) ‘glue made by 
boiling skins’ (See also qir) [< Skt. (M:1973), 
also (T12744)] {RAKR, Sonoghor} 


somptogdi (adj) ‘fully ripe (e.g. apricot)’ somptoqi (n) 
‘a fully ripe fruit’ {TMF} 

songu (adj) ‘uncastrated 
mating/breeding’ (MNN) 


(male animal), fit for 


sopan sopan hop 


sopan sopan hop Formulaic (magical?) utterance. 
Sense: ‘be completely quiet!’: sopdn sopan hop 
kaa ki lu pray hamos isnario ziboy ‘Be 
completely quiet! Whoever speaks will eat 
some filthy thing.’ {SWKA} 

soqeék /Other pronunc: soq"eék/ (vintr) ‘to get 
ready to cry (e.g. a small child): tseq dag 
sogétay ‘The little boy was getting ready to 
cry.’ {RAKR} 


so 


= 


(adj) (adj) ‘salty’: mroyo pusur sor boy ‘Ibex 
meat is salty.” (SWKA); (adj) ‘(too) salty’ (MNN) 
sori (n) ‘saltiness’: mroyo pusuro sori ma xos ‘1 
like the saltiness of ibex meat.’ (SWKA) [< Ir. 
(Baghbidi 2006)] {SWKA, WSiC, MNN} 


sorang (n) ‘fragrant greens cooked as vegetable’ 
(Ur. met?) Trigonella foenum-graecum 
{AKM} 


sorum (n) ‘species of plant used in cooking’ {IF} 


sosbutiru (n) ‘a sosp-like food given to women after 
childbirth’ {Parwak} 


sosp (n) ‘stiff type of halwa, with walnuts added and 
slightly sweetened by including flour from 
sprouted wheat’ sosp zo6 (n) ‘dried sprouted 
wheat’ (used in making sosp) (MNN,_ IF) 
zotasosp (n) ‘sosp made with walnuts’ (BM) 
sospkati (n) ‘sosp when thin and soft, and not 
yet in firmly cooked state’ [< Skt. (T12364) also 
cf. Wakhi susp ] {MNN, IF, BM} 


sotar (n) ‘dry, rocky part of a river bed; rocky flood 
plain’ [< Prs. cf. Prs. Satt ‘river bank’] {MNN, 
RAKR} 


sotkipot (n) ‘a Wakhi-speaking village’ {RAKR} 

sox (n) ‘miser’ (adj) ‘miserly’ {MNN, ZHD} 

soy' (n) ‘species of wild greens’ {IF} 

soy” (adv) ‘near’, ‘close’: ta dur soy Serad ‘Is your 
house nearby?’ (SWKA); (n) ‘nearness, near 
place’: hasé soya giti di no pasir ‘S/he can’t see 
even from close up.’ (SWKA) sodysd6y 


(reduplicative intensifier construction) ‘very 
near’ (MNN) soyeék (vir, vintr) ‘to come near 


to’, ‘to approach’ (RAKR); ‘to bring near 
(RAKR) [< Skt. (112684)] {MNN, RAKR, 
SWKA} 


su’ (adj) ‘crooked’, ‘distorted’, ‘misshapen (as of a 
circle or square)’ (See also syn. sur) {MNN} 


su? (n) ‘a layer of a rock that splits naturally into 
layers (e.g. slate)’ su nezik (vtr) ‘to split a layer 
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off a large piece of slate’ {MNN} 
suc (n) ‘village in Terich valley’ {MNN} 


suié (n) ‘species of sparrow with a red head’ (MNN); 
‘common finch, migratory in Chitral’ (IWA) 
{MNN, IWK, TMF, IWA} 


suist (n) ‘village in Yarkhun’ suistik (n) ‘person from 
Shuist’ sustéku (n) ‘person from = Shuist’ 
{SWKA} 


sung (adv) ‘intensifier used with sa ‘black’ to mean 
‘very black’, ‘pitch black” {SWKA, MNN} 


sung dik (vir) ‘to pierce’, ‘to hit with something 
pointed’ {RAKR} 


sungasangi é"orburja 
‘trapezoidal’ {MNN} 


sur (adj) ‘crooked’, ‘misshapen’ (see su) {MNN} 


(n) 


‘trapezoid’, (adj) 


sura (n) ‘salt (chemical sense)’ sura c¢uti (n) 
‘potash’ (used in making gunpowder) {RAKR 
1988} 


susk /Other pronunc: husk (in Laspur)/ (n) ‘clay soil 
used to write on a slate, light red in color’; ‘silt’, 
‘loess’ (TMF) suckody (n) ‘solution of clay in 
water’: susko suckody savzave ‘Make a liquid 


solution/preparation from the clay.’ (MA) 
{SWKA, IF, TMF, MA} 

suzt (n) ‘village in Yarkhun ‘ {MYS} 

-t /Other pronunc: -te, -ten, -tene/ (dative 


postposition) ‘to’, ‘for’ {MNN} 


taam /Other pronunc: taham (RKB)/ (n) ‘rich food’, 
‘special dish’, ‘feast’: Aya tadm kori asumi 
(ironic) ‘What a rich feast you have prepared!’ 
(MNN); ‘a good, cooked dish’ (RAKR) [< Ar., 
Prs.] {MNN} 


tab angik (vintr, vir) ‘to tolerate’; ‘to withstand’: avd 
garmia tab angiko no bétam ‘I couldn’t tolerate 
the heat.’ (GMKH); ‘to resist (Something)’ (ZMZ) 
{ZMZ, GMKH} 


tabaruki (adj) ‘revered’; ‘blessed’ {< Ar., Prs.] {IWK} 
tabyati (adj) ‘happy’ {WSiC} 


tacap bik ‘to suddenly fall silent in the middle of a 
conversation’: yarumdr lu dyava tacap hoy ‘In 
the middle of talking continuously he suddenly 
fell silent.’; ‘to suddenly vanish from sight’: uyd 
sora boyava aci tacap hoy ‘While floating on 
the surface of the water, it suddenly vanished 
from sight.’ {RAKR} 


tacéing (n) ‘skin leggings (when worn by persons of 


taf 


upper classes)’ (See also syn. kirkdt) [< Bur. 
(Lorimer 1938: 336)] {MS} 


taf (n) ‘heat’, ‘warmth’: lésu taf biti braf doyan 
‘Feeling hot, the cow is panting.’ (MNN) tafo 
Saru koriko bace pankah cakave ‘Turn on the 
fan to cool us off.’ (MNN) taf korik (vtr) ‘for 
heat to affect (a living being)’: ma taf korika 
pray ‘I began to feel hot.’ (SWKA) [< Skt. vtap 
(T5670)] {RKB, SWKA, MNN} 


tafaé /Other pronunc: tava (in Laspur, IF)/ (adj) 
‘somewhat better’: tafa kot anji asus ‘You are 
wearing a somewhat better coat.’ (MNN) tafa 
tafa zapdn parec"itay ‘S/he threw away 
perfectly good clothes.’ (SWKA); (adv, adj) 
‘good’; ‘nicely’ (WSiC), ‘well’: prusti sabdq no 
rav oS0y- hanise tafa réran ‘Previously s/he 
wasn’t studying, now s/he is studying well.’ 
(RAKR) {MNN, SWKA, RAKR, WSIC, IF} 


tayarma (n) ‘village about 145 km. below Khunjerab 
in Chinese Turkestan’ (Reputed to be the first 
village where apricots can ripen. Some Khowar 
speakers live in this village.) {IF} 


tayzi (n) ‘breed of long-legged hunting dog, found in 
Badakhshan’; ‘imaginary creature with the 
shape of a (yellow) dog’ {IWA} 


tahnal (n) ‘metalwork on the end of a scabbard’ 
{RAKR 1988} 


tait (n) ‘charm’; ‘talisman’; ‘amulet’ (often worn 
around the neck) (IF) {RAKR, IF} 


taj /Other pronunc: thaj (in Upper Chitral: TMF)/ 
‘crown’; ‘part of proper names’ [< Ar., Prs., 
Turkic] {TMF} 


tajup (adj) ‘wonderful’, ‘marvelous’ 
‘mavelous thing’ [< Ar., Prs.] {WSiC} 


tak (n) ‘decorated tassel on a Suqa’ (MNN); ‘secret 
love token/gift sent by a boy to a girl’: daq 
kumorote tak andzétay ‘The boy sent a token of 
love to the girl.’ (MNN); ‘gift’ (RKB: The sense 
of ‘gift? in general is found in Lower Chitral.) 
takadreéni (n) ‘buttons or decoration put in a 
buttonhole’ (SWKA) {MNN, SWKA, RKB} 


ta kala pat (conjunction) ‘until’ {RAKR} 


tajup (n) 


taklif (adj) ‘experiencing trouble or problems’ (MS): 
haya dur xurte behciru - ava hayada taklif tan 
hotam ‘This house is going to the dogs; I have 
nothing but trouble here.’ (MS); (n) ‘trouble or 
problem (on specific occasion)’: ta taklif aartam 
‘I have troubled/bothered you.’ (IF) taklifi (n) 
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‘trouble (at a non-specific time)’: taklifio nasib 
‘(Someone’s) fate is troubles.’ (IF) dunyad ava 
bo taklifi posi asim ‘I have seen many troubles 
in this world.’ (MS) {MS, IF} 


takta (adj) ‘strong (of humans or animals)’ [< Ur., 
Panjabi tagra ‘strong’] {MNN} 


tak"aburi (n) ‘ungratefulness’ (SWKA) tak®aburi 
korik (vir, vintr) ‘to be ungrateful’ (GMKH) 
{SWKA, GMKH} 


talx e jan k"edan (n) Id. Lit: ‘last moments of life’ 
Sense: ‘to be in great difficulty’ [< Prs.] 
{Parwak} 


tat (n) ‘key’: tato sora qulfo huré ‘Open the lock with 
the key.’ (MNN) [< Skt. (M:1963)] {MNN, RKB, 
TMFW} 


tat bik (vintr) ‘to hold onto something tightly’ tat 
cakeék (vir) ‘to bite and hold on tightly’ {MNN} 


tatu (n) ‘tonsils’ tatu xomik (vintr) ‘for the tonsils to 
become infected’ {IF} 


(adj) ‘enthusiastic’, ‘eager  tatxi  (n) 
‘enthusiasm’, ‘concentration’: Aya kormo ki 
tatxia korin hoy kamyab bin boy ‘Work which 
is done with enthusiasm and application and 
concentration will be successful.’ {SWKA} 


tamatdun (n) ‘daily life’; ‘way of life’ {RAKR} 


tatx 


tan (reflexive adj) ‘selfs’; (pro) ‘one’s self: hes tan 
soro pik ganitay ‘He kept himself quiet.’ 
(MNN) tanar (adv) ‘automatically’; ‘of its own 
accord’; ‘by itself; (adj) ‘pure, unmixed’ 
(opposite of améli ‘mixed’: haya tanar juvari 
‘This is pure/unmixed/unadulterated maize.’ 
(IF) tanar nisik (vintr) ‘to go off by itself (e.g. 
rifle)’ [< Skt. (M:1973) (T5766)] {MNN, IF} 


tan (adv) ‘intensive’: tu tan tan raha polooy diti asus. 
Prov. Lit. ‘You yourself have put a thorn fence 
in your path.” Sense: “You have caused your 
own problems.’ (MYS); ‘indeed’, ‘exactly’: hes 
tan ‘exactly like that’ (IF) tanéitabég (n) 
‘person who does only what he wants and does 
not take advice from anyone’ (MNN) {MYS, IF, 
MNN} 


tana korik (vir) ‘to accuse (someone of something)’; 
‘to taunt’ [< Ur. tana ‘a taunt, taunting’] {RAKR, 
WSiC} 


tanha (adj) ‘separate’ tanha korik (vtr) ‘to separate’ 
[< Ur. tanha ‘separate’] {SWKA} 


tapacuk bik (vintr) ‘to suddenly fall silent during 


taploo 


conversation’ (See also syn. taéap bik, first 
sense) {RAKR} 


taplod (adj) ‘specially raised and fed for some 
special task (of horses)’ {RAKR, WSiC} 


taq' (adv) ‘dark, intense - intensifier added to some 
color terms: o¢ ‘green/blue’, sauz ‘green’, dzehé 
‘yellow’ {MNN} 


taq? (n) ‘one piece’; ‘an odd number’ {MNN, RAKR} 
taq? (n) ‘decoration on front of Suga’ {DAT} 


taq* (n) ‘place in a river where the water flows 
slowly, forming a pool’ {MA} 


taqat ‘strength, power’ (SWKA); ‘expression of 
affection’: ma tagatan ‘my dear ones’ (said by 
women to children with love) (Warijun women) 
[< Prs.] {SWKA, Warijun women} 


taratak (n) ‘small piece of wood that rides on the 
upper millstone and moves the xoraparu’ 
(Synonyms: called drotuk in Torkhow, and 
taxatuk in Mastuj and Booni (MNN) {MNN, 


Parwak} 


tarazu (n) ‘scale (balance)’; ‘the constellation Orion’ 
{MNN} 


taréz (n) ‘gusset (small piece of cloth attached 
between larger pieces in a garment)’ [< Prs.] 


{IF} 


tarix (n) ‘history’: haté é"or tarix rak navjuvan daq 
‘those four young history students’ (SWKA); 
‘date (specific day)’ [< Ur., Prs. tarix ] {SWKA} 


tarkaS (n) ‘narrow torn strip of cloth, used, for 
example, to tie up socks’ {SWKA} 


tarpal (n) ‘tarpaulin’ [< Eng. ‘tarpaulin ] {MNN} 


tartib (n) ‘order’, ‘arrangement’ [< Ar., Prs., Ur.] 
{MNN} 


taru (adj) ‘quick’, ‘speedy (of a person)’: taru moos 
‘a quick learner’ (ZHD) tari (n) ‘speed’: istord 
tarien ava nast nisatam ‘Because of the horse’s 
speed I went ahead.’ (MNN) {MNN, ZHD} 

tarxan /Other  pronunc: — tark*an/ ‘military 
commander in Turkic armies’ darxanandeh 
/Other pronunc: tarxanandeh/ ‘village in Lower 


Chitral, possibly originally settled by a tarxan’ [< 
Turkic] {TMF} 


tarxana (n) ‘piece of bone under the wires at the 
stem end of a sitar’ {Sonoghor} 


taSbih (n) ‘simile’ [< Ar., Prs., Ur.] {TMF} 
tasnagi (n) ‘thirst’ [< Skt. (T5941, T5943) + Prs. 
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suffix)] {MNN} 


tat (n) ‘father’ tatgini (p/ n) ‘fathers’ (kinship term 
plural) vetatu (adj) ‘fatherless’: (applies to a 
person who acts in contravention of social 
mores); (n) ‘orphan’ [cf. Wakhi tat ‘father’; also 
T5754] {MNN} 


tatati (n) ‘male mallard duck’ — It has dark green 
neck and head, and curled tail feathers, (furuni)’ 
(see Vavati) {MNN} 


tatar xatav ‘species of small rodent, weak, with a 
small tail’ (IF) [< Skt. (M:1973) (T3840)] {IF} 


tau’ (adj) ‘steep’ (synonym of rup"iru) (Chitral town) 
tavzom (n) ‘a steep cliff tavteting /Other 
pronunc: tautiting/ (adj) ‘very _ slippery’: 
tavteting biti Seér ‘It has become very slippery 
(e.g. a thin layer of ice frozen on the road)’ 
(MNN) {MNN, Chitral town} 


tav? (n) ‘iron cooking plate/griddle’ tav dreék (vir) ‘to 
start to cook bread (for a specific function or 
celebration) (MNN) tav  pets"ik ‘to. start 
cooking bread (daily routine in home)’ (MNN) [< 
Skt. (T5768)] {RKB, MNN} 


tavarié /Other pronunc: thavarié/ (n) ‘planks laid on 
top of, perpendicular to ceiling beams’ (MNN); 
‘roof beams laid on top of the naxdéaru’ (IF) 
{MNN, IF} 


tavén /Other pronunc: tavun/ (n) ‘small cabinet’ 
(MNN); ‘wooden chest’ (MAK); ‘large box for 
grain storage’ (IF) {MNN, MAK, IF} 


taxatuk /Other pronunc: taxatuk (in Mastuj and 
Booni (MNN)/ (n) ‘tapper which controls the flow 
of grain in a water mill’ (Parwak) taxatuk boht 
(n) ‘small weight used to regulate the flow of 
grain from the dor to the grinding stone’ (MS) 
{Parwak, MS} 


taxmina (n) ‘estimate’ {SWKA} 


taxt' (n) ‘large blanket of white wool, double in size’ 
(This word is used in Laspur and Ghezur only.) 


{IF} 


(n) ‘raised platform for sitting’, ‘throne’ 
taxtabandi (n) ‘arrangement in _ hotels 
(restaurants) for faxts for guests to sit on’ taxta 
(n) ‘large stool used to hold things’ (MAK) 
taxtamazagui (n) Lit. ‘one who enjoys the 
throne’; Id. ‘index finger (TMF) {SG, MNN, 
MAK, TMF} 


taxt? 


tay (n) ‘toy’: tay tay tay tay tay tay tay... ‘repeated 
six or seven times, this is spoken to distract and 
pacify a child while washing its face or bathing 


tayar 


it? (MS); (adj) ‘pretty’, ‘nice’, ‘clean’: gye bisi ta 
muxo ta hostan tay kom ‘Come on, I'll clean up 
your face and hands.’ (MS) ta kapdla uy dreé ta 
tay zapan ta anjém ‘1’ll wash your hair and put 
your nice clean clothes on you.’ (MS) tayéik 
(vir) ‘to misuse some useful object, i.e. to treat it 
like a toy’ (MNN) {MAK, MS, MNN} 


tayar (adj) ‘ready’ tayar korik (vir); ‘to make ready’, 
‘to prepare’ [< Ur.] {RKB, MNN} 


tayyun (n) ‘a falcon said to be born of a union 
between a sajurj and kofoyurj at the right mating 
time; has white feathers’ (TMF) [< Turkic] {TMF} 


tayqa dik (vir, vintr) ‘to lean on something for 
support’: avd k'dnjtu tayqa diti asim ‘I am 
leaning against the wall.’) {SWKA} 


taza (adj) ‘well’; ‘healthy’; ‘fine’: muxa lotiko taza 
nayuran magam lehaz ‘Looking at his face, he 
seems healthy, but he is ill.” (MNN); ‘whole, 
undamaged (e.g. clothes)’ (WSiC); ‘alive’ tazagi 
(n) ‘good health’; ‘happiness’ [< Prs.] {MNN} 


tazian droc¢ (n) ‘variety of grape - very sweet, 
whitish in color, with large seeds’ Vitis vinifera 
{TMF} 


tey (n) ‘a thin, raised scar on the body’; ‘a sharp 
mountain ridge’: mods haté teyé téka rup"i astay 
‘The man was standing on the top of that sharp 
ridge.’ tey rup*ik (vintr) ‘for a thin scar to be 
formed, as when skin is struck by some thin 
object like a knife’ {MNN} 


tel (n) ‘oil’ [< Ur. most recently, also (T5958)] {MNN} 


teli (n) ‘willow’ Salix illiensis teliséri ‘footbridge 
made from willow ropes’ (MAK) puSitéli (n) 
‘species of willow’ (cf. Eng. pussywillow) Salix 
tetrasperma (MNN) {MAK, MNN} 


teliki (n) ‘share of food given by a household to 
shepherds on the occasion of the birth of a kid 
in the pasture to one of the goats belonging to 
that household; or when an animal is 
slaughtered’ (MS); ‘boiled lentils or other 
legumes given to shepherds’ (MS) tiliki (n) 
‘boiled beans given to shepherds on the 
occasion of their taking goats to a specific side 
valley for the first time’ (RAKR 1988) {MS, 
RAKR 1988} 


telnayoti (adj) ‘dirty’, ‘slippery’, ‘greasy’; (n) ‘a dirty 
person (e.g. with oil on top of dirty hair)’ {MNN} 


téndur (n) ‘sheep gut strings of a yarba’ {MS} 
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terék (n) ‘poplar’ Populus deltoides {MNN, IF, 
Booni} 


terit /Other pronunc: tirit/ (n) ‘dish of bread soaked 
in some liquid food, like milk or some curry’ 
{Chitral town} 


tez (adv, adj) ‘fast’, ‘intelligent’, ‘clever’, ‘active’: hasé 
bo tez moos ‘He is a very intelligent active 
man.’ (SWKA) tezeék (vintr) ‘to hasten, hurry 
up’ (MYS); ‘to act quickly’ (IF) [< Prs. Turkic, 
Ur.] {SWKA, MYS, IF} 


tic (n) ‘large male goat (fattened for slaughter)’ 
(MNN); ‘large male goat five or six years of age’ 
(RAKR) tic*iri (n) ‘skin of large male goat’ [< 
Skt. (T5839)] {MNN, RAKR, IF} 

tikon (n) ‘triangle’ (See also troyburja) {AKM} 


tikrar korik (vir) ‘to repeat something 
unnecessarily’: ma sum tikrar mo koré ‘Don’t 
keep repeating things unnecessarily.” {TMFW} 


tila (n) ‘massage’ {ARC} 
tir (n) ‘arrow’ [< Prs.] tirdan (n) ‘carrying pouch for 


arrows, made of leather’, ‘quiver’ [< Prs.] 
{RAKR 1988} 


tirndq (adj) ‘having a wide nose and large nostrils’ 
{MNN} 


tit (adj) ‘soft’: p'ostd muri tit arér ‘S/he softened the 
skin by kneading it with her/his feet.” {NKN} 


tobrah /Other pronunc: tobra (MS), topra (IF)/ (n) 
‘feedbag (for horse)’ topra (n) ‘a horse’s 
nosebag’ (IF) {IWA, MS, IF} 


toéhik /Other pronunc: toéik (WSiC/ (vtr) ‘to peel 
(vegetables) (MNN); ‘to cut/shape (wood)’ 
(RAKR); ‘to chop wood (as with a small adze)' 
[< Skt. (M:1973) (T5620)] {MNN, RAKR, WSiC} 


toyoli (n) ‘thick hard tree bark’ {MNN} 


toyun dik (vintr, vtr) ‘to sit on eggs to hatch them 
(e.g. hen)’ {MS} 

tok"éik /Other pronunc: tok"dik (in Torkhow) (IF)/ 
(vir) ‘to give something and then take it back’: 
tok'éik jam noh ‘It is not good to give 
something and then take it back.’ {IF} 


tolayi /Other pronunc: tolay (IWA)/ (n) ‘padding for 
bedding’; ‘thin mattress for bed’ (MNN) (IWA) 
(This term has come into use with more 
generalized prosperity.) [< Ur. ftalai ‘thin 
mattress’] {MNN, IWA} 


ton (n) ‘warp (in weaving)’ [< Skt. T5661)] {MNN, 


tond 


RKB} 


tond (n) ‘big belly’, ‘potbelly’ [cf. Ur. ton ‘potbelly’] 
{SWKA} 


tongparatong /Other pronunc: paraténg (MNN)/ (n) 
‘species of juniper - used for a type of medicinal 


tea’ Juniperous macropoda {MNN} 


tonisu (n) ‘male ibex’ (MNN): tonisu zomo navahtsia 
asitay ‘The ibex was at a dangerous place of the 
mountain.’ (SWKA) {MNN, SWKA} 


tonj (adj) ‘lost’, ‘destroyed’, ‘disappeared’ tonjéik 
(vtr) ‘to lose’, ‘destroy’, ‘ruin’, ‘spoil’: zapan mo 
tonjave ‘Don’t spoil (your) clothes!’ hamo jam 
lak"é vangah tonjén boy ‘Put this away 
carefully, otherwise it can get spoiled.” (MNN) 
tonji (n) ‘bad fortune, ruin’, ‘destruction’: tonjio 
nasip ‘unfortunately’? (SWKA) tonjiru (adj) 
‘ruined’, ‘destroyed’: tonjiru mitar k’en gani 
Zangote bir Prov. Lit. ‘When a Mehtar has lost 
his power, he takes a spade to war.’ Sense: 
‘When a person loses his real power he 
becomes desperate.” (MNN) [< Skt. (M:1973) 
(T5628)] {MNN, RAKR, WSiC, SWKA} 


tonzibasu (n) ‘person who cannot eat much without 
feeling bad’; ‘person who does not do much 
productive work because of laziness’ {MNN} 


toq (n) ‘mud (naturally occurring after rain)’ (TMF) 
toqnatoqi (adj) ‘all muddy’ (n) ‘marshy (land)’ 
(MNN) [< Skt. (T5626)] {MNN, TMF} 


toqabaanji /Other pronunc: troqabanj (in Chitral 
town)/ (n) ‘variety of apricot - so called because 
its kernel is bitter’ (See also thoStak) Prunus 
armeniaca {TMF, MS} 


toqum (n) ‘lightweight horse blanket, used by polo 
players’ {MS} 

tori (adv) ‘upward’ (SWKA); ‘ahead’ tori ro6 (adv) 
‘slightly ahead’; ‘eastward’ (sun rises in east) 
(RAKR); ‘above’ (MNN): tori dosiko muti havas 
- muti dosiko tori havas Prov. Lit. ‘If one grabs 
something from above a sound comes from 
below; if one grabs from below a sound comes 
from above.’ Sense: ‘Applies when whatever 
one says to someone he objects to or disagrees 
with it.” (MNN); tu Aya tori diti giti asusad Lit. 
‘Have you come above?’ Sense: ‘Why have 
you exceeded your proper place/status?’ (MNN) 
(adj) ‘upper’ (SWKA); ‘superior’, ‘good’: hes bo 
tori moos ‘He is a very superior man.’ (MNN) 
tori bik (vintr) ‘to make progress’ (MNN) tori 
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dik (vir) ‘to make someone feel obligated’ tori 
dreék (vir) ‘to raise the level of a road, bridge, 
watercourse’: avd Zoyo tori drétam ‘I raised the 
level of the irrigation channel.’ (MNN) [< Skt. 
(M:1973) (T1779)] {RAKR, SWKA, MNN} 


torik (vintr) ‘to reach’, ‘to arrive at’: ta xat mdsu 
toortay Lit. “Your letter reached me.’ Sense: ‘I 
received your letter.” (SWKA) “uci rahi kori 
vezénote koyuzia torin boy “By setting out in 
the moming one can reach Koghuzi by 
evening.’ hatoyo filifon giti oSdy ki ési troy 
bajaa tariran ‘His (phone) call came (saying) 
that the A.C. is arriving at three o’clock.’ 
(IWA); ‘to ripen (of crop)’; ‘to hit a target (bullet)’ 
taréik (causative of torik) ‘to cause to reach a 
place’: ceyd apdka taréi lotitam ki troq biray 
“When I put the tea in my mouth and tasted it, it 
turned out to be bitter.” (SWKA) haya kitabo 
hatoyo sum tarave ‘Get this book to him/her.’ 
(SWKA); ‘to hand something to someone’: 
gqalamo mat tardve ‘Hand the pen to me.’ 
(MNN) p’ar tardve ‘Hand it (to someone) over 
there.’ (RAKR) tovlio6 hoot af tarave ‘Hand the 
towel down to him/her.’ (RAKR) toriru (adj) 
‘successful’, ‘important’ (of a person) 
‘respectable’ (MK); ‘ripened (of crop)’ (IWA) [< 
Skt. (M:1973) (T5702) and (T5796)] {MNN, 
SWKA, RAKR, MK, IWA} 


toti (n) ‘parrot’ [< Prs. tuéf‘parrot’] {MNN} 


totiru (n) ‘species of partridge’ (MNN); ‘large bird 
found in mountains’, ‘pheasant’ (MAK); ‘quail’ 
(MNN) {MNN, MAK} 


toxmat (n) ‘blame’: boyduo sora toxmat mo angyé 
‘Don’t blame a person who has gone.’ (as when 
talking about a person who has died) {SWKA} 


toxmiran (n) ‘mother of one’s daughter-in-law; father 
of one’s son-in-law (MNN): toxmiran di bir- 
totiru pusuro di zibin boy Prov. Lit. ‘The 
(disliked) in-law will go and quail meat will be 
eaten.” Sense: ‘Even bad times will pass.’ 
(MNN); ‘person who accompanies the bride to 
the groom’s house’ (This is a person of high 
status, the most honored member of the 
bardoyu.) (SWKA) toxmiran banu (n) ‘a 
special, huge batch of food cooked for the 
member of a bride’s family (usually mother’s 
brother) who goes with the bride to her 
husband’s home.’ (Traditional customs 
associated with this: This food is distributed by 
order of the toxmiran to all members of his 


tpruSéy 


family, village, etc. The toxmiran stays for a 
maximum of two days. When he departs, the 
relatives of the groom have to bring out their 
bulls or rifles, from which the toxmiran picks 
one of each of his choosing. Someone from the 
groom’s family carries the things to the house of 
the toxmiran.) (TMF) {MNN, MS, SWKA, TMF} 


tpruséy (interjection) ‘go away!’ (call to send away 
sheep) (See also pruu pruu) {MNN} 


trac dik (vintr, vtr) ‘to sit with knees bent, legs apart 
and arms on knees’; ‘to stand with legs apart 
and hands on hips’; ‘to refuse to obey’ {MNN} 


tracon (n) ‘carpenter [< Skt. (T5621)] {RAKR, 
SWKA, WSiC} 


trang /Other pronunc: tang/ (adj) ‘tight’; (n) ‘band to 
bind a horse blanket’ (IF); ‘saddle girth’ ‘cinch 
strap’ (MS) trangeék /Other pronunc: trangéik/ 
(vintr, vtr) ‘to tighten’: istoro trango trangdve 
‘Tighten the horse’s saddle girth.’ (MNN); ‘to be 
tight (of clothes)’, ‘to pinch (of shoes)’: p"up"k 
trangeran ‘It is a little tight.” (SWKA); ‘to 
embrace tightly’ (MNN) {SWKA, IF, MNN, MS} 


traq (n) ‘crevasse in a glacier’: moos sayozo traqo 
yeri obritay ‘The man fell into a crevasse in the 
glacier and died.’ {MNN} 


trax (adv) ‘intensifier used with kruy ‘red’ fo mean 
‘dark red” {MNN, SWKA} 


trez (n) ‘splinter (of wood)’: daro trez bi Ser ‘(I) have 
a splinter.’ (See also syn. niéuht) {IF} 


trin /Other pronunc: tring (MYS: in Laspur)/ (n) 
‘yogurt made from cold milk’ (IWA): t'oSta tip 
trin, trino trup pin ‘The bowl is full of yogurt; 
the yogurt is too salty.’ (IWA) (This is a well- 
known tongue twister.) ‘yogurt’ (IF) (See syn. 
mac'ir) trinmuzi (n) ‘bread filled with yogurt’ 
(DAT) (MS) {DAT, MS, IWA, MYS, IF} 


tringut /Other pronunc: t*ringut/ (n) ‘three-pronged 
winnowing fork made from a single limb and its 
attached branches’ (made of willow, Satélik) [< 
Skt. (M:1973) (T6040)] {MNN} 


trocik (vir) ‘to split lengthwise (e.g. wood)’ (MNN): 
haté daro trocin no hoy ‘That wood couldn’t be 
split.” (MNN); ‘to cut a fallen tree into several 
large pieces’ (NR) [< Skt. (M:1973)] {MNN, NR} 


troq (adj) ‘(very) bitter’ (taste); ‘bitter (hurtful): zu 
haya trog luo no raxtsusaa Lit. ‘Won’t you 
forget this bitter word?’ i.e. ‘Please forget this 
bitter/hurtful word.’ (SWKA) troqmuzi (n) 


Bashir, Khowar-English Lexicon — with cultural and etymological notes 


134 


tuléni 


‘bread filled with cheese and ground walnuts’ 
(DAT) troq k"ardaéi (n) ‘a wild green which 
grows in water’ (ARC); ‘watercress’ Nasturtium 
officinale (ARC) troq zualu (n) Id. Lit. ‘the 
bitter and the sweet’ Sense: ‘all aspects of life’: 
tu trog zudlan ma gani zibosan ‘You include 
me in all aspects of your life.” (MNN) [< Skt. 
(M:1973) (T5617)] {MNN, DAT, ARC, SWKA} 


troy (adj) ‘three’ troin (n) ‘three of them (total 
number previously stated): ponj betuan muzi 
troino Corgan ali pets'itam va juino ponjgan 
‘Of the five baskets, I put four potatoes in each 
of three of them and five in each of two of 
them.’ (SWKA) troyburja (n) ‘triangle’ (MNN) 
(See also tikén) [< Skt. (M:1973) (T5994)] 
{SWKA, MNN} 


trup /Other pronunc: t*rup (TMF: ‘radish’, in Proper 
Chitral)/ (n) ‘salt (MNN) (MAK) (apparently 
Vedic meaning); ‘radish’ (MA) (TMF) 
(apparently later meaning) trupc"orik (n) Id. 
Lit. ‘a scattering of salt’ Sense: ‘an insignificant 
matter’ (sometimes used in a phrase to soothe 
a child when s/he falls down and _ hurts 
himself/herself) (MNN): ma saza no biti jirmana 
ki hoy t'e ma haga trupe’orik ‘If instead of 
getting a (real) punishment I (merely) get a fine, 
it is an insignificant thing for me.’ (MNN) 
trupooy (n) ‘salty water’: trupody — buk''6d 
c'omikot jam ‘Salty water is good for a sore 
throat.” (SWKA); ‘too salty liquid’: haya cey 
trupooy biti Ser “This tea is too salty.” (SWKA) 
[< Skt. (M:1973) (T5848)] {MAK, MNN, MA, 
TMF, SWKA} 


tu (pro) ‘you (singular) [< Skt.] {SWKA} 


-tu /Other pronunc: After /S/ /-tu/ is sometimes 
heard as [-tu] (locative case ending) ‘up 
toward’, ‘up against’ {SWKA} 


tudi (n) ‘white cars smuggled from Afghanistan’ 
{Chitral town} 


tuy (n) ‘flags, pieces of cloth hung at a shrine 
(zyarat) {Sonoghor} 


tuyfa (n) ‘gift’ [< Prs., Ar.] {RKB} 


tuhrkuSun (n) ‘cheerful, noisy activity of a group of 
people’, ‘hullabaloo’ {RAKR} 


tulax /Other pronunc: t'ulax (MNN) (MS)/ (n) ‘sickle’ 
{IF, MNN, MS MA} 


tuléni (n) ‘implement for applying collyrium (eye-liner 
makeup)’ {ICS} 


tum 


tum (n) ‘sap of trees other than edible fruit-bearing 
ones’ (See Zutéak) {MNN} 


tumturuq (n) ‘an extremely poor person’ {MNN} 


tunuk (adj) ‘fine’, ‘delicate’, ‘easily broken’, ‘fragile’ 
(e.g. very fine thread, tiny piece of wood) 
{MNN} 


tup (n) ‘cannon’ [< Prs., Turkic] {WSiC} 


tuq (adv) (intensifier) ‘completely’ tuq p"tis (adj) 
‘completely naked’ {MNN} 

tur (n) ‘species of tree - has small leaves’ (CKT); 
‘species of tree - used for firewood’ (Sonoghor) 
Fraxinus xanthoxyloides {CKT, Sonoghor} 


tura korik (vir) ‘to accomplish a great task’; ‘to doa 
great deed’ {TMF} 


turtur (adj) ‘big’: Capotio turtiir nasé p'uk daq k'yo 
Ziboyan? ‘How can the little boy eat such a big 
piece of bread?’ {MNN} 


turuy (adj) ‘brown (of horses only)’ [< Turkic] {MS} 


turutuk (n) ‘small stones used to fill a drystone wall’ 
{IF} 
turum (n) ‘bugle’ {RAKR} 


tus (n) ‘straw (dried grass stalks)’: tuso muto uy hoy 
Id. Lit. ‘There was water under the straw (which 
is not visible).” Sense: ‘Applies to a situation 
when a wrongdoing is not visible.’ (MNN) tuso 
muzi Sunj maskik \d. Lit. ‘to search for a needle 
in straw’ Sense: ‘to make useless efforts’ 
(MNN) (cf. English “to look for a needle in a 
haystack”) [< Skt. (M:1973) (T5892)] {MNN, 
RAKR} 


tuu (adv) ‘down there’ (base form of hatut) {SWKA) 
tuzuk (n) ‘above-ground 
seedling’ {RKB} 


ttaay (n) ‘small branch’ (RAKR); ‘tree branch, 
subdivision of vatu’ (MA); ‘a tree branch thinner 
than a kambéx’ (MNN) {RAKR, MA, MNN} 


t"abib (n) ‘healer’ [< Ar., Prs. tabib ‘healer’] {IFM} 


t'ayanis (n) ‘a person who possesses every aspect 
of beauty’ (can be used as an endearment): ée 
ma t'ayanis ‘O, my beautiful darling!’ (e.g. 
mother to child) {MNN} 


leaves of a_ sprouted 


t'alnat"ali (adj) ‘quivering, as of a thick liquid (e.g. 
mercury, melted lead, oil spilled on dry soil)’ 
(MNN): tel c“utia ulii t'alnat'ali hoy ‘Having 
spilled on the soil, the (surface of) the oil was 
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thavsi 


quivering.’ (ZHD) {MNN, ZHD} 


t"alégq (n) ‘bag made of patchwork, used for carrying 
things while traveling’ {MNN} 


t"alovu (n) ‘bucket-like wooden vessel made of single 
piece of wood’ {MNN, RAKR} 


thalvahrt (n) ‘schist’ {MAK} 


thatxa (n) ‘gall bladder’: ¢'atxé p'at koriko pustir troq 
boy ‘If the gall bladder is broken, the meat 
becomes bitter.’ (It is thought that the gall 
bladder is the first part of an animal to be 
affected by severe cold.) {MNN} 


thamamu (adj, n) ‘all’; ‘too much’: “’amdmu t'amdmo 
lu mo det \d. Sense: ‘Don’t speak above your 
status.’ {MNN} 


tnamiz (n) ‘proper behavior’: ¢‘amiza lu det ‘Speak 
courteously/properly.’ {MNN} 


t"an (n) ‘body’ (MNN); ‘trunk of tree’ (MAK, MA); 
‘stem (of flower)’ (RAKR) tan dik (vér) ‘to agree 
to’, ‘to obey’ (MNN) (SG) [< Skt. (1T13753)] 
{MNN, MAK, MA, SG, RAKR} 


t"anav /Other pronunc: thana (Chitral town)/ (n) 
‘rope which turns spindle, attached to main 
wheel of spinning wheel’ (RAKR); ‘string’, ‘cord’ 
(MS); ‘cord or belt which turns the spinnning 
wheel’ (Parwak) [< Ir. (M:1936)] {RAKR, MS, 
Parwak, Proper Chitral} 


t"anu (adj, adv) ‘leaning backwards’ (See also 
ut"anu) [< Skt. (M:1973)] {TMF} 


t"aqtaqi mazagi (n) ‘thumb’ (archaic usage) {IWA} 
t"ariqa (n) ‘method’ [< Prs.] {MNN} 

t"armas (n) ‘thermos’ [< Eng. ‘thermos’] {SWKA} 
t"as (n) ‘small round dish’ {SWKA} 


t'asik (Other pronunc: t'osik GNK)  (vér) ‘to 
rend/tear continuously (of hair or clothes)’ (See 
also ) {MNN, GNK} 


t"asma (n) ‘leather bands used to attach barrel to 
stock of rifle’ [< Prs.] {RAKR 1988} 


t'asuruk (n) ‘thread wound on a hollow reed or a 
stick, which is inserted into the shuttle in 
weaving’ [< Skt. (T5744)] {SWKA, IF} 


thaSusS (adj) ‘joyful’ (MNN); ‘eagerly anticipating’ 
(ZHD) taSus bik (vintr) ‘to be eagerly 
expecting something’ (ZHD) {MNN, ZHD} 


t"avSi (n) ‘wooden bowl for a moist dish (dzah)’ 
(MAK); ‘small wooden bowl, about 6 inches in 


thé 


diameter’ (IF); ‘round wooden serving vessel for 
moist dishes, larger than pataats’ (MNN) {MAK, 
IF, MNN} 


t'é (adv) ‘then’, ‘so’ ¢’é tu kyd résan ‘So what do you 
say?’ (MS); (interjection, topic marker - links 
current utterance and shared understanding of 
prior context) (MS): boy te hes tan, magam 
‘Indeed, that will happen, but ...” (SWKA) [< 
Skt. (T5647)] {RKB, SWKA, MS} 


treé (n) ‘a flexible green shoot that will not break’ 
{IF} 

t"enik dreék (vtr, vintr) ‘to come repeatedly to a 
certain field (of birds)’ {MNN} 


t'espuk (n) ‘twigs’, ‘wood chips’, ‘small branches’ 
(RAKR); ‘wild plant’ (See also syn. droén) (MA) 
{RAKR, MA} 


t'ésu /Other pronunc: t"ésum (SWKA)/ (adv) ‘just 
now’: mahbub t'ésu giti astir ‘Mahbub has come 
just now.” (MNN) {MNN, SWKA} 


t"eS (n) ‘small quantity of grain or flour given to a 
beggar theS veé'ak (n) ‘one who begs for 
grain’ {MS} 


t'iik’ (vintr) ‘to stay firmly/securely in one place’: thii 
nisur ‘Sit still!’ (MNN) héra bi t’iin boy ‘It can 
go there and stop moving.’ (MNN); ‘to be 
patient’, ‘to sit still’ (IF); ‘to stop (moving) (IWA: 
Ghezur usage): jip thittay ‘The jeep stopped.’ 
(IWA) t®iyék (vtr) ‘to cause to be still, come to 
rest’: hostan t'idven ‘Keep your hands still.’ 
(MA); ‘to stop (of inanimate things, e.g. 
vehicles: drayvér motéro t'iéytay ‘The driver 
stopped the vehicle.’ (Ghezur usage) (IF) [< 
Skt. (M:1973) (T13768)] {MNN, MA, IF, IWA} 


tik? (vintr) ‘to form fruit (e.g. melons, tomatoes, 
squash)’: patingé? no thiitani ‘The tomatoes 
have not fruited.’ {MNN} 

t"dba (interjection) ‘expression of surprise’ {SWKA} 

tong /Other pronunc: t"onk/ (adj) ‘thin (of flat things 
like bread, cloth, paper, carpet)’ t"onkéik (vér) 
‘to make thin’; ‘to spread thinly (e.g. layer of 
grain on threshing floor, seed being sown, 


bread on the tau’ thodthdng ‘very thin’ (MNN) 
[< Ir./Prs. (M:1936)] {MNN} 


t"orni /Other pronunc: t*roni (IF)/ (n) ‘species of wild 
rose’ Rosa webbiana {MNN, SWKA, MA, IF} 

t"orodi (adj) ‘standing without moving’: ¢'orodi biti 
kyani bosan |d. Ironic sense: ‘Why are you in 
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thundast 


such a hurry?’ {IWK} 


t'dski (adv) ‘straight ahead or back (horizontally) 
{MNN, RAKR} 


t"oSnuk (n) ‘wood shavings (from planing)’ {MNN} 


t"rask (n) ‘scraping sound of foot on ground’ trasik 
/Other pronunc: throsik in Lower Chitral/ (vtr) 
‘to peel by scraping, with motion away from 
body (e.g. carrot) (MNN) t®raskéik (vtr) ‘to 
scrape (feet on ground)’, ‘to scratch and make 
noise’; (vintr) ‘to rustle (as of dry leaves)’ (MNN) 
t'risku t"rasku (n) ‘sound of something rustling 
(e.g. paper) or scraping (e.g. shoes)’ (MNN) 
{RAKR, WSiC, MNN} 


t'renckik (vintr) ‘to stretch one’s body to dispel 
sleepiness’ {ZMZ} 


trusni (adj) ‘thirsty’; (n) ‘a thirsty person’ (See also 
tasnagji) [< Skt. (M:1973) (T5941)] {RAKR} 


thuék (n) ‘rifle’ t"uékandaz (n) ‘hunter’ [<_ Ir. 
(M:1936)] {MNN} 


tuft"uf (interjection) ‘expression of dismay’ 
(reduplicated form): t'uft'uif ma galam ¢cirdii 
‘Oh dear, my pen broke. (unseen by me)’ 
{MNN} 


ttuhrt /Other pronunc: t*uht, tuxt, thuxt (RKB)/ (n) 
‘a ford in a river; ‘river crossing place’ (RKB) 
thuhrti dik /Other pronunc: tuxti dik (RKB)/ 
(vintr) ‘to wade across a river’; ‘to ford a river’ 
tuxtanu (n) ‘place in river where water is 
shallow and it can be forded’ (RKB), ‘shallow 
place in the river’ (SWKA) [< Skt. (M:1973) 
(T5903)] {MNN, RKB, SWKA} 


tuik (vintr) ‘to spit’ tuini (n) ‘spittoon, thing to spit 
in’ [< Skt. (M:1973) (T6102)] {SWKA} 

t'ukunu /Other pronunc: tuk'unu, tukunu (WSiC)/ 
(adj) ‘sharp (thorn, knife, vision): dzox azika 
t'ukunu Prov. Lit. ‘A thorn is sharp from birth.’ 
Sense: ‘A clever person is clever from birth.’ 
(IF) yeé"6 tukuni (n) ‘sharpness of vision’ 
(MS) [< Skt. (M:1973)] {RAKR, WSIC, MS, IF} 

t"ul (adj) ‘fat (of person, animal)’; ‘thick (e.g. of tree)’ 
t"ul bubuk (n) ‘thigh’ t"uli (n) ‘fatness’ (SWKA) 
tut ul (adj) ‘thick (plural)’ (reduplicated form) [< 
Skt. (M:1973) (13776)] {MNN, SWKA} 


tulfar (n) ‘an imaginary fast horse’ [< Turkic tulpar, 
‘a mythological winged horse’] {RAKR} 


ttun (adj) ‘angry’ thun bik (vintr) ‘to be angry, 
annoyed’ {RAKR, WSiC, ARC} 


tundast (adv) ‘quickly’, ‘in a hurry’: avd t'undast 


thup dik 


rahi aartam- tate kya nisan no hoy ‘J left in a 
hurry and couldn’t bring a gift for you.’ {MNN} 


tup dik (vtr, vintr) ‘to jump across something’ {TMF} 


tur (n) ‘species of oak found in Upper Chitral, which 
has dense, hot-burning wood’ {MNN} 


turd (n) ‘village in Torkhow’ {MA} 


tus dik (vintr, vtr) ‘to prepare the way for asking for 
something by flattery’ {MNN} 


thuSeék /Other pronunc: t*uSéik/ (vtr) ‘to flatter‘: ma 
grambésan masu bo t'usénian kya josan ispat 
doyaa reé ‘My neighbors are flattering me a lot, 
thinking that I may give them some fodder.’ 
(Parwak) ¢'uséik insdno sum Sum naytran 
‘Flattery does not become a person.’ (MNN) [< 
Skt. (T5897) (T5982)] {Parwak, MNN} 


tux (n) ‘steam’ {MNN} 


tsadar (n) ‘shawl’: ma tsadar dzoxi cokitay ‘My 
shawl got caught on (the/a) thorn(s).” (SWKA); 
‘sheet’ (IWA) {SWKA, IWA, Chitral town} 


tsayday /Other pronunc: sayday (IWA) / (n) ‘thin 
mattress for bed’ (TMF); ‘a thin mattress for 
bed’ (IWA: term used by upper classes) {TMF, 
IWA} 


tsataxduri (n) ‘window’ (See also €ataxduri) {IF} 
tsapi (n) ‘tongs (e.g. for use in fire)’ {MNN} 


tsap"eék /Other pronunc: sap"eék/ (vintr) ‘to grope 
in the darkness’ (MNN) tsaptsap korik (vintr, 
vir) ‘to feel around for something’ (RAKR, 
WSiC) {MNN, RAKR, WSiC} 


tsarandaru /Other pronunc: tsarambéru (in Lower 
Chitral) (IF)/ (n) ‘doorframe’ {MNN, Mastuj, IF, 
Sonoghor} 


tsaraq bik (vintr) ‘to indulge in excesses’; ‘to exceed 
limits’ (GMKH) {SWKA, GMKH} 


tsareéni (n) ‘door of house (door + frame)’ (Note: 
This word is losing general currency but is still 
in use by carpenters.) {Mastuj} 


tsat (adj) ‘enough’, ‘complete’, ‘full’ {SWKA} 


tsatur /Other pronunc: ts"atur (RAKR)/ (n) ‘spindle’ 
(IF) {RAKR, IF} 


tsaxt (n) ‘temporary barrier to close an opening of a 
field or orchard’ {SG} 


tsehrtik (n) ‘a disease of sheep, in which flat worms 
in the lungs move to the liver and the animal 
finally dies’ {SWKA} 
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tsiriri 


tsehtik /Other pronunc: tsertik (IF)/ (n) ‘species of 
dark-colored mushroom shaped like a 
loudspeaker’ (MNN) {MNN, IF} 


tsenik (vir) ‘to pick fruit from a tree by hand’: palooy 
tsenonu biti séni “The apple trees have been 
picked.’ {RKB} 


tsentsén (adj) ‘broken/cut into tiny pieces (e.g. 
meat, body, long stick)’: vetik tsentsén hoy 
‘The stick broke into small pieces.’ {MNN} 


tseq (adj) ‘small’, ‘junior’, ‘younger’ (MNN); (n) ‘child’ 
(TMF): tseq nist loto cakér Prov. Lit. ‘From 
small things can follow large consequences.’ 
(For example, adults can get into fights based 
on children’s quarrels.) (TMF) tseqapéki (tseq 
‘small’ + apék ‘mouth’) Lit. ‘having a small 
mouth’ Sense: ‘a person who finds fault with 
others while boasting that his own standard is 
better’ (MNN): hood dura kya jam sapik néki- 
xuro dura ingar tseqapéki boyan ‘There is no 
good food in his house, but when he goes to 
someone else’s house he pretends to be a rich 
man.’ (MNN); ‘chatterbox’, ‘gossip’ (TMF); ‘one 
who says things inappropriate to the occasion, 
for example joking at a serious time’ (RKB) 
tseétséq (intensifier construction) (adj) ‘very 
small’ (MNN) tsetséq (p/ n) ‘children’; (adj) 
‘smallish’, ‘plural’: tsetséqg daq hani ‘The 
small/smaller boys came.’ (MNN) tseqi (n) 
‘childhood’ (RKB) (MYS): tsegia ava di hamos 
korum korak oSétam magar hanise ma rah bi 
Ser ‘In my childhood J also used to do like this, 
but now I am no longer able to.’ (RKB) 
tsetséqan lehazi (n) Lit. ‘disease of children’ 
Sense: ‘tetanus’ (IF) {MNN, RKB, IF, MYS, 
TMF} 


tsikrondzu /Other pronunc: tsirkénzu, tsirk6ndzu 
(IF) (with metathesis)/ (n) ‘species of wild 
greens which has reddish leaves’, ‘species of 
wild greens’; ‘species of wild plant eaten as a 


vegetable’ Rumex crispus {TMF, SWKA, IF} 
tsingur /Other pronunc: singur/ (n) village above 


Chitral town tsinguru /Other pronunc: singuru/ 
(n) ‘person from Singur’ {MNN} 


tsipéik /Other pronunc: tsipeék/ (vintr) ‘to blink’; ‘for 
the eyes to be tired/to ache’ {RKB} 

tsipiri (adj) ‘small (of eyes)’ tsipiryéci (adj) ‘having 
small eyes (person)’ {MNN} 


tsiriri (n) ‘species of sparrow with red crown and tan 
body’ [onomatopoetic name from the sound of 


tsird 


the bird’s cry] {MNN, TMF} 


tsiré (adj) ‘younger’ (IF: in Laspur); (n) ‘little one’; 
‘the smaller (of two children)’ (MS) {IF, MS} 

tsirtsir (adj) ‘strong’, ‘firm’, ‘tight’: galami coki tsirtsir 
biti hal hoy ‘He held onto the pen tightly (e.g. if 
someone tried to take it from him).’; (n) ‘greedy 
person, e.g. a child’: pyalai coki tsirtsir biti 
asur ‘S/he has grabbed greedily onto the cup.’ 
{MNN} 


tsixéy (interjection) ‘call to drive away dog’ (MNN) 
tsex (interjection) ‘a shout to drive away a dog’ 
(SG) {MNN, SG} 


tson (adj) ‘short (e.g. clothes, tail)’ [< Skt. (T4889) 
(T:p.c.)] {Mastuj} 


tsopik (vir) ‘to crochet’; ‘to pick up small things one- 
by-one’ (MNN); ‘to pick out one by one’ (RAKR 
1988); ‘to knit’ (IF) qalin tsopik (vtr) ‘to weave 
a handloom woolen carpet’ (MA) [< Ir. (M:1936) 
< Skt. (T4674)] {MNN, MA, RAKR 1988, IF} 


tsopi t"anav (n) ‘border of an embroidered cap’ {IF} 


tsoqik (vir) ‘to lap up (cat, dog)’; ‘to drink messily’, 
‘to slurp’ tsoqéy (interjection) ‘an expression of 
anger’ {MNN, TMF} 


tsrap (adj, adv) ‘firmly’: duvahto tsrap koré ‘Close 
the door firmly.” (RAKR); ‘completely silent’: 
tsrap hoy ‘S/he became completely quiet.’ 
(RAKR) tsriptsrap /Other pronunc: éripérdp/ 
(interjection) ‘magic formula to make _ things 
freeze (See also xrizo xraS)’ {RAKR, SWKA, 
MYS, MA} 


tsraq no korik (vintr) ‘not to move even slightly’ 
(negative polarity item): bohrté zuq diko tsraq 
tan no areér ‘When I pushed the rock it didn’t 
even budge.’ avd ayh utiko aslam tsraq tan no 
areér ‘When I entered the room Aslam didn’t 
move at all (i.e. didn’t even stand up).’ {GMKH} 
tsrex /Other pronunc: tsrix/ (n) ‘spark’ (See also 


tsriv) tsrexik (vintr) ‘to spark (wood in fire)’ [< 
Ir. (M:1936)] {RAKR, ZMZ, MS} 


tsrik (n) ‘species of sparrow’ {MNN} 
tsriv (n) ‘spark’ (See also tsréx) {GMKH, MS} 


tsrot (n) ‘a jump’ tsrot korik /Other pronunc: ts"ot 
korik/ (vintr, vtr) ‘to jump’; ‘to jump forward’ 
{RAKR, WSiC} 

tshatum ‘food distributed to exiles among villagers’ 


(an old custom) ts"atumdoyu ‘a recipient of 
ts'aétum’ (See also ts"otumdéyu) {RKB} 
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tareék 


ts"angéik (vtr) ‘to shake down (e.g. grain in a sack)’: 
206 burdikio drava ts"angéi af nisave ‘While 
putting the grain in the sack shake it down 
well.’; ‘to lift a person by the hand and take him 
outside’ {IF} 


tsar (n) ‘ceremonial food prepared for villagers on 
third day after a person’s death’: tan ts‘ard 
gané ‘Take food prepared for your funeral 
feast!’ (an ill wish or curse) (IWA) tdte tshar 
bay Lit. ‘Let there be ceremonial funeral food 
for you.” Sense: A curse, ill wish (IWA) 
tsaryar (n) ‘provisions and supplies for a tsar 
{MNN, IWA, IF} 


ts"ok (n) ‘bundle of thin sticks’ (RAKR); ‘small 
bundle of thorn bushes after cutting them to 
size’ (MS) {RAKR, MS} 


ts"otumdéyu (n) ‘a person who tags along 
unwanted behind someone else’ (See also 
ts"atumdoyu) {MNN} 


ts6ndzur (n) ‘straight awl, used by shoemakers’ 
{MNN} 


ts"ovu /Other pronunc: tsoyd (MYS)/ (n) ‘orphan’ [< 
Skt. (T12618 < Nuristani?)] {MNN, MYS} 


takor korik (vir) ‘to apply heat to a wound with a 
heated stone’ {MY} 


takurati (n) ‘part of watermill’ (See also syn. taxauk 
dar)’ {IF} 


tambit /Other pronunc: tambit (TMF)/ (n) ‘board for 
rolling dough when making bread’ (SWKA); 
‘wooden board used for making bread.’ 
(Traditional custom: the face of a djinn would be 
drawn on it, then scraped off and put in the fire. 
This ‘burning the djinn’ was done to stop 
children from crying.) (TMF) {SWKA, TMF} 


tandik (n) ‘to wrap and tie up something’ tandini (n) 
‘a long woven band used to wind around and 
secure a swaddling cloth on a baby’ (MNN, 
MAK, IF) {MNN, MAK, MS, IF} 


tara (n) ‘mulberry wine - made from dried mulberries’ 
{TMF} 


tarbat /Other pronunc: darbat/ (n) ‘sosp made with 
animal fat’ (BM); ‘sosp made with walnut oil or 
animal fat’ (SWKA); ‘sosp made with animal fat 
and wheat flour’ (IWA) {BM, SWKA, IWA} 


tareék /Other pronunc: taréik/ (vintr) ‘to rave (e.g. of 
a madman) (MNN); ‘to talk nonsense/ 
incoherently’: /ehdz taréran ‘The sick person is 
talking incoherently (as in a semi-conscious 


tarki 


state). (MNN) ‘to speak’ (IA); targasani (n) ‘a 
person who talks nonsense’ (MNN) {MNN, IA} 


tarki (n) ‘turkey’ [< Eng. ‘turkey’] {AR} 
tat (n) ‘floor matting’ {SWKA} 


tatori /Other pronunc: tat"déri/ (n) ‘millet bread’; 
‘flowers of certain herbs’ (IWA) tat'ori sosp 
‘sosp (halwa) made from millet flour’ (NKN) 
(IWk) {IWA, NKN, IWk} 


taxatuk (n) ‘part of water mill’ (see taratak’ {MNN} 


tax dik (vintr, vir) ‘to smack the lips’; ‘to wait 
impatiently for something’ {MNN} 


taypkorini (n) ‘typewriter’ [Eng. ‘type’ + Khowar verb 
korik ‘do’ with instrumental suffix -ini] {SWKA} 


tek (n) ‘top’: ravléyo tek ‘Lowari Top’ sabun 
almario téka baltio andréno ser ‘The soap is 
inside the bucket on top of the cabinet.’ 
(SWKA) gold féka rup"i asur ‘(some 
person/animal) is standing on the bank of the 
stream.’ (MNN); ‘raised area on the inner/upper 
side of a traditional Chitrali house’: ayh téktu 
nisé ‘Go up onto the tek.’ (SWKA) téka (adv) 
‘after’, ‘afterwards’: Zuro téka zav aZitay ‘After 
the daughter, a son was born.’ (IF) jovario téka 
goom kisitam ‘After the maize I sowed wheat.’ 
(IF) tek korik (vir) ‘to blame someone for 
something’: hasé luo mate tek areér ‘He blamed 
me for his own mistake.’ (MNN) téka neéik 
(vtr) ‘to complete something flawlessly’: sukarya 
tan karduo téka neétav ‘Thank you, you have 
completed the service you were to do for me.’ 
(MNN) {MNN, SWKA, IF} 


textexayki (adj) ‘smiling-faced’ {MNN} 


teyprikat ‘tape recorder’ [< Eng. ‘tape recorder’) 
{SWKA} 


tibi (n) ‘tuberculosis’ [< Eng. ‘TB’] {IF} 


tiki (n) ‘thick, about 6 inches in diameter, slightly 
sweet unleavened bread, baked in ashes’: fiki 
di mo ¢“iar- daq di mo ketar Prov. Lit. ‘May the 
bread not break and the child not cry.’ Sense: 
‘may good results happen’ (MNN) muSstiki 
(muZzi + tiki) (n) ‘type of leavened bread cooked 
in a vessel and in which there is usually some 
sort of filling’ mustiki pa€eéni /Other pronunc: 
musStikpaceéni/ (n) ‘covered iron pot for 
cooking mustik? (MNN), (MS) 6éeytiki (n) 
‘synonym for mustik? tikipoéi (n) ‘time taken for 
a tiki to cook’ (RAKR 1988) {MNN, MS, RAKR 
1988} 
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toqi 


tin (n) ‘metal stove’; ‘corrugated metal roof’ [< Eng. 
‘tin’] {SWKA} 


tindz /Other pronunc: tinz, ting (IWA)/ (n) ‘a vertical 
jump’ tinz dik /Other pronunc: tindz dik/ (vtr, 
vintr) ‘to gambol’, ‘frolic’, ‘prance’ (of animals)’ 
(MNN); ‘to rear’, ‘buck’ (of horse)’ (SWKA) 
tinzik /Other pronunc: tindzik/ (vintr) ‘to run 
about in a disorderly way, gambol (e.g. of lambs 
or kids)’; Id. ‘to run’ (MYS, Mastuj, MNN) 
{MNN, SWKA, MYS, Mastuj, IWA} 


tinsk /Other pronunc: tinzk, tindzk/ (n) ‘species of 
bird’; ‘small, sparrow-sized bird - does not sit in 
trees but stays in crops - comes in spring and 
fall - when sitting, it moves its tail up and down’ 
(MNN) [TMF: The bird’s name is probably from 
tindz and based on its behavior.] {TMF, MNN} 


tip (adj) ‘full’: uy baltia tip biti Ser “The bucket is full 
of water.’ (SWKA); ‘lots of, ‘many’: magas tip 
asuni ‘There are lots of flies.’ (MNN) tipeék 
(vtr) ‘to fill’: baltio uy tipave ‘Fill the bucket with 
water.” (SWKA) tip korik (vtr) ‘to fill’: wy baltia 
tip koré ‘Top up the water in the bucket.’ 
(SWKA) {MNN, SWKA} 


tir /Other pronunc: tiir (MNN)/ (adj) ‘deeply asleep’, 
‘unconscious’: oreéi fir biti asur ‘S/he is 
sleeping soundly.’ (TMF) ‘completely insane’ 
(MNN) tiir bik (vintr) ‘to be completely insane’ 
(MNN) tiir dik (vir) ‘to deceive’, ‘mislead’ (MNN) 
(TMF) tirgatsi korik /Other pronunc: tiryatsi 
korik/ (vir) ‘to deceive’ (RAKR) {MNN, TMF, 
RAKR} 


tirapatar (n) ‘useless words or speech’ {MAK} 


tirik (vintr) ‘to defecate’, ‘to shit’, ‘to poop’ tirika 
dreék (vir) ‘to persecute’, ‘to terrify someone’ 
tirods (n) ‘little pooper’ (affectionately used for 
baby) tirangu ‘little pooper’ (affectionately used 
for baby) (RAKR) {MNN, RAKR} 


tirmoluk (n) ‘a very short person’ {MNN} 


tixik (vintr) ‘to be cheerful and happy (of women)’ 
tixtixaki (adj) ‘cheerful’, ‘gay’, ‘laughing’ (of 
women, in a negative context) (ARC) tiktik osik 
(vintr) ‘to laugh happily’ (ZHD) {ARC, ZHD} 


tong (n) ‘variety of pear’ Pyrus communis [< Skt. 
(M:1973)] {MNN} 

top’éik (vintr) ‘to plop’; toptép (n) ‘sound of 
plopping’ [onomatopoetic] {MNN} 

toqi (n) ‘ridicule’, ‘making fun of’, ‘teasing’ toqi korik 
(vintr, vtr) ‘to make fun of someone’, ‘to make 
jokes’ toqnatdqi (adj) ‘confused’, ‘upset (as if 


trektér 


being made fun of) (SWKA); (n) ‘state of 
looking around in surprise to figure out what 
has happened’ (MNN) {SWKA, MNN} 


trektér (n) ‘tractor’: trektéro sar kiistay ‘He plowed 
(it) with a tractor.’ (IF: Laspur usage) [< Eng. 
‘tractor’] {IF} 


tuh (n) ‘variety of wheat with no spikes’ Triticum 
aestivum {CKT} 


tuk (n) ‘a wooden latch that goes vertically down into 
a hole in the ground’ tuk dik ‘to close a wooden 
latch’ {RAKR} 


tukta (n) ‘piece’ [< Ur. tukra ‘piece’] {AKM} 


tumbuki (n) ‘a half-opened bud’ (MII); ‘variety of 
grape’ (TMF) {MIl, TMF} 


tun (adj) ‘filled/stuffed tightly’, ‘overstuffed’ {MNN} 
tung (adj) ‘hornless (sheep or goat)’ {MNN} 


tungtang /Other pronunc: tumtang (SWKA)/ (adj) 
‘completely dark’: tumtdng c"uy ‘completely 
dark (of night, of a thick dust cloud)’ (MNN); 
(n) ‘cloud of dust’ tungtang laé"éik (vir) ‘to stir 
up a cloud of dust’ {RAKR, SWKA, MYS, MNN} 


(n) ‘earthenware vessel (generic term)’; 
‘earthenware vessel for keeping dough’ (MAk); 
‘earthenware vessel for kneading dough’ (IF) 
{RAKR, MAK, WSIC, IF} 


tur (adj) ‘rotten’ (IF: Lower Chitral usage) {IF} 
tureék (vintr) ‘to croak (of frog)’ {MA} 


tyof (n) ‘species of small hawk’ (MNN); ‘smallest 
species of hawk’ (SWKA) [SWKA: 
onomatopoetic from sound of bird’s cry]; ‘kind of 
falcon’ (MAK); ‘a bird which eats crickets’ 
(RAKR) {MNN, MAK, SWKA, RAKR} 


tak (adv) ‘only (with numbers)’: ma f’ak i lésu 
asitay, hasé dos bihti bayay ‘I had only one 
cow; yesterday it died.’ ma t'ak i jola dasmuzd 
Séni ‘I have only one pair of gloves.’ (MNN) 
ttak kori (adv) ‘completely’, ‘entirely’ (Laspur) 
(IF) {MNN, RAKR, WSIC, IF, IFM} 


t'amrayi (n) ‘a mentally deficient person’; ‘a person 
who is subject to spasms and cannot walk 
properly’ {MNN} 


t"argaséni /Other pronunc: t'argasani; t'argasi (in 
Warijun)/ (n) ‘person who goes on talking 
heedless of what s/he says’ {MNN, ZHD} 


tari (n) ‘ball for games’ (IF) (cf. ptinju in other 
dialects) {IF} 


tunj 


Bashir, Khowar-English Lexicon — with cultural and etymological notes 


140 


thonjké 


t'aSt ‘flat round vessel used for kneading flour’ 
(MNN, SWKA) (See also lagan); ‘metal plate’ 
(Chitral town) {MNN, Chitral town, SWKA} 


t'axéik /Other pronunc: taxéik; t*axeék, taxoik, 
fhakéik, thak'éik/ (vtr) ‘to knock’; ‘to beat 
(lightly): hasé hatoo taxéru biray ‘(I have found 
out that) s/he beat him/her a little.’ (used in a 
joking sense) (MNN); ‘to pound (as when 
working metal)’ (WSiC); Id. ‘to print (money)’: 
avd kya t'axémandda- kurar angoman? ‘Do you 
think I print money myself; where should I 
bring it from?’ (Context: reply when someone 
asks speaker for a large amount of money) 
(MNN) t"akéik /Other pronunc: takéik, taxéik/ 
(vir) ‘to knock (with hand or something raised)’: 
t'akéiko mastér hatii astadi ‘When he knocked, 
the teacher turned out to be (in) there.’ (MAk); 
‘to water fields quickly (a little)’; ‘to shake off 
something from a cloth’ (IF); (vér, vintr) ‘to 
approach something in a state of agitation (e.g. 
a hungry dog approaching food)’ (GNK) {MNN, 
WSiC, MAK, GNK, MAK, IF} 


t'eStu /Other pronunc: t*restu (IF) t'eStu (MNN)/ (n) 
‘onion’ Allium cepa theStuyeér (n) ‘field from 
which onions have been harvested’ theStuséru 
(n) ‘onion tops’ (ZMZ) [< Skt. (M:1973) (T5938)] 
{MNN, IF, MA, ZMZ} 


t'iing /Other pronunc: thing/ (adj) ‘sloping’, ‘slanted’ 
(opposite of /asf); (n) ‘slope’ tiingt"ing 
(intensifier construction employing vowel 
lengthening and reduplication) ‘very sloping, 
steep’ (MNN) t*ingat*ingji ‘of a place containing 
both flat and steep places’ (Parwak) t*ing (n) 
‘mountain slope’, ‘sloping land’ t"ing chétur (n) 
‘terraced field’ (Chitral town) [cf. Bur. fin sg. 
‘peak (of mountain’) (Berger 1998:446)] {MNN, 
SWKA, Parwak} 


t"ingdas (n) ‘village in Punyal’ 


thix /Other pronunc: tex (Ayun)/ (n) ‘species of wild 
edible greens which grow in Lotkuh area’ 
(Ayun); ‘species of wild greens which grows in 
the mountains’ (SWKA) Eremurus 
stenophyullus {SWKA, Ayun} 


t"ok (n) ‘species of tree with very hard wood’ 
t'oktam (n) ‘fruit of the thok tree’ {S, MNN} 

t'dki (n) ‘a big festival meal presented by a rich 
person’ {TMF} 


tongi (n) ‘small axe’ (IF); ‘axe’ (Chitral town) [< Skt. 
(T5427) (Z:p.c.) {IF, Chitral town} 


ttonjké /Other pronunc: ft*unjké/ (interjection) 


thor 


‘expression of anger at one who drinks too 
much’ {TMF} 


tor (adj) ‘fallen down (of animate beings)’ tor bik 
(vintr) ‘to fall down’: tor bésan kya ‘You will 
fall down.’ (Spoken to a child running 
carelessly) (SWKA) t"oréik (vir) to cause to fall 
down: hamit no t'orénian ‘These (shoes) don’t 
make one fall (i.e. they aren’t slippery or too 
loose)’ (SWKA); ‘to knock down’ (RAKR) [< 
Skt. (T5638)] {MNN, RAKR, SWKA} 


t'orpicu (n) ‘skylark’ (MNN) (GNk); ‘spinning top’ 
(MS) {MNN, GNK, MS} 


tos (adj) ‘of nondescript dull color (e.g. gray, tan)’ 
tos boik (n) ‘small gray duck (female)’ {MNN} 


toSt (n) ‘larger version of yaan' (holds 
approximately 20 kg. of flour) (MNN); ‘large 
bowl’ (IWA) {MNN, IWA} 


t'ostak /Other pronunc: t'oStaéku (SWKA)/ (n) 
‘variety of apricot with a slightly bitter kernel’ 
(TMF) (See also toqabanji); (adj) ‘slightly bitter 
(e.g. an apricot seed which is neither sweet nor 
completely bitter)’ {TMF, MNN, SWKA, MS} 


tukéik /Other pronunc: tukeék/ (vtr) ‘to nod the 
head vertically’: vesdrote dodor di sor t'ukeér 
Prov. Lit. ‘Even a lizard nods its head to a 
widow.’ Sense: ‘When a woman is widowed 


even a low status person tries to marry her.’ 
{MNN} 


t"uman (n) ‘bonfire’ (IWA); ‘bonfire marking the end 
of winter’ (RAKR 1988) {IWA, RAKR} 


tun (n) ‘vertical wall beam (in a newer style house)’ 
(MA); ‘pillar (in a traditional Chitrali house)’ 
(MNN); ‘honeycomb’ (MNN) Seré t®un (n) ‘main 
pillar in a traditional house, located at the center 
of the wall behind/above the tek’ (SWKA) (TMF) 
[< Skt. (M:1973) (113774)] {MA, MNN, MAK, 
SWKA, TMF} 


t"ungSal (n) ‘twelfth month of Khowar calendar 
(approximately November)’; ‘first month of 
winter’ {SWKA} 


tur (n) ‘a sip’, ‘a swallow: ta ley mate t'ur no besir 
“Your blood wouldn’t be even a sip for me.’ 
(WSiC) thurik (vir) ‘to sip’, ‘to swallow’; ‘to drink 
from a spoon’ tureék (vtr) ‘to cause to sip’; ‘to 
give someone a sip of something’: daqgo Ciir 
t'urave ‘Give the child a sip of milk.’ (MNN) 
{RAKR; WSiC, MNN, TMF, NKN} 


thus (adj) ‘cute (of animate or inanimate entity)’; (n) 
Id. ‘a plumpish, pretty girl’ {MNN} 
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uyurik 


t'ux (adv) ‘suddenly’: f’ux bihti baydy ‘S/he died 
suddenly.’ (MNN); (adj) ‘a little bit? (MNN); (n) 
‘bodily strength, energy’ (MNN): ta kya tux Citi 
Ser ‘You haven’t lost your (physical) strength, 
have you?’ (MNN) t®uxéik /Other pronunc: 
t'uxeék/ (vtr) ‘to tap’; ‘to cough lightly’: dosar 
yiri t'uxéran ‘S/he has been coughing lightly 
since yesterday.” (MNN) t*ux korik ‘to tap 
(continuously)’; ‘to cough lightly’ {IF, MNN, 
RKB} 


thuxi dik (vintr) ‘to doze off (with head falling 
forward): avd f'ixi p'rétam ‘1 dozed off.’ 
{MNN} 


t'uxi nisik (vintr) ‘to fall down’; Id. ‘to have a great 
desire to do something’ {MNN} 


ubulik (vintr) ‘to increase’: ubuli ubuli dum bos ‘May 
you increase and become many.’ (a formulaic 
blessing, expression of good wishes), ma kutuci 
ubuli ubuli bisir ponj honi ‘My chickens have 
multiplied and become twenty-five.’ ubuleék 
(vir) ‘to cause to increase’: xoday ta ubulér 
‘May God make you increase.’ (a blessing, well 
wish) {IF} 


ucutu (adj) ‘intelligent’ (SWKA); ‘shrewd’, ‘clever’, 
‘acute’, ‘sharp in mind’ (RKB) [< Skt. (M:1973) 
(T1646)] {SWKA, RKB} 


udu (n) ‘groom’s marriage party on the way to the 
groom’s house’ (Torkhow word) {IF} 


ududu (adj) ‘fast’, ‘high’, ‘strong (of wind)’: ududu 
gan nisi Ser ‘A high wind is blowing.’ {MNN} 


ud*ulik (vintr) ‘to spread (a rumor)’ ud*uleék /Other 
pronunc: ud"uléik/ (transitive/causative 
formation of ud“ulik) (vtr) ‘to cause to be spread 
by someone (e.g. rumor)’ {MNN} 


uyutik (vir) ‘for the delivery date of an offspring 
(human or domestic animal) to be past due’: 
léso6 nyof masar zyad hoy - bac''odt no arér- 
mas uyuti Ser ‘The cow has been pregnant for 
more than nine months and has not delivered a 
calf. The month for delivery has passed.’ p'ar 
duri becio mas uyuti Sak biray ‘I have heard 
that the delivery of the lady in the next house is 
past due.’ {ZMZ} 


uyurik (vir) ‘to make the mud roof on a mud-brick 
house’: af duro braar xatano uyuréru birdy 
‘The man in the house below has roofed his 
house with mud (learned by speaker upon being 
told about this or seeing roofed house).’ {ZMZ} 


ujur dik 


ujur dik /Other pronunc: uzur dik/ (vintr, vir) ‘to 
suddenly fly up and then settle down, not to 
take off into continuous flight (of birds, 
especially chickens)’ [cf. Yasin Bur. ujur et- ‘to 
dash up with force (of water)’ (Lorimer 1962: 7) 
{RAKR} 


ujusum (n) ‘rushing, turbulent state of a river when 
passing over rocks or through a narrow gorge’ 
(MNN) ujusdm_ korik (vir, vintr) ‘to rush 
turbulently’ (SWKA); ‘to roil’ {MNN, SWKA} 


uluik /Other pronunc: uliik (Yarkhun)/ (vintr) ‘to fly 
(of bird)’: botk kano acén uluitay ‘The bird flew 
behind the tree.’ (RKB); ‘to fall down’, ‘collapse 
(house, wall, rock, mountain): ma duro k'anj 
uliittay ‘The wall of my house collapsed.’ 
(IWA); ‘to spill (of liquids)’: tel uluitay ‘The oil 
spilled.’ (MS) cay uleén hoy ‘The tea spilled.’ 
(Drosh usage) (NR) uluarum (n) ‘flying 
creatures’ (MS) uluodku (adj) ‘about to fall’: 
haya k'anj uludku nayiran ‘This wall seems 
like it is about to fall.” (SWKA) uleék (vir) ‘to 
spill (liquids)’ (MNN): ceyé kapia mo uldve 
‘Don’t spill (your) tea on your notebook.’ 
(MNN); ‘to throw (away)’: gosnan af uldave 
‘Throw out the trash.” (SWKA); ‘to make fly 
away’: ava caytio ulétam ‘I made the rook fly 
away (e.g. from a field)’ (SWKA); ‘to cut down 
(tree) (Lower Chitral usage) uluéik /Other 
pronunc: ulueék/ (vir) ‘to make fly (intentionally, 
with some control, as with falcons)’: avd sayurjo 
uluétam ‘I flew the falcon. (i.e. made it fly from 
my hand)’ (SWKA) (see also alueék) [< Skt. 
(M:1973) (T2061)] {MNN, MS, SWKA, IWA, 
RKB, NR} 


ulusik (vintr) ‘to tear’, ‘rip (cloth); ‘to split (wood, 
ground)’ (MNN) ulusoodku (adj) ‘easily torn’: ma 
zap paranu biti ulusooku biti séni ‘My clothes 
have gotten old and liable to tear.” (SWKA) 
alesik (vir) ‘to tear, rip (intentionally) (RKB) 
(SWKA); ‘to split (wood) [< Skt. (T2062)] 
{SWKA, MNN, RKB} 


umé"ik (vintr) ‘to adjust oneself/fadapt to an 
environment: haya Zuur tan moso dura no 
umc“itay ‘This girl has not adjusted herself in 
her husband’s house.’ {SWKA} 


unavé (n) ‘village in Yarkhun’ unavéik (n) ‘person 
from Unawch’ {SWKA} 


undik (vir) ‘to hang’: avd Siményo k'anja undiman ‘1 
am hanging the rope on the wall.’ ma undiru 
siméni ‘The rope which I hung’ undéik (vcs) 
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usik 


‘to have someone else hang’: tat ma cakéi 
Siményo k'anja undétay ‘Father had/made me 
hang the rope on the wall.” ma undéru Siméni 
yu yeertay ‘The rope which I was made to hang 
(on the wall) fell down.’ [< Skt. (M:1973) also 
(T788)] {MNN} 


undruik (vintr) ‘for two things that are normally 
together to separate from each other’: p'ost 
pusurar undruitay ‘The skin separated from the 
flesh.” (MS); Id. ‘for a person to be filled with 
fear and hatred’ (e.g. when s/he sees such a 
bad scene that s/he is filled with fear and 
hatred’ (MS) {MS, MNN} 


ungik (vintr) ‘to increase’: yomun biko haté ju qgésma 
sayoz har kyay tan voskyaro ungi goni ‘When 
winter comes, these two kinds of ice each 
increase and come out from their own sides.’ 
(MNN); ‘to have a tantrum’: tseg ungi asur ‘The 
child is having a tantrum.’ (ZHD) {MNN, ZHD} 


unk"urik (vintr) ‘to swell (as when something like 
sosp is being cooked and absorbs water)’ 
{RAKR} 


unui (n) ‘chin’ [< Skt. (M:1973) (T13966)] {MNN, MS} 


-Unu (adj) ‘bound suffixal morpheme meaning V- 
able’: c"iakunu ‘breakable’ {SWKA} 


up*uik ‘to fall out (hair, feathers); ‘to be uprooted 
(young sprouts)’ up*uidd kotd Id. Lit. ‘a chakor 
whose feathers have fallen out.’ Sense: ‘applied 
to a very poor person who has nothing’ ap’éik 
(vir) ‘to pluck (hair, feathers)’ {MNN, IF} 


ururd (n) ‘roaring sound (as of thunder, an 
approaching flood, strong wind)’ [seems 
onomatopoetic] {MNN} 


urusi (n) ‘type of fused rifle’ (Lit. ‘Russian’) [< Prs. ?] 
{RAKR 1988} 


usan /Other pronunc: usanu/ (n) ‘sharpening stone 
(for axe, knife)’ usan bohrtu (n) ‘sharpening 
stone’ (MAK) usan dik (vir) ‘to sharpen a blade’ 
[< Ir. (M:1936)] {SWKA, MAK, MS} 


usél (n) ‘gift given to the naxanisak / toxmiran when 
he departs on the day after a marriage’; ‘gift 
given to an honored guest or dignitary when he 
leaves a house he has visited’ {MS} 


usik (vintr) ‘to climb (e.g. tree)’: Prov. Lit. kantu 
usdva trog Cey pil usi astav- yuu yeriko kya ta 
lésu bac"odt arérad Lit. ‘You climbed the tree 
after drinking bitter tea (without milk); now 
when you come down do you think your cow 


usneék 


has given birth to a calf?’ Sense: ‘Applies to a 
person who asks for something which he should 
know is not there.’ (MAK); ‘to boil up (e.g. milk 
in a pot, tea)’ (MNN): ¢’iir ust goyan ‘The milk 
is boiling over.’ (TMFW) {MAK, TMEW, MNN} 


usneék (vintr) ‘to swim’ (MNN) usnaanu (n) ‘place 
for swimming (where current is not fast)’ 
usnatru (n) ‘swimmer’ (MS, RKB) <_ Skt. 
(M:1973) (113787) usnaak (n) ‘swimmer’ (MS) 
{RKB, MNN, MS} 


usni (n) ‘a slip’, ‘a falling down’ usni dik (vtr, vintr) 
‘to fall down hard’: hes ponén boydva usni pray 
‘While going along the road he fell very hard.’ 
usni gik (vintr) ‘to slip and fall backwards’ 
{MNN} 


usnik (vintr) ‘to rise’, ‘stand up’, ‘get up’; ‘to go away 
(e.g. illness)’ (IF): hasé bavuri zibiko ki bétay 
hatoyo lehazi di usnir ‘Tf he is able to eat food 
for patients, he will recover.’ (IF) usnéik (vtr) 
‘to lift’ (SWKA) (MNN) usneak (n) ‘lifter’ (MS) [< 
Skt. (M:1973) (T1873)] {MNN, RAKR, RKB, MS, 
IF, SWKA} 


ustad /Other pronunc: ustat (ZK)/ (n) ‘teacher’; (n) 
‘master craftsman’; ‘blacksmith’ (ZK) ustadi (n) 
‘craftsmanship’: pisa noqul noqul isnari kori tan 
ustadio éra ma paSavur ‘You (plural) make a 
unique thing and show your craftsmanship in 
it!’ (WSiC) [< Prs., Turkic] {MNN, ZK, WSiC} 


ustaz (n) ‘teacher; ‘skilled worker ustazi (n) 
‘teaching (in a school)’ [< Prs., Turkic] {SWKA} 


usukik (vintr) ‘to leave mother’s milk’ (SWKA)); ‘to 
dry up (of animal’s milk)’; ‘to stop giving milk (of 
animals)’ (TMF) ausekik (vtr) ‘to wean (MNN) 
(TMF): tsego avsekitam ‘I weaned the child.’ 
(TMF) usukoku (adj) ‘able to leave mother’s 
milk when bodily development allows this’ 
usukonu (adj) ‘at the proper age for weaning’: 
tseq usukonu ki hoy t'e avsekélik ‘When a child 
has reached the age of weaning, then s/he 
should be weaned.’ (SWKA); ‘weaned, having 
left mother’s milk’ {MNN, SWKA, TMF} 


usurik (vintr) ‘to disappear (of a plant species)’ 
(believed to happen when seeds of a species 
are taken away to another place) {IF} 


ustey (interjection) ‘go away!’ (call to drive away 
cow or bull) {MNN} 


uStruxik /Other pronunc: iStruxik (RKB) (MNN)/ 
(vintr) ‘to sneeze’ uStruxéik (vir) ‘to cause to 
sneeze’: tamaku ma ustruxétay ‘The tobacco 
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made me sneeze.’ (RKB) Zanar iStruxik (vintr) 
Id. ‘to take risks’ (MNN) {MNN, RKB} 


ustu /Other pronunc: iStu/ (n) ‘brick’ (MNN); ‘mud 
brick’ (NKN) [< Skt. (M:1973) (T1600)] {MNN, 
NKN} 


uSturik (vintr) ‘to run away’: pusi rényo posi 
usturiran “The cat is running away from the 
dog.’ (SWKA) hdte durzan daq uSturi bayday 
‘The mischievous boy ran away.’ (SWKA); ‘to 
escape’ uStureék (vintr) ‘to jump’ (SWKA) 
(TMF): hasé ustureava hatoo dek ocitay ‘While 
s/he was jumping her/his leg broke.’ (SWKA) 
uSturéik (vir) ‘to cause to run away’; ‘to elope 
with’: hamit tan boko uSsturéy alay ‘Hamid 
brought his wife by elopement.’ (AR) ‘to 
abduct’, ‘kidnap’, ‘cause to elope’: salimo 
ispsaro ka uSturéru ‘Who eloped with Salim’s 
sister?? (SWKA); ‘to rescue (e.g. from 
confinement, jail)’ (AR) [< Yidgah (M:1936)] 
{RAKR, SWKA, IF, TMF, AR} 


uSuik /Other pronunc: uSiik (in Yarkhun)/ (vintr) ‘to 
soften in water (e.g. dal, soil, rice, dried 
apricots): usuidu sapik tseqo bdace jam 
‘Softened bread is good for a small child.’; ‘to 
thaw (frozen ground, meat)’; ‘to soften (e.g. cold 
butter)’ uSuodku (adj) ‘able to be softened (in 
water): Cambor uSuooku isnari ‘Dried apricots 
are easily softened in water.’ {SWKA} 


uSupik (vintr) ‘to slip (of humans and animals)’ 
uSupeék (vir) ‘to make/cause to fall’; ‘to 
misguide, to mislead’: sum roydn su mo nisé- ta 
usupéni “Don’t sit (i.e. associate) with bad 
people; they will misguide you.’ uSupodku 
(adj) ‘slippery (of shoes, ground)’: jip"6 drayvér 
usupodku ponén biko no zauran ‘The jeep 
driver isn’t agreeing to go by the slippery road.’ 
uSupeyak (n) ‘something which causes 
something / someone to slip’ [< Skt. (M:1973)] 
{SWKA} 


usak (adj) ‘cold’ (MNN) (SWKA) usak istari (n) ‘the 
morning star (MNN) usak baSardoyu (n) Id. 
‘one who expresses insincere condolences 
after a death’ (MNN) usak roy ‘unrelated 
people (non-relatives)’ (MNN) usak gan (n) Id. 
Lit. ‘cold wind’ Sense: ‘trouble’ (MNN) usak 
Soro (n) ‘the last part of autumn’ (MNN) usak 
Suni (adj) ‘of one who says bad things about 
others, bad-mouths’ (MNN) usaki (n) ‘coldness, 
cold’ [< Skt. (T2561)] {MNN, SWKA} 


usung (n) ‘male ibex, two to ten years of age’ 


utik 


(Pasum); ‘small male ibex’ (IF) [< Skt. (M:1973) 
(T1856)] {Pasum, IF} 


utik (vintr) ‘to enter (e.g. a house)’ (MNN): gud nayab 
xatani utay ‘Gul Nayab entered the room.’ 
(TMF) c"oy kumatén af utitay ‘The thief came 
down into the house through the smokehole.’ 
(RKB); ‘to begin’ (TMF): janvari mas utay ‘The 
month of January has begun.’ [< Skt. (T1227) 
(T:p.c.) (TMF) {MNN, TMF, RKB} 


utrucik (vintr) ‘to rip, be torn (e.g. clothes)’: bapo 
piran utruciru ‘The old man’s shirt is torn.’ 
(SWKA) utrucodku (adj) ‘easily torn, delicate’: 
utrucodku zap mo angyé ‘Don’t bring easily 
torn cloth.’ (SWKA) atrecik /Other pronunc: 
atracik (MNN)// (vir) ‘to tear, rip (cloth) (SWKA, 
MNN); ‘to split (wood)’ (SWKA) {SWKA, MNN} 


utupik (vintr) ‘to warm oneself (as by the fire)’: ava 
angar utupiman ‘] am warming myself by the 
fire.’ atepik (vtr) ‘to warm (someone): he moos 
jam angar kori ispa atepitay ‘That man made a 
good fire and warmed us.’ [< Skt. (T1763)] 
{MNN} 


ut"anu (adj) ‘reclining’, ‘lying down’: avd ut'anu biti 
nisi asum ‘I am reclining.” (See also thanu) 
ut"anu dik (vintr) ‘to fall on one’s back’ [< Skt. 
(M:1973) (T1785)] {MNN} 


ut" (n) ‘responsibility’ {MNN} 


uts (n) ‘spring (water source)’ [< Skt. (M:1973) 
(T1869)] {MNN} 


ututi (n) ‘chaff (wheat)’ {MNN} 


uy /Other pronunc: utty/ (n) ‘water’ uy dreék (vir) ‘to 
give water from canal by turns (involves closing 
off other outlets upstream)’ uyé muta (adj) 
‘irrigated (as opposed to rain-fed, land or crop)’ 
uydén (n) ‘specific place in a stream where 
drinking water is brought from’; ‘hole cut in ice 
in winter in order to get water’ (MNN); ‘place 
where water is collected’ (MNN) uy cakeék (vtr) 
‘to irrigate’ uy dik (vtr) ‘to irrigate’; ‘to water 
(livestock)’, ‘give water to drink’ (either by hand 
or by taking them to water) (MNN) uy korik (vtr) 
‘to irrigate’, uy laakik (vintr, vir) ‘to urinate’ Lit. 
‘to release water (RAKR) uydoyu (n) ‘one who 
brings water’ (MNN) uyeét (n) ‘black-colored 
diving bird which lives near rivers’ (MNN) (See 
also -o6y) [< Skt. (M:1973)] {MNN, MA, SWKA, 
RAKR} 


uustée (interjection) ‘come here!’ (call to summon 
cow or bull)’ duusté (interjection) ‘call to 
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summon cow or to get her to give milk’ {MNN} 


uxar (n) ‘ladder’ (MNN) (IF): tseqg degqdéq uxarar 
yerir oSOy ‘The child was about to fall from the 
ladder (but didn’t).” (SWKA); ‘wooden stairs’ 
(MAK) [also in Wakhi (M:1936)] {MNN, MAK, 
SWKA, IF} 


uxti /Other pronunc: uhrti (MNN)/ (adj) ‘next, 
coming’: hasé uxti adinén Sadi korak biray ‘He 
is reportedly going to get married next Friday.’ 
{RKB, MNN} 


uxtik (vintr) /Other pronunc uhtik/ ‘to turn back’: uxti 
dci hay ‘S/he turned and came back.’ {RKB} 


uzgurik (vintr) ‘to start laying eggs (again) {MNN} 


uzgutik (vintr) ‘to vomit’ uzgut"éik (vir) ‘to cause to 
vomit’: ganda sapik ma uzgut'étay ‘Bad food 
made me vomit.’ (RAKR) {RAKR, RKB} 


uzuik (vintr) ‘to freeze (of living things)’ (MNN): 
uzuiduote angar korélik ‘We should make a fire 
for the (nearly) frozen person.’ (MNN)); ‘to feel 
extremely cold’, ‘to be freezing’ (Mastuj): uzui 
asum ‘1 am freezing.” (GMKH) uzuidu kutuéi 
(n) |d. Lit. ‘a shivering chick’ Sense: ‘one 
crouched over from cold’ (IWA) {MNN, Mastuj, 
GMKH, IWA} 


uzad (adj) ‘insistent’ (ZHD) uZadi (n) ‘insistence’ 
{MNN, ZHD} 


uznu (n) ‘village in Torkhow’ uznék (n) ‘person from 
Village Uzhnu’ {MNN} 


uzurik (vintr) ‘to flow here and there out of the usual 
channel (of water)’ (for example, as water in a 
frozen stream flows around the frozen part) 
{NKN} 


uz (adj, n) ‘bristling (of hair) (animals)’; ‘fluffing up of 
feathers (birds) uz bik (vintr) ‘to bristle (of 
animals)’; ‘to fluff up feathers (birds) {MNN} 


uzgur (n) ‘a single glowing coal’ {MS} 


uzurik (vintr) ‘to scatter’: ma savdy uzurin honi ‘My 
beads have scattered.’ (vtr) ‘to sprinkle (water on 
something)’ uzuréik (vir) (Causative of uzurik) 
‘to have something scattered by someone else’: 
ava hoo cakéi savayan uzurétam ‘1 got him/her 
to scatter the beads.’ [< Skt. (T1675)] {ZMZ} 


uzuzum_ korik (vir) ‘to reach out helplessly for 
something attractive (of a child)’ {MNN} 


uzvaht (n) ‘village near Shagram in Torkhow’ {MNN} 


va (adj) ‘more’; ‘else’; ‘additionally’: ta sum va ka 


va 


asitay ‘Who else was with you?’ (MNN); 
(conjunction) ‘and’: ma braar mestér (va) ava 
dukandar ‘My brother is a teacher and I am a 
shopkeeper.’ (SWKA); (adv) ‘again’ (RKB) vadi 
(conjunction) ‘even so’: agarki ma lu yalat birdy 
vadi hani noh. ‘Even if what I say turns out to 
be wrong, still it is not so very wrong.’ (MNN) 
{MNN, SWKA, RKB} 


(interjection) ‘stressed exclamatory particle, 
which when appearing sentence finally, adds a 
sense of emphasis, something like “definitely”: 
ma yos birua ava boyesam va ‘If I had had 
time, I definitely would have gone.’ (MNN) [< 
Prs. (M:1936)] {MNN, SWKA) RKB} 


vaaz /Other pronunc: vaz (NKN) (Proper Chitral); 
vanj (Laspur women)/ (n) ‘adze’ [<_ Skt. 
(T11588) (Z:p.c.) {MNN, NKN, Laspur women, 
Chitral town} 


va 


vafa (n) ‘faithfulness’, ‘trustworthiness’ bevafa (adj) 
‘faithless’, ‘unfaithful’ [< Prs.] {RAKR} 


vay’ (n) ‘price’ vay cakéik (vir) ‘to set a price on 
something’ vayi (adj) ‘expensive’; ‘precious’ 
vaya bik (vintr) ‘to be sold at a good price’ 
bevay (adj) ‘cheap’; ‘of little value’ [< Ir. 
(M:1936)] {MAK, IF} 


vay? (n) ‘howling’, ‘wailing’ vayeék /Other pronunc: 
vayoik (in Torkhow), vayéik (RAKR)/ (vintr) ‘to 
wail (e.g. child)’: te tseq di vayeéka pray ‘Then 
she also began to wail a little.” (WSiC); ‘to howl 
(e.g. fox)’ vay kori sora dik (vintr) ‘to shout at 
someone in anger’ (IF) vayuvayu korik (vintr, 
vtr) ‘to cry continuously (of a child)’ (IF) [< Ir. cf. 
Wakhi vay ‘lamentation’ ‘outcry’ (Lorimer 1958: 
276); also Yaghnobi way- and vayon- ‘to cry, 
weep’] {(WSIC, IF, RAKR} 


vaySi korik (vir) ‘to nourish’, ‘to bring up’ {MNN} 


vah (n) ‘a bad smell’, ‘stink’, ‘foul smell’ vah loé*ik 
(vintr) ‘to give off a bad smell’, ‘to stink’: Jogo 
mo palave, vah lac"tiran ‘Don’t burn the rags; a 
bad smell is coming.’ {MNN} 


vahrkéti /Other pronunc: vark"éti (Parwak)/ (n) 
‘small cylindrical basket made of bark used for 
carded wool’ (RAKR); ‘two-compartmented box 
where pizénu (bunches of carded wool) are 
kept’ (Parwak) {MAK, RAKR 1988, Parwak} 


vahts /Other pronunc: vahrts, vaahts (MNN)/ (adj) 
‘convenient’, ‘easy’, ‘safe’ vaahts (adj) ‘safe’, 


‘not dangerous’, ‘comfortable’, ‘convenient’ 
(MNN) navahts (adj) ‘dangerous’, 
‘inconvenient’, ‘obstacle-like’, ‘difficult’: mdte 
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navahts mo bos ‘Don’t be an obstacle for me.’ 
(i.e. ‘Get out of my way. Don’t oppose me.’) 
(SWKA) c'etraro pon bo navahts ‘The road to 
Chitral is very dangerous.” (SWKA) navahtsi 
(n) ‘inconvenience’, ‘danger, ‘dangerous place’: 
moter navahtsia ispa roytu pray “The vehicle 
came face-to-face with us at a dangerous place.’ 
(SWKA) navats*éik (vir) ‘to cause difficulty, 
inconvenience’ (SG) [< Bur. warts ‘in proper 
order; right; well-done, correct’ (Berger 1998: 
465) (Lorimer 1938: 371)] {MNN, SWKA, SG} 


vahum (n) ‘fear’; (adj) ‘afraid’ vbahum bik (vintr) ‘to 
be afraid that something will happen’: 
[Sentence] reé vahum bik ‘to fear that 
something [Sentence] will happen’: hanun basir 
reé vahum asum ‘1 am afraid that it will rain 
today.’ (IF) vahum korik (vtr) ‘to frighten’ (MS); 
‘to fear’ (IF) N-OBL sar vahum korik ‘to fear N’ 
(IF) vahmi (adj) ‘(habitually) fearful’ {IF, MS} 


vaja(h) (n) ‘reason’ bevaja (adj, adv) ‘for no reason’ 
[< Ar., Prs.] {SWKA} 


val (n) ‘guardian’, ‘caretaker’ vali (n) ‘one’s turn to 
look after/stand watch over something’: avd 
valiot bi astam ‘1 went/had gone for my turn at 
watch.” (MAK) resuvali ma giti Ser ‘It is my 
turn to watch the bull(s).” (MAK) Zoyvali ‘turn 
to guard/ watch over the water channel’ (MAk) 
{WSiC, MAK} 


valaybétu (n) ‘time shortly before dawn’; ‘last hours 
of night’ {MNN} 


valduzi (n) ‘chain stitch embroidery’ {IWA} 
valoyun (n, adv) ‘three days after tomorrow’ {MNN} 


vatu' (n) ‘one of two main branches of a tree trunk’; 
‘main stem of a tree’ (IF): troyvati ‘three- 
stemmed tree’ (IF); ‘nostril’ (IF); ‘part of a taxt 
(blanket)’ (IF); ‘one of two things which usually 
occur together’ (ZMZ) {ZMZ, IF} 


vatu? (n) ‘unit of measure’: ¢"dr bétu i vdiu ‘Four 
bétu are equal to one vdtu.’ (SWKA); ‘measure 
equal to two maunds’ (IF) vati burdiki (n) ‘skin 
bag which holds one vafu (made from a bull 
skin) (MNN) {SWKA, MNN, IF} 


vam (n) ‘loan’ (SWKA); (adv) ‘on credit’ (ARC) 
vamdar (n) ‘debtor’ (TMF) {SWKA, ARC, TMF} 
vanaga /Other pronunc: vanagah (SWKA) (Chitral 
town)/ (adv) ‘by chance’: vanaga pisdvura ki 
boydu birdv mate malta anzave ‘If you happen 
to go to Peshawar, send me some oranges.’ 


vangah 


(MNN); ‘possibly (in negative sentences)’: mdte 
korum ki nisdy vanagah giko no bom ‘If an 
(unexpected) task turns up, I may not be able to 
come.’ (SWKA); ‘maybe’: ganisi vanagah ‘We 
may (want to) buy it.’ (Chitral town) 
vanagahiut (adv) ‘suddenly’: yardmar nisi 
asitam vanagahiut t'uék nisdy ‘I was sitting 
peacefully when suddenly a rifle went off.’ 
(MNN) {MNN, SWKA, Chitral town} 


vangah ‘rarely’: hasé vangah vaxta goy ‘He rarely 
comes on time.’ haya uts vanga c"iir (a) ‘This 
spring rarely runs dry.’ (b) ‘Let this spring not 
run dry.’; ‘possibly’: tu ponyosiote mo boyeé- 
hanun vangah basir ‘Don’t go travelling, it 
may rain today.” (SWKA: Similar to vanagah 
but apparently with some semantic change, and 
not always interchangeable) {SWKA} 


vanj /Other pronunc: vanji (Laspur, Gupis, 
Ishkoman, Ghizar) / (n) ‘adze’ (cf. vaaz or vaz 
in other dialects)’ (See also vaaz) {Laspur, 


GNK} 
vaqaya (n) ‘event’, ‘occasion’ [> Ar., Prs.] {IF} 
vaqayi (interjection, adv) ‘indeed’; ‘really’ {SWKA} 


vaqrik /Other pronunc: vak*ik, vaxeék/ (vintr) ‘to 
bark (dog) [Probably < Ir., cf. Yaghnobi way- 
and vayon- ‘to cry, weep’] {MNN} 


-var (n) ‘nominal morpheme meaning language or 
specific form of expression’ khovar ‘language 
of the Kho people’ alyanivar ‘Pashto language’ 
(MNN); ‘tune or melody characteristic of some 
activity’: yatuar ‘traditional tune/song played at 
polo matches’ {MNN} 


varayi (n) ‘leather straps to tie inflated skin used as 
a float (dri!) to the body of a swimmer ’: drilo 
varayi ‘straps of an inflated skin float’? (SWKA); 
‘motion of the arms while swimming’ (MS) 
{SWKA, MS} 


varang (n) ‘skin cape worn to protect one’s back 
from thorns when carrying loads on the back’: 
sora Soqa niki- varang ‘There is no woolen 
cloak on his back - only a skin cape’ (IWk) 
varango yon Lit. ‘like a skin cape’ Sense: ‘big 
and wide’, varango bahrki Lit. ‘as big as a skin 
cape’ Fig. ‘very big and wide’: vardngo bahrki 
kori alay ‘It is snowing with big wet 
snowflakes.’ (N) {MNN, RKB, IF, IWK, N} 


vardu /Other pronunc: vardu (MS)/ (n) ‘vessel made 
of muck (soapstone?): vardu citi vaya porik 
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Prov. Lit. ‘Even if a vardu is broken it can still 
be valuable.’ Sense: ‘Something that is first 
perceived as a loss can turn out to be a gain.’ 
(This proverb might be applied in the case 
when a daughter is divorced but then remarried 
in a better place.) (MAK); ‘stone vessel in which 
dishes containing liquid are cooked’ (MS) 
vardék (n) ‘lid of vardu’ vard (n) ‘round stone 
heated to cook bread on’ (MS) [< Skt. T11348 
vet ] {MAK, MS} 


varemun /Other pronunc: varimun/ (n) ‘village in 
Terich valley’ {MNN} 


varyaan /Other pronunc: varyan/ (n) ‘carcass of 
slaughtered animal’ (RAKR); ‘dead body of 
animal, corpse‘ (IF) {RAKR, IF} 


varSigum (n) ‘the Yasin valley’ {IWK} 

(n) ‘summer — rainfall’ (MNN); ‘liquid 
precipitation’ (SWKA) [< Ir. (M:1936)] {MNN, 
SWKA} 
varu (n) ‘crop’: godm tez azak varu ‘Wheat is a fast- 

sprouting crop.’, ‘yield (of crop)’ (obsolescent 
word) {SWKA} 


-varuni (adj) ‘bound morpheme, suffixed to color 
terms indicates a person wearing clothes of that 
color’ [< Skt. (M:1973)] {SWKA} 


varvar korlk (vir) ‘to tear up’, ‘to rip’ {RAKR} 


varu 


varz (n) ‘beginning’, ‘start’, ‘origin’; ‘top’: bazdro 
varza kya dukan Séni ‘What shops are at the 
top/beginning of the bazaar?’ (MS); ‘far 
end/front (of a room)’ (AR); ‘head of the bed of 
a seriously ill person’ (AR): ava axeri téma too 
varza toortam ‘1 reached his/her bedside at the 
last moment.’ (AR) varza cakéy ‘starting from 
the beginning’ (RAKR) vrazni (n) ‘pillow’ (MNN) 
[< Ir. (M:1936)] {MNN, RAKR, WSiC, MS} 

varzik (vir) ‘to bear a kid (baby goat) out of season’ 
{SWKA} 


vasum (n) ‘village in Yarkhun’ vasmik (n) ‘person 
from Vasum’ {SWKA} 

vasél (n) ‘washer (used in plumbing)’ [< Eng. 
‘washer’] {Chitral town} 

vasli (n) ‘graft (of tree)’ vaSli korik (vir) ‘to graft (a 
tree)’ {MNN} 

-vat (n) ‘time’ (occurs in compound words like 
kyavat ‘when?)’ {MNN} 


vat (n) ‘a piece of stone split off from a larger rock’ 
[< Skt. (T11348)] (RAKR} 


vav 


vav (n) ‘grandmother’; ‘old woman’ (can be used to 
refer to any woman, signifying neither extreme 
respect, nor disrespect) (Laspur women) 
vavgini (p/ n) ‘grandmothers’ vavi (n) 
‘respectful/ affectionate term for grandmother or 
old woman’ (SWKA) {SWKA, Laspur women} 


vavati (n) ‘female of the mallard duck species 
whose male is tata#’ {MNN} 


vaxSi (adj) ‘lovingly cuddled and coddled (as by a 
mother to her child)’; ‘pampered’; ‘spoiled (as of 
a child by too much pampering)’ {SWKA} 


vaxt /Other pronunc: vat/ (n) ‘time’ vaxtamai vaxta 
‘a long time ago’; ‘once upon a time’ {MNN, 
SWKA, RKB} 


vaz (n) ‘sermon’; ‘advice’ [< Prs., Turkic] {SWKA} 


vazir (n) ‘minister’, ‘adviser’ vaziri (n); ‘good, clever 
advice’ vaziri korik (vir, vintr) ‘to give good and 
clever advice’ [ Ar., Prs.] {RAKR, RKB} 


vazik (vir) ‘to wind (e.g. ball of yarn)’: hes sutro 
vaziran ‘Sh/e is winding the thread.’ or ‘S/he is 
playing with thread.’; ‘to plow a second time’ 
{MNN} 


(adj) ‘negative prefix which added to nouns 
forms adjectives or nouns meaning ‘without x’, 
or ‘x-less’, where x is the noun to which it is 
added’ veduru (adj) ‘homeless’ (SWKA) vexal 


ve- 


(adj) ‘tasteless’, ‘bland’ {GNK} [Prs. < Ir. 
(M:1936)] {SWKA, GNK} 
veaziru (n) ‘childless person’ veaziru (adj) 


‘childless’ {MNN} 


vebdsu (adj) ‘silly’; ‘laughable’ (e.g. the butt of a 
joke) {SWKA} 


veéik (vir) ‘to ask for something’; ‘beg alms’ 


(SWKA); ‘to formally request/propose a 
marriage’ (MYS); ‘to ask for in marriage’ 
(SWKA) veé"arum ‘things that can be 


borrowed, e.g. an agricultural implement or 
animal borrowed for a short period of time and 
then returned’ (MS): vec"drmo vam niki ‘There 
is no required replacement of a borrowed thing 
(in case it is broken or has died).’ (IF); ‘things 
that can be given as alms to a beggar’ (RKB) [< 
Skt. (M:1973) (T2322)] {MS, MYS, SWKA, 
RKB, IF} 


vedacu (adj) ‘ugly’ < Ir. + Skt. [ve- ‘without’ + T6116 
(Z:p.c.)] {SWKA} 

vedinkot (n) ‘village in Baroghil’ vedinkotik (n) 
‘person from Wedinkot’ {SWKA} 
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velayati gamburi (n) ‘phlox’ Lit. ‘foreign flower 
Phlox paniculata {Booni} 


-véni (adj) ‘bound morpheme suffixed to nouns, 
meaning ‘someone who has/owns X’, where X 
is the referent of the noun’ bokvéni ‘married, 
having a wife (of man)’ moSvéni ‘married, 
having a husband (of woman)’ durvéni ‘owning 
a house’ {MNN} 


veran (adj) ‘bored’: avd hatoyo sar veran hotam ‘I 
got bored with him/her.’ (RKB) veran korik 
(vir) ‘to pester someone’ (RAKR); ‘to ask 
someone to do something he doesn’t want to 
do’ (RAKR); ‘to bore someone’ (RKB) {RAKR, 
RKB} 


vercik (n) ‘inhabitant of the Yasin Valley (varsigumy 
vercikuar ‘Burushaski dialect spoken in Yasin’ 
{IWK} 


vereéy (adj) ‘visible’, ‘in view (from a specific point)’ 
vereyi (n) ‘visibility’ {SWKA} 
verk"dlu (n) ‘male sheep more than four years of 


age’ (RAKR); ‘large ram, larger than bran’ (IF) 
{RAKR, IF} 


verk"G /Other pronunc: vehrku (RAKR) (IF)/ (n) 
‘lamb’ verk"uyiSi (n) ‘lamb skin’ [Probably < Ir.] 
{MNN, SWKA, RAKR, IF} 


veruum (n) ‘felt (cloth of matted wool)’ {SWKA} 


vesanatu. /Other  pronunc; vetanasu_ (by 
metathesis)/ (adj) ‘ugly’; ‘fearsome’ {SWKA, 
RAKR} 


vesik (vtr, vintr) ‘to wait for someone’: vesiru sayurjo 
sar dosiru kisipi jam Prov. Lit. ‘A caught 
magpie is better than an awaited falcon.’ (Cf. 
the Eng. proverb: ‘A bird in the hand is worth 
two in the bush.”) (TMF) (MNN) tu gtka pat ava 
ta vesim ‘I will wait for you until you come.’ 
(MNN) {MNN, SAS, TMF} 


vesoru (n) Lit. ‘without a head’; ‘widow’ (MYS), 
‘widower’ (SWKA) vesori (n) ‘widowhood’ (IF): 
ava vesori kori hétan bardétam. ‘I brought 
them up enduring widowhood.’ (IF) {MYS, 
SWKA, IF} 


veSirav (adj) ‘vulgar’, ‘silly’ {SWKA} 
veSkal (adj) ‘one-headed’ {IF} 


veseék /Other pronunc: veséik/ (vir) ‘to send (a 
person, e.g. a daughter to her groom’s house)’ 
(SWKA) (IWA): tu tan boyé xur kos mo vesave 
“You go yourself; don’t send anyone else.’ 


vesku 


(SWKA) [< Skt. (M:1973) (T2323)] {MNN, 
SWKA, MS, IWA} 


vesku (n) ‘basket used for carrying things on a 
person’s back’ {MNN, MAK, MA} 


vesu (n) ‘bullet’ (MNN); ‘arrow’ (Drosh) [< Skt. 
(M:1973) (T2324)] {MNN, Drosh} 


vetafaru (adj) ‘ugly’ {SWKA} 


vet"uk (n) ‘stick’: hes tan rényo vet'tiken doyan ‘He 
is beating his dog with a stick.’ (MNN) {MNN, 
MA} 


vex (n) ‘Wakhan’ (IF) vexik /Other pronunc: voxik 
(Parwak)/ (n) ‘person from Wakhan’: Saying: 
vexikot biyar ki prav hunot xasap koroy ‘If you 
seat a person from Wakhan behind you on the 
saddle, he will grab the saddle from you.’ (IWA) 
{IWA, SWKA, IF, MNN} 


vez' (n) ‘medicine’: yéco vez drém ‘I will put 
medicine in my eye.’ (MA) vez korik (vir) ‘to 
treat with medicine’ (MNN) vezi (n) ‘cure’: ta 
bandéru vez mate vezi arér ‘The medicine you 
prescribed cured me.’ (SWKA) vezi korik (vir) 
‘to affect’: ma nasihat hatoyote vezi arér ‘My 
advice had an affect on him.’ (SWKA) [< Skt. 
(T12140)] {MNN, MA, SWKA, ZHD, MYS} 


vez? (n) ‘gunpowder’ vez nezik (vtr) ‘to make 
gunpowder’ (SWKA): hanun zamanada vez nezak 
bo kam asuni “These days there are very few 
gunpowder makers.” (SWKA) vezma (n) 
‘leather pouch for gunpowder’ (ZHD); ‘a small 
wooden device used to weigh gunpowder for 
loading a gun’ (MYS) {SWKA, ZHD, MYS} 


vezén (n) ‘evening’ (MNN): ma vezénot sabaq reélik 
‘I have to study (my lessons) in the evening.’ 
(MNN); ‘yesterday’ (SWKA); ‘yesterday’ (IF: in 
Laspur) vezeniti (n, adv) ‘2-3 hours after 
sundown and before sleeping, around 7-9 p.m.’ 
(IF) vezenvaxtu (n, adv) ‘time from sundown to 
midnight’ (IF) [< Ir. (M:1936)] {MNN, SWKA, IF} 


vezgutu /Other pronunc: vezgutuk (in Chitral town), 
vesguttu (MNN)/ (n) ‘bangle’ {SWKA, Laspur, 
MNN} 


vézi korik (vir, vintr) ‘to say something (a single 
word): avd hatoyo sar baSar arétam magam 
hasé vezi no arér ‘J asked (about it), but he 
didn’t utter a single word.’ {SWKA} 


vezvanu (adj) 
{TMFW} 


‘frightening’, ‘scary (of sound)’ 
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vrenjik 


vird bik (vintr) ‘to be deprived of something’: c"oyo 
purnika paysan sar di vird hotam ‘Because of 
the thief I was deprived of my money too.’ 
{MNN} 


virum (n) ‘first boiling’ virum gik (vintr) ‘for the first 
boiling to come’: cey virum hay ‘The tea has 
begun to boil.’ {SWKA} 


visal (n) ‘meeting’ [< Prs.] {ZMZ} 


vdlti /Other pronunc: vélti (more common in Lower 
Chitral)/ ‘toward’: avd c'etraro véelti biman ‘Iam 
going towards Chitral.’ (See also syn. vdoski / 
véski) {SWKA} 


vom (n) ‘non-transparent, dirty ice’; ‘glacial ice 
mixed with stones and earth - looks like soil 
from the top but is ice from below’ {MNN} 


voor (adj) ‘fragrant’, ‘sweet-smelling’ (MNN) vori (n) 
‘fragrance’ (MNN) (WSiC) [< Ir. (cf. Wakhi) 
(M:1936)] {MNN, WSiC} 


vor (n) ‘weft/woof (in weaving)’ (SWKA) vorton 
‘warp and weft’ (SWKA) [< Skt. (M:1973) 
(T2326)] {SWKA} 


vorbivoru (n) ‘dried and ground coriander seeds’ 
{MNN} 


vosik (vir) ‘to brush off dirt, chaff, etc. from 
winnowed wheat’ vdSun (n) ‘soft broom used 
only for collecting grain after winnowing’ (made 
from stalks of Zaa plant) {MNN} 


vdoski /Other pronunc: véski/ (n) ‘side’, ‘direction’: 
ma véskyar tate kya taklif no boy ‘You won’t 
have any trouble from me.’ (SWKA); 
(postposition) ‘towards’; (See also syn. volti, 
velti) {MNN, SWKA, Laspur women} 


vot (n) ‘vote’, ‘election’: ispd vdto barad lu p"rétam 
“We talked about the election/ politics.’ [< Eng. 
‘vote’] {MNN} 


vrazun (n) ‘wing (of bird)’ (MNN); ‘main wheel of 
spinning wheel’ (RAKR); ‘side pieces which 
support a spinning wheel’ (Parwak); ‘blade (of 
fan or water wheel)’ (MNN) [< Ir. (M:1936)] 
{MNN, RAKR, IF, Parwak} 


vrazunu /Other pronunc: vrazun (MA)/ (n) ‘thread 
as it leaves spindle after being spun’ (RAKR); 
‘joining of two yarns or two pizénu’ (MAK); 
‘connection, link’ (MAK) {RAKR, MAK} 


vrendz (n) ‘sharp pain in one’s side’ {MNN, SWKA} 


vrenjik (vintr) ‘to sizzle (as of roasting meat)’: pusur 
vrenjuran “The meat is sizzling.” (SWKA) ava 


vreznu 


yora vrenjitam ‘I am roasting in the sun.’ Id. 
Sense: ‘I am extremely hot.’ (ZMZ) vrenjéik 
(vir) ‘to roast’ (used metaphorically for effects of 
hot sunlight on a person (Parwak); (ZMZ: Used 
metaphorically for negative actions by someone 
against someone else) [< Ir., cf. Yidgah word 
(M:1936)] {SWKA, ZMZ, Parwak} 


vreznu /Other pronunc: vurejnu (IF)/ (n) ‘garlic’ 
Allium sativum [< Skt. (T2390)] {SWKA, IF, 
IFM} 


xabar (adj) ‘aware of (something) (MNN) ava kya 
xabar ‘J don’t know’ (RAKR) (MNN) bexabar 
(adj) ‘unaware’, ‘not knowing about something’ 
xabar korik (vir) ‘to inform’, ‘make aware’: 
pisavurote boydva mate xabar ko, jamaa 
‘When you leave for Peshawar, let me know, 
okay?’ (MNN) xabar biko (adv) ‘suddenly’, 
‘immediately’ (RAKR); ‘just then’ (MNN): avd 
nisi astam xabar biko ma braar hay ‘J had sat 
down; just then my brother came.’ (MNN); 
‘maybe’: xabar biko gul nayab goy ‘Maybe Gul 
Nayab will come.’ (TMFW); ‘just now’; 
‘unexpectedly’ (RAKR) xabara gik ‘to look after 
something’, ‘to take care of something’ 
xabareék (vir) ‘to inform’: avd hayii bi 
xabareém ‘J will go inside and inform (them).’ 
(WSiC) {MNN, RAKR, WSiC, TMFW} 


xaéis (n) ‘pure barley’ Hordium vulgare {RAKR} 


xaf (n) ‘dried pith (used as kindling in striking a 
spark)’ {RAKR 1988} 


xafa (adj) ‘annoyed’, ‘angry’, ‘sad’ (MNN) xafai (n) 
‘anger’, ‘sadness’ xafagi (n) ‘sadness’, ‘grief’ 
(MNN) {MNN, SWKA} 


xafqan e qalb (n) ‘heart trouble’ [ARC: < Prs. 
Hakims traditionally name diseases and 
prescriptions in Persian.] {ARC} 


xal (n) ‘taste’ vexal (adj) ‘tasteless’, ‘bland’, ‘not 
having enough salt’ xal dik (vintr) ‘to be 
pleasing’, ‘to please’, ‘to appeal to’ xaldiyooku 
(adj) ‘pleasing’, ‘satisfying’ ‘appealing’: fa 
masqulgi bo xaldiyooku ‘Your conversation is 
very pleasant.’ [< Ir. (M:1936)] {SWKA} 


xalas (adj) ‘finished (of something)’; ‘finished with or 
free from something (of person)’: brikar kyawat 
di xalas bin no boy ‘One can never escape 
death.’ (MAK) xalasi (n) ‘freedom from 
something’ (TMF); ‘escape from something’ 
{MNN, RAKR, MAK, TMF} 


xali (adv) ‘just’, ‘only’ {WSiC} 
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xap 


xalmast (n) ‘lightning that strikes the ground’ (MNN) 
See entry for halmast {MNN} 


xalmut (n) ‘too large a piece of bread’: xalmut kori 
kyani kosan ‘Why have you taken such a huge 
piece of bread?’ (AR); ‘bread which is soft 
inside’ (AR) {AR} 


xalpaé /Other pronunc: xelpéé, xelpaé/ (n) ‘cloth 
placed under a horse blanket (IF) xelpaé (n) 
‘piece of ordinary cloth placed directly on a 
horse’s back’ (MS) {IF, MS} 


xalta (n) ‘small bag’; ‘small, embroidered bag’ 
(Drosh) [< Turkic] {MNN, IWA, IF, Drosh} 


xaltabar (n) ‘co in-laws’ (See also toxmiran) (<— 
xalta ‘bag’ + bar ‘carry’) {IWA} 


xatang (n) ‘quilt? {MNN, SWKA} 


xatav (n) ‘mouse’ xatavanu (n) ‘place where a 
mouse can get in’ tatar xatav ‘species of small 
rodent, weak, with a small tail’ (IF) [< Skt. 
(M:1973) (T3840)] {RKB, IF} 


xam (n) ‘small plateau’ {MNN} 


xamak (n) ‘embroidery which is the same on both 
sides’ {IWA} 


xamaxa (adv) ‘definitely’ [< Prs.] {MNN, WSiC} 


xambax (n) ‘stone-lined storage pit for flour, located 
in the tek’ (IF); ‘flour bin’ (RAKR) xambaxéni 
(n) (See also syn. xambax) (RAKR) (Note: 
RAKR says that for him this is an obsolete 
word; he has heard the word but not seen the 
object it refers to.) {IF, RAKR} 


xanak (n) ‘smallish wooden plate’ (word no longer in 
use) (MNN); ‘flat wooden bowl for bread’ (MAK) 
{MNN, MAK} 


xangi (n) ‘supernatural being - household spirit 
which protects a household, sometimes 
appears in the form of a snake’ (IWA); ‘guardian 
spirit of the house’ (MS: It appears in the form 
of a large black snake or a young woman in a 
green shirt and white doputtah. When annoyed, 
it hides household items, makes strange 
noises, clangs dishes. On a day when a xangi 
is seen in the form of a snake, a fragrant dish 
containing ghee, (doxna), is put out for the 
xangi by a woman of the house.); ‘domestic 
guardian spirit (no gender), which must be kept 
happy to ensure welfare of house’ (It runs away 
if it sees people.); ‘a snake-like being which 
lives in a house in the shape of a man’ 
(Parwak) {IWA, MS, IF, Parwak} 


xap (n) ‘a quick glance’; ‘a fleeting glance’ {ZMZ, 
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TMF} 


xapési /Other pronunc: xapusi/ (n) ‘imaginary being 
which lies on top of a sleeping person and 
causes him/her to utter strange sounds’; 
‘incubus’: xapési ma sori poortay ‘An incubus 
lay on top of me.’ {MS} 


xarbuza (n) ‘watermelon’, ‘canteloupe’ Citrullus 
lanatus [< Ur., < Ir.] {SWKA} 


xarik (n) ‘bridge of a sitar, which supports the 
strings’ {Sonoghor} 


xarusS (n) ‘mange’; ‘skin disease of animals’ (MNN); 
‘eczema’; ‘fungal infection of skin’ (IF) (cf. /ot 
c’omik) xaruSi (adj) ‘mangy’ {IF, MNN} 


xarxatié (n) ‘plant whose seeds are given to children 
to improve their ability to articulate (certain) 
sounds’ (MNN); ‘bitter tasting herb’ (IWkK); 
‘wormwood (?)’ Artemisia absithium (\WA) 
{MNN, IWA, IWkK} 


xasmat (adj) ‘tired’: dag kosi kosi xasmat hoy ‘The 
boy got tired from walking for a long time.’ 
(SWKA) xasmati (n) ‘tiredness’, ‘weariness’, 
‘fatigue’: porin ki hoy xasmati nisir ‘If one can 
lie down/sleep, fatigue will go away.’ (MS) 
{SWKA, MS, RKB} 


xastaa (interjection) expression indicating surprise. 
‘Oh!’ ‘Is that so?’ ‘Well!’ (RAKW) 


xaStar (n) ‘dirty dishes’ xaStar nigik (vir) ‘to wash 
dishes’ {RAKR, WSiC} 


xaSuparan (n) ‘onions and_ spices fried in 
preparation of a curry dish’ (Synonym: aé@r in 
Lower Chitral) {MNN, IF} 


xasap /Other pronunc: xa¢ap/ (adv) ‘quickly’: hasé 
ma kormo xasap arér ‘He did my work 
quickly.’ (IWA) xacap (n) ‘a grabbing motion’ 
xasap korik (vtr) ‘to stretch the hand forward to 
take something from someone’ (IWA); ‘to seize’ 
(TMF); ‘to grab’ [< Bur. yasap étas ‘to seize’ 
(Berger 1998: 173)] {IWA, TMF} 


xaskéik /Other pronunc: xaskoik (in Torkhow) (IF)/ 
(vir) ‘to hoe’, ‘to cultivate’ (SWKA): ma f'esti 
xaskéiko bas ‘My onions need to be hoed.’ 
(SWKA); ‘to loosen something which is stuck’ 
(IF) {SWKA, IF} 


xat (n) ‘letter (correspondence)’ [< Ur., Prs.] {MNN, 
WSiC} 


xata bik (vintr) ‘to go astray’; ‘to miss (a target)’ 
{ZMZ} 


xaygina 


xatan (n) ‘room in a traditional Chitrali house 
(baypas or rat’éni)’ xatuman (plural of xatan) 
‘house’: ava dusambén xatumana cakuman ‘1 
(will) start work on making (my) house on 
Monday.’ [< Ir. (M:1936)] {RKB} 


xatbar (n) ‘feather or straw used by children or 
students used as a bookmark to mark their 
place while reading’ {IF} 


xatér (postposition) ‘for the sake of {RAKR} 


xatum bahkat (n) ‘a dish or vessel given to 
bridegroom by bride’s mother when new couple 
is about to leave bride’s home’; ‘a copper glass’ 
{IWA} 


xatsum (n) ‘owner’ {RKB} 
xataki /Other pronunc: tataki (MNN, IWA: in 
Mastuj)/ ‘wooden peg at end of plowshaft which 


holds the é"eé in place’ (See also syn. asuryati 
in Rech) (MAK) {MNN, MAK, IWA} 


xatinza (adj) ‘of a place or person where everything 
valuable has been destroyed’: tu ma xatinza 
aru ‘You have taken away everything I 
possess.’ (MAK) Zuti xatinza kardu ‘(The cattle) 
ate everything and left (the field) bare.’ (MA); 
(n) ‘place where nothing at all is left’: ta dur 
xatinza ‘There is nothing at all in your house.’ 
(MA); (n) ‘uncultivated land or field, where there 
is nothing valuable growing’ (in Mulkhow, 
Torkhow, Chitral town) (GNK) {GNK, MAK, MA} 


xavsik (vir) ‘to request something from someone’ 
(MS: this is an obsolescent word.); ‘to make an 
oral complaint’ (RAKR): i dag i daqo diko hasé 
daq horo tato nasa xavsitay ‘When one boy hit 
another boy, that boy (the victim) complained 
to his (the aggressor’s) father.’ (RAKR); ‘to 
ask/beg for something (e.g. a dog begging for 
food)’ (RAKR) xavs6énu (n) ‘an oral complaint 
or request’ (RAKR) (MS) [< Ir. (M:1936)] {MS, 
RAKR} 


xavund (adj) ‘deserving of something’: hdte mehfila 
izato xavund roy giti astani ‘Respectable 
people came out of respect for that gathering.’ 
{ZHD} 


xay /Other pronunc: xaay/ (interjection) ‘expression 
of surprise, admiration, interest (in new 
information)’: xday hasé has jam moos biray 
‘Oh, he turns out to be such a good man.’ 
(MAK) {MNN, MAK, MA, SWKA} 


xaygina (n) ‘dish of raw egg cooked in milk’ {MNN} 


xel 


xel (n) ‘sweat’, ‘perspiration’ (MNN) xelixeli ‘plant 
with feathery green leaves - used for medicinal 
purposes’ (TMF), ‘plant whose seeds are used 
to induce sweat’ (MNN) [< Ir. (M:1936)] {MNN, 
TMF} 


xepik (vir) ‘to wash hair (of women)’ {MWT} 


xer (n) ‘smell (e.g. of human, animal)’ (AKM); ‘smell 
(of garlic)’ (IFM) {AKM_ IFM} 


xerik (vtr) ‘to clean by blowing (nose)’: tan naskar 
xeré ‘Blow your nose!’ {Parwak} 


xerinsk (n) ‘gravel’ (Chitral town) (See also xeriz) 
{Chitral town} 


xeriz (n) ‘fine gravel’, ‘small pebbles’ (MS) (See also 
xerinsk) {MS} 


xérum (n) ‘hot ashes’: noyor ulutka xérum Prov. Lit. 
‘When a fort collapses it crumbles to ashes.’ 
Sense: ‘When a delicate or complex thing is 
destroyed it cannot be restored to its original 
condition.” (Applied to situations when a 
person’s feelings have been seriously hurt by 
someone, and the original feeling cannot be 
regained.) (MS) {MS, GNK} 


xesta (Other pronunc: xista) (adj) ‘leavened (bread)’ 
{RAKR} 


xe§ (n) ‘close relative’ [< Prs.] {SWKA} 


xeSko nasvar (n) ‘Title of a long poem by ARC’; Id. 
‘a situation or action the bad effects of which 
are only discovered later’ {ARC} 


xeStiki (n) (See also syn. xiSt) {RAKR} 


xes (adj) ‘satisfied’; ‘contented’ xesik (vintr) ‘to 
tolerate’, ‘to bear’ xes bik (vintr) ‘to be pacified’ 
(ZHD) xeseék /Other pronunc: xeséik/ ‘(vtr) to 
pacify’; ‘to placate an angry person’ {SWKA, 
SAS, ARC, ZHD} 


xesgum (n) ‘carrot’ Daucus carota xesgumyeér 
(n) ‘field from which carrots have been 
harvested’ {MNN, SWKA, TMF} 


xet (n) ‘dirty scum appearing on surface of ghee 
when it is boiled’ (RAKR); ‘second crop of 
maize - used for fodder’ (Sonoghor) {RAKR, 
Sonoghor} 


xezmat /Other pronunc: xizmat, xesmat (RKB)/ (n) 
‘service’, ‘help’, ‘assistance’: ta kya ki xezmat 
Ser ava kom ‘Whatever service you desire I will 
do it.’ (WSiC) [< Prs., Ar.] {SWKA, WSiC, RKB} 


xilafa (postposition) ‘against’: ma xildfa lu k'yot 
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xomik 


dosan ‘Why are you speaking against me?’ 
{SWKA} 


xindoni /Other pronunc: xamdoni, xandoni (MNN)/ 
(n) ‘spaniel’ (MNN); ‘breed of dog used for 
hunting’ (MNN) [< Prs. xandani] {MNN, |S} 


xirad (n) ‘metal hook with wooden handle which 
holds the piece of wood from which yaan and 
other wooden vessels are/were made’ {MNN} 


xiS (adj) ‘disappointed’, ‘frustrated’ {RAKR, WSiC} 


xiSt (n) ‘fried wheat flour pounded into a cake’ 
(SWKA); ‘wheat flour, mixed with salt, fried in 
ghee and then pounded until it is very hard’ 
(RAKR) (See also syn. xeSstiki) (RAKR) 
{SWKA, RAKR} 


xtak (n) ‘mucus’ {MNN, RAKR} 


xtik (n) ‘a hiccough/hiccup’ (MNN); ‘a gasp’ (MYS); 
‘dying breath’ (MYS) xtik korik (vir) ‘to 
hiccough’ (MNN) (RAKR): vrendz diko hase xtik 
arér ‘When s/he felt a shooting pain in his/her 
ribs s/he gasped.’ xtik"ik /Other pronunc: xtexik 
(ARC), xtikik (MNN)/ (vintr) ‘to hiccough’, ‘to 
gasp’: ko hani ketisan xlik'iko bas ‘Why are 
you crying so much that you are about to gasp?’ 
(MNN) {MNN, MYS, ARC, RAKR} 


xoday (n) ‘God’ xodayi (n) ‘alms’, ‘sacrifice’, 
‘charity’: hasé duurduri bi xodayi maskaur ‘He 
used to go from door to door begging for alms.’ 
(SWKA) xodaygiri (adv) ‘by God’s hand’, ‘by 
God’s power’ (WSiC) < Prs. {MNN, SWKA, 
WSiC} 


xojay xizur (n) ‘pir associated with fields’ {IF} 
xojé (n) ‘name of a tribe’ {TMF} 


xombox /Other pronunc: komb6x (RKB)/ (n) 
‘cream’ (RAKR) (IF) {RAKR, IF, RKB} 


xomik (vintr) ‘to descend’, ‘come down’: asmdn c\iti 
xamiran ‘It is raining very hard.’ (Lit. ‘The sky 
has broken open and (rain) is falling.”) (MNN); 
‘to befall’: ispad sdéra yam xomi_ Ser 
‘Misfortune/grief has befallen us.’ (MNN); ‘to 
arrive (guests): menu xomitani ‘Guests have 
come.’ (MNN) xameék (vir) ‘to invite (guest)’ 
(SWKA): ma tat mitar xamétay ‘My father 
invited/entertained the Mehtar.’ (SWKA); ‘to 
beat’: tate xamétam t'e hus kos ‘If 1 beat you 
(only) then will you understand.’ (SWKA)); ‘to 
pick/bring down (apples or other fruit from a 
tree)’; ‘to fire (an old rifle in which the hammer 
falls); ‘to cause to go down’ (RAKR); ‘to set 


xondza 


down’ [< Ir. (M:1936)] {MNN, SWKA, RAKR, 
WSiC} 


xondza /Other pronunc: xonza/ (n) ‘queen’; (often 
used as a term of respectful address for a 
woman): ma xonzdaa ‘My (respected) lady, ...’ 
{RAKR} 


xonzaéamuti (n) ‘variety of grape’ Vitis vinifera 
{TMF} 


xonzayki /Other pronunc: xonzaiki, xondzaiki/ (n) 
‘female of a species of large, long-haired ratlike 
animal with a long tail’ (white in color); ‘large 
red rat-like animal, said to eat gold from the 
river (See also mirmusang) {IF} 


x06 (n) ‘crown of a horse’s head’ {MNN} 


xora (n) ‘water mill’: xord lona Zoo gohkira Prov. Lit. 
‘The mill in Lon and the grain in Gohkir.’ 
Sense: ‘Something very far away from where it 
is needed.’ (NKN) xorabohtu (n) ‘millstone’ 
(MNN) xoraa dreék (vir) ‘to start to grind grain 
in a mill’ (MNN) xoraparu (n) ‘wooden channel 
to catch grain falling from the dor and drop it 
into the hole in the upper millstone’ (MNN) 
xorapés (n) ‘royal miller’; ‘person in charge of a 
water mill’ (WSiC) xoravang (n) ‘tutelary 
guardian of a water mill’ (MS) [< Ir. (M:1936)] 
{MNN, NKN, MS, WSiC} 


xorga (n) ‘pastern (part of a horse’s foot between 
the fetlock and hoof)’ {MNN} 


xorma (n) ‘date (fruit or tree)’ Phoenix dactylifera 
{MNN, WSiC} 


xo§S (adj) ‘pleasing’, ‘liked’; (n) ‘beloved (person)’ 
(ZMZ) xoS darik (vtr, vintr) ‘to like’, ‘to love’ 
(SWKA): kos ki xos darisan hamo hatoote det 
‘Give this to whomever you like (i.e. whoever 
is pleasing to you)’ (SWKA) xoSéik /Other 
pronunc: xoseék/ (vtr) ‘to like’, ‘to prefer’ 
(SWKA) (WSiC) (MNN) [< Prs.] {MAK, SWKA, 
WSIC, ZMZ, MNN} 


xoSamaté /Other pronunc: xoSamadé (TMF)/ (n) ‘a 
lineage descended from Baba Ayub’ {MS, TMF} 

xosSan (adj) ‘happy’ xosani (n) ‘happiness’, 
‘celebration’ [< Prs. (M:1936)] {SWKA, RAKR, 
MNN} 


xoSp (n) ‘dream’ [< Prs. (M:1936)] {NKN, MNN, 
TMF, MYS} 


xoSravé (n) ‘a tribe/clan, many of whom live in 
Barenis’ {TMF} 


xoSvaqté (n) ‘a lineage descended from Baba Ayub’ 
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xumri 


{MS} 


xoSvaqti (n) ‘a sweet variety of apple with whitish 
flesh’ Malus domestica {RAKR} 


xotba (adj) ‘married in Muslim ceremony’ xotba bik 
(vintr) ‘to be married’ {WSiC} 

xotapar (n) ‘large variety of apricot’ 
armeniaca {RAKR} 


Prunus 


xoy /Other pronunc: xuy/ (n) ‘contents of intestines’ 
xoyanu ‘entrails’, ‘stomach’; ‘tripe (animal 
stomach when prepared for cooking)’ (Chitral 
town); ‘abdomen (of a horse)’ (MNN) lotxoyéni 
(adj) ‘gluttonous’, ‘greedy’ (MNN) {SWKA, 
Chitral town, MNN} 


xoy ... xoy (conjunction) ‘either ... or’: xoy ma gani 
tan boyé xoy ma kos hosta tan det - ée ma zané 
‘Either take me with you yourself or place me 
yourself in someone’s hands — 0 my dear.’ 


(Line from traditional pasték song) {RAKR 
1988} 
xrizoxras (interjection) ‘magic words to 


unfreeze/thaw things’ (See also tsriptsrap) 
{MA} 


xruzg (n) ‘village in Yarkhun’ xruzgik (n) ‘person 
from Khruzg’ {SWKA} 


xu (n) ‘habit’, ‘temperament’ 
tempered’; ‘angry’ {SWKA} 


xuban (n) ‘beautiful person’; ‘person who abides in 
paradise’ {GNK} 


xuftan (n) ‘a little after evening’ (MNN); ‘night’ 
(RAKR) [< Prs. xuftan ‘to sleep’] {MNN, RAKR} 


xuk (n) ‘pig’ [< Prs.] {MS} 


xumar /Other pronunc: xomar (Parwak)/ (n) ‘intense 
desire’, ‘passion (for things done by instinct, 
impulse, or physical needs, e.g. singing, 
beating, sexual intercourse, eating, drinking)’ 
(RAKR): ma horo diko bo xumar oSoy ‘I badly 
wanted to beat him.’ (RAKR); ‘desire’, 
‘eagerness, enthusiasm’ (Parwak) xumari (n) 
‘stranger’ (WSiC); ‘man whose weakness is 
taken advantage of by wife or children’ (see 
potoxéru) (MNN) sorxomar (n) ‘intense desire’: 
mrac Zzibiko sorxomar Ser ‘I really want to eat 
mulberries.’ (Parwak) ée ma Zdan, ta k’'yote 
xomar goyanaad ‘O dear, do you feel like 
eating/doing something?’ (Parwak) {MNN, 
WSIC, RAKR, Parwak} 


xumri (n) ‘species of pigeon’ {MAK} 


batxu (adj) ‘bad- 


xur 


xur (adj) ‘other’; ‘more’, ‘additional’; 
person’ [< Skt. (T434)] {MNN} 


xurjin (n) ‘saddlebags’ {MNN} 


xurusi (adj) ‘slightly annoyed with or distanced from 
someone: avd ta sum xurusi asum ‘Il am 
annoyed with you.’ xurusi (n) ‘slight 
annoyance’ [< Skt. (T10794) (Z:p.c.)] {MS} 


(n) ‘other 


xurzi (n) ‘variety of apple - small, red, sweet’ Malus 
pumila {RAKR} 


xuSka (n) ‘rice cooked together with mung dal 
{RAKR} 


xut (adv) ‘definitely’; ‘already’: ta davlat xut ma hosta 
Ser, Caléman ‘Your wealth is already in my 
hands, I am using it.’ (WSiC) {RAKR, WSiC} 


yabu (n) ‘a fat type of horse’; Id. ‘a fat person’ 
(pejorative) [< Turkic] {MNN} 


yad (n) ‘memory’ yadi diéik (vir) ‘to remind’: tu ma 
yadi diétav ‘You reminded me.’ (MNN) yadi 
dreék (vir) ‘to remind’: pesiru angyé reé yadi 
drétam ‘I reminded him to bring flour.’ 
(SWKA) yadeék (vir) ‘to memorize’ (SWKA) [< 
Ur., Prs.] {MNN, SWKA} 


yaftali (n) ‘strong young man’; ‘wrestler’ (TMF); 
‘strong, powerful person’ (IWA) yaftali (adj) 
‘refers to people of Laspur’ (TMF) [IWA: this 
word may originate in the ethnonym Yaftalite 
(also spelled Ephthalite or Hephthalite ‘White 
Huns’] {IWK, TMF, IWA} 


yaydiz /Other pronunc: yaxdiz, yexdiz/ (n) ‘village in 
Torkhow, above famkusum’, (the legendary 
source of Dok Yaxdiz story) {MAK} 


yayi (n) ‘rebel’; ‘untrustworthy person’; ‘traitor’ [< 
Prs.] {TMF} 


yakSambéh (n) ‘Sunday’ [< Prs.] {SWKA} 
yaman (n) ‘corner of the world’ {WSiC} 


yambu (n) ‘large gold or silver ingot’; (figuratively 
applied to something precious) [< Turkic < 
Chinese] {S, MNN} 


yaqeq (n) ‘orange precious material (stone?, coral?) 
used for beads’ {MAK} 


yaray (n) ‘weapon’ (RAKR) yaraydar (adj) ‘armed’ 
[< Turkic] (MYS) {RAKR, MYS} 


yaraq /Other pronunc: yarak (IF)/(n) ‘period when a 
horse or bull is not given food or drink after 
working until it has urinated’ (MNN); ‘tying a 
horse after a polo match until it urinates’ (IF) 
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yor 


{MNN, IF} 


yardoyu (n) ‘person who helps in a collective task’ 
{MNN} 


yarxun /Other pronunc: yark"un/ (n) ‘far northern 
region of Chitral’ {IWA, SWKA} 


yasar (n) ‘corner of the earth’ {WSiC} 


yatiki korik (vir) ‘to give a second irrigation to a 
crop’ {IF} 


yaxdan (n) ‘box’, ‘trunk’ {SWKA} 


yekbaragi (adv) ‘all together’: kumordn hup donian 
yekbaragi ‘The girls are playing hup dik all 
together’ (line from hup dik song) {IWK} 


yesavuul /Other pronunc: yasavul (RAKR), yasauul 
/ (n) ‘person who distributed food in the darbar 
of the Mehtars’ (RKB); ‘In the time of the 
Mehtars’ rule, a servant in charge of kitchen 
supplies and equipment’ (RAKR) [< Turkic] 
{MNN, RAKR, RKB} 


yii (adv) ‘hither (upward, toward speaker)’ yii nisik 
‘to come into view (as from a closed space, or 
from over a ridge, or a turn in the road)’ 
(SWKA) yiri (adv) ‘this way (direction); ‘up to 
now’, ‘until now (temporal) (MNN); ‘hither 
(spatial) (MNN, MS) {MNN, SWKA} 


yoyam (n) ‘manure (of all animals) in summer 
pasture’; ‘mob’ {IF} 


yoyun (n) ‘echo’ {TMF} 


yok (n) ‘front part of fireplace’ (MS); ‘hearth, front 
part of fireplace’ (TMF); ‘low partition in front of 
open fireplace’ (SWKA) {MS, TMF, SWKA} 


yoksokot (n) ‘a Wakhi-speaking village in Yarkhun’ 
(SWKA) (RAKR: ‘deer on the roof’, according to 
legend so named because a deer came on the 
roof of a house’) {RAKR, SWKA} 


yomun (n) ‘winter’ [< Skt. (M:1973) (T14164)] {MS, 
MNN} 


yoq /Other pronunc: yuq/ (n) ‘action of swinging the 
arms back and forth while walking’ yoq korik 
(vtr, vintr) ‘to walk swinging the arms’ (TMF); ‘to 
walk swinging the arms back and forth as 
soldiers do when marching’ (ZHD) yoqoti (n) 
‘an arrogant person’ (ZHD) {TMF, ZHD} 


yor (n) ‘sun’, ‘sunshine’: yor toortay ‘Sunlight has 
reached (this place).’ yor af yeritay ‘The sun 
has set.’ (MNN) yor pray ‘Sunlight has reached 
this place.’ (MAK) yorotmuxnokorak  (n) 
‘sunflower’ (Lit. ‘that which does not turn its face 


yoskist 


to the sun’ yor-6-t-mux-no-kor-ak ‘sun-OBL-DAT- 
NEG-do-AG) (IWA) yoran /Ofther pronunc: 
yuran/ (n) ‘year’ yorana yorana (adv) ‘yearly’ 
(reduplicative construction) yorankan (adj) ‘one 
year old’: ma Zav yorankan biti asur ‘My son is 
one year old.’ or ‘My son has turned one year 
old.’ (SWKA) yor doko dik (vintr) ‘for the sun 
to set’ (RKB) yoréik (vir) ‘to put in the sun (to 
dry) (MNN) yorodzéhé (n) ‘time of day when 
the last rays of the sun are on the highest 
mountain peaks’ (MNN) yorozut (n) ‘first light 
(when light is only on the highest peaks)’ (MNN) 
[< Ir., cf. Wakhi yir ‘sun’] {MNN, IWA, MAK, 
SWKA, RKB} 


yoskist (n) ‘village in Yarkhun’ (SWKA); ‘a Wakhi- 
speaking village’ (RAKR: Lit. ‘wolf in the 
courtyard’) (RAKR) yoskistik (n) ‘person from 
Yoshkist’ {SWKA, RAKR, MYS} 


yoz (n) ‘clear, old ice’ (MNN); ‘variety of apricot’ 
(RAKR) yoz cokik (vintr) ‘to freeze (water)’ [< 
Skt. (T855) and (T10396)] {MNN, RAKR} 


yozunu /Other pronunc: yozuno (IWA) (IF)/ (n) 
‘yoke, the part of a plow fastened over the 
necks of two bulls to join them together for 
plowing’ [< Middie Ir. (M:1936)] {MNN, IWA, 
MAK, IF} 


(adv) ‘down’, ‘downward’; ‘down 
(directional) yuu dik (vintr) ‘to fall’ {MNN} 


yuu here 


yudur (n) ‘clear sky (day or night)’: asman yudur 
savsav ‘The sky (was) completely clear.’ 
(SWKA) [< Skt. (M:1973) (T1612)] {MNN, 
SWKA, AKM} 


yunan (n) ‘Greece’ {WSiC} 
yuroo (adv) ‘ahead’, ‘forward’ {RAKR} 


yuru (n) ‘blood vessel (vein, artery, capillary)’ 
(RAKR) yuran dosik (vir) Lit. ‘to take the 
pulse’; Id. ‘to search for arguments’ (SWKA) [< 
Skt. (M:1973) (T14113)] {SWKA, RAKR} 


yuurj /Other pronunc: yuuj; yaf (in Chitral Town)/ 
(n) ‘hawk’, ‘falcon’ (MNN) yuurj laakik ‘to 
release a falcon into the air for hunting’ (RKB) 
{MNN, RKB} 


zab /Other pronunc: zap (with final devoicing)/ (n) 
‘insistence’; ‘stubbornness’ zab korik (vir) ‘to 
insist’ (Parwak) ‘to beat into submission’: tod 
diti zap areér ‘He beat him so much that he 
didn’t have the strength to move.’ (TMF) 
{Parwak, TMF} 


za€ (adj) ‘giving milk (human or animal)’ (MNN) (n); 
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zap 


(n) ‘a woman who has just given birth’: zaco 
béri mo ladke ganyéri boy ‘Don’t let the new 
mother outside; she will be affected by the 
wind.’ (IWA) troq zaé (adj) ‘having given birth 
recently, thus having much milk’ (See also 
meskutu) (MS) {MS, MNN, IWA} 


zay (n) ‘fat’, ‘solidified oil’ [< Ir. (M:1936)] {RAKR} 
zahmat (adj) ‘wounded’ {MYS} 


zahr e halhal (n) ‘fast-acting poison’ [< Prs.] {S, 
MNN} 


zak"arat /Other pronunc: zak"ardd, zek"ardd/ (n) 
‘useless talk or actions’: tu zak'ardt késan ‘You 
are doing useless things.’ (MAK) zekharadi (n) 
‘useless pastime’, ‘time wasting’ (IWK) {MAK, 
IWK} 


zaloki (n) ‘walnut with outer husk intact’ (SWKA); 
‘outer husk of walnut’ (MNN); ‘unripe walnut’ 
(MNN) {SWKA, MNN} 


zamana (n) ‘time’, ‘extent of time’ (SWKA): bo 
zamanda hoy ta no posi ‘I haven’t seen you for a 
long time.’ (SWKA) zamanaa (adv) ‘in a while’, 
‘afterwards’ (longer time than darbata) (MNN) 
[< Ar. Prs. Turkic] {SWKA, MNN} 


zambaleé zangi (n) ‘fourth finger’, ‘ring finger’ {IWA} 
zambur (n) ‘wasp’ [< Prs.] {ARC} 
zamurad (n) ‘emerald’ [< Ar., Prs.] {IF} 


zamuzbulbul (n) ‘a white, salt-like mineral used for 
medicinal purposes’ {IF} 


zang (n) ‘rust’ zang nisik (vintr), ‘for something to 
begin to rust’ [< Prs.] {MNN} 


zangu (n) ‘a swinging cradle’ (IF); ‘hanging basket 
used to cross a river’ (RAKR) {IF, RAKR} 


zanu' (n) ‘knee’: zani kuti dik ‘to kneel’ (RKB) zani 
yuti (n) ‘knee (of a horse)’ [poss. < Nuristani, 
also (T5195) (MNN) {MNN, RKB} 


zanu? (n) ‘leg of a chair, charpai, or spinning wheel’ 
(SWKA); ‘supporting posts for main wheel of 
spinning wheel’ (RAKR) {SWKA, RAKR} 


zap (n) ‘clothes’, ‘garments (old or new)’ (MNN): zap 
tayar bikote(n) ju ganta ganir ‘It will take two 
hours for the clothes to be ready.’ (RKB) zap 
dreék (vir) ‘to spread bedding’ zapanjéik (n) 
‘ceremony held by a bride’s family, to which 
female relatives and neighbor women are 
invited’ (Gifts, Ciyéc, are brought for the bride by 
these women. iSperi is given to the women, 
which in Upper Chitral is called zapanjéik on 


zaq 


this specific occasion.) (MS) zapan pets"ik (vtr) 
‘to change one’s good clothes for everyday 
ones’ (TMFW) {MNN, RKB, MS, TMFW} 


(adj) ‘big’, ‘senior’ (MNN); ‘older’ (MA); ‘grown 
up’, ‘adult’, ‘elder’ (RKB) zazaq (pl n) ‘elders’ 
(MNN); (adj) ‘bigger’: ju zazaq bohrt ‘two bigger 
rocks’ (SWKA) {MNN, SWKA, MA, RKB} 


zaq 


zar (n, adj) ‘gold’, ‘golden’: zar gamburi ‘tinsel 
decorations’ (MNN) zarduzi (n) ‘embroidery 
with golden thread’ (IWA) zaréésum (‘gold’ + 
‘eye’) (n) ‘species of hawk with reddish eyes, 
which becomes accustomed to humans quickly’ 


(MNN) [< Prs.] {MNN, IWA} 


zarar (adj) ‘troublesome’: hayd zarar moos ‘This is a 
troublesome man.’ (IF); ‘causing loss’; ‘causing 
grief {RAKR 1988, IF} 


zargarandeh (n) ‘name of a neighborhood of Chitral 
town’ [TMF: Original Kalash name was Zérak- 
an-deh. When gold workers were settled there 
by Mehtar Aman ul Muk, the name was 
changed to Zargarandeh ‘village of the 
goldsmiths’.] {TMF} 


zari korik (vir, vintr) ‘to plead’ [< Prs.] {SWKA} 


zaru (adj) ‘old (human, animal)’, ‘aged’: pan bezemi 
bezemi zaru hoy ‘He became old selling betel 
all his life.” (“He spent his whole life selling 
betel.’) (SWKA) zaruzéri (n) ‘last-born child of 
parents’ (MS) [< Prs. (M:1936)] {SWKA, MS} 


zarur (adv) ‘definitely’, ‘surely’ [< Ar., Prs., Ur.] 
{MNN, ARC} 
zaruzar (adv) ‘continuously’ {ICS} 


zarvaak (n) ‘a fodder plant - bad smelling’; ‘species 
of bush’ {MNN} 


zat (n) ‘race (of living beings)’ {RAKR} 

zatuljam (n) ‘whooping cough’ {IF} 

zayla (n) ‘way’, ‘manner’, ‘type’, kind’ {SWKA} 

zehgir /Other pronunc: dzehgir/ (n) ‘a valuable or 
especially significant ring’ {RAKR, WSiIC, MWT} 


zemin (n) ‘land’ ‘earth’: asmani maskava zemina 
létam \d: Lit. ‘Searching for something in the 
sky I found it on the earth.’ Sense: ‘After 
searching hard and _ unsuccessfully for 
something special, to find it unexpectedly 
easily.” (RAKR) zeminaki (n) ‘old method of 
smoking charas’ (MS) [< Prs.] {RAKR, MS} 


zen (n) ‘chain mail’ {RAKR} 
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zomeék 


zenax (n) ‘jaw’; ‘jawbone’ {MNN} 
zerbali (n) ‘flower of thorny rose’ {CKT} 
zernanu (n) ‘rainbow’ {IF} 


zer zabar (n) Lit. ‘the diacritics used below (zer) and 
above (zabar) in the Perso-Arabic script’; 
Figurative sense: ‘complete knowledge about 
something’; ‘the process of learning a lesson’ 
{IF} 

zext (n) ‘metal tools’ (MNN); ‘cutting tools with long 
handles (e.g. axe, adze)’ (SG) {MNN, SG} 


zigir /Other pronunc: zikir/ ‘description’, ‘discussion’ 
{RAKR 1988} 


zil' (n) ‘blanket’, ‘woolen floor matting’ {MNN} 


zil? (adj) ‘of high-pitched or gentle sounds, like a pen 
tapping on metal or glass’ {MNN, ICS} 


ziliméa (n) ‘carpet for floor, of fine quality’ (Irani or 
Pakistani) {SWKA} 


zimavari (n) ‘responsibility’: bo zimavari sori diti 
Séni ‘Many responsibilities have fallen upon 
me.’ [< Ur. Prs.] {MS} 


zip (n) ‘face’; ‘good form or condition’: ma isnari kya 
zipa no Sirani ‘My things turned out not to be in 
good condition.’ bezip (adj) ‘ugly’ [< Prs. zeb 
‘beauty’] {MNN} 


zohé /Other pronunc: zohré (RAKR)/ (n) ‘hair of 
goat or yak’ (MYS, RAKR) {MYS, RAKR} 


zoik (vintr) ‘to agree to’ (MNN), ‘to acquiesce’: 
korum koriko no zaunyan ‘They aren’t agreeing 
to work.’ (IF) {MNN, IF} 


zokaru /Other pronunc: zokaro/ (n) ‘disturbance’ 
zokaru korik (vir) ‘to disturb’ {MNN} 


zom (n) ‘mountain’; ‘high, rocky mountain peaks’ 
(MNN) zomSax (n) ‘species of edible wild 
greens’ (RKB) zomaalu /Other pronunc: zomal 
(IF)/ (n) ‘hill’ (MNN); ‘large boulder’ (MNN, 
MAK) zomo asru (n) Lit. ‘tears of the 
mountain’, ‘a black resinous substance exuded 
from rocks, used for medicinal purposes (IFM: 
used as medicine for yaks. When it is given to 
yaks, they get stronger and more sure-footed. 
Ibex habitually lick it.) Synonym: salajit (MNN) 
{MNN, RAKR, IF, IFM} 

zomeék /Other pronunc: zoméik; zomdik (in 
Torkhow) (IF)/ (vintr) ‘to yawn’ (MNN): hatoo 
haruni oraru gyav osoy ki drung anus zomeav 
oSoy ‘S/he was so sleepy that s/he was yawning 
all day long.’ (MYS) [< Ir. (M:1936)] {MNN, IF, 
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RKB, MYS} 


zondré (n) ‘name of a Kho lineage’ zondrangram 
(n) ‘village in Terich Valley’ {MNN} 


zop*ik /Other pronunc: zopik/ (vtr) ‘to tear one’s hair 
and clothes (as in mourning, grieving)’ (WSiC); 
‘to tear off, ‘tear down’; ‘to gather (plants) by 
pulling out by the roots’ {RAKR, SWKA, WSIC, 
IFM, GNK} 


zoravar (adj) ‘strong’; ‘cruel (usually in poetry)’; 
‘dominant’ {TMF} 


zori (n) ‘walnuts and dried mulberries given on the 
occasion of a _ performance like dancing, 
singing, or other festivity’ {MS} 


zrand /Other pronunc: zran (MS) (SWKA)/ (adj) 
‘startled (of humans or animals)’ zranyiri (adj) 
‘affected’, ‘shocked by being startled’: ma p'uk 
Zav zranyiri biti ketiran ‘My little son is crying 
after being startled.’ (MS) zran bik (vintr) ‘to be 
startled’ (MNN) zran_ korik (vér) ‘to startle’ 
(SWKA) {RAKR, SWKA MS, WSiC, MNN} 


zring (adj, n) ‘ringing, the sound of metal being 
struck’ [onomatopoetic] {MNN, RAKR (1988)} 


zrotik (vintr) ‘to untie (knot)’; ‘to unravel (knitted 
garment like sweater, sock)’ (ARC); ‘to be 
dissolved’: ristd zrot'itay ‘They were divorced.’ 
(ZHD); ‘to be dispersed’: méhfil zrot'itay ‘The 
gathering dispersed.’ (ZHD); ‘to come apart’; ‘to 
tear/rip (as when a seam rips by itself)’ (RKB) 
zratéik (vtr) ‘to rip apart’, ‘to unravel’; ‘to 
demolish (e.g. a house)’: zraf'éru dur 
‘demolished house’ (FQ); ‘to take apart’ {MNN, 
ARC, FQ, ZHD, RKB} 


zrup /Other pronunc: zup (RAKR)/ (adj) ‘close 
together’, ‘thickly distributed’ (See also dzrap) 
{SWKA} 


zrux (adj) ‘relieved, eased of some worry or distress’ 
(ZHD): ma Zan zrux hoy '| got relieved (of some 
pain, worry, etc.) (ZHD) zrux bik (vintr) ‘to be 
relieved, to calm down’: hasé keti keti zrux hoy 
'He finally calmed down after crying 
continuously.' (ZHD) zruxzrux (adv) ‘quietly (of 
weeping)’ (ZMZ) {ZHD, ZMZ} 


zruxi dik (vintr, vtr) ‘to stumble and fall (of humans)’: 
ma pong boxt tu diti zrixi p"rétam ‘My foot hit 
a rock and I stumbled.’ (RKB) {MNN, SWKA, 
RKB} 


zualu /Other pronunc: zoyalu (Laspur) zovalu (IF: 
Lower Chitral)/ (adj) ‘sweet’, ‘tasty’: zudlu 


paloyan bélo draven ‘Put the sweet apples in 
the basket.’ (SWKA) zuali (n) ‘sweetness’ 
(GNk); ‘enjoyment/ pleasure’ (GNK) {SWKA, IF, 
GNk} 


zulmat (n) ‘darkness’ (NKN); ‘ignorance’ (ZMZ) [< 
Ar., Prs.] {NKN, ZMZ} 


zumbul (n) ‘maidenhair fern’ (See also syn. 
merzuri, which is used in Lower Chitral); 
(appears in Khowar poetry as a metaphor for 
the beloved’s hair) Adiantum capillus-veneris 
{MNN} 


zunik (vir) ‘to intentionally crush something using full 
force (with hands, legs, or whatever force 
available)’ {TMF} 


zuq dik (vir) ‘to push’, ‘to shove’ {MNN) 


zyan (n) ‘loss’: ma kya zyan hoy- kyaay ki koyan 
korar ‘There is no loss to me, let him/her do 
what(ever) s/he will do.’ Sense: ‘I don’t care 
what s/he does.’ {MNN} 


zaa (n) ‘species of wild grass used for brooms’ 
(MNN) (If eaten by cattle it causes their 
stomach to swell); ‘species of bush’ (MS); ‘a 
type of weed’ (Parwak) Artemisia scoparia 
{MNN, MS, Parwak} 


zaya (n) ‘place’, ‘space for someone or something’ 
{MS} 


zakhéik /Other pronunc: Zak’déik (in Torkhow)/ (vintr) 
‘to walk gracefully (e.g. of a girl)’ (IF); ‘to walk 
swaying the body (for girls, swaying the hips; 
for men, swinging the shoulders)’ (GNK) {IF, 
GNk} 


zan (n) ‘life’: xatav Zan ganir, puSot istok sarér Prov. 
Lit. “A mouse takes its life into its hands, (but) it 
seems like a game to the cat.’ Sense: ‘What is a 
serious problem for one person is just a game or 
source of amusement to another.’ (NKN) fa sora 
ma zan qurban ‘] am ready to sacrifice my life 
for you.’ (MS); (n) ‘dear one’, ‘beloved’: e zdan, 
tu pyala cinis néo ‘O, dear one, you'll break 
the cup.’ (i.e. ‘Don’t break the cup’, addressing 
a child) (MNN) Zani dik (vtr, vintr) ‘to be near 
death’ zanvéni (adj, n.) ‘having life’, ‘animate’ 
(not including plants) Zanopano dik (vir, vintr) 
Id. ‘to try one’s best’ (SWKA) zan pulik (vintr) 
‘to feel pity for’, ‘to sympathize with’ (SWKA) 
zan puluooku (adj) ‘pitiable’, ‘pitiful’: 7 zan 
puluooku tsovu daq raha asitay “There was a 
pitiful orphan boy on the road.’ (SWKA) 
p"ukzani (adj) ‘cowardly’; ‘small-hearted, 


zandar 


stingy’ zano halak korik (vir) Id. ‘to pester, nag 
someone’ (WSiC) zanar iStruxik (vintr) Id. ‘to 
take risks’ (MNN) Zan zrot®ik (vintr) ‘for life to 
come out of the body’; ‘to be about to die’ 
{MNN, MS, NKN, SWKA, WSiC, ZMZ} 


zandar (n) ‘fearsome supernatural being, e.g. a 
ghost (SWKA, IF); ‘large game _ animal’ 
(hunters’ usage) (SWKA); ‘ugly person’: surdta 
faqat Zandar ‘His appearance is just like a 
beast.’ (SWKA); ‘monster’ (TMF); ‘animal, 
especially one slaughtered for meat’ (TMF) 
{SWKA, IF, TMF} 


zang (n) ‘war, ‘fighting’ (SWKA) zangi (adj) 
‘pertaining to war, military’ (RAKR) {SWKA, 


RAKR} 


zanik /Other pronunc: janlk/ (vtr) ‘to know’, ‘to 
recognize (animate object)’: tu hamo zanak bos 
‘You will become acquainted with him/her.’ 
(MNN) nuzan (n) ‘stranger’ (SWKA) [< Skt. 
(M:1973)] {MNN, IWA, SWKA} 


zanvar (n) ‘animal’, ‘living being’ {SWKA} 


zarap (n) ‘sock’ zarapyar (n) ‘material for making 
socks’ (MNN) Zarapsutur ‘yarn/thread for 
knitting socks’ (MNN) {MNN, SWKA} 


zareék /Other pronunc: Zaréik/ (vtr) ‘to absorb’ 
(SWKA); ‘to digest’ zareodku (adj) ‘digestible’ 
(SWKA): Zareodku sapik ki zibin hoy sahéto 
bace jam ‘If digestible food can be eaten it is 
good for the health.” (SWKA) Zaré bik ‘to be 
digested’ (MNN) {SWKA, MNN} 


zaroti (n) ‘illegitimate child’ {RAKR, WSiC, SG} 


zav (n) ‘son’; ‘fetus (human or animal)’ zav dreék 
(vintr, vir) ‘to suffer a miscarriage, abortion’ 
(MNN) (SWKA, MS: this word applies to 
animals) zizav (p/ n) ‘sons’ (kinship term plural) 
(Zavgini in Lower Chitral) vezizav (adj) ‘without 
sons’ Zavbéli (n) ‘son of a co-wife’ (RAKR); 
‘son of a former husband or wife’ (RKB) 
zavyeeér (n) ‘son of a good father that turns out 
to be not good’ zavanu (n) ‘uterus’ (SWKA) 
zauti (n) ‘shoot that grows from the roots of a 
mature tree’ (IF) zauti dik (vir) ‘to transplant 
shoots grown from the roots of a large tree’ (IF) 
[< Skt. (M:1973) (T10446)] {MNN, RAKR, MS, 
SWKA, IF} 


zavaay (adj) ‘fully developing’, ‘fast growing’: Zavady 
c"ani sav pay yerur ‘A fast-developing kid 
quickly turns into a (mature) goat.’ {SWKA} 


zen /Other pronunc: jen (Chitral Town; Laspur, IF; 
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zingoy 


Yarkhun, MS)/ (n) ‘charpai’ (sometimes 
translated as ‘cot’) Zenvay (n) ‘protruding top of 
legs of a charpai’ (ZMZ) {MNN, GNK, Laspur, 
IF, ZMZ, MS} 


zenganiru (n) ‘the constellation Ursa Major (The 
Great Bear)’ (MNN); ‘the constellation including 
Polaris, the North Star (Ursa Minor)’ (IF) {MNN, 
IF} 


zéri (n) ‘celebratory feast on a happy occasion like a 
marriage or the birth of a child’ (MNN) Zeriyar 
(n) ‘provisions/ supplies for preparing for a 
festive, celebratory occasion’ (WSiC) {MNN, 
WSiC} 


-zéri (n) ‘nominal morpheme indicating the offspring 
of a non-domesticated animal.’ (Domesticated 
animals have specific names for their young.) 
pusizéri ‘kitten’ (RAKR) boikzéri ‘baby bird’ 
(RAKR), kayzéri ‘baby crow’ (RAKR); ‘a 
smaller version of something’ (IF): branzéri 
‘small (immature) male sheep’ (IF) [< early Ir. 
(M:1936)] {RAKR, IF} 


zibik (vir) ‘to eat’; ‘to bite (e.g. dog, insect)’; ‘to graze 
(of livestock) zibarum (‘eat’) + -arum) (n) 
‘edibles’, ‘things to eat: kya zibdrum nikiaa 
‘Isn’t there anything to eat?’ (RKB) zibéik 
(vcs) (Causative < Zibik) ‘to cause to eat 
(usually used with animal agents, but 
occasionally with humans)’; ‘to cause to bite 
(e.g. dog)’: ma faslo zor kori zibétay ‘He 
intentionally got (his cattle) to eat my crop.’ 
(MNN, RKB) rényo cakéy ma zibétay ‘S/he got 
the dog to bite me.” (MNN) kyady ma Zibave 
‘Give me something to eat.’ (SWKA) Zibélik 
(n) ‘good-for-nothing (person)’: hes xali zibélik 
‘He is just a good-for-nothing (i.e. only able to 
eat, not to do any work)’ (SWKA) zurdd /Other 
pronunc: zirdu/ (adj) ‘eaten’ oydst (vir) ‘| ate.’ 
(Dialectal first person singular past tense form 
of Zibik - Laspur and Ghezur usage.): avd paxti 
oyost ‘I ate rice.” (MNN) [< Skt. (M:1973) 
(T10507)] {RKB, SWKA, IF, MNN} 

zil /Other pronunc: fil (IF: in Chitral town, MS: In 
Yarkhun)/ (n) ‘blanket’ {DAT, MAK, MA, IF, 
GNK, Torkhow} 

zilav /Other pronunc: jildo (IF: in Laspur)/ (n) ‘reins’ 
{IF, MS} 

zindr6ézi /Other pronunc: zindrézi (MNN)/ (n) ‘large 
centipede’ (RKB: this insect is not found in 
Mulkhow.) (See also gajari) {RKB, MNN} 


zingoy (n) ‘scorpion’ {MNN, IF, AR} 


Zireék 


zireék /Other pronunc: Ziréik/ (vtr, vintr) ‘to tolerate’, 
‘to bear’ (anger, pain): ma saxt qahar giti 
zirétam ‘I was very angry (but) I tolerated it.’ 
(MNN) hatoyo disl6 ava zirétam ‘I tolerated his 
verbal abuse.” (SWKA) Zireodku (adj) 
‘tolerable’, ‘bearable’: hatoyo sum lu ma bade 
Zireooku no oSoy ‘His bad words were 
intolerable to me.’ (SWKA) {MNN, SWKA} 


ziré (n) ‘one’s share of food in a meal’: bapo Ziro 
lak"é ‘Put the old man’s share aside and keep it 
for him.’ {RKB} 


ziriy /Other pronunc: Zriy (MNN)/ (n) ‘shriek’: reéni 
ma don cokiko avd Zirty arétam ‘When the dog 
bit me I shrieked.” (SWKA) Ziryeék /Other 
pronunc: ziryéik/ (vintr, vtr) ‘to shriek’ zirgast 
(n) ‘loud shriek’, ‘scream’ [< Ir. (M:1936)] 
{SWKA, MNN, WSiC, RAKR} 


zirmani ‘aluminum pot’ (Ghezur word) [< Eng. 
‘German’ {Laspur} 


zis (n) ‘a weak, lazy, or dirty person’ (Ghezur word) 
{Laspur} 


zoganSalagu (n ld. Lit. ‘lizard-like’ Sense: ‘thumb’ 
{TMF} 


zoyuru ‘person from Village Zhogur {MNN} 


zoik /Other pronunc: Zzeik/ (vir) ‘to have sexual 
intercourse with’; ‘to copulate’ [< Skt. (M:1973)] 
{SG} 


zot ‘nut kernels (e.g. apricot, walnut)’; ‘walnut 
kernels’ (SWKA) zoti ‘good, whole apricot 
kernel (found after cracking)’ Zot sosp ‘sosp 
made with apricot kernels’ zotdré¢ (Zo? ‘nut 
kernel’ + droc ‘grape’) (adj) Id. ‘very enjoyable’: 
haya zotdroc isnari ‘This is a very enjoyable 
thing.’ (SWKA) {MNN, MAK, SWKA, RAKR} 


z06 /Other pronunc: Zo/ (n) ‘grain’ [< Skt. (T10431)] 
{MNN} 


zor darik (vintr, vtr) ‘to give good nourishment and 
strength (of food)’ zordarak (n, adj) ‘nutritious, 
strength-giving (thing)’: lazék zordarak zibarum 
“Wheat/grain cooked with meat is a nutritious 
food.’ {SWKA} 


zoy (n) ‘water channel (for irrigation)’ [< 
(M:1973) (T10442)] {MNN, SWKA} 


zuy /Other pronunc: Zoy/ (n) ‘louse’ [< Skt. (M:1973) 
(T10512)] {SG, TMF} 

zutéak /Other pronunc: zutéék (Sonoghor); tuéak/ 
(n) ‘resin of Sinjur (jujube) (formerly used for 


Skt. 
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zang 


washing hair) (SWKA); ‘sap/resin (of trees that 
bear edible fruit)’ (MNN) (compare tum) 
{SWKA, MNN, Sonoghor} 


/Other pronunc: juti (IF)/ (n) ‘apricot (tree or 
fruit) (MNN) Prunus armeniaca: Zuti zudlu 
boy magam mrac horo sar di zudlu boni 
‘Apricots are sweet, but mulberries are even 
sweeter than them.’ (SWKA) Zutispru (< Zuti 
‘apricot + ispru ‘apricot blossoms’) (n) ‘fifth 
month of the Khowar calendar (approximately 
April) {MNN, SWKA, IF} 


zun /Other pronunc: jun (in Laspur and Gilgit side)/ 
(n) ‘persons’, ‘individuals (usually used with 
numerals) (MNN): troy Zun ‘three persons’ bo 
zun horo hosta tabah honi ‘Many people were 
(unintentionally) ruined by him (financially, 
morally, their lives)’ (RKB); ‘sometimes used 
as classifier noun with humans’: ponj Zun 
kimerian ‘five women’ (SWKA) {MNN, SWKA, 
RAKR, IF, RKB} 


-zuni (adj) ‘adjective-forming suffix meaning afflicted 
by, suffering from’: hasé andavzuni biti asur 
‘S/he is suffering from a fever.’ (MNN) 
buhtunizuni ‘possessed by a djinn’ (RKB) [cf. 
Pashto -zan/ -zZan/ -jan ‘afflicted by’, e.g. 
yamzan ‘sorrowful’, tabjan ‘feverish’] {MNN, 
RKB, MYS} 


zunu (adj) ‘alive’ [< Skt. (M:2973)] {MNN, WSiC, IF} 


zutay (n) ‘species of dark gray duck with a large 
head’ {MNN} 


zuur (n) ‘daughter’; ‘young girl or woman’ Zurgini (p/ 
n) ‘daughters’ (plural kinship term) zurbéli (n) 
‘daughter of co-wife’ (RAKR, RKB), ‘daughter of 
former husband or wife’ (RKB) zuurveseék (n) 
‘wedding of a daughter (SWKA) [<_ Skt. 
(M:1973) (T6481)] {MNN, RKB, RAKR, SWKA} 


zack (n) ‘bells tied to the claws of a hawk’ (in 
falconry) {MNN} 


zakdoyu (n) ‘member of wedding procession’ 
(MNN); ‘near relatives of the groom who come 
three or four days before the marriage and stay 
for three or four days afterwards.’ (This party 
includes the sisters and paternal aunts of the 
groom.) (MS) {MNN, M$} 


zang /Other pronunc: zaang (MNN)/ (adj) ‘high’; ‘tall 
(IA) zangi (n) ‘height’ (MS) zang nisik (vintr) ‘to 
climb on something high’ zaangzang 
(reduplicative intensifier construction) ‘very 
high’ (MNN) {MNN, SWKA, IA, MS} 


zuti 
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zaq (adj) ‘thick, viscous (mixture of liquid and solid)’: 
uy zaq biti hay ‘The water is coming mixed 
with solid matter (as after rains in the 
mountains)’ (RAKR) zaq korik (vtr) ‘to give 
someone enough so that he is self-sufficient’ 
(MS) {RAKR, MS} 


zar (adv) ‘quickly’ (MNN); (adj) ‘very bitter’; (n) 
‘poison’: zaro uldve ‘Pour out the (liquid) 
poison.’ (MS) zaré af pets"é ‘Throw out the 
(solid) poison.’ (MS) zar dreék (vir) ‘to inject 
poison’ (scorpion, snake) zarodéy (n) ‘water in 
which a solid poisonous substance has been 
dissolved’ (MS) zarkoti (n, adj) ‘(of) a quick, 
active person’: A: ta Zav ju gantaa gika boyaa? 
B: ko no boyan - ma zav zarkofi noo- ju gantar 
di pruSti goy ‘A: Will your son be able to come 
in two hours? B? Why not? My son is very 
quick; he will come even before two hours.’ 
(IF) [< Middle Ir. (M:1936)] {MNN, MS, IF} 


zaromut ‘a black root used in making medicinal 
preparations for tooth and ear problems’ 


Datura stramurium {\FM} 


zauzav (adv) ‘again and again’; ‘continually’, 
‘continuously’: ma p"uk zav zavzav ma hardii 
goyan ‘I continuously think of my little son.’ 
{MNN} 


zaxt (n) ‘indigenous species of wheat, which has 
long spikes’ Triticum aestivum {CKT} 


zay korik (vir, vintr) ‘to move quickly in a straight 
line’, ‘to shoot (e.g. of a meteor): stari zay 
areer ‘The star shot across the sky.’ {SG} 


zeék' (vir) ‘to call/summon a trained hawk or falcon’ 
(MNN): avd yujo zéman ‘I am calling (my) 
falcon.” (MNN); ‘to summon a falcon or hawk 
by making sounds with lips’ (MS): avd yurjo 
zeétam ‘J called the falcon.’ (MS); zaa ‘call! 
summon (the falcon)!’ (singular imperative of 
zeék) (MS) ‘to invite to a festivity’ (SG): avd 
falanio zério pacen zéko bi astam ‘1 went to 
invite so-and-so to a festive occasion.’ (SG) 
{MNN, MS, SG} 


zeék? (adj) ‘(of stomach) completely filled’ zeék bik 
(vintr) ‘to be completely full/satisfied (after 
eating)’: avd zério Zuti zeék hotam ‘After eating 
at the feast I was completely satisfied.’ (MS) 
zéko bas (adj) ‘extremely hungry’: ispd c"uci 
rup't vezéna pat zibiko kyady no leé zéko bas 
dura todrtam ‘Not finding anything to eat from 
morning to evening we reached home starving.’ 


{MS} 
zeng (adj, adv) ‘widely spaced’ {RAKR} 


zikan (n) ‘leather thongs with which kirkét are tied’: 
pongi kirkot niki- zikan ‘There are no leather 
wrappings on his feet, only the laces’ (line from 
lullaby pazal) (IWk); ‘leather thongs to fasten 
tacing’ (MS) yarbazikan (n) ‘pejorative term for 
a person who is thin, whose mouth is big and 
stretched out, and who speaks haltingly’ (MS) 
{RAKR, MS, IWkK} 


zindrik (vintr) ‘to neigh (horse) {MNN} 


zingéik /Other pronunc: zingoik (in Torkhow) (IF)/ 
(vir) ‘to pull’; ‘to smoke (cigarette, marijuana, 
etc.)’ (MNN); ‘to draw out’, ‘to lengthen’: zingéy 
reék ‘to lengthen the pronunciaton of a 
sound/word’ (RAKRW) Simenizingeék (n) ‘tug- 
of-war competition’ (RAKR) {MNN, RAKR, IF, 
RAKRW} 


ziqéik (vintr) ‘to squeak’ {MNN} 


zoy (adj) ‘thin (of humans, animals)’ (MNN); ‘weak’: 
haya rosu zoy asur ‘This bull is weak.’ (SG) 
{MNN, IF, SG} 


zong (adj) ‘describes something which is taller than 
it is wide (e.g. a glass or cup)’ (MNN): zong 
pyala lasta no t'itiran ‘The tall narrow cup 
doesn’t stand firmly on the ground.’ (MNN); 
‘describes a goat with vertical horns’: ma i zong 
rontsiru asur ‘l have a male goat with vertical 
horns.’ (MNN); ‘conical’ (MNN); ‘of something 
which is wider on one end of the vertical axis 
than on the other (e.g. glass or cup)’ (MNN); 
‘applied to horns that rise vertically and then 
curve forward’ (IF) {MNN, IF} 


zoong (adj) ‘with body extended/stretched to look at 
something’ zodng bik (vintr) ‘to look/peek at 
something’: istantu zoong bos ‘Look up on the 
roof.” (MNN) zongeék (vintr) ‘to stretch to 
look/peer at something’: kumdia giti zongétay 
‘He came to the smokehole and peered in.’ 
(RAKR) k'anjé sorén zongétay ‘S/he peeked 
over the wall by stretching upward.’ (RAKR) 
{MNN, RAKR, WSIC, IF} 

zot (n) ‘a long time ago’ (SWKA); (adv) ‘already’, 
‘before’, ‘previously’ (SWKA); ‘(too) early’ 
(MYS): avd vezén “ici bo zot rup"i astam 
“Yesterday morning I got up very early (before 
dawn).’ (SWKA) {SWKA, MYS} 


zukuni (adj) ‘thin’, ‘weak’, ‘stooped over’, ‘slow- 
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moving’; (n) ‘a slow-moving person’ {MNN} 


zupu (n) ‘village in Yarkhun’ zupuik (n) ‘person from 
Zhupu’ {SWKA} 
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